


















































































































































ll,·111 d, 111111, .. p,11dllf11,._-111 

/11/1/1/f,·1 1111 111/1/tn, /011/11 111 h1piir, 
M11n /11\, II, 111 J\.1,11 ci111 
M11n, ti,, 111 Mar, 

111111/1111• s1111ou1, p, IIKip,d,•1111·111 
N,111111, m•, 111 Numa 

1111m· 111ainlenan1 
11bt•o, c,b/s, obire, obii ou obiui, ob/tum : 
'l' d1arger de, s'acquitter de 
orfumlt,s, a, um: originaire de, qui tire 
son ongine de 

/llllres, patr11111, m. pl. : Jes Peres ; les 
,(•n,11eurs; les patriciens 
pectus, oris, n.: poitrine, creur 
pcrtineo, -es, -ere, -tinui : revenir a, 
,tpparlcnir a 
pl11go, is, -ere, pinxi, pictum : peindre, 
hrn<lcr 

pl11res,p/11ra : comparatif de multi, -ae, -a 

plurimi, -ae, -a : superlatif de multi, 
ti£', a 

p,mtifex, leis, m. : pontife 
publicum, - i , n.: domaine public; Tresor 
p11hlic ; revenu public 
111111111q11a111 (+ ind.) : bien que 
<J11/ri1111s, i , m. : Quirinus (nom donne 
,\ l(o11111lus divinise apres sa mort) 

1r11111,, ,, ""' "" 1111, 111)'•" 
l /1 1'1· 1.l,11. 11//,, 111 11111 pr,' l11\ p1/t1 
#i11' t11/,1//11111 II, 11 ,,1u·11 lt11 •~ 

, .,,-, 11111 , . / , 11 , (1•111plm , 11!"1 ,1111 I~~ 

1,1, ,•,) , ,11:h: rl'ii!(ll'llX, cuht• , 111,_ 
• Sulll, •11111111 , 111 . Salu.-ns(p1l'l11·1,l,1t.h1 

""" 1,u, • II , ""' . sacrc, 1nviol,,1t1,, 
,t'lt11, 1/C, f. siege, chaise 
s/11111/s, -is, e (+gen.): sc111hl,d,l,1 A 

sollemnis, -is, -e : solenncl, (011s,1l1, 
statuo, -is, -ere, statui, stat11t11111 de\ hi 
fixer 

stipe11dium, -ii, n : impot; sold,·, PAI 
super (+ acc.) : sur, au-dessus tk 
tegume11 ou tegmen, -inis, n. : vd,itHl'llt 

cuirasse ... (tout ce qui sert ,\ mm I It) 

tripudium, -ii, n.: danse [des S.dirruj 
saut, bond 
tunica, -ae, £. : tunique 

ue11erabilis, -is, -e: venerable, rc,pn· ,~hi,, 
auguste 

Vesta, -ae, £. : Vesta (deesse du fo)t•) 

uestis, -is, f.: vetement, habit, cost 11111, 
uirginitas, -atis, f.: virginite 
uirgo, -gi11is, f. : jeune fille; vieriw 
unus, u11a, unum : un, un seul 
ut (+ subj.) : pour que 

Culture latine 

La religion romaine 

I .1 rt'ligio, ccrit Ciceron dans le De diuinatione, est « le culte pieux des dieux » ; t 'n1 

1111 t'l1Sl'111hle de regles formelles, qui definissent le bon exercice des rites par lcsqtll'I, 
l' ho111111e entrc en contact avec le divin. Par ces rites traditionnels, l'homme pieux, d11111 
It· 11wtk'k l'st le pius Aeneas de Virgile, s'assure de la bienveillancc ct de la protectro11 d,•1 
d, .. 11x l.,1 n·ligion romaine est polytheiste, ritualiste, cllc ,w pmst·tk pas de dogm1.• 111 dt 
liVI(' S,llll', l'lk- ne rcvelc pas de verite, elle n'a pas de prnplu\11' Ill dr t lwl sp1riluel. Au drlti 
,It:., gt'Sll'S 1l'l1g1eux, accomplis dans un cadre co111m1111,1111.1111 1111 I" flt• l'ho111me po\S1·dt 
lllll' tot,111· lihert1.· 1k consc1encc lnwrst'llH'III, 1., 1.-ligi,111 t111p1cg1ui l't!ll\l'lllhk• dl' I,, vi,

0 

pi ivh• 1·1 p11hltq111.· · l'lle prL'LCdc 1•1 .1rrn111p11g11P le11 tl~Li1,k,11N 11ol11iq11,::; 111il11 ,1111·,. lt:li 
,~n1111•111r11t , p, IV('S 

I ·i 1livi11i 1t'1 (,/rr,~, ,/r11) r,iJ di'fi 1iil p;11 lt1 f;1il d ','110: i1111111111cl (1:l 111111 t 1t·111d), i.:'1•st LC 
I tjlil l!l' l'"~n Ii , cl1n1x n11 x h.-11,1111118 111111 ti:l s, l.t~S dll'11 x, 11111111polL' t1l s, rcpondent aux 
1quiin ii,~" h11111111l'' ,, Ir, 1111 ;, fo\ 11\ di ~,~ .,vn to11lt' la, rgut•ur formellc indispensable: 
I ,/r1," 1,: .11111111· (111w Vil 1111w) 1111111 q11t· 111 donm•s (ton ardc) »; la religion lie (re-ligat, 

11 IIIIP d,:5 11 t y111olog1t•s prnpmn·s) lt·s d tl'U x ,1ux hom mes. De la I 'angoisse suscitee par 
I 11111•1 p,,,1iq111•s m,1g1ques, qu, survcnt le mcme principe, mais se distinguent de la religion 

,l1llq11t111uin,,1111 d,1ns l'intcrct de la communaute: elles pretendent contraindre !es dieux 
l,,1 l!IHIK r, ,~xnuter des sentences nuisibles et contraires aux lois (ruine, maladie, mort). 

I 11rn 1111: 11·, dit•ux grecs, les dieux romains sont correles a des fonctions, ils sont 
ltilh6N d,111\ unc tache : ainsi, Mars, <lieu de la guerre, pere legendaire des jumeaux 

1w1iii'i rt Ht'·mus, est le pere symbolique de la nation romaine, qui se definit comme 
,11. !!liti,:,11 dl' sol<lats paysans; Junon, l'epouse de Jupiter, protege les femmes !ors des 

11\!l li t1111·11ts , Janus bifrons, le dieu a deux tetes, preside aux commencements (de la 
Ht' ti ,I,: l'annce, en janvier, ianuarius): son temple est ouvert en temps de guerre et 

, 111~ Int 8,111 t, a Ile de paix; la deesse Fides, « bonne foi », veille a la loyaute des contra ts; 
ltt"t,u l',1/c., protege les troupeaux; Faunus regne sur les etendues sauvages; Orcus et 

h••m pi11,: gMdcnt le monde des morts ... Plusieurs <lieux grecs furent adoptes a Rome: 
I ,i 11l11pu, d11·11 guerisseur; les Dioscures (Castor et Pollux), qui protegent !es marins et 
I,, 11\11r1, i,•t's, Apollon et les Muses, qui patronnent !es arts ... En plus des <lieux grecs, de 
tllilllhtTIIX nrltcs etrangers furent adoptes a Rome: le culte de Cybele, la Grande Mere, 

ii 1111 I', Ill hL' Orient, celui d 'Isis, celui de Mithra ... Devant la multiplicite des dieux des 
'iltn 1ehgrons polytheistes du monde antique, Jes Romains pratiquaient l'interpretatio 

IHrn,11111 1 qui consistait a traduire les noms propres des dieux etrangers clans leur propre 
1!tli11 ll'll S Jupiter; Artemis = Diane ; Demeter = Ceres ... Ainsi Cesar, dans la 

, 11/ri II' ,In C ;e111/es, donne aux <lieux gaulois des noms romains. Mais tous Jes dieux n'ont 
1•~~ ic,,.-, tm·nl un nom propre, en particulier dans le culte domestique: ainsi des Lares, les 
llriiX du foyer, honores dans chaque maison ; des Penates, terme general qui regroupait 
k J \j111.' lqm·, dreux qui avaient leurs petites statuettes dans la maison (Ence a sauve de 
I li!L!-'111 l11· de Troie les Penates qui Jui permettraient de fonder une nouvelle ville) ; du 
I ,trd(.1, < ,,·11111s propre a chaque individu (voir ainsi le texte d'etude du chapitre 10) ; des 

iR1il)P des ,111cctres, auxquels on apportait des offrandes dans Jes cimetieres. A partir 
,r i\ 11 1111~11·, l'cmpereur est divinise apres sa mort (apotheose), et ii fait l'objet d'un culte 
ltllp~t t,d, .ivec ses propres temples et ses propres ceremonies. 

l_u h11·11ve11lance des <lieux a l'egard des actions des mortels etait done essentielle, et 
l!il di," h,111 a connaitre leur volonte au moyen de la diuinatio, un ensemble de pratiques 
tjid I" 1111dt,11cnt de deviner si le moment etait ou non propice pour accomplir une action, 

11 1'> 1111111.int les signes (signa) par lesquels les <lieux manifestaient leur accord ou leur 
t1t~,,11, ,11d. Avant tout acte public important, le magistrat prenait !es auspices (auspicia, 
d';111 )f•ii"111111 • aui-spicium, « observation des oiseaux »), aide par un augure (augur): 
iii 1•!1 11111111,111 lc vol des oiseaux, comme Romulus et Remus !ors de la fondation de Rome, 
l\ipl't-t ti tb pnulets sacres (tripudium), !es phenomenes meteorologiques (foudres, eclairs) ... 
i 'tillt:llll' 1111111gurait en recueillant les signes specifiques (auguria). Les haruspices, pretres 
t 111 ~q11t·,, h,.11ent la volnntr des <lieux dans les entrailles (exta) des animaux sacrifies, en 

pn, I ii 11111·1 It• loie (/,a, 11 t'll l'l 111\tllle). I cs fa its sortant de l'ordinaire: moutons a cinq pattes, 
pl11 ic , 1111gr, t, t•111hlc111rnt d, 11·11 t· ctaiL'lll cons,dcn1Hnmmt• lks prod igcs (prodigia) qui ., 

i 
a 



:11111111,~i• il'llt dcti ~vi 11c111c 111 ~ i 1111HH hlHI 11 1 lc-11 pl 11(1111r1 1ltl'nv11nihlc~s d1'.v;11c:11t 1~1111 cxplf11 

d,111.; des ,J, fo11111i,·s p,11 t i!'11l11'1't'M (/'ltlrn/11) 1 r. i 1vfe11t11 t I il,111~~ :, l,1 Sihyllnli: C111111:s, 011 
liv11·i, Sihyll111s, (1111tc11:1i1~11t 11.~, 1}1i,ph~lkii pr1 iHOlliilll <1<1 c,11111,1it 11• l'11vr11ir ti,~ l(11111f •· 

qui s.1vait 11•:, int1·rpri·t1•1, Cct 1111 d,~ In (li\•l11,11io11 l°1ii~.iit l'nl,ji-t ,h: (ontrnvl.'rs1·s d11:1. IH: 
i11t1·ll1·d11ds, 1·omnH· on 11~ voit da11~ l'o-,11\' IO[:i,t (I~, (,ic/1,111 /.I,~ di11i1111tw11t•, qui d1\velo111tt1 
:.11fl'1·ssiv1·m1."nt lc point <le VUl' d'1111 ,1,li-1111~ d1! h1 dtvi11u111,11 p11" d'11n <lctractl.'u1. 

Ll' g1•st1· esscnticl de la religion rnmai111• - ,111111111• d1: la rdigion grecque - 1111111 It: 
sa1•rifke (rncrificium). C'est une ccremonie <l,rns l.1quelll' on offrc au dieu ou a la dfrss1• 11nt 

vktimc animale, ou un aliment vegetal (gateaux, pains) ou liqu,de (vin), qui dev1c11t di,•~• 
fait :-.acre, sacer, c'est-il-dire propriete du dieu. Sacrifier, c'est « rendre sacre ». La vii t im1 
lavt'.·l' et paree de bandelettes (uittae) et de couronnes (coronae), exempte de defauts cl nt 
manifestant pas de s1gnes de frayeur, est egorgee sur l'autel, puis !es os et la graassl' llOnl 

br(1lcs afin que le dieu en respire la fumee; les hommes participent ensuite au banqult 
saaificiel, dans lequel ils consomment les viandes de !'animal rendues a leur etat prol,1011 

l.c sacrifice s'accompagne de prieres qui mentionnent explicitement le dieu auqucl ii i'II 
dl.'st 111e, pour vu de toutes ses epithetes (Jupiter Optimus Max,mus, Mars Gradiuus ... I, la 
favcur qu'on en demande, et le beneficiaire de l'acte (le peuple romain, dans le cas d'11n 
sacrifice public). Le sacrifice peut etre prive, celebre par le paterfamilias dans la ma1son1 

ou public, et ii est celebre par un pretre devant un temple, temp/um. Un type ancil'll ,It 
sanificc s'appelle suouetaurilia, triple sacrifice d'un pore (sus), d'un mouton (ouis) ti 
d \111 taureau (taurus). 

Les prctres (sacerdotes) de la religion romaine etaient elus ou cooptes, a vie ou pour un 
t1•mps determine (trente ans pour les Vestales) ; ils se reconnaissaient a leurs vetenwn1, 
p.1rticuliers. II existait de nombreux colleges1 de pretres, comme les pontifes, charges d,~ I• 
1 igoureusc observation des cultes; les trois flamines majeurs, attaches au service de JupatC'r 
((l,1111n1 Dia/is), de Mars, de Quirinus, !es trois dieux honores sur le Capitole a l'epm111t 
Uffh.1'iq11l'; les Vestales, chargees de l'entretien du feu sacre de Vesta; les decemvirs, charK~• 
il,1 l.1 l'onsultatton des livres Sibyllins; !es Saliens, charges des ceremonies en l'honnem ,1, 
~h11 s: ll'S Iuperques, qui celebraient les Lu percales ... Les Pontifes etablissaient le cal,·n 
iii it·I' ,1nnucl, organisant les 109 jours reserves aux dieux (jesti), consacres aux ceremonir• 
, clig11·11sl.'s (dont environ 61 jours de fetes publiques, feria publica), et nefastes (nejiull) 
,\ l',11 t1v11c publique, et les 235 jours reserves aux hommes (jasti), a l'activite politiqur, 
j11111lique, commcrciale ... Ainsi les Pastes d'Ovide relatent dans un ordre chronologi1111r 
l1:s diffcrcntcs fetes de Rome. Parmi !es plus marquantes, ies Saturnales, fetes du mois dr 
Mn·mbrc dediees a Saturne, pendant lesquelles !es esclaves et !es maitres echangea1c111 
ku r place (les conversations de banquet qui accompagnaient ces fetes font l'objet du livrt 
d1· M,u;robe /es Saturnales) ; les Lupercales, le 15 fevrier, ceremonies publiques menn~i 
p.11 des hommes revetus de peaux de bouc, qui sacrifiaient dans la grotte du Lupercal 1111 
houi; 1.'I un chien a Faunus, puis couraient autour du Palatin en flagellant de laniercs ti,~ 
holll'. les matroncs qui se pla~aient volontairement sur leur passage, csperant de ce f;iil 
l-11n11·voir dans l'annee; lors de l'ouverture (19 mars) et d1· l.1 f,·, md un· ( 19 octobre) ,k Iii 
s;1is1111 gul.'mcre. ics Saliens dansaient dans les rues de 1(1111111 w hrn11d1ssa111 les 11ncili11, 
lt:s houdil•rs sat.:res. 

I I,• ,nlli'B•: 1:)I 1111 B"'111"' cli, pl·, .. ,11,11" (pd11<1, m•11hl!~h, ~• ilum I flfi\i!lll l,1 11,tnw 1,.,11111111 

I 11cliH1•111 ,,-,11,11i11r. 111,'. f111 Mf111iliVl'liWlil lntrHllli: q11't1 111 ilii d11 ,v•· ni,\ I,~. 1,1111~ 
111pnc111 11t,'·,ul11\1~ (Ylll: 111ni1i till' 1111vhH1 An nn t10111c c11t' •:->l'c 1111 <'c1tr1i11 tl'll1ps da11~ 
1,i!lli'\i 111 i,,11: .. -,u1 iq11c 1 ,-,11,ni II ct do 11M lcHtl rnp111111rt1, r rn111111) 1,, 11111111, c Ir\ l)ll,dil ic.11 if dl' 
•111 lu11 de 1•,Is1I1111s. « p,1y1 .. 111 ... M~111i' ~111111 l'c111pi1c ,;li r,~ti,111, 11111: i:111111,,iss,111,c appro -

1111lr lie l;i 111yth11l11gic f',lil'IIIIC 11'c111i1 pn~ 111((11111•.itil,I,~ :IVl'l, l,1 l11i d11l'11ennc; ainsi, au 
th Ir, !;id11i111: Apollin,1 ill', qui d1•.vk11d1 n l:v~q111:. ,\ 1 it ,ks /lc1111;>:Yri,1ues des empereurs 

t111 :11c11, i111pH1g11l\s d1· n'.·ti.·1n111 p.1111111rs : l)rn(11nt1us i·,nt ;i la fois des Louanges de 
111, H rt de~ I·,,, 111i1111 prnj,11111, d1·s p111•s11•~ nll'I t;111t 1·11 si;ene lcs d,eux paiens, qui jouent 

!1,11 lfl r(,lt: d '11rncmc11t <lu d1srnu1 s 

Exercices 

I 111111 unoms relatifs. Dans les phrases suivantes, indiquez le genre, le nombre et la fonction des pronoms 

11l•t1h : traduasez-les en latin. 
, Mc,11 pcre, rcpris-je, ii est aise de juger a votre air et a votre discours que vous avez 
i1up1is 11111.' grande experience. Si vous en avez le temps, racontez-moi, je vous prie, 
, fl •111l: vous savez des anciens habitants de ce desert, et croyez que l'homme meme le 
pl!IM 1h1pravc par !es prejuges du monde aime a entendre parler du bonheur (Jelicitas, 
111/s, t'.) <1ue donnent la nature et la vertu. » Alors, comme quelqu'un qui cherche a se 

1111•1•d1·r divcrses circonstances, apres avoir appuye quelque temps ses mains sur son 
Ji011I, v111i:1 ce que ce vieillard me raconta. En 1726 un jeune homme de Normandie, 
11ppdi· M de la Tour, apres avoir sollicite en vain du service en France et des secours dans 
•ii :fn1111lll· se determina a venir dans cette ile pour y chercher fortune. II avait avec lui 
1111,: j1·1111l' femme qu'il aimait beaucoup et dont ii etait egalement aime. Elle etait d'une 
1rn1.i1·n1w ct riche maison de sa province; mais ii l'avait epousee en secret et sans dot, 
p111,-,: 11ul' lcs parents de sa femme s'etaicnt opposes a son mariage, attendu qu'il n'etait 
pas 1-11•1111lhomme. II la laissa au Port Louis de cette ile, et ii s'embarqua pour Madagascar 
I I I I 111:-harqua a Madagascar vers la mauvaise saison (aetas, a tis, f.) qui commence a 
Ill 111i odobrc; ct peu de temps apres son arrivee ii y mourut des fievres pestilentielles 
Vil,, i,, is, f.) qui y rcgnent pendant six mois de l'annee, et qui empecheront toujours 
le~ 11.1t111ns curopeennes d'y faire des etablissements fixes. Les effets (impedimenta, 

i•111111, 11 , pl ) qu'il avait emportes avec lui furent disperses apres sa mort, comme ii 
111 11n' ordinaircment a ceux qui meurent hors de leur patrie. 

Bernardin de Saint Pierre, Paul et Virginie 

l.11111ronoms relatifs. Traduire les phrases suivantes. 
I llr111 1/lli latwt, bene rm.ii (Ov,de). 2. Ei uiuunt, qui e corporum uinculis tamquam 
r, ,,,, nc c110/1111erw1t (d'aprl'S Cil:eron). 3. lte mecum, qui rem publicam saluam uultis 
(d'11p1i•s 'l'it1~-Livc), •1. <)11i 1H11'ssistis /11•1111cm1, uidistis srmu/acrurn Cereris e marmore 
(C11:f11111) '>. C111 p1111/1•sf ~.-d11s, 1$ fi'lt (Si·nC:·qul') 6 Galli" est omnis diuisa in par/cs tres, 

:: 

I 
145 



1/1111111111 1111,1111 111111/11111 llt'lg1w, 11/i11111 , \;111ii,11H, Wt /111111 i/111 i/11, ,, 11111 /111.1:1111 C:,·lt,w, 11i•ilN 
< :11/1111/•f•l'l/1111/111 (Cl1s.11 ) . 7. Gy_i:c,, ,11·11,:111,1 r,111111111rn/1mttlf11'11i11 1 11im 111 /1111•1 i/110J,1,W 
c11111t (d'ap,ts ( llCron) 8. G,•111rc1111 tlco111111 11111111•1;1 rns s11/,1s d11rn11t ,1w1.1 n•11111111 If 
1111e11w1111pntc opilws iuuantur, Solem ,·t Vuk,11111111 i'/ I 111111111 ( C1~sar ). 9. Hclgae pm.,/1 
.111111 Ga111t111is, t/Ui tram Rfic,wm incolunt, 1111i/111s111111 ,e111ti11t'l1la [1d/11m gcru11/ (C~11r~ 
I 0. Newes lral1e11t Veneti plurimas, quibus in Britw111it1111111111ig1111t (d'apres Ces.u). 

3. Le dattf. Traduire les phrases suivantes. 

I. Iitlcrae Caesaris consulibus redditae sunt. 2. Amici tui tibi auxilio erunt. 3. FiliuJ 
.filia Cicerom Juerunt. 4. Sol omnibus lucet. 5. Marius accurrit auxilio suis. 6. Ciues h•g/1 
p,nac dcbcnt. 7. Exercitationes nostrae uobis Jaciles sunt. 8. Centuria Jortiter pug,"'1 
111ilitilmsque suis saluti Juit. 

4, Version. L'arrivee des livres Sibyllins a Rome (Aulu-Gelle, Nuits attiques 1, 19) 

I.ts lrncs Sibyl/ms sont im recueil d'oracles conserves a Rome. Se/on une tradition anc1e1111t, 
/1111•11111<hl'l11.1 cl 1111e Sibylle (une prophetesse) par le roi Tarquin le Superbe, septieme roi de• R11'1tl 

('i 15-S(}<J). C'csl cetle lt!gende qui est ici racontt!e par Aulu Gelle, un ecrivai11 du II' s. apr. f. C. 

In .1111iqu1s annalibus memoria super libris Sibyllinis haec1 prodita est. Anus hospita al 

rnrngmta ad Tarquinium Superbum regem adiit, nouem libros ferens2, quos3 esse dicebat diul 
ornrnla ; eos uelle4 uenundare. Tarquinius pretium percontatus est5. Mulier nimium a' 
immcnsum6 poposcit; rex, quasi anus aetate desiperet7, derisit.Tum illa8 foculum coram 
ign,~ apponit, tris10 libros ex nouem deurit et ecquid reliquos sex eodem pretio emere uellt1I 
1cg,·111 intcrrogauit. Sed enim Tarquinius id 12 multo13 risit magis dixitquc anum iam procul d1 
dclirnrc. Muher ibidem statim tres alios libros exussit atque id ipsum denuo placide rogat ut 
rrliq11os codcm illo pretio emat14. Tarquinius ore iam serio15 atque attentiore animo 111'6, 

I , /1,11·1·, • .:,· • (pronom demonstraltf au nommatif fem mm smgulier, se rapporle a memoria). 
2 Ji,r11, • pnrtanl (par1tc1pe present au nominallf, se rapportant a anus). 

,,11,11 MIJd du vcrbe esse de la proposilton infinitive. 
41 11rll,• (111hn11if de uolo) depend toujours de dicebal. Sous entendre se com me sujet de uelle. 
r,, 1•r1, 11111,1111, est(+ acc.): « (ii) s'informa de•. 
,; C11111prendrc. n,mium atque immensum (prelium). 
7 ,11111,i 111111s 1ietate desiperet: • com me si la vieille avail perdu l'esprit en raison de son age••• pens,1111 ,111• 

1',i11,· l,mJ1I perdre !'esprit a la vieille •· 
II 1/111 ·•,die ti•· 
•1 , 11111 1g,1i • .wee du feu •• c'est-a-dire: • allume •· Igni est une forme alternative el archaique d',1hlatlf 

s11111ul1t·r, a u\tc d'ignc 
Ill. 11 i,: . trr.1. 
11 n '/I",/ rd1q111>s ,n eodem pretio emere uel/et . • s'il voula1t acheler le, ~•x re,IJ1115 au mcme prix •· 
I.!.. 11/ , 1q111•11d k mol fm•tium 
I .I. 11111/i., 11111.~is : • cn«ire ddvantage •· 
I I. iii ip,11111 ,/1•111111 pl,u i,fr m1111t 111 tri., reliq111H eodrm 11111 (>11'111> 1'111,11 ! • ,I,) 11,111vru11, rll,• 1111 ,lt·mandcc,1l1111·111rnl 

d '11d11·1<·1 lrJ irui, n·,ldllls au mrm,· pr,x •· 
I ~ "''~Jr,'" rllr/llf 11tt1·111i,11,· ,111111111 ,1hl,11 ,r, de ,,11,ali11I' ,11r,•,,1ton' •• 1•1111 Iii lflll If •l r11 ,~ 1(1111p,11 ~· ii ,I~ rtltrnlt/l, 

"· ,,,,, 
Iii .,,, I. ,lnirnl ., 

11t\1il!lli11111,11111!1k11ti,11111111e 111111 i11.i1pr.1 l111hwd,11n mtclkgit 1, hhros Iris rdiqum mcrc.itur
2 

,11,11111 mii1111c prdi11 l!U:llll quo,1 crnt p1ititum pro omnibus. Scd4 cam mulicrcm tune a 
'"' 111111110 diw 1:ssam~ post ca 1111sq11.1111 Im jh uisam conslitil. Libri tres, in sacrarium conditi, 

1hylll11l • oppl'llati": ad cos quJsi .id oraculum quindecimuiri adeunt, cum di immortales 

,11,ll, 11 w11~11l1•11di sunt9
. 

¥101bulalre ~ retenir 
tiilW1 , mi,, 111 . ,1mour, amitie 
If! 1111, -i,, -ere, creui, cretum : distinguer, 
,1111 nor,,, nmprcndre 
1ll'i111lt~ l'l"llllC 

i'lrn1111, 1k1·,, dcesse, defui ( + dat.): manquer a 
1lit1i,l11, -i,, -ere, diuidi, diuisum · diviser, 

pntr1 
tlolor, ori\, 111 douleur 
Kf i ,,, I~, -ere, gessi, gestum: porter, accomplir, 
l~lrn, /,rl/11111 gaere faire la guerre 
lm,liko, -c,, -ere, inuidi, inuisum (+ dal.): 
\Hllloir du mal, plouscr, envier 

Ir\, I, 1t", I loi 
!1hr1 I, orum, rn. pl. : enfants 
m,11111\, cri,, n. : charge, fonction; present 
01011,, -i,, I.: navire 
11r11••• .,,, -are, aui, -atum : dire que .. ne ... 

I'·" 11d11wr 

noceo, -es, -ere, nocui, nocitum ( + dal.) : 
nuire a 
omnis, -is, -e sg. tout, chaque ; pl. tous 
parco, -is, -ere, peperci, parsum ( + dat.) : 
epargner 
pax, -acis, f. : pa1x 
pius, -a, -um : picux 
pugno, -as, -are, -aui, -alum : combattrc 

quamquam : bicn que 
reddo, -is, -ere, reddidi, redditum rendre 

regius, -a, -um : royal 
sanctus, -a, -um : sacre, saint 
signum, -i, n. : signe ; enseignc ; statue 

sol, solis, m. : soleil 
soror, -oris, f : sreur 
studeo, -es,-ere, studui, - ( + dal.): s'appliquer 
a, s'interesser a, etudier 
tamquam comme 
ut ( + subj.) . pour que 

'illll w11ir,1111ia111 ronjiclentiamque non 111super habendam inlellegil: • ii comprend que cette perseverance 
rl ,r111~ .,~,uran,e ne doivent pas i!tre prises a la legere •· 
111r11111111 , (ii) a(hete. 
11111//1> 1111110,e prelio quam q11od • a un prix en rien infeneur ii celui qui •· 
tn/ (tt I) UI'. 

1/l,:1i·n,1111 . s'ctanl eloignee de (ab+ ablatif); le participe parfait est appose a mulierem. 
11111,111,1111 /11.-1 ·• en aucun lieu, nulle parl •· 
( ump1r111lfl• : ursom <rsst~>. 

H , 1""i'"''"ln· ; ,1pp,•llt1t1 <..111111 ,. 
,,,1 r,•J qu,1s1,1,I 11t11111111111 q11111,/,•d11111iri .,,t,•11111, .-1m1,/11m111orl11fcs pul,lice consulendi s11nt · « les quindecimvirs 
1'y, H,1, rnl, 11111111<· ,\ u n """ I,,, 1111.1 ,.,J 11 l,1111, 1111\111!,·1 olh"cllement les dieux im mortels •· I.cs quondecemvirs 
'111il 1111, ullc~•'. ,h• q11i11rn pt~l!!'I r hAlp.~, Jc 11.,,l,·1 ks hvrr, \1hyllin, d ,k ks umsuh,·r quJnd survienl un 
p1 o.l1g,, p,u I 1111lil•1t'1111·111 i 11q11l~l,i11I , ft 1111 ,1,, i_l?ll'I 1111111·1 i.-, 1111·,11n·, 1t·li11i,·u,c, ;\ pn·ndn· pour le ,oniurrr 
I tllt 11111111>,r (rl ,l,u,c le11111um) 11 ch,111\~ IHI c111111 de 1'11i~h•i11• .J., ll11111t• , 

= 
j 



Chapitre 12 

Etude de la langue 

lt rolatif de liaison {ou de coordination) 

IJu1111d 1111 pronom relatif est place en debut de phrase, apres une ponctuation forte 
r·•lnt , p11i111 "v1rgule, point d'interrogation ... ), ii est souvent un relatif de liaison, qui 

1•1lh1111 ii 1111 pronom demonstratif (is, ea, id) accompagne d 'une conjonction de coordi­
'-1111 (• 111 ", « mais », « or», « en effet » ... ). Le pronom relatif n'introduit pas alors de 

,,,,1pm l1i1111 relative. II joue un role de coordonnant tout en ayant une fonction dans la 
1•1:ipmilillll , 

• (J1111,· 11/,i audiui, profectus sum,(« Et quand j'entendis cela, je partis »). 

, l'1;11 if de liaison peut etre adjectif. 

• /)io, Syrarnsarum tyrannus, Heraclidem interfici iussit. Quad factum omnibus 
,,111.,i1111wr terrorem imecit, (« Denys, tyran de Syracuse donna l'ordre de tuer 
I lb 11dide. Et cet evenement inspira it tous la plus grande terreur »). 

l,1 comparatif 

A p1 h Ir ~uperlatif, nous allons etudier un deuxieme degre de signification de l'adjectif: 
I tll !iplll',lllf 

l8 c:omparatif d'inferiorite 

l.o u 1111parat1f d'inferiorite se forme, comme en fran~ais, en ajoutant simplement 
V1i11I l'adJl'tlifun adverbe: minus, « moins ». 

, 111 / •1 111i11w clara, « une ville moins celebre » 

• l,1/,,11 111i1111s grauis, « un t r.1v.1il moins pcnible » 

L• c:omparatif d'61allt6 

!! en v,1 dl' 11w11w pour 111 fo111p,11 i1f ll\l '11w1t11t\ ,~xp, i111t: ,\ !'aide dl' l'adwrbc tam, « aussi ». 

• 111,111! '""' 5,11:1111111 , ~ 1111(' 11 11'1' llll Ng i Ille ir 11 u111 

, flll llt ' tt1111.Ji'li.,,. • 1111c11fit1111111nl hn11rn11 " 



3. Le comparatlf de sup6rlorlt6 

a. l.l· (ompar.itif <le supc!r ioiir,! s: ,l,1 i,:,11, po 11, 1 f11111 l,1111il_jct1 if B, p.11 l'aiout d'll11 \ lll fi_l(f 
au radiral : -ior pour It· 111:1s\11 li11 ,,1 11, 1~1111i11i11, -/1111'11111 · I,~ 111•lllJ1•. 
Par cxt•mple. le comparatif d'11,·,1111H, ,,, <11111 ,•sr ,1,·,111i111; ,1,·,111i11s; celu1 de p11/d1rr

1 puldm1,p11/chrnm est pulclmor;p11/dni11s; Cl'lui dl•j;,ci/1.1, c 1·stji1Cil1or,faci/111s, trh!I 
d 'acer, a eris. acre est acrior, acrius; celui de prndr11s, • rnti.1 esl priulentior, prud,•1111111, 
II Sl' decline comme un adjectif de la seconde classe (type pauper, -eris). 

Sg. 

Pl. 

Nominal if 
Vocatif 

Accusatif 
Genitif 

Datif 

Ablatif 

Nominatif 
Vocatif 

Accusatif 
Genitif 

Datif 

Ablatif 

Masculin 

facilior 

facilior 

facr liorem 
faci lioris 

faciliori 

facr liore 

faci liores 

faciliores 

faciliores 

faC11iorum 

facilioribus 

facrlioribus 

Feminin 

faci lior 
facil ior 

faciliorem 

facilioris 

faciliori 

faciliore 

faci liores 

faciliores 

faciliores 
faciliorum 

faci lioribus 

facilioribus 

Neutre 
T - -·-

facil ius 

facilius 

facilius 

facilioris 

faciliori 
I faciliore 

r facil iora 
facrliora 

I faci liora 
faciliorum 

, facilioribus 

facilioribus 

In aequiore loco legiones instruxit. « II rangea ses legions sur un terrain plus favorahl«- 1. 

• ltinera faciliora delegit: • II choisit des chem ins plus faciles ». 

b. Corn me pour le superlatif, certains adjectifs ont un comparatif de superiorite irregulu·r 

Positif 

1 
/1011111, ,,, 11111 (bon) 

111,,/111, ,,. 11111 (mauvais) 

m,1g1111s, 11. • 11111 (grand) 

p,1111111, - 11, um (petit) 
11111/11, -11,·, · 11 (nombreux) 

prop111q111ts, -a, -11111 
(prn<hc) 

Comparatif 

melior, melior, me/ius (meilleur) 
peior, peior, peius (pi re) 

maior, maior, maius (plus grand) 

minor, minor, minus (plus petrt) 

plures, pl11res, plura (plus nombreux) 

propror, prop,or, prop,11s (plus 
proche) 

Superlatif 

opt,mus, a, -um (le meilleur) 
pessimus, -a, -um (le pire) 

maxi11111s, a, um (le plus grand) 

111111im11s, -a, -11111 (le plus petrt) 

phirinu, -ae, -a (]es plus nombrl'11~) 

proxim,, -ae, -a (Jes plus procht•s) 

c. Sens et traductlon du comparatif de superiorite 

I .c suffrxe en -1ora originellement une valeur intl·n,iw: ii i11diqul' que la qualitl~ (,lit 
.sl'ns large) exprimce par l'adjectif est possrdt·l· .\ 1111 11ivca11 p:11 t1rnlil\rl'rnent rlt•v 
A insiji1rtior signil'ie t ii« parliculierl'nll'nt rn111 .1gt11x ": 111ii,1, i111;" p,1rtirnliht·111t~111 
malheun:ux "· 

l:mplnyc SilllS (01llplfo1l'nt, le rn111p.11:11if fif!II 11(1 l1 1Hl1tili), fid(11 1 ,,~ lllll ll'X lc, 11(111 
~1·111,•m,·111 ave,: " plus"• m,1is 1111,5i 6 l'11ld<' d'11u1rn 111lvr1hr8 t.1:i1111 11c" p,11 lit'11li!' 
ll' llll' III "• "llSSCi', "· voirc .. l111p "· 

• ;,,-,;,,,,,, f'Ortl(w .• il<'t ( Ir~, i111cnl~ plltt '1w111rrn. I I 11,u I I. 11lltrrm111u riw111 I (It~ •• M 101('1 
I hfftUl(llJ~ 11 . -... • 110111 iuuu1 ~1Jii._.,, 

ll•iilt1fl1i1t,li 

, IJ11.111d, ,111 s1·1n d\111 g11111p,~. 011 d1,1111gu1· sl'ulcmcnt deux ensembles, on 
r111ph11,, 1·11 lat111 k rnmpa1,11iL Aimi, .w11iorcs signifie « les plus ages», iuniores 
11 k~ plus j1·uncs ». 

, llclt·11i1 k sens d'un autre comparatif substantive: maiores, « les ancetres ». 

d 1,c, 11111plt•ment du comparatif 
(\,111me en frarn;ais, le comparatif peut etre accompagne d 'un complement. Ce 
d,;111i1·1 pcut se presenter de differentes fac;:ons: 
I , Q11,111d le complement du comparatif de superiorite est un substantif, ii s'exprime: 

~011 :, 1 ahlatif. Ce cas se comprend ici com me ablatif d'origine, rattache a l'intensif: 
1J11iclior Romulo, litt.: « particulierement pacifique par rapport a Romulus» (Romulus 
c~I It· point de depart de !'appreciation), d 'ou « plus pacifique que Romulus». 
511it a I 'aide de la conjonction quam : quietior quam Romulus. 

Ir <"omplement se met alors au cas voulu par sa fonct ion par rapport au verbe 
Joli~ cntendu. Quam (comme « que » en franyais dans cet emploi) introduit, en 
fl kt, une proposition elliptique: le verbe de la principale n'est pas repris clans cette 
1i11h11nlonnee. 

N1111111 q111et1or fuit quam Romu/11s (fuit), « Numa etait plus pacifique que (n'etait) Romulus». 
l 111/ll N11mam quietiorem fuisse quam Romulum (fuisse), « Je pense que Numa fut plus 
p,llrfique que (ne fut) Romulus"· 

'J.. 11· complement des comparatifs d ' inferiorite et d'egalite est introduit par la 
c1111jnnct1on quam : 

/11111 q111et11s quam Numa,« aussi pacifique que Numa». 
11111111s quietus quam Numa,« moins pac1fique que Numa». 

Les verbes deponents 

N,111s avons vu jusqu'a present deux voix verbales: l'actif (lorsque le sujet realise 
it 11011) l't le passif (lorsque le sujet subit !'action). En latin, ii existe en outre des verbes 

1!( 1111111•111-. (de dcponere, « abandonner », Jes grammairiens latins considerant que ces 
fi IH;J 11111 ahandonne leur sens passif). 

A 111 difkrcnce des autres verbes qui peuvent etre soil a la voix passive, soit a la voix 
,11 i iVl'. l,·s wrbes deponents ont une forme passive, mais un sens actif. 

l!x. I <· Vl'rbc sequor, sequerts, seqw, secutus Slim,« suivre » se conjugue com me un verbe 
,111 I'•"'''· mars sc traduit lot1Jour, ,i l'acti f (sec11tus sum signifie « j'ar suivi », et non« j'ai 
f ll~ \lllVI », Sl'l/111 • ,11iv1t, • d 11011 t:l Tl' SUIVI »). 

11.11,s 11: dirt ion na In·, 1111 11·u11111,1 it 1111 wrlw dt:·ponent a la forme passive de ses temps 
pi !1111111\ 

t~ ,, 



Lo pl11pJrt d,~s v,:, b.,:11 il~p(•11!'11I~ tl~~l(l!irill \!11011t1h111 , l~11 fi l11q11dl1• k "*' n l fo, l r m, 
i111pllc1ur, ,01111111: ,; ·, ~ .. a le 1:illi p{1111 le1i \'rt br-111/1111111 (, j11w111),_/111111' (,, )llllll dt: .. ). im l, 
(« c:t I c l'II (111(•1 l' »), 111111 ill1' (« 111(1111i r 11), lffUWI ' (Ii lll!!I !'<l 11)1 .p/t/i11iil ,11 (« oublicr »), /'''' 
(« ~upplicr »), vall'llr ljllC l'1111 ll' lltl\1\'ll l'II f,·11,,,11i) d f111 ~ l 'r;111l'l111 d,•i. \'l'lhl'S prn1111111i 1111u1 
i11tr,1nsitif;, c.:ommc" sc noun ii' 11, « :.'up,~1.:i:,,•,i1 11 (111 « ~c 111ppd1•1 ». 

I.cs vcrbcs deponents se conjugul'III s111 I,: 11111d~l1) d1: la (onjugaison a laqucllc II 
.1pp.1rticnncnt: 

• 1 rr conJugaison : imitor, imitaris, im,tari, imitatus sum : imiter (conjuguc u 11111t 

amor, aris, -an, -atus sum) 

• 2° conjugaison : uereor, uereris, uereri, ueritus sum : craindre (comme deleor) 

.J< c.:onjugaison : utor, uteris, uti, usus sum : utiliser (comme legor) 

3e conjugaison mixte: patior, pateris, pati, passus sum: souffrir (comme capi111 ) 

4' conjugaison : largior, largiris, largiri, largitus sum : distribuer genereuscmt l 
(comme audior). 

l.c tableau suivant presente ces cinq verbes-types aux temps deja etudies dans I, 
d1apitres precedentes. Pour !'ensemble des formes, on se reportera aux chapitres 4, 6, 7, 
ct aux tableaux situes a la fin du manuel. 

imitor uereor utor patior 
- -· 

lndicatif present imitatur ueretur utitur patitur largitu r 

lndirntif imparfait 1m1tabatur uerebatur utebatur patiebatur la rgieba t 111 

lndkatif futur imitabitur uerebitur utetur patietur largietur 
~ • 

lntli,atif imitatus, ueritus, usus, 

1 
passus, largit us, 

p.1rfalt -a, -um est I -a, -um est -a, -um est -a, -um est -a, um l'\l 
I + 

1111111.itit imttatus, ueritus, usus, passus, largitus, 
plu~,,,ut'• parfait -a, -um erat I -a, -um erat -a, -um erat -a, -um erat -a, um l'I AI 

t ... 
I 11111"11 if imitatus, ueritus, usus, passus, largitus, 

ful u r 11ntcrieur -a, -um erit -a, -um erit -a, -um erit -a, -um erit -a, -um c1 1t . t ... 
I ntlnlttf present imitari uereri Ult 

+ 
pati largiri 

l nllnitif imitatum, ueritum, usum, passum, largitum, 
p.tifoit -am, -um esse 

+ 
-am, •um esse -am, -um esse -am, -um esse 

lnliniti f imitaturum, · ueriturum, usurum, passurum, largitur11 111 , 
lutur ·am, -um esse -am, um esse -am, -um esse -am, -um esse 

' + 
lmperatif tmitare uerere utere patere larg1re 

imitamini ueremint utimini patimini 1 larg11111111 

~~i!\IH(tll•'.~ 

I I t•~ 11111111•~ dl' n11n11,1 it 1111111 ( i11111,,111111111, · 11111, • 11111 l'S)t') sonl 1<lcnl1ques a 
l rlli:s .I,• l'att 1f 

, Cnt11111~ wrhl'S sont des semi deponents tis onl <lcs formes actives aux temps 
!111 pu°'Sl'l1I, drponcntes aux temps du parfait. 
l'Xt'nipll• : 11111/eo, -t'S, ere, ausus sum: oser ; gaudeo, es, -ere,gauisus sum: se 
1ti"11i1 dl' ; so/eo, es, -ere, solitus sum: avoir l'habitude de ;fio,fis,fieri,factus 

11111 • devcmr, sc produire. 
, l,e p,11 t ,ope passe du verbe deponent a un sens act if, contrairement aux 

I'·" t 1dpcs passes pass1fs des autres verbes : a mat us, « aime », mais ueritus, 

• 11ru11t craint " ou « craignant "· 

1onctions essentielles de l'ablatif 
- -

i \,hl.111f est un cas qui exprime d'abord la notion de separation, d'eloignement, de 
,,,1111\ .I,'. depart (ablatiuus est un adjectifforme sur le PPP de aufero, « enlever »;cf.en 
h.111,,1i\ ,,1,/ation). II s'est enrichi des valeurs de deux anciens cas tombes en desuetude: 
I 111~1 i 11111cntal, le cas des complements de moyen, et le locatif, dont res tent des traces spora­
,l11111cll (Uomae, Lugduni), et qui concerne Jes CC de lieu. L'ablatiflatin se marque par Jes 
F 

4
111r111 l'S -o, , a, -e, -i, -u. L'ablatif est lie aux valeurs qui en fran~ais s'expriment a !'aide 

'"' pd pmitions « par »,« avec »,«en». II est employe seul ou avec une preposition: ab, 
hfJ/1, ,·11111, de, ex, prae, pro, sme; mais les trois prepositions in, sub, super admettent aussi 

I ,l•,~11s:1t ,f Fmploye seul, J'ablatif est pratiquement touJours associe a des noms inanimes. 

1:ohl,11 ii peut etre complement de phrase (voir chapitre 5 les complements circonstan-

1rl•i. wmplcment d'un verbe, complement d'un nom ou d'un adjectif. 

l.'ablatif complement de phrase 

Cr. , omplcment apporte une precision a la phrase ma1s n'est pas necessaire a la 

,,ml 111ct1<m verbale. 

tompl6ments circonstanciels de lieu proprement dits 
L,1hl,111f m<lique le lieu ou J'on est (question ubi): Atfienis sum, in Italia, media urbe, 

j1: ~11i, ~\ Athcnes, en ltalie, au milieu de la ville »; le lieu d'ou J'on vient (question unde): 

111'11,·" Ue1111a, ex urbe, "je reviens de Rome, de la ville». 

~hlatlf d'origine 
• I.,: lil·U d 0(1 I on vicnt pt·11t l'tll' fi~urc, et signifier J'origine familiale ou sociale. 

i'•/l"'~lri /ore> 1111111s, (,·) 1•11t1c ,w/ii/1, ab a1w nobiliore, « nc d 'une fam11le equestre, 

,1'1111 p~n· nohk, d'1111 u'ii:111 plus 1111hl1: l't1l'orC » 

, 1'111~ g1\,u\r,1k1111:111, ii i111liq11c 111 111,,vr 11,111(l\ b ~ourn·: 
:::! 

i 
,u 



• ,l.-fr/1
1 /i11,•rr11 ,1 "'''"'• , ,i'til !il\li ililfi l11tilii do''""' 1'i111 •· l'dn11 ,1111i/111111 ,,/, llli.1101 

• d1•111.1 ndr, d,11 'u iii<- i 111,1 lq!I llii w. A 11;/llr I i' III ,1/1 flllr111i•, • ·'l'I'' rnd 11: 1111r i 111111111M Iott 
1h: qud,111'1111 "· H., rdi, r,,, • lfhiti I tdi1 • 

• Cbt I., r,11so11 pour l,1q11l'llt11)11 i11r1 ti l'11lilntif l,J (1t111plfow111 d',1!(1·111 n111rn 
wrbr passd, qui 111diq111: In M1111 (~ d;; l'11u io11 : Urrx a .-,1111~, 11~tocl1t11r, « k 111,11pnu 
rst garde par le chien "· 

II peut signifier ce dont 011 st· ,q1,111 

Patriam seruitute liberauit, « ii l1ht11 ,, sa 11.11, i1· de la sujction ». Souvent l:1 p1t1m, 
sit ion ab, de ou ex developpe le prcvcrbe : 1111.Ji'rre ab, cletrahere de,« enl1:vl'I' ,i, 
eripere e manibus, « arracher des mains "· 

3. Compl6ments circonstanciels de temps 

I.a date est indiquee par l'ablatif seul (question quando ?) : eo anne1. lr irm1 
11cstate, « cette annee, en hiver, en ete », extrema senectute, « dans son n 11~mf 
v1eillesse », ou avec une preposition pour la date relative : paucis post dirl1H1, 
« peu de jours apres ». 

• Le temps depuis lequel dure une action est a l'ablatif precede d'une prcposil lon 
t'X illo die, « depuis ce jour », a puero, « des I 'enfance », ab initio, « des le d11h111 

Le temps mis pour faire quelque chose est aussi a l'ablatif, qui se rappro, hf Jt 
CC de moyen : Graeci decem annis urbem ceperunt, « Jes Grecs prirent l.1 vlllf 
en dix ans». 

4. Ablatif d'accompapement avec cum 

II concerne la plupart du temps des animes : Cum amico cenabam, "jc il ln11 
avec un ami » ; cum consulibus, « avec Jes consuls ». La preposition invcru tit 
cum est sine: sine duce,« sans chef». 

Un sens figure du complement d 'accompagnement indique Jes c1rconsti11Kri qut • 
accompagnent l'action : ductu Caesaris, « sous la conduite de Cesar "• im/lt'f/1 
tussu, « sur l'ordre de», magno cum periculo, « avec un grand peril», 11111/ti,11i,1ff 
lacrimis, « avec force larmes ». 

5. Le compl6ment circonstanciel de moyen et de maniere 

Le cc de moyen se refere a une realite plus OU moins tangible : Jc rill' gl;1dlt 
« frapper du glaive » ; eloquentia persuadere, « persuader par son cloq111·11((' • 
111ge11/1 proelio, « dans une grande bataille ». 

I c CC de maniere indique le deroulement du proces: eo modo, « de cettt· 111;11 iitr, 

lll()r(', « 3 la man1ere de », pedibus, « a pied », cum cura, « avec SOlll ,,: "'''";'" 

uoce damat, « II appelle a grands ens"· Certa1ns advcrbes en c sont d\111dfllt 
.1hlat1fs figcs ;forte,« par hasard » (Jon) 

, '10,11 db iv,:s de l'ahl,11 if ii,, 1111ty1•11 : 
1(1 ,:11111pl1·111t"11t i11.1n 11111' du w1 ht JMssil'. .,ppdc rnmplcment d ',IHl'III l"ll lr,111.;.m : 
1/,,/111,• ,1111/1•ct11.~. « accablc de doulcur » ; arena obrutus, « recouvert de sable»; 
It, ,:,,111pk111l'lll ind1quant le prix et la mesure: 
m1i 1111gi111•111 trigmta minis,« j'ai achete une jeune fille trente mine~"; mu/to praestare, 
M l'r111pmt1·r de bcaucoup"; eo magis (minus) quod, « d'autant plus (moins) que » ; 

1(1 ,-omplt:ment de cause : qua de causa, « et pour cette raison », fame interire, 
• 1111111111 de fa1111 », exultare gaudio, « sauter de joie ». 

i.11hl1tif complement de verbe 

I ·1111 11111 omplement non prepositionnel de verbes intransitifs, qui se traduit en frarn;:ais 
1•111~ 11111v1·111 par« de». L'ablatifjoue le role d'un complement d'objet et ii est etroitement 
'J•r 111111111 du verbe. II complete par exemple Jes verbes deponents frui, fungi, uti, uesci, 

111 Ih a,, p1111e, « je mange du pain» (litt.: « je me nourris de pain»). 

t r,1 ttlilnt if s'utilise avec Jes verbes ou expressions tels que: opus est mihi aliqua re,« j'ai 
,10 ilc 1111dque chose» ;gloriari (uictoria), « se feliciter de (la victoire) »; carere « etre a 

1111 I, ti 1c pr ive de» (periculis, « des dangers») ; egere, « avoir bcsoin de» (eget mediw,a, 
ti •i lw•••in d'un remede »); abundare, « regorger de» (diuitiis," de richcsses »). 

I 't1!,h1t if prut aussi ne pas etre complement de phrasr ni dl1 vr1 he, mais d '1111 1111111, 
I rn11111111table avec un adjectif dont ii a toutes Jes fonctions (appose, ep1thctr, attrihut). 

L'11hLttif de qualite existe concurremment au genitif de qualite : Puer egrcgia 
/;H/,1/1'. I egregiae indolis, « un enfant d'un excellent nature!» (voir chapitre 9). Capilla 
!I/Ill pram,sso Britanni, « Jes Bretons ont Jes cheveux longs» ; Rlwdii dubia fide,« Jes 
ltli11d11·11s, d'une loyaute douteuse ». 

Al,l.11 II de la matiere dont est fait l'objet: uas ex auro, « un vase en or» (ex auro est 
l1~11111valent de l'adjectif aureum). Souvent, cet ablatif est introduit par un verbe 
ut111111t· factus, « fait », exprime ou sous-entendu : uas (factum) ex auro. 

1W Co111pl6ment d'adjectif 

1 ·111 1,~t ii est complement de l'adjectif dans Jes cas suivants: 

( ~11,11plt'.·mcnt du comparat1f: doctior Petro,« plus savant que Pierre», en concurrence 
~Vt'l l.1 tournure doctior quam Petrus (voir chapitre 12). 

I u ,·,1111plcment du superlatif se met a l'ablatif avec ex pour exprimer le tout dont on 
K 1, ;tit 1111c partie : altissima ex arboribus, « le plus haut des arbres » ; ii pcut aussr 
I rt! 011 gi:nitif: altissima arborum (voir chapitre 10). :::: 
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'I l'c: rt11i11~ iidjc•.-tili, 1111 I tlli l(liiipl(111(i\l A l'11hl.1til : .Ji_i:1111~," d1g111J ~, 111,I~ 
,, i11dig111• ,,, ,11111,·11111s, ~ 11111i~t',1i1 diJ "• h1111,1s," i11yt11x cl,•», 111,1cs111s.," 11 11 11111 
,,,·,1c·,/i111s, « cl111111 dc) », /1/1, 111" lil,ri; d~? ;;., 

rl,.~,111~ /,111,fo : • dig11~ de l1111i111gr, •· 

•I. L'ahlatif de point de v111· 1111 dt 11•!,11 irn, ind 111111• sous qucl ,lSfWll 111w uffl1ti1 

1·~1 val,1blt·: minvr 1111111, •• plus j1·111w p,11 l,1 n,11ss,1nn•, cadl•t, Jll11111: »,./~•111111 t/1 
,, sc·mblable quanta la forme "• rt'!. 111rn11,/e1 e111,/1/11," une i:hosl' agn·,thlt~ {1 frilrn, 
I 'ablat If de point de vue peut depend re aussi d 'un verbe ou d 'un 110111 : ,111111111 ti, 
,, ctre deficient du point de vue de l'ame »; urbem nomine Pyd11e1111, <! 1111r- VIII 
nom de Pydna ». 

Texte d'etude 

Victoire du consul Paul-tmile sur Persee, roi de Mac6doln• 
(d'apres Velleius Paterculus) 

Sous le regne de l'empereur Tibere (debut du r" s. apr J.-C.), apres 1111e rnrnh,r 1111/11,111 

polit1,111e, Velleius Paterculus ecrivit une h,stoire romaine en deux livres. II est in q11,•s//{l/1 
1·1110,re remportee a Pydna par Paul-Emile' sur le ro, de Macedoine Persee, en 168 ,11·. /, ( 

I. Varia fortuna cum consulibus conflixerat 
Perseus et plerumque superior fuerat. 

.?. l{hoclii quoque, fidelissimi antea Romanis, 
111111 clubia fide, speculati fortunam, 
pronrorcs regis partibus quam Romanis 
11h1 s1111t. 

I. Persee avait combattu ccmtrc let rn11 
avec des fortunes diverses t·t l'uvnll I, 
souvent emporte [litt. · avait ft, pl11, fillll' 
ete superieur I. 

2. Les Rhodiens aussi, aup,11 avn1il 11 
loyaux envers Jes Romains, l'tri• d 
loyaute douteuse, observant la giq1~tl, 
semblerent plus favorables au pH, Ii tlu 
qu'a celui de Rome. 

II .1 un il'mps cti' d'usage en France de franciser les noms des Roma ins de f'Antiquite . Aim, I 11,-1111 l\rm!~ 
l',,ulu, •. ,, if encore sou vent designe sous le nom de Paul "mile, com me le, ecrivarns Titu, I ivu,,, (j111i1 
Cu, 111,s nu Aulu, c;ellius sous les noms de Tile ·Lrve, de Quinte < ur« rl cl'Aulu -C:elle. 

i. I >,111< ,,. IYP<' d<· phr,1'<', le fran,;ai, cmploie plut6l le parltcop,: 1'••·•~111, nlnrs <fll<' 11• l,11i11, phlJ 11t1rni11 
111.11,111,·r l<·s r.1ppor1, ,hro11olo11111uc.,, utrlrs<· I<· p.irl1<1pc, p.io 1:111 i•t•t, 11/,,1,1 

!lill!!n f'"f•1tl11~q111.: llo111111111B I,, 
,lll111t111,11rl1111i, q11i c1 ,,,,11-10, ,:1 (1_111,111 

11,1,li 111rrn1, com11le111 l°rc1111it, tili11111 
l',!itll, qui 11.I C:111m1s 111rn ll11is rr.it. 

11 I', 1;u;11m i11gc11ti prndw apuJ urbcm 
,,,l;u; l')•il11r1111, in M111:cdonia, fudit 
11t1!1jl11 

l',01h1~ 1nilxi11111111 nobilissimumque 
,111 Iii 11 h1111ph11 Juxit. Quo anno et 

lilctli 1'hltt(11 is 11,111.1lis ct Anicii regem 
httlllll (ic11ti11m ante currum agentis 

1111'hl furrc (dcbres. 

,hl~111 Hric l'o111li triumphum impedire 
11hl •uni. C11ius triumphum priores 

,II url tmgnitudine regis Persei uel 
1,1 •lmul~c1111um ucl modo pecuniae; 

,u l,1, 111ilic11s ,1•nticns sestertium aerario 
111,111 

1;,11/urr,, •Ii, n. : Trcsor public 

,,, , ,,rum, I pl. Cannes 

,, dnl!., -bre tres frequente, tres 
(/-11-hr(~ par une foule nombreuse 

,\, J\lors It~ S,111111 ,:t lc~ p1:11pl1~ 10111,rins 
11111111111\11-nt lon,111 l.11~ ru, Al·rt11ltw, Paulus 

qui ,1vait ct:·ldmt un trimnphc1 a la fms 
lt1mme pretcur et c:omme consul , fils de 
cc Paulus qm eta11 mort a Cannes2. 

4. Et cet homme infligea a Persee, clans une 
grande bataille, une complete deroute [litt. : 
dispersa et mit en fuite Persee] pres d'une 
ville du nom de Pydna, en Macedoine. 

5. Ams, Paulus mena clans son triomphe le 
plus grand et le plus illustre des rois. Or, 
cette an nee-la, eurent lieu, en presence d'une 
grande foule, les triomphes d'Octavius, 
preteur commandant la flotte, et d'Anicius, 
qui menait devant son char le roi d'Illyrie3 

[litt.: des Illyriens], Gentius. 
6. Certains, ii est vrai, s'efforcerent d'empecher 

le triomphe de Paulus. Son triomphe 
depassa cependant les precedents, par la 
grandeur du roi Persee, par la beaute des 
statues ou par !'importance du butin en 
argent [litt.: la quantite d'argent]; car Paulus 
versa au Tresor public deux cents millions 
de sesterces4. 

eerie: certainement ; du moins, en tout 
cas 
confero, -fers, -ferre, contuli, conlatum ou 
co/latum: apporter com me contribution, 
verser 
confligo, -is, -ere, -flixi, -flictum : se 
heurter, combattre, lutter 
currus, -us, m. : char 
dubius, -a, -um : 111dec1s ; douteux, 
mcertam 

~ IHlt vkt11i1<: 1111portante, qui repond a divers criteres, un general romain peut se voir accorder les 
1 '?1111 Ju 11111111plw. Lors de cette ceremonie, un long cortege traverse fa vrlle par la Via Sacra, forme de 

1 1po11~111 ,~ hu1111. des scnateurs, des prisonniers, des legions victorieuses precedees, sur un char attele 
fl !IHr tl1t•v•u K, p.,r lcur general. couronnede faurierel revetu des ornements de Jupiter. Le triomphateur 
!I • • 111o·111pl,· ,k «· d1eu, sur le ( apilole, pour y offrir un sacrifice. 

1· !l•I (rn 11111111·,,1111c1,·, •arum, f pl) rsl um· ville d'Apulie (actuelles Pouilles), en Italic du Sud. Lors de 
:L1u1tmr guro ,., pu1m1u,·. en 216 ,tv, J -C: .. le, ~i'n.-r,11 rarthagrnois Hannibal y infligea une lourde defaile 

lini!1Ji111, 111111111,rntlt's p.ir 11·~ ""'""' C. ll·ot·nlius Varro ct I Aemihus Paulus. 
I l•lr•I~ (rn l•1i1111/y,i, 11111, i, n) ,,cc 1•p~i1 la ,!)t,1 ,,, 11·111,,lc, ti•· l"Atlriat1que, sur une zone qui, de nos jour:., 

·'oiid . pcu p,h .t,: l,1 Crn,111,i 111111,,,,t .tr l'Alh1111i,.•. 
;/.,; 1111111 t •I ili p1i1 1111 ~m t ,I~ • 1111 11,1tlin ol,1 •c•lc.'1,"1•, •: rl ~,, pn'd·tlc de lrois multiplica11fs (bis, 

rL .u fuh •, 1111//r,11, • 111111,· 1;-il1 • I r,11//r111, • t l'llt fbh •), 111111111h11111ir .111101al tic ,kux ,enl, millions, 
N 
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• excedo, ·Is, ere, exn•ls i , 1'.\1 , ·.,.,,,,,, • 

depasscr 

fide/is, -is, -e: sur, fidele, loyal 

fides, -ei, f.: confiance; loyaute, sincente 

/undo, -is, -ere,fudi,fusum: disperser; 
renverser; chasser, mettre en deroute 

Gentius, -Ii, m. : Gentius (roi d'Jllyrie) 

lllyricus, -a , -um : d'Illyrie, illyrien 

impedio, -is, -ire, -iui ou - ii, -itum : 
empecher 

ingens, -ntis : grand, immense, enorme 

L. : abreviation du prenom Lucius 

Lucius Aemilius Paulus, -i, m. · Lucius 
Aemtlius Paulus 

Macedonia, -ae, f. : Macedoine 

magnitudo, -dinis, f. : grandeur ; 
abondance; importance 

milies ou mi/iens o u mi/lies ou milliem · 
mille fo1s 

modus, -i, m.: mesure; quantile; limite 

naualis, -is, -e : naval, de navire, de la 
flotte 

obnitor, -teris, -ti, obnixus ou obnis11s 
sum: faire effort cont re, resister; essayer 
(+ mf.) 

Octauius, -ii, m. : Octavius 

partes, -ium, f. pl. : pa rti ; role 

Perseus, -ei, m.: Persee (roi de Macedoine) 

plerumque: le plus sou vent, generalement 

prior, -ior, -ius : le premier de deux ; 
anterieur; precedent 

/>rlllllh , 11 , 11111 

111d1111:-; port(• Yl'rs 
laule 

Pydna, -ae, f Pydna (ville de M;id.Jol1 

quam: que (introduit unc suhor ol,1iHI 
comparative, un complc111~11t 
comparatif) 

quidam, quaedam, quiddam 
uncertain 

quoque: aussi 

Rhodii, -iorum, m. pl : les Rhudlt, 
(habitants de l'ile de Rhodes) 

senatus, -11s, m .. Senat 

sestertium, -ii, n. : sesterce (111011111 

d 'argent) ; m11le sesterces ; cen t 111111 
sesterces 

s imulacrum, -i, n . : represe111.11h1 
figuree; image; statue 

species, -ei, f. : aspect ; eclat, lw,11111 
apparence 

speculor, -aris, -ari, -atussum : obwr 
surveiller, guetter 

superior, -ior, -ius . plus eleve; premlr!II 
superieur ; plus fort 

triumpho, -as, -are, -aui, •alunt I 
triompher, obtenir les honneurs dy 
triomphe 

triumphus, - i, m.: tnomphe (l'llllff 
solennelle a Rome d 'un genera l qui 1 
obtenu une grande victoire) 

uarius, -a, -um : varie, divers, ditlil1cnl 

uideor, -eris, -eri, uisus sum: ctn• vu 
apparaitre; paraitre, Sembler 

Culture Iatine 
La vie politique a Rome 

L'historien grec Polybe (11• s. av. J.-C), com me plus lard Cin:ron, explique Jes su,lt
1
, d!' 

Romt· par l'excellence de ses institutions et notamment den: 1111 ' ils definissent comnw 1111(' 
rnmt1tullon m1xte, dans laquelle s'equilibn•nt 11•:; troi~ t)'pe,, dt• pouvo1r · monard1iq11i, 
(n·prt'·s1·n tt· pa, k•s mag1st1ats), aristorra tiq11c (l,:p1,{~t11111 11,11 It: ~rn.1t) t•f dt·n1011.1ti,111c 
(1t·p11·,1·11t t'· p.11 lt•s ,IS\1'111hlfrs du p,·upll'), 

( h11L1111 de (CS trois p11m,,ir11 i11fh1t: cl1,;cliv("111c11t su1 le, deux autres: lcs magistrats 
• :fi~111p11·11t ct p11;,idt:111 le S1111111 ('t kli 11s~r111hll"1'\; 11· S(nat donne ses directives aux magis-

11.1h t;! Viii id1~ ks dcusions Ms n~sc111hle1•s: ll•s .isscmblces du peuple elisent les magistrats 
I• r-1p,11111i ks anciens magisll',1ts 11111• sont choisis les senateurs. 

{ In nc 111·111 (tpcndant vrai1111:111 parter de« constitution» romaine: la vie politique est 
1\lfl p111' 11111·11,t•mble de rcgles qui cvoluent, clans le respect du mos maiorum (la coutume 

!i111ildt1t,) ou s'aJoutent aux precedentes. Ainsi les magistratures furent-elles creees a 
h ~ ~p11q111·s diffcrentes, pour des taches diverses, et leurs rapports se reglerent peu a peu, 
l,.1 illt111i1'rc t•mpirique Nous considererons essentiellement ici la vie politique a l'epoque 

111tl!licu1m· (cntre 509 et 27 av. J.-C.). 

L11s cltoyens 

I )11 est ( itoyen par la naissance (quand on nait de parents citoyens), par naturalisation, 
11,dMdnclk ou collective, ou par affranchissement (mais seuls les descendants d'un esclave 
Urnmh1 sont citoyens de plein droit). On peut perdre la citoyennete (deminutio capitis}, 

1,1t.rn111wnt quand on subit une condamnation infamante. 

1.n ,:itoycnnete romaine comporte un certain nombre de droits, principalement: ius 
111/1;; (droit de contracter un mariage legitime), ius commercii (droit de posseder un 

l,lfll, 1lc 11· vend re, de le leguer), ius suffragii (droit de vote), prouocatio ad populum (droit 
11!1 l,1111i appcl d'un jugement devant Jes com ices). Les citoyens de plein droit (ciues optima 
1111r) lcs possedent en totalite, Jes autres (ciues minima iure) n'ont pas le ius suffragii. Dans 
I 1. ,ci1: i.1: de ses fonctions officielles, le citoyen revet la toge (toga). 

C'c~ ii rmts s'accompagnent de devoirs: se presenter au recensement, effectuer un temps 
•11rvk1· dans l'armee (militia), payer le tribut (tributum), du moins jusqu'en 167 av. J.-C., 

'l'l!l!lll !'importance du butin rapporte par les campagnes ne le rend plus necessaire. 

I ,cs .-itoyens portent trois noms (tria nomina) : prenom (praenomen), nom de famille 
l'i!iill!'II g1•11tilicium, « gentilice ») et surnom (cognomen). Par exemple Marcus Tullius 
I lti!lt• 011 Caius Julius Caesar. 

l'M111i les dtoyens, on distmgue les patnciens (patncii) et Jes plebeiens (plebeii). 
I 11, p,111i1·icns sont les descendants des peres de famille (patres) qui, a l'epoque royale 
lvt!I' v1' s. av. J. C.), formaient le Senat. Aux debuts de la Republique, ils detiennent encore 
I J ll'!11l11i~ ,ks fonctions politiques et sacerdotales. Peu a peu (V"-1V" s. av. J.-C.), Jes plebeiens 
,!l(!f11111'11l un partage de ces fonctions. La noblesse (nobilitas), a l'origine uniquement 

1:,1111( i1'111w s'ouvre alors progressivement aux plebeiens. Aune noblesse de naissance sc 
•11h\l1t111· ainsi une noblesse fondee sur la richesse. La« plebe» designe alors souvent les 
1 lloyrns 11111ins fortunes, qui fornwnt l.1 « clientele » de nobles (leurs « patrons »,patroni) 
11111q11,•I\ ii, rendent des strvin:s en rd1ang1• dt• lt•ur protection. 

,.. 



II. Les magistrats (questeur, 6dlle, ,,, 6te1u; uonsul, pour les prlnclpaux) 

Sous la Republique, les mugi.,1 f'lll!i &11111 It•~ 1,,1, it ii·, i. cln li11H liom du roi, 11111i, lruf 
pouvoir est Ii mite dans le temp\ l'I fr ,10 i1111111~ f',11 ' l,1 pr llll 'Ill' de la rnllcwalitl'.:. Ap, .. 
l'expulsion du dernier roi, Jes Romain\ l'flfouv1J11I, 1•11 df1·1, Ulll' hainc de la roy,11111\ ,t 
redoutent de voir revenir un pouvo1r monarchilllfl', 

1 

A. Les magistratures romaines presentent plusieurs caracteres generaux 
1. Collegialite 

En dehors de celles qui ont un caractere exceptionnel (comme la dictature), l,e 
magistratures romaines sont collegiales. Cela signifie qu'elles ont, sur une meme perrollt

1 plusieurs titulaires dotes de prerogatives egales: le but est d'eviter une concentratio11 du 
pouvoir aux mains d'un seul homme. 

Ces collegues n'ont cependant pas obligation d'agir solidairement et en commun, Dt 
plus, chaque magistrat a le droit de s'opposer a toute decision de son collegue ou dl• tout 
magistrat de rang inferieur (intercessio). 

2. Annalite 

Toujours pour eviter qu'un personnage n'acquiere trop d'influence, presque tou., lt1 
magistrats sont elus pour un an. Par exception, le dictateur est nomme pour six mois 11u 
maximum et les censeurs pour dix-huit mois tous Jes cinq ans. 

3. trection 

Les magistra ts sont elus par les assemblees du peuple, sauf le dictateur, nomme, ,ur 
decision du Senat, par l'un des deux consuls OU, a defaut, par un preteur. Ceux qui brrgurnt 
une charge se presentent aux votes du peuple vetus d'une toge blanche: toga cand,,1

1
1, 

d'otr le nom candidatus, « candidat » (litt.: « vetu de blanc»). Ils font campagne par volf 

d'affiches, d'inscriptions murales, parfois de violences (surtout dans les dernieres anmtr• 
de la Republique). 

Pour etre eligible, ii faut etre citoyen romain, n'avoir subi aucune decheance pcn,1lr, 
avoir !'age requis. 

Con~ue comme un honneur re~u du peuple, la magistrature est parfois designfr p.ir 
k· norn honos ou honor(« honneur », « temoignage d'estime »). 

Cius en juillet, les magistrats entrent en charge le 1er mars suivant (plus lard, le I" jan11i1·1), 

4. Gratuite 

f l,, rnagistrats ne per~oivent aucun salaire. Ccrtairws di.11ges r1·vil·nncnt m(•nH· trt-8 
dwr :1 ll'lfr til ulaire fl fout done avoir unc ndw,,t• p1·r~111111cllc) ''"f'or l.lflll' pour \t' por lc•r l,lfld id.11 

ii Mvlll1es honorlftques 

I :r11x qui pos,edent 1'1111pt'11r11111 ~ont 111frttde, de ltcteurs (/,ctores) port,lflt , 1.omml' 
111hok d1: flour pouvoir de cocmtmn, dl·\ fai,ccaux de baguettes qui, quand le mag1strat 
i I dt' ltc1mt•, t•ntourent une hache. Les magistrats <lits« cu rules» ont droit au siege cu rule 
1/11 , ,,, ,dis), d 'ongine etrusque et royale, et a la toge pretexte (toga praetexta), bordee de 

1i11p, c. I b peuvcnt beneficier de places au premier rang lors des spectacles ou ceremonies. 

N Cursus honorum et attributions 

I 11 cursus honorum 

F11 IHO av. J. C., la lex Villia Anna/is fixa le cursus honorum (« carriere des honnl·ur, »} 

Min 1i1i11.111t l'ordre dans lequel on devait exercer les magistratures (questure, ed1htt1, 1m1111r e, 
n111l.1t) l'I un age mimmum pour chacune d'elles (respectivement 31, 36, 39 ct •17 ,lft\), h11 

11;11w,tc ,1uss1 !'obligation du biennium, intervalle de deux ans entre deu x m.1~i~I ml 111c~. 

Attributions des principaux ma1istrats 

11, Questeurs 

l,cur nombre a progressivement evolue, de deux au v1• sihl1: ii q1111rn1110 MHIM { 

lh wont t1lus par Jes cornices tributes. Ils sont charges de~ f1n,1nfes. l">lin~ lo:8111ovlm 
~•~litc:111 les generaux et gouverneurs pour Jes questions fin11ndi'1t~t-. 

b, tdiles 

'1111 
M, 11• 

i_rs dcux ediles cu rules et Jes deux ediles plebe1ens ,ont clus p.ir lei, ,11n1 h.e8 1, iliull_)i 
11, , '<,~111pent de !'administration municipale: surve11lance des mJr(ht1:;: c,,11,:1 ic11, p,-,1 if 
H ll1ip1 ovisionnement de la ville; organisation des Jeux publics; survt'ill,1111-c llc:v cu (11 ivc11 
,,ul 11 i, 1ul·s. 

1J. Les tribuns de la plebe 

II~ r.i1111, au nombre de deux, puis cinq et enfin dix, obligatoirement plclll'rt·ns. N1111 
i 111,r.iclt11 cs com me de veritables ma gist rats a l'origine, ils n'ont pas le droit d 'auspKl''· Cr l'·e 
p1111 111l'ltre fin a des revendications de la plebe, le tribunal joue un role essentrl'I dans la 
Vlt' pt,litiquc de la Republique romaine. Les tribuns representent la plebe aupres du Srn.11. 
II, An111 ,ons1deres co,;nme inviolables (sacrosancti, « sacro-saints »), commc Jes l1dilt:s 
jtlthfo:m : qu1conque porte la main sur eux est declare sacer, voue aux <lieux infcrn,111x, <'I 

I ' 11111•0111111, pnuvmr 11'ori11111r 1di111ru,r, ,n111p11·11.I I,· dro1r de prcndre le, ,1uspi,n ,1 Rome cl ~11 drl1111 •, 
dt lfV<'r rl 111111111111,d,·1 Ir• 11rr11tr•, ,Ir l"il'' ~"civil rl 1111 .rimind, de ,1111v111111rr cl ,Ir prlsul,·r 11! Sfnnl , ,le 
rn11v,,.111r1 rr .Ir l•iri: vu11•r IIJ pt11plo !ntmr 1,on ,Ir 1t,1111r, Ir 1111111 d,· cn1·r,i1i1111 (11t«!llalin11 rl tJ1h11lli•11) 
l ,t • 11u111•1.u1, 111rl 11'u111 ii'•~ I~ ('ti/OlilJ ,_,111 lo i_lli•II ,I,: p11·111hc le,~ uu,pi,rs rl ,I<, ,1111v,1q1w1 Ii! 1'C11pl11 • 

lt!l111I', d '/,li,;11•1 .tr, .,,,t.11111:1111,fl: d lnillKf! do 1ilflf111I,·• 

... , 



, 

11'i 111111u li~qtd f'l '.111 Ji! 1111'1' i11tl'llli~litfiil j r, Hilli111•1l(11c11111 Ill It Ill\ i11t1•1.-,:.,,<11111ii(u Jr, 
tl 'nJ1J1n~i1i1111 ,.J :1 l',\g,11tl d,11,,,1 11 It-~ 1i1,111i ~1!t11 ~, 1u111rd11 d11 ,1 '"''" · l'I I,· 111,, 11111i/ii (,, ;_ll t! 
d,· p11111•1 ,1·1m11, »} 11111 11•111 l'f'l II u· I ii\• ;11ptli1f I I '1111 pi i.11i1111 d '1111 111d ividu I ls f' I ,1, i,111 
l',l\,l'lllhkt• du Pl't1pll' l'l l1•s 11111111·,1~ 11 il111lt!li 1t11 Kq 11f lN ii~ p111pm1111 ,ks l,m Ifs p1!11v, 
111 fligl'r dl's .lllll'lldl'S, operl'1 dt•, .i 11,is tal i1111 111 1,1 i Ill e111111 i~111111n lous ks 111agis1 l',11 \, ~!11 
fl' <l1ctateur. 

Pcu a peu, leurs pouvoirs s'aligncrcnt Mil ll'UX <It·, ,11111,·s 111,1g1st I ats (<lro1t de l011v11,1111 
ct de presider le Senat, droit d'auspices, <le coerulio11) 1·t l1• tnhunat fut integrc au, 11r,, 
honorum, entre questure et edilite. 

d. Preteurs 

I.cs preteurs s'occupent de la justice. Parmi eux, on distingue le praetor 111/,,1111,
1 

1h,1rge des proces entre citoyens, et un praetor peregrinus, pour !es proces dans l1'\IJll1 
s11 11t impliques des peregrins (peregrini), hommes fibres mais non citoyens romaim r 
p1'L1Vl'nt convoquer !es cornices et le Senat, proposer des lois, exercer des commantk111r11I 
111tlitaires, gouverner des provinces. 

e. Consuls 

Premiers magistrats de la Republique, !es deux consuls ont un grand prestige. Ils do1111rnt 
lcur nom a l'annee de leur consulat (consuls eponymes). Depuis le milieu du 1v" siecl,•, 1'1111 
d'cux est obligatoirement plebeien. Leu rs fonctions sont politiques (convoquer et pn·,1,l1t 
k Scnat, Jes cornices centuriates et curiates, faire executer les decisions du Senat 1111 1111 
pcuple) et militaires (lever et commander les armees, nommer certains officiers). I >IHII 
des circonstances graves, l'un d'eux peut se voir conficr des pouvoirs illimites. 

f. Censeurs 

Au nombre de deux, Jes censeurs sont elus tousles cinq ans, parmi Jes anciens com11l1
1 

pour unc periode de dix-huit mois au maximum. Ils sont charges du cens (cell.\11\) 
rclcnscment des citoyens males et evaluation de leurs biens ; ces operations pernw1 lrllt 

de dresser une liste des electeurs et des contribuables, mais aussi de repartir Jes citoyi•111 
1·11 classes selon leur fortune. 

11s rccrutent, parmi les anciens magistrats, les senateurs qui remplaceront ceux 11111 
sont decedcs et ceux qu'ils ont exclus a cause de leur indignite. Ils surveillent, en effl·l, lc'• 
lll<l.'Urs ct infligent blames et sanctions. 11s fixent le montant des impots, le budget de l' f 1,,1 

Avant lcur sortie de charge, ils celebrent une ceremonie de purification du 1x·11 plc­
(/11stru111). 

3. Mailstratures extraordinaires : dictateur et maitre de la cavalerie 

I l' d1ctatcur est un magistrat sans colleguc, 1101111111· ,\ l,1 dl'm,tndc du Scnar, J'li! 
1'1111 dl·s ,onsuls, parmi les anciens consuls, 1·11 t,I\ d,, , 1 "• 1111,11 ic:1111• ou extcrieun·. i:•t! 
s1111pkllll'llt pour procedcr aux eleclions qu,111.J 1111,;1111 1l1Jfi iln1x I tlll~llls Ill' pt•ut 11· f,III C, 

,lt811111111ii111 MISJll'11d l'l•x1•11h, d,, r, 11111!~ 111,1~i~11.i1111,:•; ~rs tl,\ .i~i1111n h•1111 ~1111 ~11 pp,·I, 
II il111! 11l111iq11111 ~., d1arg1· Ulll' lul\ ,., 1111\\11111 .1c:c11111pl1e: el 111: pcul , quot qu' d 1111 ~oi l, l,t 

•!'!'! Wt' plus de stx mms. 

II 1l~liig11r, pour le seconder, un maitre de la cavnl1·1 tl' (111t1gislcr 1'1/lli/11111) qui 1111 l'q 
1li1111!n1111r ,., 11u1 qu1tte ses pouvoirs en meme temps que lui. 

(volutlon et problemes 

11111 la R6publique 

! ,, cull,1Hialite a parfois ete cause de rivalites entre consuls. L'annalite a pu entrainer 
'"' 11,111111111' de suivi clans la politique romaine, notamment clans les provinces. On a vu 

1f ,,i tk~, onsuls chercher a finir au plus vite une campagne militaire pour ne pas laisser 
I~ 1\llliHl dt· la victoire a leur successeur, et, par precipitation, subir une defaite. 

A 1,.11111 du 111c siecle av. J.-C., avec la multiplication des theatres d'operations, on dut 
1111n,r.11lu le nombre de magistrats revetus de l'imperium, ou designer des proconsuls 
i jlflo1'11!11·urs. 

I )tJ l1: 11< siecle av. J.-C., la nobilitas se ferme de plus en plus et monopolise le consulat. 

Pl11~i1:urs grands hommes politiques ou generaux ont ete accuses de rechercher un 
l"111 vnir i11dividuel. Les regles progressivement instituees ont parfois ete violees au profit 
,l,i qutlques personnalites dominantes. Ce fut particulierement le cas dans Jes dernierc~ 
•il!!tt'G dt· la Republique (Ier s. av. J.-C.), notamment avec Cesar, nomme dictateur perpetuel, 
,l.i~ijp1,111t les magistrats et les multipliant, ce qui limitait !es pouvoirs de chacun. 

f. Sffus l'Empire 

Lr~ 1·mpereurs, meme s'ils maintiennent un temps la fiction des institutions republi-
.11,111~. rnncentrent entre leurs mains !es pouvoirs que !es magistrats se partageaient et 

Ir~ fF11d1·11t toute leur vie. Ils sont ainsi Jes seuls chefs de l'armee, exercent la puissance 
Hll.o1111i1 ll'nne, peuvent revetir les anciennes magistratures republicaines et en particulier 
I~ u ,mula1. 

l_c, ,111,1ennes magistratures sont conservees, mais le nombre de leurs titulaires 
tHlf!t1u nte, leurs attributions d iminuent. Les candidats sont designes par l'empereur et 
11011c ~oumis. La preture et le consulat sont cependant encore recherches car ils donnent 
,tt.~N 1\ des fonctions importantes. 

lk,n1wup d'anciennes charges des magistrats sont exercees par des fonctionnaircs 
!ii1111\1 i,n1x, sous la dependance directe de l'empereur. 

Ill. Les cornices (comitia, -arum, n. pl.) 

1\11 ~,·in de ccs ass1·111hlt1,:11 d11 p1~11plc:, It-,, 1toytns sc reunisscnt scion unc rcparl1t1on 
l1ff•p11 1•t ,1vtr u11 rl\11· ,1uli:ifiq111J, l,11 tc11111 ti,·, u,miccs do11 rcccvo1r l'.ipprohat1011 1ks 
diu1u, dont 011 s'ass111r 1·11 l'n: 1111111 lrn ttt11;pi.:c:N- :: 

IG1 



A. Cornices curiates 

Le cadre des com ices c u11.tll's l'sl l
0 l'l11i d,:s 111:111c .-. 111 ic:., ,11hd 1v1sions de, t rn1s I rihut 

primitives dont seuls Jes patric:1cns f,11S,lll'lll p.i, 1i1· ,\ 1'111 igi,11· Sous la rnyautc, ds approu 
vaient le choix du roi fait par le Senat. Sous l,1 Ri·puhliq1H·, lis votcnt la 101 qui rn11l~fti 
l'imperium aux consuls et aux preteurs (lex rnr111111 de 1111p,·1 I()). Pour ,ette formalihl, Ill; 
sont simplement representes par trente licteurs. I 

B. Cornices centuriates 

En fonction du cens (done de la fortune), le peuple romain est reparti en cinq cla~Afl 
formant ell~s-memes cent quatre-vingt-treize centuries. C'est dans ce cadre qur If'. 
reunissent !es cornices centuriates, assemblee des citoyens en armes, sur le Champ~ 
Mars. Convoques et presides par !es consuls ou Jes preteurs, ils elisent ceux de l'annt4e • 
venir ainsi que les censeurs, votent certaines lois, Jes declarations de guerre et !es trnllff' 
de paix, jugent en appel quand un citoyen exerce son droit de prouocatio (voir ci-dcs~ul)! 
et dans Jes proces pour haute trahison. ' 

Un premier vote a lieu au sein de chaque centurie (une voix par citoyen; decision prllt 
a la majorite relative), puis un second au niveau de l'assemblee (une voix par centurie 
decision prise a la majorite absolue). Les centuries de chevaliers et celles de la premi~rt 
classe (c'est-a-dire Jes plus riches) se prononcent en premier, en commenyant par unt 
centurie <lite« prerogative» tiree au sort, dont le vote (considere corn me un presage, omt11> 
entraine generalement celui des suivantes. Le vote s'arrete des que la majorite absoluc elll 
acquise et ainsi seuls Jes citoyens riches prennent Jes decisions importantes (les cent urltl 
equestres et celles de la premiere classe atteignent ensemble un total de 98 sur 193, hiell 
qu'elles comptent un plus petit nombre de citoyens que Jes suivantes). 

C. Cornices tributes 

Derniers apparus, Jes cornices tributes auraient remplace, au debut me siecle av. J . . (,,, 

le concilium plebis (assemblee de la plebe) charge d'elire Jes magistrats de la plebe l'I dt 
voter Jes lois valables pour cette partie du peuple, Jes plebiscites (plebiscita). Leur cadn· l'tl 
celui des tribus, repartition geographique (quatre tribus urbaines, trente et une ruralt•A), 
Ils sont convoques et presides par les consuls, Jes preteurs ou Jes tribuns de la plebl'. 111 
votent la plupart des lois; ils elisent ediles curules et questeurs, mais aussi, a la fin dt· I• 
Republique, les tribuns militaires (officiers superieurs) et le Grand Pontife. Jusqu'a la lhl 
du 11• siecle av. J.-C., ils jugent Jes delits. Le vote s'effectue ici aussi en deux temps, nrnll 
toutes !es tribus votent. Cependant, com me Jes pauvres sont inscrits dans !cs quatre t11h11• 
urbaincs, !ors du vote final par tribu, les riches bencficil'nl d '111w 1.irgl' majorite. 

Sous !'Empire, les cornices confirrnent sirnplt·111l·n1 11•,, ,111did,1ts d,·,.I nommcs. 

IV, l t1 S6nat 

11111~ l,1 Royautc, le Scnat se composait de cent percs de famille (patres familwrum) dmts1, 
piH lo 1111. II lormait le conseil du roi (consilium regium), aux fonctions esscnticlknwnl 

•!illl!IL1t iws. Son role eta it cependant important quand ii fallait designer un nouveau rn, 
1;1,11~ la Rcpublique, le Senat constitue l'organe politique essentiel. Alors que les m.igis 

11 ,11• , h,111gcnt chaque annee, ii assure une continuite. Vers 400 av. J.C., ii s'ouvre ,111x 
plt li~11•11, : les scnateurs plebeiens sont <lits conscripti, d'ou !'appellation de pe11n•.1 ccww 1f1l1 
1 1 irA I"' ' l's ct ceux qui sont inscrits avec eux ») pour designer I 'ensemble des scnall'LI rs. I .l' 
t1\ !llle111l'lll du Senat (lectio senatus) revient aux censeurs, qui etablisscnt, 1<111, ll·s ctnq 
~11,, In lisle de ses membres (album) en Jes choisissant parmi Jes anc1cns magisl1,11s. l>u 
,It.hut £1 l.1 fin de la Republique, l'effectif a varie entre trois cents ct neu I l l'lll s 1111·111hn•, 

1-e ,',i•nat se reunit dans la curie (curia), situee sur le forum, au pil'd d11 G.1p1111l1:, 1111 
l,ii1 , 11' 1mporte quel autre batiment consacre (temp/um). II peut ctn• lllll\'1111111~ ct pn\i.i,h\ 

1••H k H 111ag1strats detenteurs de l'imperium ou, a la fin de la Rcpuhliq111•, p,11 k ll 11 ih1111s 
I~ In plebe. Comme Jes cornices, les seances du Senat sont preccdccs d '1111c pr i~c d'1111 n 

1;1H'8, Apres que le magistrat qui preside a presente la question a l'onln: d11 _j11111 (11•/111111 
;,/ 1r1111t11m), ii invite chaque senateur a donner son avis (sententia), sl•lcm I,~ 111111:1 (/1•!'111) 

1fod1.1, un, en commen~ant par le premier de !'album, le Princeps se1111111s, l:1m11lf', le vntr 
~ llr 11 p.,r deplacement (per discessionem), chacun allant se ranger du uitt'• d,i (el11i d11111 ii 
Hji(\11\IIVl' !'opinion (pedibus ire in sententiam). Enfin, le Senat promulgur 1111 M.-, i:t (~1•11M1u 

, ,111111/111m) qui reprend l'avis majoritaire et commence par les mots sc1111t11i t•lor11it (" ii 11 

plu "" Scnat de ... », c.-a-d. « le Senat a decide que ... »). 

l e lilll' du Senat est important en matiere financiere (ii gere le Tresor puhh1, ,11·1,11i11111 / 

h1, Ir r I l's du domaine public, ager publicus; ii cont role les emissions monctairrs), 11•ligi1·11M' 
(II ~111 w1lle la religion publique), administrative (ii designe Jes gouverneurs dr prnv111l n), 
1llf•ln111,1t1que (ii ratifie Jes accords avec les autres pays, envoie des ambassades, n·i;ott l1·, 
11ult,1" ,1deurs etrangers), militaire (ii decide des levees - dilectus - , repartil !es armfrs, 
1[twd1· ou refuse le triomphe). II peut aussi constituer des commissions d'enqu~te, decrct1·1' 

t'ln 1111•surcs de salut public (notamment accorder a un magistrat !es pleins pouvoirs p.ir 
Iii 1r11,1t11s consultum ultimum). 

I ,~~ s(•nateurs possedent l'auctoritas, autorite de nature religieuse, en vertu de laquclk 
II, ,l111111rnt !cur sanction aux decisions populaires, apres le vote par les cornices jusqu'l'll 
I IV 111•, ). C., puis avant ce vote. 

~,11rs I 'Empire, le Senat est affaibli. Ses membres sont choisis par l'empereur. Ils re~o1vent 
p,11, vorr lcgislatif retire aux cornices, mais perdent leur role financier et diplomaliquc 

.-1 



Hx·erc.lccs 
I, Le relatlf de liaison. Tradulre 1111 vun, 11hln11I 1111 1111111111 

I Namque er 111gcnte111 1111/,1111 ,·t 11111//,1111 /11'1'1111111111 il,·tlerat. Qua Jar/111111 
11011 era/ contentus. 2. Assynr l1t1ll'1 tir1111·, stl'fl,1111111 11/i~1•11111rc salcbant. Q1111 111 11fi111 
C/rald,w, doctissimi uiri, siderwn sm•11tt11111c/J1•1c111111. 

2. Le comparatif. Traduire les phrases suivantes. 

I. Romani Numarn quietiorem habuerunt Romulo. 2. Galli nolunl maiorem Ge, 111,111t11, 

11111/titudinem Rhenum transire. 3. Diuiciacus Haeduus respondit miseriorem et }/t,111/111 
.fi1rttmam Sequanorum quam reliquorum (esse) (Cesar). 4. Eques grauius uu/11m a.-, 
5. P Crassus, qui equitibus praeerat, expeditior era/ quam ii qui inter pedites p11g11,1/1 
(d'apres Cesar). 6. Accusas hominem meliorem quam tu. 7. Socrates sapientior Ji111 ,111, 
pulchrior. 8. Grauior uobis erit hostium uoluntas quam ciuium ? {Ciceron). 9. A111l.-i1 
ft11st1, Antoni, quam Catilina,Juriosior quam Clodius (d'apres Ciceron). 10. An/01111 .,·ti, 
nvtiora uvbis quam mihi sunt (d'apres Ciceron). 11. Numquam ciuitas ualidio, Jui/ 

3. Les verbes deponents. Traduire les phrases suivantes. 

I. Boni domini seruorum fidelitatem experiuntur. 2. Lucretiae pudicitiam imitatac ., ,,,,,, 
3. Multi milites certe morientur. 4. De matre tua mecum locutae erant. 5. Discipuli 11111J:I• 
consiliis usi erunt. 6. Tui memini, oblitus es mei. 7. Se ad earn dignitatem paratos cs.\lt ,,11 
arbitrati sunt. 8. Stoici naturam ducem semper sequuntur. 9. Vrbes ex infimo 11a.11111IIWI 

tlei11de magnas opes sibi magnumque nomen faciunt (d'apres Tite-Live). 10. Recon/,1111/1 
111111orum uestrum uirtutes. 11 . In ea silua multa genera ferarum nasci dicunt quat• tl'l/1/UI 
111 lorn non uidentur (d'apres Cesar). 

4. Los fonctions de l'ablatif. Traduire les phrases suivantes. 

I fola nocte continenter ierunt (Cesar). 2. Agamemnon uix decem annis um1111 11•/•lf 
11111cm (Cornelius Nepos). 3. Lupum auribus tenere (proverbe). 4. Diuiciacus 111ulllf 
rn111 lacrimis Caesarem complexus obsecrare coepit (Cesar). 5. Sua uictoria I lr/111'1/I 
}lloriabantur (Cesar). 6. Pauca cum aliis, multa tecum loquere (proverbe). 7. I>, 111,l,1 

11 be/lo abesse consuerunt neque tributa una cum reliquis pendunt, militiae uace1/111m·1N 
omniumque rerum habent immunitatem. Yantis excitati praemiis et sua sponte 11111//1 /11 
disciplinam conueniunt et a parentibus propinquisque mittuntur (Cesar). 

5. Version. Revolte d'esclaves (d'apres Pline le Jeune, lettres, Ill, 14, 1-4) 

Rt•m atrocem Larcius Macedo, superbus dominus et saeuus, a seruis suis passus est. L1u,1h,1111r 
111 uill,1 Formiana; repente eum serui circumsistunt, alius fauccs inuadit, alius os ucrbc, al, nli111 
pntus ct ucntrem contundit. Deinde eum abiciunt in lt•1 m·m p,1u1mcntum, ut cxpc1111:11111r 
,111 11iunct. Ille, siuc quia non sentiebat, siut• q111,1 ,,. 111111 ~•·111 i11· \ llllul,1h,1t, immohil" 111,,w,if, 
'li11n d1·n111111,111asi acslu solutus t' balnl'is dli·,1111 ; cx,ipi111111:11111 i,·111i lid,·lmrt•s, rnn,uhi1111t 
f II Ill d.111u111: l'Olll Ill Ill Ill It,, l'I llO(lhlls n.:i1111 II 'i CI I l't I c,11 II i l,_11 i r, 11{1111: \I' 111111'1(: l Oil li1t:ti11', 

1 >llf111ti11111 ~•·1111 ; q11e1111111 111a~11.1 p.11s, ,_11111Hrlirn~11 rr.1 

1•11 c 11 1 .. 1111 11·111111111 <le rr:., 5' <lcd111a1son) signifie « une chose ». 

1110111 111 S)\ ) n:pete plusieurs fois s1gnifie « l'un ... un autre ... un autre ». 

11 • 01 I,• p.11t1upe present acc. n. sg. deferueo, -ere,« etre brulant ». 

/•C'llf!'11/111 1111 11111cret signifie « pour voir s'il vivait » (les deux verbes sont au subjonctif). 
•1\11ilic • , du1•u » ct renvoie a Larcius Macedo. 

1•1 rll l'i1hl,11it 1k acstus, -us, m. « la chaleur » (4' declinaison). 

,1,lhjtHI•, "• um : ancien 
,1lt!!101', 11rh, ari, -atus sum : juger 

,, ••~, ,·re, ausus sum : oser 
,1, i, 11. or 
.,, 11, , um . en or, <lore 
,l111, -1,, -ire, -ii, -itum : garder, defendre, 
lllr1 

fohlt,., ,,, um douteux 
'M1111\' 118 11, um : remarquable, excellent 
1j1H'•III•, is, e · equestre (qui concerne les 
lii,~~liri h) 

l~mP-, I•, f !aim 
1111 I~ (11dv.) par hasard 
[l 111111 !111,•ri\, frui, fructus sum: profiter de 
M~tt1lr11, •n, ere, gauisus sum : se rejouir de 

l!l!l, h, , ,·re, emi, -emptum : acheter 
l1m 11, 1,1 ma111tenant, desormais 
hi!ll•11, ,iris, ari, -atus sum: imiter 
lmpcilum, ii, n.: commandement, ordre; 
1-1111w,11 1·111p1rc 
liillf 11 ~. 1111, immense 
11111111111, II , n .. debut 
im 11,, I, 111 lieu 
1i111"11l1111lo, inis, f. : ampleur, grandeur 
li!~!ll11~. 11, um : au milieu de 

memoria, -ae, f: souvenir, memoire 
morior, moreris, mori, mortuus sum : mourir 
mos, moris, m. : coutume, usage, mreurs 
nomen, -inis, n : nom 
obliuiscor, obliuisceris, obliuisci, oblitus 
sum : oublier 
os, oris, n. : bouche, visage 
patior, pateris, pati, passus sum . suppor11•1, 
endurer, souffrir 
periculum, i, n. · peril, d,111!\1'1 
pes, pedis, m . pil•d 
pretium, ii, 11 : pr 1x 
quoque . ,1uss1 
reliquu~, a, um rl'Sl,111t 
rideo, cs, ere, risi, rlsum rnt• 
sequor, sequeris, scqui, secutus ~um su1v1 c 
soleo, -es, -ere, solitus sum : avoir l'hab1tu<lc 
statim : aussitot 
tam : si, aussi 
traho, -is, -ere, traxi, tractum : trainer 
tune: alors 
uideor, uideris, uideri, uisus sum : sembler, 
paraitre 
utor, uteris, uti, usus sum (+ab!.) : utiliser 

i 
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Chapitre 13 

Etude de la langue 

l.1 ltlus-que-parfait et le futur anterieur de l'indicatif 

I\ 11 111odt· 111<.licatif, le plus-que-parfait et le futur anterieur constituent, avec k p,11 Llil, 
litii~ 11·111ps du perfectum. L'emploi de ces temps correspond pour l'essentiel ,\ ku, 11~:iue 

H fr,il1,;:11, . ils scrvent a marquer l'anteriorite relative d'une action par rapport,\ um• ;1111, t', 
I 111• !,• p.1,,c pour le plus-que-parfait, dans le futur pour le futur anterieur. On 11·1 il'lldl'il 

rnn1,111" quc le latin est plus sensible que le frarn;:ais a la notion d'anteriontt· . Ii~ 1'111111 
1tlt1 i,-111 notamment est d'un usage plus courant. 

A l'actif 

l.t 11lus-que-parfait 

I ~ plus quc parfait se forme sur le theme du perfectum, auquel s'ajoute un morpht·1111: 
ffil ~111v, des desinences personnelles actives. Pour la commodite de l'apprentissagt, 1111 

,h r,v, qut la finale du plus-que-parfait fait penser a l' imparfait de l'indicatif du vc11H: 
( , 1,1111 , eras, -erat, -eramus, -eratis, -erant). 

I".: onjugaison 2• conjugaison 3• conjugaison 3• conj. mixte 4• conjugaison 

u 111:u1t~ra 111 deleueram legeram ceperam audiueram 

~llllllt'ril ', deleueras legeras ceperas audiueras 

itlll tllll"rat deleuerat legerat ceperat audiucrat 

,1111,uu:rJtnus deleueramus legeramus ceperamus audiucramus 

"111 ,lllt'r;,lllt, deleueratis legeratis ceperatis audiuerat1s 

1,1 111.uu:rant deleuerant legerant ceperant aud1ueranl 

rn••••1111:s 

, I 11 11 ,11lul l11in en franc;a" est 11111: 1111 n11· ll>mposee: j'avais aime, tu avais aimc, 
tl /1·11,· ,1v,111 ,11111c, nou, ,1vi1111~ :111111':, vou, .w11•1 .umc, ils/elles avaient aimc. 

I I·~ Vl' I hl' t'/r(' l'I Sl'' 1 Olllj"'"'~ M' ,~ .. 111•_'111 ,I, 111,llllcrC rcgulicre sur ce modclc · 
, f11,·111111 ,.f111·r11,, j111·rnt , /11ri,1111111, fo,•,,11 11, /11r1,111r, • J°,w,11s l'll.', tu .wa1s I'll.' 
, ,1.J/111·111111 , 11,//111•1411, 11dj1w1.-,i, tHI/Ht'l'itl/111,, ,1,{1111°111/1,, ,1,IJ11u1111t, • J,IV,lh 1111: 

i'"~~i:lll .. , » 
• / 111/111•111111 , J111/11r1,U, /'l•/iltlI!I fW(lll'nliilil l, / !illl/N,1li 1, J•11/11r11111t , ~. j',1v,1i~ J'II .. • 

t II cx isl1) d,!~ 1:111111•~ 11y11wptfij 1lilillHiHli 

il 
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2. Le futur 1nt6rleur 

l.t: t'ut 111' ,llllt11 it' ll I .,t: lrn 1111: ~111 l,1 I hh1111 ,111 /il'lj}d11111 , 111111111 I ,',111111lt' u n 111orph~1 
eri ( ero ,\la I" paso111ll'),,11ividt:jj dc1ii 11c11(cw1,r,11011111: lks.i, t1vt•s Po11rl.r,or11111,11hl 

<le l'apprentrssagc, on ohsl'rVl' quc l,1 finah~ d11 f11t111· ,111111, in11 f.11t pt•n,cr .ru f11t111 

l'in<lrcatif <lu verbe csse ( ao, a1.1, r11/, 111111111, •1'1it1s) i;a11fi1 I.,.\• personnt· du pl11r 
en -crint et non -erunt, cc qui la <listinguc du p.11 l11il : ,1111,1111·r111/ « tls/elles auront ,111111 

amauerunt, « ils/elles ont aime », « ils/ellcs aimc1cnt ... 

l" conjugaison 2• conjugaison 3• conjugaison 3• conj. mixte 4• con)u1 
-- --- -

amauero deleuero legero cepero audiuero 

amaueris deleueris legeris ceperis audiuerl\ 

1 amauerit deleuerit legerit ceperit audiuerit 

amauerimus deleuerimus legerimus ceperimus audiuerlmu, 

' amaueritis delcucritis legeritis ceperitis audiuerlth 

amauerint 
~ 

deleuerint legerint ceperint 
l . 

audiuerlnt 

Remarques 

• La traduct1on en franc;:a1s est une forme composee: j'aurai aime, tu auras aime, 
il/elle aura aime, nous aurons aime, vous aurez aime, ils/elles auront aime. 
Ne confondez pas en franc;:ais « j'aurai aime » (futur anterieur) et « j' aura is 
aime » (condittonnel passe). 
Le verbe etre et ses composes se forment de maniere reguliere sur ce modele: 

f11ero,f ueris,fuerit,fuerimus.Jueritis,fuerint, "j'aurai ete, tu auras ete ... • 
adfuero, adfueris, adfuerit, adfuerimus, adfueritis, adj uerint, • j'aurai ete present. .. • 
potuero, potueris, potuerit, potuerimus, potueritis, potuerint, « j'aurai pu .. . » 

• II existe des for mes syncopees: audiero ... 

II. Le passif 

1. Le plus-que-parfait 

Au perfect um, le passif se forme a !'aide de form es composees. Le plus-que-parfait p,1111 
est ainsi constitue du participe parfait passif suivi de l'auxiliaire « etre » a l'imp,11foll 

amatus, -a, -um eram. 

Le participe parfait passif s'accorde en genre, en nombre et en cas avec le sujet d11111 II 
est l'attribut. II se met done au nominatif. 

Personnes 

l" pers. sg. 

2' pers. sg. 

3' pers sg. 

l " pers. pl. 

2' pcrs pl. 

J' !)l'IS. pl, 

__ 1,.. conjugaison l-
amatus, -a, -um eram j'avais ete aime(e) 

amatus, -a, um eras tu avais ete aime(e) 

amatus, -a, um erat il/elle avail etc aimc(e) 

amatr, -ae, -a era mus nous avions ete aime(e)s 

amati, ae, J erati, vou, ,1Vle7 ete aime(eh 

am.ill, Jl', •H 1)1,1111 I 11,/dlt~~ ,1va ient tt~ ,llmt(l')~ 

pi-11 

I • pl 

·•i01!!i)llC' 

2' .:n11j11guh,111 )' lflllil!l\•i,nn 

dddll), " · lllllCIIIIII l killll, 11 , 1111\('IHIII 

,lt·lrll, at·, - ,1 l'f .unus ll'l Ii , ~ll\ "t·nunu~ 

l' .:11111 , 1111\IC 41' cunjug•,l~un 

,-,1plU\, •,1, 11n11·1un1 1 ,1111htus, ,I, 111tH'1,11n 

,apti, -,1c, ,acrJt11U, auJ1ti, ac, , acramu, 

I 11 It 11l111r t 11111 Ir ,uu;aisc est unc forme composee dans laquelle l'auxiliairc est lui meme 
I phit· •1111: p,11 tut: favats ete aime(e}, tu avais ete aime(e}, il/elle avail ete a1me(e}. 

lillli , tlVlll ll ~ l'll' aimc(c)s, vous aviez ete aime(e)s, ils/elles avaient ete aime(e)s. 

f LI lulur ant6rieur 
1'111111 ,tntcneur passif se forme a !'aide du participe parfait passif et de l'auxiliaire 

hl1 • 1111 lutur: amatus, -a, -um ero. 

I 
l'f1r.nnncs I l" conjugaison 

I" pn~. ~i,:. 

li(I J 'I\ 

t• pf1 a. 5!;, 

I ; jlfl~ pl. 

pc1 1, pl 

pro pl 

111 ~II 

1"111 

ll,mMn1uc 

T 

amatus, •a, -um ero 

amatus, -a, -um eris 

amatm, -a, -um erit 
+ 

amati, -ae, -a erimus 
~ 

L amati, -ae, -a eritis 

a mat,, -ae, -a erunt 

2' conjugaison 3• conjugaison 

ddetus, -a, -um ero lectus, a, -um ero 

delclt, ae, -a erimus I lecti, ae, -a erimus 

j'aura1 ete aime(e) 

tu auras ete aime(e) 

H/elle aura ete aime(e) 

nous aurons ete a,me(e)s 

vous aurez ete a,me(e)s 

ils/elles auront etc aimNe)s 

3' conj. mixte 

captus, a, -um ero 

capll, ae, -a erimus 

4• conjugai~on 

auditus, a, -um,.,,. 

auditi, ae, -a err mu~ 

I~ 1rr1th11 tum franc;:aise est une forme composee clans laquelle l'auxiliairc est lui-meme 
•II fu1111 :11111'.-rieur. j'aurai ete aime(e), tu auras ete aime(e), il/ellc aura ete aime(e}, 

llllll~ ~IIIOIIS etc aime(e)s, vous aurcz ete aime(e}s, ils/elles auront ete aime(e}s. 

IIL HI d6ponent 

i 1111111u• nous l'avons vu au chapitre 11, les verbes deponents ont une forme passive, 

· ~I'! t111 ~<'115 .1ct1f O n aura <lone \es formes suivantes. 

:: 
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1. Le plus-que-parfalt 

' 

Pe r\OOOC\ 

I" pers. sg. 

2' pers. sg. 

3, pers. sg. 

I re pers. pl. 

2' pers. pl. 
t 
I 3' pers. pl. 

~ 

I ,. rn11J11,c■l11111 

imitatus, a, -um cram 

imllatus, -a, -um eras 

imitatus, a, -um erat 

imitati, ae, -a eramus 

imitati, -ae, -a er3t1s 

imitati, ae, -a er3nt 

2• conjugaison 3• conjugaison 

I" sg. uentus, a, -um ero usus, -a, -um ero 

I" pl. ueriti, •3e, -3 erimus usi, -ae, •3 crimus 

2. Le futur anterieur 

Personnes 

1 rt pers. sg. 

~ 2' pers. sg. 

Ypers. sg. 

I rt pers. pl. 

2' pers. pl. 

3' pers. pl. 

I " conjugaison 

imit3tus, •3, -um ero 

imitatus, -a, -um eris 

f 1mitatus, a, -um erit 

1mitati, -ae, •a erimus 

imitati, -ae, -a eritis 

1mJt3t1, -ae, •3 erunt 

J )'~v11is i1111ti· 

tu .iv,1is im1tt: 

r il/clle avait imite 
~ 

nous avions imite 

vous 3vie1 imite 

ils/elles 3v3ient imite 

•~- . 

3' conj. m ixte 4' conjugaison 

passus, -a, -um ero fi3rgitus, -a, -um e11, 

pass,, -ae, •3 erimus largiti, -ae, -a -en111111 

2• conjugaison 

ueritus, -a, um ero 

ueritus, -a, um eris 

uentus, -a, um erit 

ueriti, 3e, -a enmus 
I 

ueriti, -ae, -a entis 

ueriti, -ae, a erunt 

3' conjugaison 

usus, a, -um ero 

3' conjugaison mixte 4' conjugaison 

largitus, 3, -um ero p3ssus, •3, -um ero 

Revisions : l'indicatif 

Le mode indicatif est celui qui envisage !'action dans sa r(•alisa tmn, effcctuee ou 1111 
voie de I'etre. II comprend six temps, couvrant l'ens1•111hl1· du 111 t'\I Ill, 1111 fut ur, du fl.IS~~ 1 
present, imparfait, futur, parfait, plus que parfait, 111111,·,1111,1, ii-111 , l,11 v,,,x est (1•qt1i indiquc 
!'implication du suJct clans !'action Mtif, 11• :;u)l'1 r~I l,.111101rn1 , l(1''11c I i1111: p:1~~1f, ii l.1 ~11 lii1 

1:1111•111111 de v111: 111111 """'nni111111 (!llfllwii,,11 .Jr~ 111111,), 1111 d1,1i11g111~ It·~ lt'lll('S li1111111~ 
tlll' lu 1(11\111,1 de l'i11l1•l~lt1111 (,mi,, piit r;;rn,plc) : p1,~i,:11t 1111p.11lait, Jut 111, l'I l' l'IIX 111111111:, 

II Ip llit11lt' du p1:1 ll'(l11111 (11111,111) . )!Ill l'itil, pl11~ •(lit'· p.irfait, futur ,\llll'I it'll!', 

1'11111~ l,1 plup.ut de, tl1dic11111u11cs ,:t .It's lcxil(llt'S, dnq formcs verbales sont d111111t\:s 
1111111· 111•111wtt1l' de <..:oniugu('I' 11: w1 h1:: ,111111, . ,,~. •11rc, •au,, aturn. II s'agit resped1v1·11w11t 
h! p1i4w11 11

• pen,. du sg., du p1t"•~ent 2' p . . ,g., de l'infinitif present, du parfait I" pl'IS. sg .. 
l lh• ~11pi11 (qui sert a former le participe parfait passif). 

Temps de I' infectum 

1'11111 tous ccs temps, Jes desinences personnelles de l'actif sont -olm, s, -t, mus, -tis, 
111 (1,11 1111/). ( clles du passif sont -or!-r, -ris/-re, -tur, -mur, -mini, -ntur (ou 1mt11r). 

, Le present se reconnait ace que le theme verbal est directement suivi de la des11wm t' 
pt:rsonnelle. A l'actif: amo (contraction de ama-o), ama-s, ama-t, dele- t, legi t, rnpi•I, 
,111cli t; au passif: ama-ris, ama-tur; pour les verbes deponents: uti-tur, imit11 11/111; , , 

I ' imparfait se reconnait au morpheme-ha- qui suit le theme: ama-ba-m, 1111w /,,, . , is, 
i111ita-bcz.tnini, dele-ba-t, dele-ba-tur, lege-ba-t, ute-ba-mur; pour la trois1cm1· l 1111j11 
i,:ahon mixte et la quatrieme, le morpheme est -eba-: capi-eba rn, audi ,c/111-1111; 

, l.t· futur se reconnait au morpheme qui s'ajoute au theme de l'infectum: -/10, ,/,/-, 
/111 pour les verbes des premiere et deuxieme conjugaisons, (ama-bo, 1111111°l•o ,, 

/1111111 be- ris, dele-bi-mus, dele-bi-mini, uere-bu-ntur) ; et a-, -e- pour le, 1111111~1, : 
l,·g,1111, leges, legetur, utar, uteris, utentur, capiet, capietur, audietis, audie11t111. 

ii, Temps du perfectum 

1'11111 ccs temps, le passif est une forme composee du participe parfait passif ct d1• 
I ',wx ii i,1i re « ctre ». 

, L1: parfait est la quatrieme forme primitive (amo, -as, -are, aui, -alum) · ii dmt 
,\1 ll' appris par cceur et ne peut se deduirc mccaniquement du present (sauf pour l,1 
111,tJeurc partie des verbes en -are et -ire qui ont un parfait en -aui et -111i). l 'actd l'l 
le p,lsstf ne se marquent plus par une simple difference de desinences personndk•s, 
111,11s sont radicalement differents. 

J'al tif est souvent en -ui ou en -si: audiui, deleui, iacui, mansi, mars 11 peut ari ivl'I 
IJlll' le parfait se marque par un changement clans le radical : cap10/cep1 , clolcl,·tli 
I l'S finales du parfait act if ne sont pas Jes memes qu'au present: -i, -isti, -it, -i11111s, 
1sli.1, crunt (ou ere) 

, 11· parfait passif es t um: 1111 nw u1111posce du PPP et de l'auxiliaire Nrc au pn•s1·111 
, ,1p111.1 .mm," j'.11 cit· p, i~ ,111,ltt,1 11111, « j'ai ete entendue », am11ti s1111111.1, , 111111•. 
avons t'.·tr .iimi·s », I 1~ l'l'I' f11cco1clt: ,1\'1'1 11· ,ujct ,ommc en frant;ais. 

, I c plu, -qut:-p:11 f,..,1 l1CI ii n1 fo, llt<i tl111111' 1111.: cl11 p,1rfait l't du 111111 phc1111~ - 011 , s111vi 
dt~S dl\~illt~lltCli pc1&0i\t1rllr• fl/lllil/11111111, "'x••r,1/, clcclrr1111t. 



l.1) plu~ q111 p,111,111 p,181 ifrNI 1ii1!1ft111111• I'' r 1pl11 '"' 111111· lor 1111•1• du l'PI' l'I d,i l'i,rikl 
li,1111· N11 ,) 1'1111p.11 l.li1 : dd,•ti ,,,w11," ii\ ,1v,111•11t l'IC:• dl.'tr u,t , "• (/1f11111) tlt1t,1 ,•ft,;1/1 
« (11·, l>rt·m) ,tv,111•111 111,1 d111111,' •: . , 

• Lt· futur antcncur adrl t·,I lo, 1111 du t 111'1111· du parfait suivi du morphcml' 1·11 { i'Hl • 

la premiere personnc): ,1111,111,·10, • j',1111.11 ,11me », amauerint, « ils/clles auro11t ,1 1111~ 
Le futur anterieur passif est compose du PPP et l'auxiliaire etre au futur: rnp111s ,1111 
« j'aurai ete pris », deletum erit, « ii aura ete detruit », auditae enmt, « elk, ,11110111 
etc cntendues ». 

Les propositions subordonnees circonstancielles a l'indicatlf 

l.'111dicatif est le mode du fait considere dans sa realite objective, par oppositum 111 
111odc subjonctif qui correspond a une approche plus subjective. 

Le tableau ci-dessous contient la plupart des conjonctions (ou locutions conjonct rv~•) 
dt· subordination qui sont parfois ou toujours suivies de l'indicatif. 

' Expression du temps 

Expression de la cause 

. Expression de !'opposition 
I nu de la concession 

postquam, priusquam 

cum, ubi, ut, quando 

ubi prim um 

dum 

quoniam, quando 

quod, quia 

ut 

quamquam (ou quanquam) 

tametsi, etsi 

I xpression de la condition si 

nisi 

sin 

Expression 
de: la comparaison 

quod si 

ut, sicut, uelut 

ut... ita ... 

tam ... quam ... 

tan tum ... quantum ... 

ta/is, -is, -e ... qua/is, -is, -e ... 

apres que, avant qui· 

quand, lorsque 

des que 

pendant que, tandis 1111~ 

puisque 

parceque 

etant donne que, vu 1111n 

bien que, quoique 

memesi 

si 

si ... ne pas 

maissi 

et si ... 

comme 

de meme que ... de 01~111~ 

aussi, autant. .. que 

autant ... que 

tel... que 
tantus, -a, -um ... quantus, -a, -um... aussi grand ... que 

tam multi, -ae, -a ... quam multi, -ae, -a... auss1 nombreux ... qu,· 

tot ... quot... ,1uss1 nombreux ... qu,· 

ih111111•,11••·• 

''""' .111 M'lls de« pe11d,111t qui, t,111dis que" est suiv1 de l'indicatif present 
1;11\11111 d.111s 1111 rec1t au p,1sse Excmple: Dum loquitur, in urbern peruenit, 

l'n11dis 11u'il parlait, ii parvinl a la ville.» 
~I I l11d1t.tl if s'cmploie pour enoncer une simple hypothese. Ainsi au present: 
,1111111 dii, sunt boni, « S'il ya des <lieux, ils sont bons ». Quand ii s'agit d'une 
l • 1111111 ion cnv1sagee dans le futur, le lat in - a la difference du frarn;:ais -, utilise 
(,, t'utur ;\ la fois dans la subordonnee et dansla principale : Si rnanebis, beatus 
1'111 \1 tu rcstes,je serai heureux ». Souvent, le latin recourt meme a un futur 
litth'ricur dans la proposition subordonnee, des qu'une forme d'anteriorite 
l'' I ,,·nt ie par rapport a !'action de la proposition principale : Si rnihi rosarn 
1/t-,l,·1 ,s, g,111debo, «Situ me donnes une rose, je me rejouirai ». Dederis est la 
i• I"'' s. du sg. du futur anterieur du verbe do, das, dare, dedi, datum donner. 
t;; M11vi de la negation non ne s'emploie que tres rarement. Le latin utilise en 
1••·1u·1 .ii nisi pour ex primer la negation dans une proposition subordonnee 
,I, wndition. Nisi me uides, c/arna !, « Si tu ne me voies pas, crie ! ». 

11 porle sur un nom et pas sur un verbe dans la phrase : Nullos milites nisi 
l'11/i/111m uidebat, « II ne voyait pas de soldats sinon Publius ». 
1),111, !'expression Quod si, quod est un relatif de liaison dont le referent peut 
t 11 i: I 'ensemble de ce qui precede. On le traduira simplement par« et si »,«or, ~, .. 

, M,·Jcfellis. Quad si 11011 act11m est, wr omnes me derident ?, « Tu m'as trompe. Et si 
, ..!,, nc, est pas produit, pourquoi tous se moquent-ils de moi? ». 

.~ l,u ~uhordonnee de comparaison est tres souvent elliptique, notamment dans 
I,·, 11ombreux tours correlatifs (composes d'un adverbe et d'une conjonction 
,It subordination, ou de deux pronoms-adjectifs) indiques ci-dessus. II faul 
i uus entendre le meme verbe que dans la principale. 

• , "''"" tal,s imperator fuit q11alis Alexander, « Cesar fut un general d'armee tel 
qu ,\ lexandre », sous-entendu « fut». 

011 diflerenciera tarn ... quarn ... qui est utilise quand la comparaison porte 
M11 un adjectif ou un adverbe, de tantum ... quantum ... , employe quand la 
, 11111para1son porte sur des verbes : 

• "1111 cl,uites mmus quam Croesus,« Nous sommes aussi riches que Cresus ». 

• /,111/11111 laboram11s quantum olios, sum us,« Nous travaillons autant que nous prenons 
ti,· l,>1 s1 r ». 

11, W l.'sl une conjonction de subordination delicate a traduire. On remarque en 
l'I kt que suivie de I 'indicatif, elle peut introduire une subordonnee temporelle, 
,·.,usale ou comparative. Dans ce dernier cas, elle sert souvent a ajouter une 
pnidsion en incise : ut opinor («ace que je pense »), ut aequurn est(« com me 
ii nt 1uste "), ut mos est (com me c'est l'habitude) ... 

~ 

i 
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L'apposition 

I ,1ppostt1on est un ,110111111111 111·, 1~~~11i1 ·0 ~ In 1y1,1111u.1 .lei l,1 phi (IW, q111 pn"(l\l~ 11 11 11il11 

groupc nominal ou prnnom, ct q111 l.1it ,~f,!1,:11(11 illl 1111~11,c t111: 1111 ~\ l.1 mcmr choM: t111• 
nom (ou pronom) pres duqucl ii c~t pl.al~. 

• Ex.: Romulus, rex Roma11oru111, 11111/t,1 /ic/111 g,•,,11, ~ ttunmlus, roi des Romains, 111r111 
nombreuses guerres. " 

Remarques 

En franc;:ais, le substantif peut etre appose par l'intermed1a1re d'un « de » expletif 
(different du« de» introduisant un complement du nom). 

la ville de Troie (urbs Troia). 
On peut trouver des appositions au sujet non exprime d'un verbe. 

Consul, ciues protexit, « Consul, ii a protege ses concitoyens. » 

II est possible d'apposer un nom, un adjectif ou un participe. 

1. L'apposition du nom 

Le nom appose est au meme cas que le nom ou le pronom auquel ii est mis en appos11ton1 

Paulina, Marciae filia, laetissima est, « Pauline, la fille de Marcia, est tres heureuM· • 
Pau/111am, Mamae filiam, admiratur, « II admire Pauline, la fille de Marcia. " 

2. L'apposition de l'adjectif 

L'adjectif appose s'accorde en cas, genre et nombre avec le nom ou pronom auq11t l II 
est appose. 

Victores /aeti ibant, « Les vainqueurs marcha1ent, heureux. » 

3. L'apposition du participe 

Les memes regles d 'accord s'appliquent. Dans la langue classique, on appose essent (fl 
lement le participe present actif et le participe parfait passif. 

Le participe present (forme en -nt-) appose indique une circonstance concomitunlf 
de !'action exprimee par le verbe de la proposition. 

l.aborantes, discipuli beatissimi sunt, « En travaillant (lorsqu'ils travaillent), les t'lcvtt 
sont tres heureux. » 

Remarques 

• Ll'S vcrbcs qui expnment une perception des sens, com me uidere (« voir »), audire 
(« cntcn<lre »), ou sen tire(« sentir »), se construisent la plupart du temps avec un 
rnmplcment d'objet accompagne d'un participe present. L'action indiquee par 
k p.1rt1c1pc present est concomitante de !'action indiqucc par It: Vl'rhc conjuge. 
• S,·11111> ,/011111111111110111111a11tem a11d1u1t, • l.'esclavc cnt1·mlit ""' 111,1it11· l',1ppder • 
• /r.,lrc'III lll"llll'fllt"/11111dr11, Je VOIS 11100 frtrC .lfrlVt'I, • 

• 1.l" p,11 t i.-qw p,1111111 11ppm1\ ind 1q111· 11 m~ l.i 1(011,1., m 1: ,11111
11 11•111 c !1 I '11, t 11111 ,:xp1 i 1111

1
c 

1i.i1 k w1hc d,· la p1opos1tio11. II pc:1 ml'l en part1n1hn d1· 111,11111a:1 l;1 ~11(,"cs,i,111 d,· 

tkll X t,11t s. 
/'1111,·11•111,1111 n1pt11111 1'/1110 ad 111/anum duxit," Pluton cnkv.1 Prme1pi1w l'I I., ,un.luhit 

1111x rntt-r,» (lilt.:« Pluton conduis1t aux Enfers Proserpine en levee »). 

Texte d'etude 

Une descente aux enters (Petrone, Satiricon LXXII) 

l.111 ,,1,,,. ( le 1111m1tc11r), Ascylte et Giton 0111 assiste a 1m spectaC11laire b,11u1111·t ,/011111
1 
,.,., / ',i//11111.-/1I 

0;11111/111111, c/111 /11.-arnc le mauvai, gout du nouveau riclie. Jls essayt'11I ,le s'h/111/>[•••• ,1;,.-,it,·1111·111 

I., 1 t liw ,lnc1111 i11fernal. 

/\d l:11111,1m uenimus, ubi canis catenarius 
IJ11t1111m tumultu excepit, ut Ascyltos etiam 
111 piscinam ceciderit. 

N,·.: non ego quoquc ebrius, qui etiam 
pic,111111 timueram canem, dum natanti 
opc111 fcro, m eumdem gurgitem tractus 

•11111. 
~t•111Juit nos tamen atriensis, qui interuentu 
1110 ct (anem placauit et nos trementes 

rxt1uhit in siccum. 

1. Nous arrivi1111cs :\ I,, I'"' Ir'. 11i1 1111 1 liie!\ 
ench,1im•1 1111115 :,.-, 11rillit uvcc. ,111 •I 111111111 
tumuht2 1111'1\Gcyllc t11111h11 illfllHJ d;111 ~ I, 
b.iss1111, 

2. Moi, 111111 m11i11K~ iVIC llllf' l11L fl lllll 11\o,!I 

Cll \WIii 1111:1111: il'tlil l hl!'li prltll\ hilHll'l 
qlll~ j".iidm~ l,_111ngc111, Jt1 !11~ rnH11ln~ ,1,111 
le 111i'1m: g,nllt111. 

3. (,cpl'lld,1111 k w11dki1 dn I"'''""' lillil 
sauva, l11i q111 p111 ~1111 i11lr1 vc11tlt111' 111;;1h!I 

le chu:n. (·t '""" 111'.i, 11,:111hh11H•, "''· act 

( ,110111r111s • ~nchainc • est un .1d1,·.:til derive de catena. ae, f: • la cha inc•· 
I 1111111/111 csl un ahl.1tif de qu,1111i-11w di', hn,1ison 
\ 't, ,·r11l,·11I (,ub1011ctil p,11 l.1i1)+• ,i hic:111111·,t tomh,1 •· 
"lri 11,111 . l,1 douhl,· nq(t1ilu111 ,',1111\11111 ici 6.111u~ 11lh111\.\tion 
l'toum 111111·111: t,• 11J11~l<'III ,~ rHt,r ,i 1111 t11i,,_..t., ,le, l'111nvce 11i1 le ri'.1li,111,· di· l,1 p,·11111111, 111111111,,. ~""' 
l•qudl,, f11111 ,,., 11 • C,1111• n11m11 • ( ■ l'tr11d 11111111,, 1111, hi.-11 •l. t'.1v,1il s,1i<i 

" U/•1'111 ,,.,,, • i11111ti,· . l'"I l,•1 "U111Jll[!1 I 

,,.,,., ,,..,.,., ,.,, 1111 1,hl;,1if J~ I• ,1ua111tm• M, hw1lm11 
"' 

IJJ 



,1, i\1 Ci1,11, <1111d,•111 i,1111 t1111J11111 ~i; 8rn1111H,11, 
:1,,111issi11i:1 1nl,•111,1r;11 11 i.,11111 1 q11it1p1itl 
,•11i111 a 1wl11s .i,·u·p,•nrl d,: .-,:1111, l,111111111 
sp.trM'l'itl, t'I ilk• aduoculus dhu f111n1t'lli 
supprcsscral. 

5. Cctcrum algentes utique petiimus ah 
atriense ut nos extra ianuam emitteret . 
« Erras, inquit, si putas te exire hac posse, 
qua uenisti. Nemo unquam conuiuarum per 
camdem ianuarn emissus est ; alia intrant, 
aha exeunt». 

acutus, -a, -um: aigu, pointu, fin 
algeo, -es, -ere, alsi, - : avoir froid 
alius, -a, -ud: autre 
atriensis, -is, -e: relatif a l'atrium .(cour 
interieure de la maison romaine) 
catenarius, -a, -um: attache a une chaine 
cena, -ae, f. : repas du soir 
ceterum : du reste 
cibus, -i, m : nourriture 
conuiua, -ae, m : convive 
dum : tandis que 
ebrius, -a, -um : ivre 
emitto, -is, -ere, -misi, -missum: laisser 
aller, laisser partir 
erro, -as, -are, -aui, -atum : errer, se 
lroniper 

t•:rcipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum: recevoir, 
,ll'CUcillir 

I , \.-r1111tw sign,fie ici « moyen de sauver ». 

Alrih t1il1111 l ' II 1\1111 l II\ St'l,111 d,•,,\ dq11111 
lii111',lt1iq•1111.-!11·1<111111H1's du d111•11 p,11 llfif 

IH I 111 lq11,~ il,1 M 11 vie I 1· XI l(' llll'llll'llt '""' ii• 
1[)1111 l) q11' il 11v.11111'\111 dc 11ou,d111q>,1R,II 
l\1v1ii1 ~111it'l1,' ,I l'.1hoy,•11r, ct cclu, n I uv,Ut 
(1111111\ 1m 11111111, ,11111!'.• 1 par la nour11l11111 

5. l:11\lrrlr, wdn1t,1111s, nous cherchamcs s1111out 

a obtl'llll du g.1rdil'll qu'il nous laiss.· p,10ff 
la portc' [lilt. nous echapper au dd;\ dt la 
portej: « Tu le trompes, dit-iJ, situ pen\!·, •tilt 
tu peux sortir par la ou6 tu es venu. Aucun ,IH 
convives n'a jamais ete relache par la 111~111t 

porte; on entre par l'une, on sort par l'aul rr', 

exeo, -is, -ire, -ii ou -iui, -itum : sort it 
extra ( + acc.) : en dehors de 
extraho, -is, -ere, -traxi, -tractum: lirtr 
de 

fero,fers,ferre, tuli, latum : porter 
furor, -oris, m. : fureur, colere 
gurges, -itis, m. : abime 
iam dudum : depuis longtemps 
inquit: dit-il 
latro, -as, -are, -aui, -atum : aboy1·1 
nato, -as, -are, -aui, -atum : nagcr 
ops, opis, f. : assistance 
piscina, -ae, f.: bassin, vivier, piscinr 
pingo, -is, -ere, pinxi, pictum: pe111tlrt 

placo, -as, -are, -aui, -atum : apaisn 
quisquis, quicquid ou quidquld (,1hl 
quoquo) : qui que ce soit qui, quo1 1111f 
ce soit qui 

2 C)11,,-q11icl aaeperat: « tout ce qu'il avait re~u de nous». Ascylteet Encolpeavaient fait passerle jeune g.11,,,,, 

pour leur escl,we a fin qu' il puisse !es accompagner au fest in. II n'etait done pas servi a table avec !es auI11·1 
Ill,• ,·,1 un pronom demonstratif masculin au nominatif sg.: « celui-ci • · 

I ·lc/11<1rnlm est le PPP de adiwcare, • appeler • ; ii a ici un sens figure,• at11re •. 
e,, \ 't ,•111111,•n·t (suh1onclifimparfait): • qu'il nous laisse nous echappcr • 

h //uc ''"" est 1111e ,orrclat 1011 composee d 'un adverbe el d 'un 11•!,11 I IJIKlli ti.1111 • p ,11 I,\ , . nu •· 
? , Iii,, .. 11/ia .. ,•st 1',1hlattf tt'mrnrn de 11/111,, 11, ud, • aulrt'. • ""' 111,I~ a\'r , /µ1111,1 Ju11 1. ri1h'ncl11 , Rt!pt.ir~. ,1/i11

1
, 

0/111 .1 .•. ,11111ifr,, • 1'1111 1',111111·. •· 

,,·,//11111, IJ, •t•,c·, ,nlrml, ,,·,lo;11•1m11 
111,lil'l,·1· 
l •' I IW, • /IS, • /Ire, - 1111/, • 11111111 e11111·N, 
( 1lj1St'I vt·r 

,1, 110, •a, 11111 . set 

• li/llllJ,:11, h, • llll', Jl/1111'.•I, ,1111011111 ' 

d I\J'l'ISl'I, l'lll i,•11,•1 
rnpprlm<>, Is, -u1•, prr.\ll, preu11111 
supprrmer 
tremo, -Is, -ere, tremui, : trcmhler 
utique: en tout cas 

Culture antique 

Le roman latin 

1)11 roman latin nous sont restees seulement deux ceuvres, le Satiricon de Petrone et 
lq M,'t,1111orphoses d'Apulee. Le genre romanesque a existe auparavant en Grece, meme si 
In I'" m,ers romans grecs ne nous sont pas parvenus. A en juger d'apres Jes romans plus 
I H1lil , lllmme Jes Ethiopiques d'Heliodore, Daplmis et Chloe de Longus, ils racontaient 
I hiahme de deux amoureux, feconde en peripeties, pourvue d'un denouement heureux. 
I 11 11.1111;111 latin montre sa dette en plac,:ant !'intrigue en territoire grec (pour Apulec) 011 
hr ll.' 11 l\l' (Campanie romaine chez Petrone). La construction de ces deux ouvrages est trcs 
f,Hiilln•, puisque la narration de !'intrigue principale est sans cesse interrompue par des 
1 f( it~ wrnndaires, qui fonctionnent souvent com me des compositions en abyme, tels quc 
1lt11 l11hb a denouement comique, des contes allegoriques, des propos de table. La narration 
rn f., ill' ,\ la premiere personne par le personnage principal, qui rapporte longtemps a pres 
In 1:111s lcs aventures qu'il a vecues,jouant sur le decalage comique entre la toute-puissancc 
1111 11.11 ratcur et l'impuissance du jeune homme na'if, a qui surviennent continuellement 
d~ 11011vclles avanies, produisant une distanciation ironique. La dimension parodique du 
Hirri.111 se lit dans l'outrance de toutes Jes situations, dans Jes reecritures de textes ou de 
i!l)'' 111 s ,clebres (enlevement d'Europe, intervention des Sabines). Les elements fantastiques 
11<1 , 011t pas absents : histoires de loups-garous, transformations animales, pratiques de 
•u1i:1 llcne . .. Le gout du lecteur pour Jes narrations grivoises est egalement flatte et memc 
I li,' ~I 1 ,ti 1se (scenes de voyeurisme, spectacle de zoophilie dans le cirque). 

l.r Satrricon de Petrone est vraisemblablement une ceuvre de la deuxieme moitie du 
tf' , ic'-i le apr. J .-C., qui nous est parvenue de fac,:on incomplete: le debut et la fin manquent, 
oi11\ i qul' de nombreux passages intermediaires. L'orthographe et le sens du titre ne sont pas 

11,r.111 {:s : s'agit-il d'une « histoire de satyres », Satyricon, dans la mesure ou le fil directcur 
M!1111hk t'.•trc la vie amoureuse des personnages, ou d'un Satiricon , d'un « potpourri » 

(1,1/111,1), un melange des gcnn•s, qui rasscmble en un meme ouvrage des passages narratifs, 
d1'\ cl,.tlogucs, de la po(•stl' , m1 1·11um· d'un ouvrage satirique, qui parodie tour,\ lour 
l'tpopt·l•, l' histo,rc, It· dl\ln111 , 1 101111l'l,1 ;1 la fois, sans doute. 

I 1 11111\,111 dchull' p,11 Ii:~ n I ,Ill(!'• de tl,:11x 11·11111:, l'111di,1111s dcsargcntcs, Asc.:yltl', Fnrnlpt• 
{l,i 11 .111 ,1ll't11), l' I d1: C:i1t111, Ii;, 111111 ll'11i1rJ 11111.1111 de 1'1111 p111s de l'aulrl', ,\ l.1 n·t ht·rdw d1· 
11111>''"' d,· ,11hsi~111111;.-:, Ji u 80ill i11vi1 tn A di,11:1 1',11 ' 1111 .1fl1.11"h1 mh1ssi1111·, Tri1t1,1k11111 , ... 



1n 

11111 ,1111t: dr 1,111ea11111 d, • 11,-11111(111111hi1(l H ipii nfl,r i111 di11n ,11111pl11r11, 1111 kli IHl'l1 

m· ,0111 J,1111,11, 11• q11 ' il, 11111 ! '111,, d ' ,' 1,,1
, p11i i. '""' In t ,-,1111,11~,.1111, d 'h11110Jpl', 1111 p,·,•1 

mau<l1t, ,ivcc lcqud ii, .,'l0 11g,1w·111d,111'11111i) 1,1ii1i1 il ',1vn1111111i,,, p1·11 r11h1·1cnll'' du 1;d1 d1 
lacuncs, fuyant la Campa111c ,\ h111d d 1111 li,11c,111 q11i fnil lik111t'11 11,1ufr.1gt•, .1 l.1 p1111r~11I 
de la richesse par captation d'hcn1,,gl's l'I , 1111111 h 11,11 r,11c1rl', 1\ J,1 rt'l.hcrd1c dt· ,,1 vi, llltt 
perdue. Contrairement aux autres a:uvrcs lat 1111°, qui 111111, ""11 p,11 venues, di ffcrcnt, rt1V!'QII 
de langue coexistent dans le Satiricon, dcpu,s la pto,l' l,1 plu, rl'd1erchee (dccl,1111.11it)II 
du rheteur Agamemnon sur l'art oratoire, poesic cpiquc) JUsqu'a la languc famil1i·r,, d, 
affranchis habitues de Trimalcion, document irrempla1yablc sur le latin parle. 

Les Metamorphoses d'Apulee ou L'Ane d'or est un texte dune siecle apr. J.-C, qui 1d11, 
la metamorphose en ane de Lucius, un jeune homme parti pour affaires en Tlws,i1ll1 
Hote d'une sorciere, ii la surprend de nuit en train de se transformer en chout'llr, 
avec la complicite de la servante Photis, tente d'experimenter sur lui-meme !es cfft-1\ thl 
baume magiq.ue; mais elle se trompe et le metamorphose en ane ... Bien qu'il lu1 s11llllf 
en theorie de manger des roses pour retrouver forme humaine, elles Jui feront dcfout to11t 
le long du roman, et ii devra vivre sous forme d 'ane une longue suite d'aventtirc, 111'1 II 
est tour a tour maltraite et choye, !'auteur exploitant toutes Jes representations dl· l'Allf, 
dans la culture latine (ane de bat, ane de moulin, auxiliaire des brigands, destril'I poUf ] 
jeune fille, animal incarnant la lubricite ... ), et sans doute aussi egyptienne (ou ii l'sl II~• 1 

Seth, ennemi d'Isis). Les cultes egyptiens, dans leur version hellenisee, occupent d 'ai ll1•11r1 , 
une place etonnante dans le livre XI, le dernier du roman. C'est en effet grace a la dfrut I 
Isis que Lucius recouvre finalement la forme humaine, et ii est initie successivemc111 ,1111 
mysteres d'Isis et d'Osiris, en Grece et finalement a Rome. L'interpretation de Cl'llc fin 
etonnante reste cependant debattue : donne-t-elle la « de » du roman, qui consis1t•r11lt 
clans une forme de« redemption» de la curiosite initiale de Lucius pour la magic par 11n 
mysticisme religieux salvateur ? Ou cette lecture allegorique du roman n'est-ellc 1p1'un 
leurre ironique, en accord avec la tonalite generale des dix livres precedents ? Quoi 1111'11 
en soit, le roman d'Apulee peut etre vu corn me l'un des premiers« romans de format 11111, 

de la litterature europeenne, qui montrent le parcours d 'un jeune horn me vers !'age ,1dult,, 

1·clccs 

I• 111111 que-parfait et le futur 1nt611•111 111 1'1111111 11111, 11 •lluh u 111, phrases suivantes 

I 1, /()I 11111111unt111111·11111t .I I rgot,,j 111is,•1 i11111s. :1 Vt cgl'ris, 11gam. 4. Vin ar/111•111, pmji·rtt 
/0 111 ,·1111,s. 5. Vt labor pl'tj,·, /115- ,•, 11, /111/,·1,: p11t1·11t1s. 6. Oratorcm sile11tio aud1111•m11I 

I I '•11posltlon. Traduire. 

I lt/1ros Ciceronis, doctissim, um, legelis. 2. Titus Liuius Cannensem pugnam 11arm111I, 
11111g11mn Romanam cladem. 3. Vi/lam in Campania emit, iucundiore loco. 4. l,11ct11 
n·,fo,firmo amico. 5. Caligulam et Neronem, pessimos Principes, senatus Roman us c11/tt 

6. Sn,cca, uir sapientissimus, praeceptor Neronis fuit. 7. Jbant obscuri sofa sub noel I! p1•1 
11111/mis (Virgile). 

I [ mclce portant sur !'ensemble du chapitre. Traduire. 

I (Juamquam cupis, apud te manere non possum. 2. Si uicerit, palmam laetus acnpi1•t, 
3 h1111 uillam uides ut nunc est. 4. In priore pugna uicti, Massilienses, postquam n11111:., 

nJacrunt, audaces e portu1 egressi sunt. 5. Vt senatus decreuerat, consules po11l1/i(1:., 
(1111mluerunt, populi Romani sacerdotes. 6. Vbi tertiam legionem,firmissirnam cxcm/11( 
1•111/cm, in media acie2 instruxit, dux proelii signurn dedit. 7. Quia Graeci Troianos 11111t't'1,1 
111111 potuerant, do/us ab Vlixe, sollertissimo uiro, excogitatus est. 

•- Version. Horace (d'apres Tile-Live, Histoire romaine I, 26, 2-5) 

I >,ms la querelle qui opposait Albe a Rome, /es deux armees, de force egale, on/ dernlt1 cl,• 
lfl•rrttn• chacune leur sort a trois de leurs champions, et font dependre /'issue de la guerre de fl'llr 
1/11, 11111/,11/ Les trois Horaces (Rome) combat tent done cont re les trois Curiaces (Albe), et c'est l lorm,• 
11111 / ',•mporte, ayant tue par ruse les trois Curi aces apres la mort de ses deux freres. L'armee rent re 11 

/lo111r triomphalement. He/as, la sceur d'Horace eta it fiancee a l'un des Curiaces ... 

l'r inceps Horatius ibat, trigemina spolia prae se gerens. Horatia, soror uirgo, desponsa u111 
ii C1111atiis, obuia ante portam Capenam fuit, cognitoque super umeros fratris paludaml'lllo 

_p,,11,1, quod ipsa confecerat, soluit crines et flebiliter nomine sponsum mortuum appcll,11. 
Mo11l'I fcroci iuueni animum comploratio sororis in uictoria sua tantoque gaudio pubhco. Stri1 lo 
ll ,111m· gladio, simul uerbis increpans transfigit puellam : « Abi hinc cum immaturo amurc .,ti 
A11,,11sum, inquit, oblita fratrum mortuorum uiuique, oblita patriae. Sic pereat quaccumqtw 
ll1111i.111a lugebit hostem. » 

1 1•,11111 .~hl. ~11. 1l<'/"'1/11J, 111, ,;, 11111!dr•!'dldi,,-i1011 
J ,1, ,,. : •Iii, •11 , ,Ir,,,-;,,,, ;;, 1 , n,,11 dr ~• Mt llnul"•il 

,.. 

JIU 



Aidt• 1\ la tnadm lion 

I .'.1djt'l Iii />111/H'/'·'• « 1/111 \l):111111· II I • ,·11 J'n'llllf I' " 

• t11gl'111i1111.1, 11, 11111 tnplt• , t11g .. 111111,1 l /•,0//,1 , ~ l,11 tl1' 1i!,11ill,,~ ,_I,•~ 11111, ltt'- tt•,, Jllllll'.IIIX "· 

g('rcns . parllttpe present, nom 111,1\t", ~fl-, du vctluJ £tli•, ;,, r11•, i:•·s.<i, ,i:1'.1111111 porlt't 'll.1d11if 

par « portant ». 

Horatia: les jeunes filles a Rome porta1ent k gt•11tthu (1111111 ,k fo111illl') fi'.·m1nise. 
uni: datif singulier de l'adjectif unus, -a, um: un, un st•ul 
porta Capena : la porte Capene, au sud-est de Rome. 
cognitoque ... confecerat: « apres avoir reconnu sur les epaules de son frere le manteau miltlnil 
de son fiance, qu'elle avail tisse elle-meme ». 

soluit crines: porter Jes cheveux entierement detaches etait, pour !es Romaines, un signe ,k d,•11il 
• Stricto gladio: « le glaive degaine ». 

increpans: participe present, nom. masc. sg., du verbe increpo, -as, -are, -aui, -atum: repnm.111d 
blamer. lei~ « blamant ». 

inquit : verbe defectif: « dit-il » . 

oblitus, -a, -um ( +genitif): oublieux de, qui a oublie. 
Sic pereat ... hostem: « Qu'ainsi perisse toute Romaine qui pleurera un ennemi ». 

Vocabulaire a retenir 

alius, alia, aliud : autre 
causa, ae, f. : cause 

cena, -ae, f. : diner, repas du soir 
cupio, -is, -ere, cupiui ou -ii, cupitum: desirer 

dum (+ indic.): pendant que, tandis que 

erro, -as, -are, -aui, -atum : errer, se !romper 

etsi ou tametsi : meme si 
extra ( + acc.) : en dehors de 

fallo, -is, -ere, fefelli, falsum : tromper 
firmus, -a, -um : ferme, solide 

furor, -oris, m. : fureur, deli re, passion furieuse 
laboro, -as, -are, -aui, -atum : travailler 
legio, -onis, f. : legion 

locus, -i, m. : lieu 

miror, -aris, -ari, -atus sum: setonner, admirer 
moueo, es, ere, moui, motum : mouvoir, 
emouvoir, faire bouger 

nunc : maintenant 

orator, -oris, m. : orateur 

priusquam : avant que 

seruo, -as, -are, -aui, -atum : conserver, sam'CI 
sollers, -ertis : habile 

soluo, is, ere, solui, solutum: delier, dc110111·1 
spargo, -is, -ere, sparsi, sparsum : dispt·1 •,,·1 
talis, -is, -e ... qualis, -is, -e: tel... quc 

tam ... quam: si, aussi ... que 

tan tum ... quantum : autant ... que 
tertius, -a, -um : troisieme 
tot. .. quot: aussi nombreux ... que 

ubi primum : des que 

• uerto, -is, -ere, uerti, uersum : tourncr 
uulnus, eris, n. : blessure 

Chapitre 14 

-· 
Fig. 6. Mosa'ique d'Italica (Espagne), maison du Planetarium, 

11'-111' s. apr. J.-C. Les <lieux representent Jes jours de la semaine. Tout en bas, 

.1u milieu: Luna. Puis en tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre: 

Mars, Mercure, Jupiter, Saturne, Sol. Au milieu : Venus. 



184 

.'l'hudc de .In :lnnguc 

Les participes present, parfait, futur 

le partidpc est un mode, au llll'IIK lllit q111 1"111cli, 1111; I 1111pt·rat1( le subjo11,:1i1 OIi 
l'infin1tit: Le participc a etc appclc ,llllSI p,llll' qllll Jlllll jl,ll llllfll'l de plusicurs 11,11111 1•1 

ti pcut etrc vcrbe (dans l'ablatif absolu vo,r u dt•S\ous), ,1dje<.11f (« la page su,v,1111.,. •) 
ou nom (« !cs combattants ») : en latin, ii se decline cl nc sc conjugue pas. II m• ui11 1111lt 
pas la categoric de la personne (je, tu, ii, elle . . . ) ; en revanche ii se met au s111g11lil't' 1111 
au pluriel, au masculin, au fcmin in ou au neutre, et ii est soumis au temps et ,\ In \'Ill! 

En fran~ais, ii n'y a que deux participes, le present (« aimant »), qui a une vo1x act h•c," 
le passe (« aime »), dont la voix est passive. En latin, ii ya trois participes qui co11 vr11!11 
!'ensemble de la temporalite: passe, present, futur. 

1. Le participe pr6sent actif : amans, -ntis, « aimant ,. 

JI se forme en ajoutant le morpheme nt- ou -ent- (pour !es 3' conj. mixte ou -1') 111 
theme verbal du present, et en le faisant suivre des desinences des adjectifs de la dcu x 1,' n1t 

classe (type potens, etudie au chapitre 9) : acc. m. f. ama-nt-em, gen. sg. ama-nt ,~. nt~ 

pl. n. amant-ia, gen. pl. ama-nt-ium, « aimant ». Au nominatif, une simplification w 1011, 
nantique a fait disparaitre le I : * ama-nt-s > ama-ns. 

I rt conj. : a mans, a mantis, « aimant » 

2' conj. : de/ens, delentis, « detruisant » 

3• conj.: legens, legentis, « lisant » 

3' mixte : capiens, capientis, « prenant » 

-1•· conj. : aud,ens, audientis, « entendant ». 

M asculin Feminin 
N. \g. ama-ns amans + 
Y. ,g. ama-ns ama ns 
Ac. ,g. ama-ntem ama ntem t 
G. ,g. ama ntis ama ntis 

' D. sg. ama nti ama nti t 

Ab. ,g. ama-nte / - i ama nte 

• 
N.pl an1a ntes ama ntes 

y " ' 
.ima ntes ama ntes 

+ 
Ac pl. ,un~, ntcs ama ntes 
<,. pl ,1111a-111 ium am,1 ntium t 

t I> pt u111.1 ntihu, amd 111 ihu, 
Ah. pt. ,1111,1 111 ihu~ 

1 
;111111 111 lhuN 

imitans, -ntis, « imitant » 

uerens, -ntis, « craignant » 

utens, -ntis, « utilisant » 

patiens, -entis, « supportant .. 

experiens, -entis, « essayant » 

Neutre 

ama-ns 

ama ns 

ama ns 

ama-ntis 

ama nti 

ama-nte / -i 

ama ntia 

ama nt ia 

a111a ntia 

0111;1 111111 111 

~.,,. 111il,11, 

011111 ,111111,1 

A I '11lilo11 II .,i 11g11 I 11:1. Iii tlt,l ll(' liLf1 (81 fl 11 ;;/w 1•r11,l,1111,., « p,11' 1111 111111111111 p11: vo}'i1111 N : 

i1f/li,•11/1\" p,11 1111 sag1: ~. ~lfliN q11n1lil 1(1 p1111 k ipc est 11c!Je(I ifol"i:onlt'• ;\ 1111 1111111 d1: i: hos,~. 
II r•t c11 1. ,,, 11dwti c'1111sili11, u d1111• 1111 ~11gc cl1:s~1•111 "· 

Lo p1rtlclpe parfait : missus, mlssa, mlssum, • envoy6 • 

II 1,1: tonne sur un theme spcufique, le meme que pour le supin, ct cmprnnll~ scs 
il~-lncm Cl, a la premiere classe des adjectifs (-us, -a, -um): nuntio, as, -are, ,1111, 11/11111 a 
1111\111w participe parfait nuntiatus, -a, -um:« annonce, annoncee ». Nous avons <ll1ji\ vu 

,ur.:111 , l' parltcipe parfait dans !es form es composees des verbes pass ifs ou deponcnh ,111,c 
h•t11p, d11 perfect um: nuntiata est,« el le a ete annoncee », natus erat, « ii etait nr >+,Jiu/11111 

Ill • u·la aura ete fait » (chapitre 7). 

l,c ~11ffhe du participe parfait est en -sus (occisus, -a, -um, de occido, is, ere, occidi, 
1111 lw111, « tuer ») ou en -tus (amatus, -a, -um de amo, -as, -are, -aui, -atum). 

Nf1tlar,111e 

I e 11:1111lipe parfait est de voix passive, sauf pour les verbes deponents et semi 
1lt11111ll'lllS qui ont un sens actif. Veritus: « ayant craint », de uereor, uereri, ueritus 
111111, « aaindre » ; ausus, « ayant ose » de audeo, -es, -ere, ausus sum, « oser » ; 

1°/,/11,1 fratrum ( « ayant oublie ses freres », « oublieuse de ses freres », Tite-Live). 

I, l e participe futur actif : amaturus, amatura, amaturum 

II M' forme pratiquement en ajoutant-urus, -a, um au theme du part icipe parfait p.,,sit 
(!ill du rnpin): amaturus, a, -um (part. parfait amat11s, -a, -um); lecturus. -a, •11111 (p.11 t. 
p,11 f,111 h·ctus, -a, -um) ; missurus, -a, um (part. parfait missus, -a, -um). 

II n't•st en general pas necessaire d'essayer de traduire le participe futur (qu1 n'cx1Sll: 
lliU 1:n fran\ais) par une periphrase du type« pret a, dispose a, sur le point de ... », GI i 

II' pn, lillpe futur est employe surtout dans les formes composees de l' infinitif futur 
/fi1111111111 esse. Dans ce cas, !'ensemble se traduira par un futur simple: dicit se hunc liln11111 
Ir, /11111111 esse: « ii <lit qu'il lira ce livre », ou par un conditionnel present: dicebat se h1111c 
/1/,111111 lcct11rum esse, « ii disait qu'il lirait ce livre » (Chapitre 8), selon le temps du vcrbt· 
1111,.-,cllll:teur. 

Les emplois du participe 

I. le partlcipe peut s'employer comme adjectif 

hx. ; ,miens, -nt,s, « brulant », de ardeo, ardes, ardere, arsi, arsurus, « br(tlcr, rt re l'll 
fr11 • En tant qu'ad1ect1f, ti ,1 t roi, fond ums possibles, mais s'accorde tou1ours avcc le 110111 : 

• appose : lotus iliw ,11(1tl111/, c• 11111: lot\ ha1gnc, ii se couche aussitot » . 

• .ill rihut ,IVt'C 11 11 vrrhc 1! ' ,11111 : srriJ1/11111s .wm: •• jc suis sur le po1111 d 'i•din· "•,.JC 
v,11s fr, in· ·.,, 

• rn1 l•plthN1· : ,i,0,11111111/ ,hr• Ir j11111 r. 11ivo111 "· ... 

,u 
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2 II peut s'employer comme 1ub1t•11tlf 

S,1111111~ ... 1111 ,,,~l' ... <l,1m l1: 11:xt,1 .l 'c.1 11d 11 lr,1:,•11s," 1111 l,Y1,:111 
Cc proi:c<lc pcrml't <le fl>lllll'I <le 111111\tO,IIIX llfllil li . /!ilrl'lrl,'S, ,;,,,,,, .. 11•, )',11\'IIIS »,•~M I, 
participe present <le pario, i.1, •t'II', /'t'/•1·, i, ,,,,, 111,11," t11fo111n· "· 

3. II peut faire partie d'une forme verbale compos6e 
(concerne seulement les participes parfait et futur) 

Dans ce cas ii est attribut du sujet. Amatus sum« J'ai etc a11nc »; amata mm,~ j'r1i N• 
aimee ». Gallia est omms diuisa m partes tres, « la Gaule tout entiere est divisce rn I rn11 
parties ». L'aux1liaire esse est souvent sous-entendu. In uincula omnes comecti • .,11111 
(Tite-Live): « Taus furent jetes aux fers ». Vox exaudita <est> (Virgile),« On entcn<l1111111 
voix ». L'ellipse de l'auxiliaire esse est frequente dans les propositions infinitives: Caf•IIIIN 
<esse> Auentinum conclamauenmt (Tite-Live), « Ils s'ecrierent que l'Aventin avail ck pr tN 11, 

4. Dans l'ablatif absolu 

L'ablatif absolu est une proposition participiale composee au minimum d'un SllJl'I i't 
d'un participe, tous deux a l'ablatif. Romulo regnante: litt.: « Romulus regnant "• tl 'o(I 
« sous le regne de Romulus»; praesentibus amicis: litt.: « les amis etant presents"• tl 'o(I 
« en presence des amis ». Le sujet de l'ablatif absolu ne peut avoir une autre fonction <l;1111 

le reste de la phrase. En fran<;:ais, ce type de construction cxiste, mais bien plus ran:nwnt 
qu'en latin: « cela etant », « le cachet de la paste faisant foi ». 

L'ablatif absolu peut avoir l'une des valeurs circonstancielles suivantes: 

temps: Sic est lorntus, partibus factis, leo (Phedrc), « Les parts faites, le lion p.1rl1 
ainsi »; dans le texte d 'elude: peractis septem milibus passum, « sept mille pas 11yunt 
etc parcourus »; Sole oriente, imperator legiones instruxit, « Au lever du soleil llitt 
Le soleil se levant), le general disposa ses legions. » 

cause: Nuntiato Caesaris aduentu, hostes fugcrunt, « A la nouvelle de l'arrrvl:l, ilt 
Cesar, les ennemis s'enfuirent ». 

concession : Nuntiato Caesaris aduentu, hostes non Jugerunt, « Bien qu'on eut annon;:f 
l'arrivee de Cesar, les ennemis ne s'enfuirent pas». 

condition : Nuntiato Caesaris aduentu, hostes fugient, « Si l'on an nonce l'arrivfr iii' 
Cesar, les ennemis fuiront ». 

On remarquera que, le plus souvent, le participe parfait ex prime l 'anteriorite de !'at t 11111 
de la proposition participiale par rapport a celle de la principale (par ti bus factis), l'I ltl 
participe present, la simultaneite (sole oricnte). 

Certains ablatifs absolus n'ont pas de verbe, parce que le verbe etre en latin n'a pas tic 
participe present1 : Cicerone consule, « Ciceron <etant> consul », « sous le consulat ,k 
Ciceron ». Dans ce cas, l'ablatif absolu est constitue d 'un sujet et d 'un attribut. 

I. Le participe present de t'trc n'apparail quc dam k, ,11mpm6 : ,,1, ~..,,., • 11harn1 • 11••;11• .1r11_,, • 111 c)1·111 •, 

11111, .. 11.., · 

Io ,111,:1 d1· 1'11hl,111t'.1hM1l11 r11,lll,111 .Ir ph,Ior 11c11t t 1,c 11111d,1tif1k lt,1i,1111 . <J111/111s 
11/J/J, • l't ,\ u•ttc vuc" (lillfrolr:11111111 ~ t•18 (1111.,:s ,·11,·s n), <J11,1 n: 111111/iat,1, • rl u 
n•11~ 1111uvclll' " ; Quo j,1, It•~ rt cr,.I foit ~. 

Texte d'etude I 

tloge de l'emploi du temps d'un vieillard, Spurinna 
(Pline le Jeune, Lettres, livre Ill, 1) 

,t 

Mnnc lectulo continetur, hara secunda 
u,I, t'os poscit, ambulat milia passuum tria 
11rc minus animum quam corpus exercet. 

Si 11dsunt amic1, honestissimi sermones 
('~ phcantur; si non, liber legitur, interdum 
rti.11n praesentibus amids, si tamen illi1 

11011 grauantur. 

I lt:mde considit, et liber rursus aut sermo 
hhrn potior ; mox uehiculum ascendit, 
111hum1t uxorem singularis exempli uel 
11li11uem amicorum, ut me proxime. 

Pcruclis septem milibus passuum iterum 
11111bulat mille, iterum residit uel se cubiculo 
11c stilo reddit. Scribit enim et quidem 
1111.tque lingua lyrica doctissime [ ... ]. 

1. Au matin, ii reste sur son lit de travail2 I lilt : 
ii se maintient dans son lit de travaiPI, 1\ I., 
deuxieme heure ii demande ses chau\si11cs, 
ii marche trois milles et n'exerce pa, 11111i11s 
!'esprit que le corps. 

2. Si des amis sont presents, on t knl tics 
conversations tres cultivecs ; sinon, 1111 lit 
un livre, parfois meme en prcsi:nn: ,Jes 11111i, 

[litt: les amis etant presents!, ~i 111111.-f11i, 
ces derniers n'y voient pas d'i11u111v~11l1:111 

3. II s'assied ensuite, et <c'est l'hcurc> d'1111 liv1 .:, 
une nouvelle fois, ou bien d'umi (rn1Vc1 

~at ion, de preference a un livre; Pl'II ,1111 I'S, II 
monte en voiture4, prend avec lui im ll:111111e 

au comportement exemplaire, ou 1'1111 tk 
ses amis, comme moi tout recemmcnt 

4. Apres avoir ainsi parcouru sept millc,, ii 
en marche de nouveau un, ii se ras,11·<l 
de nouveau, ou retourne a sa chamlm: :\ 
coucher et a l'ecriture. II ecrit, en cffct rl t·n 
tout cas, tres savamment, des compositions 
lyriques clans les deux langues' 

i 1//1 . pronom adiectif demonstratif ille. ilia, illud. au nom. m. pl. II renvoie aux ,rn1it"i donl 11 t•,1 q11(il1tu1 
111111· av.int Traduire par• ces derniers •· 
l'lm11·ur, auteurs lalins nous apprennent que les Roma ins avaient des lits sur lcsquc1' ii, ,t'tt•11<l,1i1· 111 p11111 

l<111rct lravailler. 
.I 1•,1uit' .I valeur reflechie. 
~ II IA11I cnlendre ic1 • voiture • 1111 M'IIS de: vi·h1, ulc tir~ p,1r des chevaux. 
~ I 'r.p1cs\lon la1111e 111n111111· li11g11,1, • 1'111111 rt 1'1111\r( 1.1111111c •· designe le grc, cl k la1111, ,0111tilt'1~1 pM le• 

ll11111Ji"' ,omnw In tlrux IJ1111111·1 ,t,1 I~ < nhu,c, clJnl 1111 l-1 rmt rapport l'unc uvc, 1'1111trc, pJ1 "l'I'"~" i,,11 • 

1,1111t·1 I(, ,HIIICS '""II"'" 

tll 



;,, \'hi hol\l h,1li11t•i 111111t i11111 c~t (c11 t1liirt11 

hil'lllll 11011,1, ,H'Mllll~ II( 11111,1 ), in ,,,I,•, tii l,II( I 

ul'nto, ambulat nudu,. I >l'intl,~ 111i111e111r pll~ 
uchcmentcr ct <liu I ... I. 

6. Lotus ilico accubat et paulisper cibum 
differt ; interim audit legentem remissius 
aliquid el dulcius. Per hoc omne tempus 
Hberum est amicis uel eadem facere uel alia, 
si malint1. Apponitur cena non minus nitida 
quam frugi, in argento puro et antiquo. 

accubo, -as, -are, -, - : etre couche, etendu 
adsumo, -is, -ere, adsumi, adsumptum: 
prendre en plus 
ambulo, -as, -are, -aui, -atum : se 
promener, marcher 

appono, -is, -ere, appos11i, apposit11m : 
mettre sur la table, servir 
argentmn, -i, n. : argent, argenterie 

ascendo, -is, -ere, ascendi, asce11sum (tr.): 
monter dans, monter sur 
baline11m ou bal11eum, -i, n.: bain, salle 
de bains 
calceus, -i, m. : chaussure, soulier 

careo, -es, -ere, carui, cariturus (+ abl.): 
et re exempt de, lib re de, prive de 
cena, -ae, f. : diner 

cibus, -i, m. : nourriture 
consido, -is, -ere, consedi, consessum : 
s'asseo1r 
co11tineo, -es, -ere, continui, co11tentum 
(in + abl. ou abl. seul) : maintenir (dans 
un licu) 

cubicu/11111, -i, n. : chambre a coucher 

1.)11 11 11d 1111 l11i 11 1111111111,,\ l'hl0 111,: du h11lft 
jlttt I q11.111d 1'l11·1111: d11 h,1in a <'·h\ a11111111(tfl 
{rt ii a'111:i1 d1• 111 m·11vil'.·111l~ lw111,: 1•11 ltiY!'I\ 
di) I., l111i1 i,' 111c 1•11111l\), ii \l' pmmi·nc 1111 lill 
, ,,l.'11, ~·i1 n'r ll I'•'" dt v,·nt. Pui, on j,111(' A,. 
h,111,~ 1h11,: 1,, h,tllt- l'\I l11i\l' l'11111llll\:l'llll'IIII 

~lll'I giq11l'lll1°nt ,·t longtl'mp~ I ... I. 
6. Unl' fm, h,11gnc, ii ~l' couchl' ,111,~itl\l 

et reportc a un pcu plus lard k 1ql111 . 
pendant cc temps, ii ecoute qudqu·11111111 
lire un texte assez diverhssant ct plaii..lfll 
Pendant tout ce temps-la, ses amis ,onl 
libres de s'adonner a la meme acliv11,\ nu a 
d'autres, s'ils preferent. On sert un din,·1 ll(lfl 
moins raffine que frugal dans de l'argl'nlrrlt 
massive et ancienne. 

differo, differs, differre, distuli, d/lululff 
differer, remettre 

dulcis, -is, -e : doux, agreable 
exemplum, -i, n. : exemplc , 
exemplaire ; modele 
exerceo, -es, -ere, exercui, exerdlulff 1 

exercer 

explico, -as, -are, -aui, -at111n: devdnppff 
frugi (adj. indecl.) : honnete, sobn·, l11t(l•I 

grauo, -as, -are, -aui, -alum : alo11Hllr, 
aggraver; au passif: repugner a, 111111\'tr 

qqch importun, etre fatigue de 

honestus, -a, -1m1: honorable, h111111~1,, 
beau (moralement), noble 

hora, -ae, f. : heure 
ilico ou illico : aussitot 

interdum (adv.): pendant ce temps 
interim : pendant ce temp, 

iterum: de nouveau 
la110, -is, -ere, laui, la11t11111 (PP!' · l,11,1111 
ou lotus) · !aver, nettoyer, b,11g1w1 

lectulus, -i, m .. petil ht, lit dl' 1cp1111 

d'etude 

,\t 111,1/1111 : , , nl It' \llhjon<tif pri',t'nt du wrh<' 1111't11ilir1 m11/o, 11111,m, m,,11,•, 11111/111 , • p11·•1.t,;·1 •, 1rnd11lr1' 
p.u " ~•ii~ J)Jt:fi·rt•nl ... 

,,,.,., 11111 t\l < •· .i.,1 .) : ii r,, 1 .. 1, ,hlo A 11, I." ll•J 

/111,:1111 , -11r, I l.111gu11 
ly, /nu, 11, um ly1 i1p11•; ly, It 11 , , o, 11111 , 

11 pl. : pocmes lyriqul·5 
,r11111r (adv.): au matm, le 111.1ti11 
111///1• (mdecl. ; pluriel . 1111/ia) . m1lle ; 
111/111• passuum : un milher de pas 

• 11111111s (adv.) . moins 
• 11111uro, -es, -ere, moui, motum : mettre 

en mouvement, bouger, emouvoir 
1111/1/us, -a, -um : brillant, gras, beau, 

1id11· 
• 11111111s, -a, -um · neuvieme 

• 11111/us, a, -um : nu 
• 111111110, -as, -are, -aui, -alum: annoncer 

• 11d1111us, a, -um: huitieme 

111111llsper (adv.) : un peu 
11t•rago, -is, -ere, peregi, peractum: faire 
,u,qu'au bout, parcourir 

• f>ll,1, ae, f. , balle 
(>otior, potior, potius (comparatif de 
f'Pl1s, c): meilleur, preferable; superieur 

• 11rntsens, -entis : present 

• />roxime. tout recemment 

p11r111, • 11, • 11111 p111 
1111ltlt111 u·11c,, ilu n111rn, 
rctltlo, Is, ere, rccl1ll1ll, rt•,l1/1111111 : 

rendrc (nc pa, confondn• .,v,·, 1C'1/n1, 

is, ire, ii, 1111111 revcn1r) 
remissus, -a, -um : rel,1che, dctl'mlu 

resido, -is, -ere, resedl, resessum 

s'asseoir 
secundus, -a, -um: deuxiemc; tavo1 ,1hl1: 

septem (indecl.) : sept 
sermo, -onis, m.: conversation, styll·, 

langue 
singularis, -is, -e : seul, unique , l'XU'P• 
tionnel, extraordinaire 
stilus, -i, m.: poinc;on pour co111:; 
composition (litteraire), style 

Ires, tres, tria : trois 
uehementer: avec violence, cm·• i,:tc, 

passion; fortement, vigoureust•n11•111 
uehiculum, -i, n.: moyen de tr,111\pn, t , 

vehicule 
uterque, utraque, utrumque: 1'1111 ft 
l'autre (de deux), chacun de, lkllX, le, 

deux 
uxor, -oris, f. : epouse, femme 

Culture latine 

le temps chez les Romains 

I'. Valerius Publicola [ ... ] consules creat 
1. l.11dctium Tricipitinum et T. Veturium 
( ;rn,inum [ ... ). Ante diem tertium Idus 

lirxl ill·s consulatum ineunt. 

Publius Valerius Publicola [ ... ] nomme 
consuls Lucius Lucretius Tricipilinus 
et Titus Veturius Geminus [ ... ). lls 
commencent Jeur consulat le 1roisu:-mc 
jour avant Jes ides d 'aoul (11 ao(1l 462) 

Tite-Live, /11stoire ronwint' Ill, II, 2 

I. cs nomains 0111 prc1H1 ,:ss1vc@rnl 111i 11 c u pl,1( l' de~ divisions permet tan I dt• m1:s11 n•1 h• 
l!JillpN l'I lk d,tll'r ln l'Vf11c111c1\I R, 1m111 ( 11111wc111li l' ll'S d1v1sions l'l le, t r.1dui11~ :111 111ir11x, 

II i 111p111 lc d,• (111111;1ii11! qt1i)lq110li ;mtltHU 1ln1pk8, 
'."' 



Les ann6es 

Avant ( l's,11, l'a1111fr 11111111i1w ~11111 l1111111!'t1 el l•~•tllplnit l:,r; Jours rt'·p.utis l'II d1111 
111rns, an·l un mo1., intl'll'al.1i11: 111111, lm1 dl'11X 01,~. 

l:11 •15 av. /.-C., Jules Cesar i11s1,1u11: 1,:" i-,1lt·111l1 i,•1 j11l1rn », qui tomple, comnw le 11h11 
.l<i'i Jou rs, ave, lous les quatre am, um: 111111ce d,~ ;1,;,; jo111s, appclce « b1ssext1k- », "" 
lllll' ll' six1rme 1our avant lcs i<les (2-1 fovrier) Jtait rrpl1tl· (his se.xtus). 

Lt•s annees etaient designees: 

• soil ,i partir de la fondation de Rome, en 753 av. J.-C. : sescentesimo no11,1g,~J/, 
1J11i11to 1111no ab Vrbe wndita (abrege a. V. c. ; on peut auss1 dire : Vrb,s rn11dlt1 

post Vrbem conditam) correspond a !'an 695 de la fondation de Rome (59 av. J.· C,) 

• .soil par le nom des consuls en charge cette an nee-la: C. Julio Caesare C. Calpurn111 /lil•t11 
rn11s11/ibus: sous le consulat de Caius Julius Caesar et de Caius Calpurnius llihul1 
(59 av. J. C.). 

Les mois 

l.'anncc etait divisee en douze mois, designes par Jes adjectifs suivants: 

• Ianuarius (mensis): mois de Janus, le dieu (a deux visages) des portes, des pa~s11t1fi 
• Februaris (mensis) : mois des purifications (februum). 

• Martius (mensis) : mois du <lieu Mars. 

• Aprilis (mensis) : etymologie peu certaine (peut-etre de meme racine quc apr/(14• 
•· expose au soleil »). 

• Maius (mensis) : mois des <lieux Maius et Maia, presidant a la croissance. 
Junius (mensis): mois de la deesse Junon. 

Quintilis (mensis) : cinquieme mois de l'annee (jusqu'en 153 av. J.-C., I 'annH 
l 01111ncni;ait le 1er mars) ; en 44 av. J.-C., ce mois fut appele Julius en l'honm•u,· de 
Jub Cesar. 

Scxtilis (men sis): sixieme mois de l'annee; en 8 av. J.-C., ce mois fut appele Auxu•I· 
l'll l'honneur de l'empereur Auguste. 

September (mensis): septieme mois de l'annee. 

October (mensis): huitieme mois de l'annee. 

Nouember (mensis) : neuvieme mois de l'annee. 

December (mensis) : d1xieme mois de l'annee. 

les )ours• 

i ' h.1q111· mois est drvisc en lrois parties inegales, ponctuces par tro1s dates qui en 
1111i-1 it 111·111 lcs repcres principaux: 

, lt:s l'alen<les (Kalendae, -arum, f. pl.), le 1er jour du mois (fete consacree a Ju non) ; 

, Ir, nones (Nonae, -arum, f. pl.), le 5 ou le 7 du mois (neuf jours avant les ides) ; 

, It·, 1dl·s (Idus, -uum, f. pl.), le 13 ou (en mars, mai, JUillet et octobre) le 15 du mois 
(ll'll' consacree a Jupiter). 

l,r:i. jours des calendes, des nones et des ides sont mentionnes a l'ablatif (ablatif de 
11,!lr) : No111s Martiis, « aux nones de mars». 

Martius, Maius, , Ianuarius, Augustus, 
Aprilis, Junius, 

September, Februarius 
Julius, October December 

Nouember 

I K•ltndi\ Kalendis Kalendis Kalendis 

111111• diem VJ Nonas ante diem IV Nonas ante diem JV Nonas ante diem IV Nonas 

"1111• diem V Nonas ante diem Ill Nonas ante diem 111 Nonas ante diem Ill Nonas 

11111• di,·m IV Nonas Pridie Nonas Pridie Nonas Pndie Nonas 
111111· d,cm Ill Nonas Nonis Nonis Nonis 

ft I '11d1t· Nonas ante diem VIII Idus ante diem VIII Idus ante diem VIII Jdus 
Noni, ante diem VII Idus ante diem VII Idus ante diem VII !du, 

I 1mh· diem VIII Idus ante diem VI ldus ante diem VI ldus ante diem VI ldus 
u "111nlicm Vil ldus ante diem V ldus ante diem V Idus ante diem V Idu, 

io "111,• diem VJ ldus ante diem IV ldus ante diem IV Idus ante diem IV ldus 

ii "111,· J,cm V ldus ante diem II I Idus ante diem Ill Idus ante diem III Idu, 

U 11111,• diem IV Idus Pridie Jdus Pridie ldus Pridie Jdus 

11 u11h• ,hem III ldus ldibus ldibus Idibus 

Iii l'rid1t· ldus ante diem XIX Kalendas ante diem XVIII Kalendas ante diem XVI KalendJ& 

i • ltllhu, ante diem XVIII Kalendas ante diem XVII Kalendas ante diem XV Kalemli, 

1ft 11111,· diem XVII Kalendas ante diem XVII Kalendas ante diem XV I Kalendas ante diem XIV Kalend,,. 
111,1,· ,hem XVI Kalendas ante diem XVI Kalendas ante diem XV Kalendas ante diem XIII Kaleml.1s 

1A 11111,· diem XV Kalendas anle diem XV Kalendas i ante diem XIV Kalendas ante diem XII Kalend," 
111 11111<• diem XIV Kalendas ante diem XIV Kalendas , ante diem XIII Kalendas ante diem XI Kalend,,, 
10 11111,· diem XIII Kalendas ante diem XIII Kalendas ante diem XII Kalendas ante diem X Kalendas 
II .,1111· diem XII Kalendas ante diem XII Kalendas ante diem XI Kalendas ante diem IX Kalcnd,is 

II 11111<· diem XI Kalendas ante diem XI Kalendas ante diem X Kalendas ante diem VIII Kaknd,1, 

11 1>111<· diem X Kalcndas ante diem X Kalendas ante diem IX Kalendas ' ante diem VII Kalenda, 

II 11111,• ,hem IX Kalendas ante diem IX Kalendas ante diem VIII Kalendas I ante diem VI Kalcnd." 
11 11111<• ,hem VIII Kalendas ante diem VIII Kalendas ante diem VII Kalendas ante diem V Kalendas 

Jr, 111111· d1t·m VII Kalendas ante diem VII Kalendas I ante diem VI Kalendas ante drem IV Kalentl,,. 

'1 ,1111e d1<·m VI Kalendas ante diem VI Kalendas ante diem V Kalendas J ante drem III Kalend.,. 
1n a111c di,•m V Kalendas ant,· tl11'.m V K.,knda, ante diem IV Kalendas I Pndie Kalcnda, ,., ,11111' d1t·m IV Kalcnd,,- o11111• di,·111 IV K,111·1111," I ante diem III Kalendas 
110 a111e ,li,·m Ill K.,lcnd.11 1o1111t• dir111 111 J\"lr111lt11 l'mh,· Kakndas 
\ I 1'11,111, Killt-1ul,1s l'11,_l1t, l-;1ilrml.,• 

I c 111nl • j1'<11 • 1"11 l,11i11 •~ tlll ;//rt_ 1/1,I 111 1111 f ( nl 1111 lrr,11,• 1111 'i' d,'cl111.i1•1>11 , II <'SI fi.-q111•111111rn11111111/ 
pou, "-•P• i11;c, I~ d1,1, (volt 1;1liln111, I 11,1111•1 I u r,, ilttll1rnl1n11 u1 l111,ll~11 tu 111111 ,,.,~ lrllc 111 cl111pi1rc 19 
I l 111.Jw;1 ll"tlHrr II A•~ rq1mto ilfl A 111#1•111 "" I ,1lilr~•• 11, Iii 'I• Mdt111,irn11 (1i111pl,1 p11 dr111tr111111I), I'-HO 



In ,u1tll'S j11111, du 11111i •: ,1,111 d~~i1111~1 jlill rnpporl 01111 ,:11k111l1·.,. nom•s 1·1 i,ks. 

1'11111 dl'•\lgm·1 la willt- d,· t,:~ j11111n, 1111 r1,111l11i1, 111idi1• (n vcill,· ») s\11v1 d1· l',1cl'11~lllif 
p, 1,/11• No11m, • la veille des nones;, l/•1 idi,• i.ltH 111111hlf11if il,~vc11 11 " p111pm1t1on 1mp111p1r ■), 

l.t·s Jut res JOurs sont compt6 ,\ 1 d111111, .\ I'·" t ii• tl,i (1 ·. tl.111, a111s1, le 2 mars est •'l'l'i'lf 
le s1x1rme JOUr Jvant les nones de m,11 s (011 p1 rnalt 1·11, 0111pll dans le calcul le JOUI tl'111 
!Ne) On utilise la formule ante diem ... su1v1 du 111>111 dt:s 1111111•,, des ,des ou des calt·111le1 • 
l'.1Ccusatif: ante diem sextum Nonas Martias (abregc II d VJ Non. Mart. ou plus s1mplcmtnl 
VI Non. Mart.),« le sixieme jour avant Jes nones de mars». 

NH On aurait attendu la forme die sexto ante Nanas, qu'on trouvait a l'origine; mais la prl-1,0 
s1tion ante (+acc.), deplacee par la suite devant !'ensemble de !expression, a impose 1';1((11 

s,1tif diem; quant au nom de la fete, ii a garde sa forme primitive d'accusatif, ce qui cxpliqut 
!expression figee. 

■ Les heures 

Le iour est divise en vingt-quatre heures reparties entre la journee et la nuit. 

• La journee (dies) comprend douze heures qui vont du lever au coucher du solt·il . 
sixieme heure correspond au milieu du jour (midi : meridies). 

• La nuit (nox) comprend egalement douze heures, reparties (selon la division milit11lrt) 
en quatre veilles (uigilia) de trois heures. Le milieu de la nuit (media nox) sc situf • 
la sixieme heure nocturne, apres la deuxieme veille. 

Scion les saisons, la duree des heures varie: en ete, Jes heures du jour sont plus l<mKllft 
l'I tcllcs de la nuit plus courtes; en hiver, Jes heures du jour sont plus courtes et cell<'I de 
l.1 mut plus longues. 

J 'hcure etait mesuree par un cadran solaire ou une clepsydre (horloge a eau).11 cxist•lt 
aussi des cadrans solaires portatifs qui faisaicnt office de montres; Jes riches maisons av11ient 
1111 1·sdave specialise clans la surveillance de l'heure, qui l'indiquait a qui la demamhail 

Addendum : Les adjectifs numeraux en latin 

Pour les dates ou Jes heures, Jes Latins recouraient aux adjectifs numeraux (ordi111111•), 
'1•st !'occasion de decouvrir rapidement les adjectifs numeraux en latin. 

Chiffres 
Adjectifs numeraux cardinaux I Adjectifs numeraux ordinaux 

romains 

I unus, a, ·um (un) primus, a, -um (premier) 

II duo, duac, duo (deux) secundus, -a, -um (deuxieme) 

111 tres, tres, tna (tro1s) terllus, -a, -um (tro1S1eme) 

IV quattuor (quatre) quartus (quatrieme) 

V quinque (cinq) quintus (cinquieme) 

VI sex (six) i sexlus (s1xil·111r) 

VII nptcm (st•pt) HplilllllJ (1tplit111t) 

VIII 11Cl11 (huil) ,111•11111 (l111ill~mc) 

IX 

X 

XI 

IIOUC'III (111•11f} 

,1,·ccm (dix) 

undc,11u (111111·) 
I 

XII l duodcom (dou,c) 

X 111 tredecim (trc1ze) 

X 1 V quattuordecim (quatorze) 
\ 

XV quindec11n (quinze) .. 
XVI scdecim (sei1e) 

XVII septemdec1m (d1x•scpt) 
♦ 

)(VIII duodeuig1nti (dix•huit) 

XIX undeuig1nti (d1x neuf) 

uiginti (vingt) 

n,,nu, (l\l'Uvil·ml·) 

,kdmus (dixicmc) 

undcomus (onzicme) 

duodecimus (douzieme) 

tertius decimus (trcizieme) 

quart us decimus (quatorzieme) 

quintus decimus (qumzieme) 
~ 

sextus decimus (seizieme) 

septimus decimus (dix-sept1eme) 

duodeuicesimus (dix-huit,eme) 

undeuicesimus (dix-neuvieme) 

uicesimus (vingtieme) xx 
XXI uiginti unus, -a, -um (vingt et un)1 uicesimus primus (vingt et unieme) 

XXII 

XX111 
~ 

XXI\' 

XXV 

XXVI 

XXVII 

XXVIII 

XXIX 

XXX 

XI. 

!, 

t.X 

I.XX 

LXXX 

XC 
C 

cc 
t t,C 

<:t> 
(I 

1 H; 

ll(C 

11C(C 

uiginti duo, duae, duo (vingt•deux) uicesimus secundus (vingt deuxiemc) .. 
uiginti trcs, tres, tri,1 (vingt•lrois) 

uiginti quattuor (vingt-quatre) 

uiginti quinque (vingt•cinq) 

u1ginli sex (vingl•six) 

uigintl septem (vingt·sept) 

duodetrigmta (vingt hu,t) 

undetrigmta (vmgt•neuf) 

triginla (trente) 

quadraginta (quarante) 

quinquaginla (cinquante) 

sexaginta (soixante) 

septuaginta (soixante•dix) 

octoginta (quatre•vingts) 

nonaginta (quatre-vingt dix) 

centum (cent) .. 
· ducenti, -ae, a (deux cents) 

+ 
uicesimus tertius (vingt trmsieme) 

uicesimus quartu, (v111gt qu.1111/onw) 

ukcsimus quint us (vi1111t ·, i11,1111i·111t'.) 

ukcsi~1us st•xtu~ (,·111111 ~ixti•,m·) 

Ul(csi111us bf(llimus (vi1111t srp1i,'111t•) 

dumktnn•simus (vi1111t •l1111tit'md 

~ undctn.csimus (v1n11t 11cuv1,·11lt') 

trk,:.,imus (trcnticme) 

quadragesimm (quarantieme) 

quinquagesimus (cinquantieme) 

sexages1mus (soixantieme) 

septuagesimus (soixante-dixieme) 

octogesimus (quatre-vingtieme) 

nonages1mus (quatre-vingt-dixieme) 

centesimus (centieme) .. 
ducentesimus (deux centieme) 

I recent 1. -ae, -a (trois cents) t treccntesimus (trois cenlleme) 

qua<lringcnti, ae, -a (quatre cents) quadringentesimus (quatre centieme) 

qu1n11c111 ,. ,11•, ,1 (, 111q cents) quingentesimus (cinq centieme) 

::...:'.'-tu:nl1 , oc, n (8.ix rrnta) 

M'l~ini,:l'llli, 11r, P (.rpt cc11Ul 

,1{1i1111c1111 , nr, 11 (111111 ~mu) 

,escentesimm (six centiemc) 

sq11ingcntcsimus (sept ccnticme) 

.. ,111111,·n1,•s111111s (huil c1•111il-111c) 

i in 1•r111 ,11,c t11,d,•111r111 · 1111111 ,, 1,r.1111111 ,lm 1 rf lifj/11111 

, 

~ 

j 

1 

' 

-
I 

i 

-i 

1 

1 

: 

~ 



f ~1 llllllflt'IIII , 111•, "l.11f11I HIIU) 

~1 111illr(111ilk> 

t.lM duo 11111i11 (dru~ 111111,•) 

MMM ln.t n11ll1a (llois n1ill,•) ... -
X dccem mil1a (dix 1111lll') .. 
C centum milia (cent mille) 

[Xl decies centena milia (un million) 

lii!llj!fi•l!'~I 1111" (11,·11 I t ,·111 li'-nu·) 

m!llolil!tt! (1111ll1,'11w) 

I.HI 111llk1111111, (,lr11x 111llh~nll') 

1rr 1111llr1i111111 (11111~ n11ll1c111c) 

tl,·,1t·1111111,~,11111" (dix m1ll1eme) 

,,·111k, 111ilk,1111u, (dix m1lliemc) 

dcdcs ,cnlic, n11lles1mus (un millioniemr) 

On sc contentera ici de quelques remarques rapides sans entrer dans les detail, : 

• Pour les nombres qui precedent immediatement une dizaine (par exemplc 38 ct ~t~ 

on soustrait une ou deux unites a cette dizaine (trente-huit se dit done en luti11 
« deux otes de quarante »). 

On ecrit generalement dans l'ordre les milliers, Jes centaines, les dizaines pui8 lfl 
unites: Mille centum triginta quinque: mille cent trente-cinq. 

• Seu ls les trois premiers adjectifs numeraux cardinaux se declinent; les autn·s ,one 
invariables.Tousles ordinaux se<leclinent, meme si le tableau ne le signale gut· 11011f 
lcs premiers. 

Les mots centum et mille sont invariables (mais pas leurs multiples). 

Exercices 

Traduisez et expliquez la formation des mots suivants. 

~11p1c11s; patiens; adulescens; adultus; doctus ;futurus; audientes; spectantes; g1'.J/1I 1 
1111 I II rt/. 

2. Traduire (traduction litterale, puis traduction litteraire si necessaire). 

I l,aborans, beatus est. 2. Angebat Hamilcarem amissa Sicilia. 3. Vrbem captam lw;/11 
cliripuit. 4. Ab Vrbe condita. 5. Video eum proficiscentem. 6. Aue, imperator, moritmi ti 
rnlutant (Suetone). 7. Audentes fortuna iuuat. 8. Verba uolant, scripta manent. 9. Dicmy,1141 
rnltros tonsorios metuens candenti carbone sibi adurebat capillum (Ciceron). 10. ('111•,,,r 
Alexandria potitus regnum Cleopatrae dedit (Eutrope). 11. Lex est recta ratio im/,..,.,,., 
lrcmesta, prohibens contraria (Ciceron). 

3. L'ablatlf absolu. Traduisez. 

I Vidoria Caesaris nuntiata, hostes pacem petiuerunt. 2. Victoria Caesaris nu11/11llil, 

lw~tt•s pacem non petiuerunt. 3. Marcello cons11/r faflo (Cirtrnn) 4 Nu/lo hoste pro/11/1,-11/I 
01111/t'rcftomorante, incolumem legionem 111 N1111t1111l1'.1 J1,·11/1111t ((\1sar). 5. Q11i/111s ,,./,f#J 
l'11g11111.\, 111111npes H11tm1111ae inter .w u111/,,,-11ti ;11111 (C,Jsur), 

V•H llnn l'lautu, l'n111 l~J /UiO 

/1,.\i/,: l'lt'II( 1fr ,,1: )tlllt'I 1/11 t,,;,,1 /i111,/;1/1• tl/11/IH'/ 1/ II lilt /,,•l1' Ml /1r//t: /ll't'I ,/,- /'c1t>!l'I// </11°1/ /111 ~ 

1,1111111, 

11, i,Hhos llll tis, cmibus s.iluis, tl\ pl.1lid,1, pa,1hus pcrfod1s, 
lldlo rxti11l.lo, re bcnc gcsta, lntcgro cxercitu el praesidiis, 
I inn hrn,· 110s, Juppiter, iumsti clique alii omnes caelipotentes, 
I >1~ 1101,1\ h,1hco grates atque ago, quia probe sum ultus meum inimicum. 

-\ Iii!' I\ l,1 I raduction 
·· ··•··· ..... 

It r~I un nom de 5• declinaison (res, rei, f.) et exercitu de 4' declinaison (exercitus, -us, m.). Ces 
tit, lin,usons sont traitees de maniere approfondie dans Jes chapitres 18 et 19. On pourra, pour 
11 11111111c la presente version, se reporter p. 235-236 et 250. 

1 , ,1rl11•orc11s, ntis : « maitre du ciel ». 

11t11l1'., tt>(O, liabeo ( + dat.) : « remercier, rendre grace a qqn ». 

11/.-isn,r, sceris, -sci, ultus sum (+acc.) : « se venger de qqn ». 

,,,,,/11•: « fort bien ». 

i I• temps chez les Roma ins. Traduisez cet extra it d'une lettre de Ciceron (Lettres a Atticus VIII, 11) 

A,1 ,\llicwn. Scr[iptum] in Formiano III Kai. Mart. a[nno] 705 a. V. c. 
f I Ep1stularum Pompei duarum quas ad me misit neglegentiam meamque in rescribendo

1 

,ltlljw111i,1m uolui tibi notam esse. Earum exempla ad te misi2
. [ •.. ] 

,\1li1111dae sunt epistulae: 
C11 , Pompei ad M. Tullium3 (IV Id. Febr.); 
~I. Tulli ad Cn. Pompeium (XV Kai. Mart.); 
I II Pompei ad M. Tullium (X Kai. Mart.) ; 
t!l 'rulli ad Cn. Pompeium (III Kai. Mart.). 

Vucabulaire 
\/11< 11s, i, m. : Atticus ; diligentia, -ae, f. : soin ; duo, duae, duo : deux ; epistula, -ae, 

I. kttre; exemplar, -aris, n.: copie; Formianum, -i, n.: villa de Formies (domaine de 
c 1, i·rnn) ; neglegentia, -ae, f. : desinvolture; notus, -a, -um: connu; Pompei us, -ii, m.: 

(C :11,ll'm) Pompee 

111 "'" , ,l,mdo • dans ma repon"· • (lilt · • ,.,. rcpondJnt •). Formiesest le nom d'un domaine qui appartenait 
• f 1, ,~um , 
11,1111 I,·,,., h.111gr, ,•pl\lnl,1111,~. r~111t·111 , 1111~111,·•11: 1u111our, It- moment ou son corrcspondanl rc,evra I,, 
Ir 111 ,. ,·t 11011 u·lui 11i1 11 c~I 1·11 I 111i 11 ;I 'i'o i111111 i11~i, 'I"·' 11.I Alt 1, u, Hr.1 ,cttc lcttrc, ,cla fera longwmp, quc 
! 1d 111n 1111 ,1111,, ucl1cs~11 lt:1 ,-,.,,11•1 iit 1111r11i1111 , 1l 'c111 l',·111pln1 ,111 p,1rl,111. q111· l'on 1r,1d111r,1 en fr,111,;,m p;1t 

t111 p1fi11r11l. 
o\1,11, Il l '(11/lim """' 1,, /•lilt'lltlllftll rt I~""""'',,,~ I t,l ' ''" ,,. I, •'Jtl ~,~nl . .. 11 'ug11u111,·11), 

:! 
"' 

m 
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6. Dans 111 toxte sulvant, 11 adult 1.1 tln111111t, Ii f11h1it~l hU ,1,1,, (11111ll1in~ns), llo 1111111l61e lltt~111l1, 1111it t 1 

noire calendrier actuel 

Vous proposerez une synthhe 1111 les r.nm11l6111111il t fiii 1111,1n111:lnh en I11onant appul sur ceux qui fitllfl 
dans ce passage. 

Retour triomphal di• C1ccrcm 11p1h ,,111 l'\il.,·11111•1i1 'i?m•.1 ,( . /Cidro11 I.ct Ire~ a Attirns I I~ I, 4 

Accuse p11r le tribun de la plebe Clod11H p11111 ,m,i,'_1;,;, ,1.\11, 11/1'1 .11111s 111gemr111 t/11 p,·,,f'I, 
comp/ices de Cati/ina, en 63 av. l C.. C1cero11 d111 ~•,~.,ilf'I, ,.,, 11vr1/ 58. Mars, en 1io1it 57. 1111 ;llill 

trib1m, Mi/011,fit voter le rappel de /'orate11r qu, rentm tr,omp/111/ement a Rome. Void/,~ 1h11 fl 
C,ceron fail de ce re/our, dans une lettre a son ami Att,cus. 

Pr. Non. Sext. (Pridie Nonas Sextiles) Dyrrachio sum profectus, ipso illo dte quo kx tal 

de nobis. Brundisium ueni Non. Sext. (Nonis Sextilibus). Jbi mihi Tulliola mca fuit pr1 
natali suo ipso die, qui casu idem natalis erat et Brundisinae coloniae et tuae uicinat· Salul 
quae res, animaduersa a multitudine, summa Brundisinorum gratulatione celebrata est. A, cl, 
Id. Sext. (Ante diem tertium Jdus Sextilis) cognoui, cum Brundisii essem, litteris Quinti (1 

mirifico studio omnium aetatum atque ordinum, incredibili concursu Italiae, Iegem con,1 
centuriatis esse perlatam. Inde a Brundisinis honestissime ornatus iter ita feci ut unJiqut 
me cum gratulatione legati conuenerint. [ ... ] 

Cum uenissem ad portam Capenam, gradus tempiorum ab infima plebe completi erant. A, 
plausu maxtmo cum esset mihi gratulatio significata, similis et frequentia et plausus me 111 

ad Capitolium celebrauit in foroque et in ipso Capitolio miranda multitudo fuit. 
Postridie in senatu qui fuit dies Non. Sept. (Nonarum Septembrium) senatui gratias egi 

Je suis parti de Dyrrachium2 ............ , Jc jour meme ou fut proposee la Joi tnt 
concernant. Je suis arrive a Brindes ............. La, ma petite Tullia3 s'est presentee ,\ 11101, It 
jour prectsement de son anniversaire, qui se trouvait etre le meme que celui de la colon I(' de 
Brindes et de ta voisine Salus4• Cette co'incidence, remarquee par la fouJe, fut celebrt'·,: IIYH 

force felicitations par les Brindisiens ............. , alors que j'etais a Brindes, j'appris p,1t unt 
lettre demon frere Quintus qu'avec un admirable empressement de la part de pcrsonllN 
de tous ages et de tous ordres, avec une incroyable affluence des Italiens, les rnmkN 
centuriatcs avaient fait passer la loi. Ensuite, comble d'honneurs par Jes Brindistl'm, )'•I 
fait route dans des conditions telles que, de partout, des delegues vinrent a moi po, l«'llrl 

de felicitations. [ ... ] 

On pourra se reporter aux tableaux de la 4' declinaison (pour les formes nominales suivanles du 1!'11f 

rnm. conrnrsu, grad11s, plausu, plausus) et de las• declinaison (pour les differentes occurrences ,h, h'llltt 

d,ts, dirt. m. ou f., ainsi que pour Jes formes pridie et res). Ces tableaux figurent p. 235-236 et 250 
2. Dyrrad11um est un port d ' Illyrie, au bord de l'Adriatique, en face de Brindes, port d'Italie du Su1l. t~'ril IA 

que s'emhJrquc Ciceron, qui residatl en Thessalie pendant son rx1l. 
Ju Iha e,1 la fille de C ,u.•ron; ii t'prouvait pour elle unc gr,rnd,· ijfll'l t iun, i, 1 oprimee par It d1mi11111ii. 
le mi'm,· Jnur fut dont celui cle l'anniversa,re de nais~.11111, .J,i 'l'nlli11 , 1'rl111 ,le l,1 fond,1111111 d1· l.1 , .. lonlt 

111111,11111· ,It llrind,•s el d1• la dedKace du templr ,ti, IJ ,lfrnr S" l, 11, •1111~ ••11 le tJ1111 111.11, ,\ pr11~1111i1,\ ,l\in• 
111ai,n11 1l'A1t1,us. 

,\111 ,':s q111: 11: I 11s ;111 iv{·(\ l.1 pm 1,· l .1p1'111·1. Ii- pl'I 11 pl'11pk o(C11p,1t1 l,~s dq;11~s d,·s ll'11tpks 
II 1111' 111,111tli:~1.1 s1·s ll•li(itatmns p,11 dl' vifs applaud1ss1·mi:nls, puis 11111'. ,illlt11•m1• el tics 
11ppl,111d1s~rn1cnts tdl'nltques m'accompagnerent iusqu'au Capillllc : su1 k ti1111111101111111' 

111 1 Ir 1 '.1pitoll' mrml', ce fut une foule etonnante. 1 

I,: l,•111lt-main, au Senat c'etait le jour .... .... .... -, j'ai adresse <lcs rcmcrci1•;m:111~ 

~!Iii t,1;11,111·11rs. 

Y111:abulaire A retenir 

I •fl-1S, ali\, f. : age 
_,11, hnnjour 

• , lh11\, • i, m : nournlure, mets 
n,mlo, • i,, ere, condidi, conditum : fonder 

, ,l1111, duac, duo deux 
, u,nlco, es, -ere, -cui, -citum : exercer, 

1n1vi11llcr pratiquer 
• f11Kio, -h , -ere, fugi, fugiturus : fuir 
i 1111111•,tus, -a, -um : honorable 
, ll11p1.:ro, as, -are, -aui, -atum : commander 
• 111l111kus, -i, m. ennemi 
• ltn, itineris, n. chemin 
, 111110, as, -are, iuui, iutum : aider ; faire 

pli1b1r , me iuuat : ii me plait 
• 11111111a, ae, f. : langue 
• loc1uor, loqueris, loqui, locutus sum: parler 

metuo, -is, -ere, -tui, -tutum cramdrt· 
multitudo, -inis, f. : multitude, foule 
nascor, nasceris, nasci, natus sum 11,111,e 

occido, -is, -ere, occidi, occisum 1111•1 

orior, oriris, oriri, ortus sum se kvcr, n,ut, c 

praesidium, -ii, n.: protection, gardt•, 11,11 ni\011 

proficiscor, -sceris, -sci, profcclu~ Mllll : p,11 ti, 
prohibeo, -es, -ere, prohibui, prohlhl111111 
empecher, mterdire, retemr 
regno, -as, -are, -aui, -alum 11·1111,11 

sermo, -onis, m. : dtH11111~. l'"-•J\111, 
conversation 
tres, tres, tria (gen. trium, d,11.-.1hi 11 i/1111) 
trois 
unus, -a, -um : un seui (gen. 11111m, .l;,1, ,m/1 
uxor, -oris, f. : epouse 

1.,, I"" II" C,1pt 11c ,111 1111,· po, I~ ,lil I 'rm ~lfllO tlr 1t .. 11u1, ,111 , c\11• 1o1ul, pn1111 ,It: ,il·p.or I ,k l,1 11i11 ,\1•111,1, ,1111 v" 
,I.• 11111111, ~ Iii 1111k1 
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Chapitre 15 

Fig. 7. Quatn: masques sccniques trouves clans la Villa de Chiragan, 

Haute-Garonne, 111• s. apr. ).-C. (Toulouse, musee Saint-Raymond). 

la conjugaison du subjonctif present et parfait 

l.li mode subjonctif du wrhc est celui de !'action envisagee par !'esprit (volonte, possibilite, 
)1 11 ), \:I non d,rns ,., n \alts,111011 (indirntif). II comprend quatre temps, deux temps de 
' i11/1'1 111111 : pn:sl'llt, i 111p,11 In ii, 111 d1:11x lt'111ps <lu perfect um: par fa it, plus quc parfait. II n'y 
~ l'"ij dt• fulur,, i11111il,~s d11 f,iil q11,~ le 1111111· l11i ,n1ss1 envisage l'action non e111:orc advt·nut', 
(lwu, t11111111t: 1111 p111,kl, 111111111 , 1111 p11 0~1hle (j'11,1i Jl' Vl'UX allcr) h1 fran\·,11s, ii ya ,Ill\\! 
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1J11at11: 1rn1p~ d11 ,11hJ11111 tlt' i ,,,,1~u11 (qn'il h1ur)1li111'1111.111 (4111 ii 111), I'·''"' (qu'II .111 t,,111, 
phi' 11111· p,11 t,111 (qu'il \'I'll f,111) I 1.111~ 1111 jlftiHi,;i 1t:1111•·•· 111111, n.,11111111·11111, 1•11,1•111hlr l,1 
,uhj11111 t if, p1 C:·,1·11t 1•t p,11 f,111, 11·, pl118 c 111pl, •)"~~ 1111 111 ii11;ip,d1 1111 en 1111IC:·p1·111l,11111· 

1. Le subjonctif pr6sent 

II se forme a !'aide du morpheme 11 ,frfr 11 /, l,•g,11 t,, 11p1 11 I, audi a t, sauf p11111 II 
premiere conjugaison, pour eviter l'homopho1111• ,IVl't: l'1nd1tat1f present (amat), 011 ti H 
forme avec le morpheme -e-: ame-t < * ama e I. 

Actif 

1" conj. 

amem 

ames 

amet 

amemus 

ametis 

ament 

Passif 

1" conj. 

amer 

ameris/-re 

ametur 

amemur 

amemini 

amentur 

Re marques 

2• conj. 

deleam 

deleas 

deleat 

deleamus 

deleatis 

deleant 

2• conj. 

delear 

delearis/-re 

deleatur 

deleamur 

deleamini 

deleantur 

3• conj. 

legam 

legas 

legat 

legamus 

legatis 

legant 

3• conj. 

legar 

legaris/-re 

legatur 

legamur 

legamini 

legantur 

3• conj. mixte 4• conj. 
-

capiam audiam 

capias audias 

capiat audiat 

capiamus audiamus 

capiatis audiatis 

capiant audiant 

3• conj. mixte 4'conj. 
~ 

capiar audiar 

capiaris/-re audiaris/-re 

capiatur audiatur 

capiamur audiamur 

capiamini audiamini 

capiantur audiantur 

Trois formes de premiere personne legam, capiam, audiam sont homonymes de 
l'indicatif futur (le futur diverge ensuite a la deuxieme personne: leges, capies, audies). 
II faut se garder de confondre ces form es subjonctives en -a- avec l'indicatif present 
des verbes de premiere conjugaison (amat). C'est pourquoi ii faut examiner avec 
beaucoup de soin le type de conjugaison avant de deduire le temps (ind. amat, 
subj. amet; ind. legit, subj. legat). 
Le verbe eo, is, ire, iui, itum fait son subj. present de maniere reguliere en earn, 
eas, eat ... 
II a existe en latin un subjonctif archa1que en -im que lim tro11Vl' not,1mmcnt dans 
Jes verbes etre (sim), et ses composes (possim, a/1.1i111 ). l'l 1·11111"11 1·1 ,1·, rnmposcs 
(11elim, nolim, malim). 

,.,,u iltl~-11!1 udlfu ' n11l111, 

.,is \ ,,m_h 11rli, I ""11-

.,ii lii.11~ 11 I 11d11 
1111111 

' 
'111\ll\ I I'"'~'."'"' 111'11111111 11uli11111, 

sills p11n1111 urllti, nohtts 
♦ I uclint smt , pnss111t nolint 

lirm1,11111r 

l l11111111w ,1uss1 parfois pour le verbe etre une autre forme archa·ique siem, sies, siet. 

I• ,ubtonctif parfait 
!I .1 for me pour l'actif sur le theme du parfait suivi du morpheme -eri- : Jec-eri m, ct 

11rn11 I,• p.1ss1f par le PPP suivi de l'auxiliaire etre au present: Jactus, -a, -um sim. 

Ai:111 

I" conj. 2• conj. 

l\lllillll'rim deleuerim 

,111\,l\ll'rlS deleueris 

11111,111crit deleuerit 

,1111.1111•nmus deleuerimus 

11111,llll'rllis deleueritis 

1!111,IUCrint deleuerinl 

l1nsif 

'111111 <(IICS 

T 

3• conj. 3• mixte 

legerim ceperim 

legeris ceperis 

legeril ceperil 

legerimus ceperimus 

legeritis ceperitis 

legerint cepennt 

amatus, -a, -um sim 

amatus, -a, -um sis 

amatus, -a, -um sit 

amati, -ae, -a simus 
i 

amati,- ae, -a sitis 

amati, -ae, -a sint 

- -~---
4• conj. 

audiuerim 

audiueris 

audiuerit 

audiuerimU\ 

audiueritis 

audiuerint 

I t• •11h1unctif parfait actif est homonyme du futur anterieur de l'indicatif, sauf pour 

In ,,,,·11111·,e pcrsonne (e11111111e•w/111111111('rim). 
l n 1.11111·, formes en II p1·11v1·11t \I' ,yn,oper audierim = audiuerim, anwrit 

1111111111·1 ti 

I" 

i 
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La syntaxe du subjonctlf en 1nlncl11ale 
l.t• "'hJrnKttf t'll p1 tilt 1p,tl11 ,•xp1i1,n111('• 1111,dnltt tn cl,~ l':11111111 vouh1t• ou im.1~11111r. 

II :.t·1a dont' utd"t' pm11 t•xp1 i11u~1• l'h)' ltt•lhl-•o (r,11pp11st1io11 , u111cessio11 , .1f11r111at11111 
.1ttl'1H1t•t·), la pnse de dec1sm11 el l't·xp1c~~it111 de l;i ,01111111\ (~ouha1t, deliberation, prnh'N 

tnt 1011, ordre, defense). 

1. Modallt6s de l'hypothese 

l.'hypothesc envisagee comme possible, qu'on appclle potentiel, se met au sub1onr tl( 
prl'.·st·nt ou parfait : Si diues sim,felix sim, « Si j' eta is riche, je serais heureux » (notez qu'rl\ 

l,11 in, le mode et le temps sont semblables dans les deux propositions, contrairement 1111 
fran,ais). Dans le potentiel, l'hypothese n'est ni vraie, ni fausse, elle est juste present~f 
wmme une hypothese dans l'absolu. Au contraire, le subjonctifimparfait exprimera unt 
hypothcsc enoncee comme contraire a la realitc, qu'on appelle l'irreel du present : Qul1 
1111111111111 crcderct? « Qui eut jamais cru ? ». 

I.ii ou le frarn;ais use du pronom indefini on, le lat in peut employer la deuxieme personnt 
du suh1onctif: Credas, « On croirait ». 

Le potentiel sert aussi a exprimer !'affirmation attenuee, qui peut etre une marque 
de politesse (« je voudrais », uelim plutot que « je veux », uolo), ou bien une marqut· J1 
prndence: Haud dixerim, «Jene saurais dire». 

l.c subjonctif present ou parfait marque aussi la concession : Sit fur, sit sacrilegw . 
11/ ,·st bonus imperator, « Que Verres soit voleur, qu'il soit sacrilege, soit ! mais c'est un hon 
gt'·11t•ral » (argument de la defense de Verres, Ciceron). 

2. Modallt6s de la volonte 

l.c suh1onctif indique aussi ('expression de la volonte, ferme ou hesitante. Tres procht 
du polt·ntiel est le souhait, marque par le subjonctifpresent ou parfait lorsqu'il impliquf 
1111 1,011ha1t realisable: Valeas !, « Porte-toi bien ! ». La particule utinam « si seulemcnt •• 
u11111wst•e de t1t1 (ut) et de nam se trouve souvent dans l'expression du souhait: 

• \ 'trl111m diues sim ! « Puisse-je etre riche ! » (si seulement j' eta is riche) ; la negation 
est 11c : Vtinam ne aduenerit, « Puisse-t-il ne pas etre arrive ! ». 

Au conlra1re, le souhait irrealisable se marque par le subjonctifimparfait ou plus qur 
p.1rf.11t que nous vcrrons dans le chapitre suivant: Vtrnam diues essem (fuissem): Si seulenwnl 
j'(ota1s (avais ete) riche ! ». 

l..i deliberation, qui marque une hesitation sur la conduite a tenir, se marque p.11' le 
:;11hjond1f present : 

• ()11id faciam ? « Que faire ? / Que dois-je faire ? », ou imparfa it dans un tex tt• :1u 
passc (voir chapitre suivant): Quid facerem ?, « Que me fallait ii faire?». 

l.:1 protestation est un rcfus devant une hypothcse 1111.iginl't' : 

• /:go 11/1111111cmfleam ? « Eh quoi ! je nr le plr1111:111i~ p,,s?" 

H11tin, ll's Ol'C111renct·s les plus numl111'1161'll d11 111),j1111( til d1: volontl'.· conct•111t)11t 
1'1•xpll'ss11111 tl1~ l'ordrc et de l,1 dHcn,l~. 

Ordre et d6fense 

t:npresslon de l'ordr1 
C11111111e son no111 1'1111liq1ui (,I', imJ'r,,111'. « ordonncr », «commander»), l'imperatif 

,r , 111, xprimer un ordn· · 
, Unponde !, « Rcpomls ! » 

, (,urrrte !, « Courcz ! » 
M,1is ,e mode ne possede que la deuxieme personne. Aux premiere et troisieme 

jl(• r,111111es, pour le suppleer, le latin emploie le subjonctif present: 

, htgiamus !, « Fuyons ! » 

• /tat tux!,« Que la lumiere soit ! » 

, V1•11iant !, « Qu' ils viennent ! » 

On observera que le fran~a is: 
• possede a l'imperatifla premiere personne du pluriel ; 

• utilise lui aussi le subjonctifpour suppleer l'imperatif. 

L'expression de la d6fense 
/\ux premiere et troisieme personnes, la defense s'exprime a !'aide du subjonctif present 

ptN 1\ lc de la negation ne : 
• Nt• rumores audiamus, « N'ecoutons pas les rumeurs ». 

, Nl' cunctemur, « N'hesitons pas » (de cunctor, -aris, -ari, cunctatus sum, deponent). 

, Nl' hodie ueniant, « Qu'ils ne viennent pas aujourd'hui ». 

Pour la deuxieme personne, deux procedes sont employes: 

• 111' et le subjonctif parfait : 
Ne rumores audiueris, « N'ecoute pas les rumeurs ». 

Ne cunctati sitis, « N'hesitez pas». 
Ne hodie ueneritis, « Ne venez pas aujourd'hui ». 

I l' parfait exprime ic1 la simple idee verbale, sans notion de temps. 

• 1wli (singulier) ou nolite (pluriel) suivis de l'infinitif (ces deux for mes correspondent 
ii l'imperatif present du verbe nolo, « ne pas vouloir »,«refuser») : 

Noli rumores audire, « N'ecoute pas !es rumeurs » (litt. : « Refuse d'ecouter les 

rumeurs »). 
Nolite cunctari, « N'hesitez pas» (litt.: « Refusez d'hesitcr »). 
Nolite hodie uen1re, « Ne venez pas aujourd'hui » (litt. : « Refusez de venir 

aujourd'hu1 ») . 

:!? 
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'Jcxtc <'rctudc 
Le d6sespoir de Phtdre cs,n,que, Phldrs v. 250-273) 

Phedre, epousc de Th1;sce, 111111, 111/11/c'/,~ 1,·t,·1111 ,,, i1111111i,·t .-l,11,, l,•s H11f,·r., dl'p11i., di, 0111, /111 
eperdument amoureuse du Jeune I hppolyt,•, rn11 /,,·1111-fi/1, 11111 J11it /cs fc111111c.1 po111 s:1.J1•lll1tf ,t 
passion, la chasse. Phcdre avoue a sa nvurnre r,•t 111110111 impo~.\1/,/c qu, /11 m11.<11111c-. /_11 1w1m 
tdche d'abord vainement de /'en detourner, puis, royant 1/111· l'hMre ,•st prl!le ,l sc rn111.J,•1, tli 1 
de /'aider a obtenir ce qu'el/e desire. 

PHAEDRA 

Non omnis animo cessit ingenuo pudor. 
Paremus1, altrix. Qui2 regi non uult amor 
uincatur. I-laud le, fama, maculari sinam. 
Haec

3 
sola ratio est, un1Cum effugium mali : 

uirum sequamur, morte praeuertam nefas. 

NVTRIX 

Moderare4, alumna, mentis effrenae impetusS, 
animos coerce. Dignam6 ob hoc uita reor 
quod esse temet7 autumas dignam nece. 

PH. - Decreta mors est : quaeritur8 fati genus. 
Laqucone9 uitam finiam an ferro incubem10 ? 
An missa praeceps arce Palladia II cad am ? 
Proin castitatis uindicem armemus manum ! 

PHEDRE. - Toute pudeur n'a pas d1,11;11 u J, ~ 
ame bien nee. Nous obeissom. nourrl,,. 
cet amour qui ne veut etre mailmt1 ~oil VIiii 
Ma renommee, je ne permettra1 p,ts 11111• hi 
salte. Voici le seul moyen, l'unrqm• iuu, • 
mal: rejoignons notre epoux. Que Jt' p,~v~ 
le sacrilege par la mort. 

LA NOURRICE. Modere, mon cnfa111, 11'8 Iii 
de ta pensee debridec, reprime te, 1111rnll~ 
Je pense que tu merites de vivre prfd,#1ftj 
parce que [litt. : je <le> pense dig111• ,le 11 
pour cela a savoir que) toi mcrnc 111 r•II~ 
meriter la mort [litt.: etre dignc de In mutt; 

PHEDRE. - Ma mort a ete dec1dee • je n·, hc-11h, 
moyen [litt.: est recherche pour rnoi 11111111~ 

d'<accomplir> mon funeste de~lin . Foul II 
JC rnette fin a ma vie en me pendant f li11 , 

le lacet) ou que je me couche sur 11· lr 1 P (; 
bien que j'aille me precipiter du 1111111 

II s'agil d 'un • nous de majeste .,, frequen1 dans la tragedie, qu, renvo,e a Phedre seule. 
2. La proposition subordonnee relative est anteposee a son antecedent amor. 

3. Haec esl un pronom demonstratif au nominatrf feminin singulier {lilt. : • celui-ci est le seul mn)'CII •) I 
attendrait un pronom demonstratrf neut re(• cec, »), ma,s en latrn, le pronom SUJel prend "' fl.Ir· .11111H ti 
le genre et le nombre du nom attribu1 (fem in in singulier). 

4 Attention a ne pas con fond re moderare, l'imperat,f present a la 2• personne du singulierdu wrh,~ cl~JftJllfllll 
moderor que nous avons ici et son homographe moderare, inlinitif present de modero. 

5. Impetus es1 un nom de la qualrieme declinaison a l'accusatif pluriel. 
6. Sous entendre te esse 

7. met est une particule inseparable qui se met a la /in de certains pronoms pour marquer um· inm1 t,11l' 
8. II fau1 sous-enlendre un datif d ' intertl mih,. 

9. La particule - ne est un encl1t1que qui marque l ' interrogatron. II se soude au premier mot d,• I~ pl11n1r 
JO. Ferro mm bare designe le suicide atyp1que de certaines femmes (c'esl le cas par cx1' rnple d,· ll1tl,111 d111,1 ffl 

Metamorphoses d'Ovidc) qu, choisissent de mettre /in aleurs jours en • se couchant • sur l't' pfr,J., l'hommt qu'elles airnent 

I I. Sous-entcndre la preposition de. • du haut de •. J.a d1addle rn que.\lion , l'Anopnl,•, 1•s1 tl,'dti!e ,i i\111/111 
Pallas, la deesse protectrice d'A1ht'nes. 

Sk IC scncdus no~lra pnatdpltl lillRI 

lrlo l Sislc furihundum l11111c1u111 : 
111,I ,1ul,q11J1111 ad uitarn fadlc: rruou1ri poltM 

P,nhrbcre nulla ratio periturum potcst, 
•IUI 111ori constituit et2 debet mori. 

Solamcn annis unicum fessis, era, 
l•m pro11·ruus incubat menti furor, 
111,11111c famam : fama uix uero fauet, 

1111, mrrcnti melior et peior bono. 
1111plr11111s animum tristem et intractabilem. 

)e,m l11e1 l,1bor est aggredi iuuenem ferum 
111trmquc saeuam flectere immitis uiri4• 

• 11g11redior ou adgredior, -deris, -di, 
'Jlrtssus sum : s'approcher, aborder 

• 11/lrix, leis, f. : nourrice 

• 11/11,nnus, -a, -um : nourrisson, enfant 

• ,111111r, oris, m. : amour 

• ,11,lmus, -i, m. : ame, creur (siege de 
I Ame), intention 

111.\, arcis, f. . citadelle, hauteur 

• 011/111no, -as, -are, -aui, -atum: affirmer, 
r .. 111ncr 

• 1111/o, is, -ere, cecidi, casum : tomber 

• , ,utitas, -atis, f. ; purete, chastete 

• , rilo, -is, -ere, cessi, cessum : ceder, s'en 
alln, disparaitre 

IAtHlj1ftl1:? lli11 , : q111: IC lc1111l11~ j,·1fo !;11t 1e 
In p,;111111' ,c clq11ti i, I.,, it.11kllll cl11 l',11111~1 
/I t 1i1O111 d1111Cu :ilc 111.iin 11111 p1111c\;cril 1111t1c 
d1n\ l1' 1<1

: ! I litl. : p111ll'<' l1 i<e 1k nut re dt:l\lrti':1 
I\ Nlllllllll t: H. • A111s1 llOlll' Vll'il11•,"• It· 

l,11ssn,1i1 pcrir llitt.: perme1tr.1it qut· tu 
pl1I i"c~I d'unc mort prccipitcc? Arr(·tl' 11111 
clan furicux • personne ne peut ctrt· r;11m·11t': 
facilcment a la vie. 

PHEDRE. - Nu! moyen ne peut rctenir qui l:sl 
decide a perir, lorsque celui qm a dccidt: de 
mourir a aussi le devoir de mourir. 

LA NOURRICE. - Maitresse, unique soulagcment 
de mes annees fatiguees, s1 une fureur aus,i 
violente couve dans ton esprit, meprise l.i 
renommee: la renommee s'interesse .i pci1w 
au vrai, elle est trop bonne pour celui qui 
mente pire, et trop mauvaise pour l'hm111111: 
bon. Essayons de venir a bout de cctlc 1\1111: 

sombre et indomptable. Je vais mi_,ffo1<c:1 
pour toi (litt.: cette tache qui est l.11111,:111111 
est de] d'aborder ce jeune gar<yon f,1rn111hc l'I 
de flechir !esprit cruel de cet horn me s:111v1111r , 

coerceo, -es, -ere, -cui, -citum • 11111lr.11i1 , 
maintenir, reprimer 

constituo, -is, -ere, stitui, stitutum _ Ii Ker, 
etablir, decider 

contemno, -is, -ere, -tempsi, -tempt um : 
mepriser 

debeo, -es, -ere, -bui, -bit um • dcvoi r 

d ecerno, -is, -ere, -creui, -cretum 
decider 

dignus, -a , -um (+ ab!.) : digne de, <Jlll 
merite 

effrenus, -a, -um : debride 

effugium, -ii, n.: rnoyen de fuir, i,sut 

era, -ae, f. : maitresse, souvcrainc 

facile (adv.) : facilement, aisemcnl 

!.• 11f 11,11inn du pronom q11is111111111 !• 11111'1,111\111 •l i'1111ivau1 JU pronom nemo (« personne •l. 
1.111'11 I'•" I< I \J loncl1011 ,11111•111e cl,: , "Ill"'" 111111 ,Ir, 11111clin,11ion m,tis ii ,1 la valcur ,1<lverhi.1l1· ,k • uu, ~i •· 
II rat.,.,,~ l'cq111val1•111 d'rti,1111 , 
I ~ilJrdtl d f nwnMrnlil 111,•, 111~1oJl!U1tl it i 11(' l,1 21 pr, 11,11111: cht ~i11g11lr<·r, intfiqui, It• fdtt que la l,h h<' ,·11 
1111r11i1111 v11 ~Ill' rc11li•~i11h1111 I t111f1tt ti!' l'liMrn, A 'l"i 1'11ilr,,uc I., nnurri<r 
i ~ fr 11111~ l,111111111, en 11111•11lrn1 01 1 lippolyt, -q11t l1fl~ dr u 11vn1:r, ,.~, 1'111l111111in1 ,i Id d,aut' pour l111r I• 
,illlli'~Mni11 cl,~1 fr111111r1 
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• /1111111, 111· 

I t'll111111111'1 
llllllflll , ll tHlili!l ii , 

/11111111, , 11 , : d1·~1111 , f1111c11c dr Mi11, 
m,ilhcur , mort 

fa11eo, -es, •ere, f1111i, /1111111111 ( 1 cl,11 ) : 

favonser, s'intcresser j 

ferrum, -i, n. fer, glaive 

ferus, -a, -um : sauvage, farouchc 
fessus, -a, -um : fatigue, epuise 

finio, -is, -ire, -iui, -itum : achever, mettre 
fin 

flecto, -is, -ere,flexi,flexum: plier, llechir 
furibundus, -a, -um: deli rant, egare 

Juror, -oris, m. : fureur, delire, passion 
furieus-e 

genus, -eris, n : espece, genre, sortc 
haud : ne ... pas ... 

immitis, -is, -e : sauvage, rude 

impetus, -us, m. : impulsion, elan, assaut 

incubo, -as, -are, -11 i, itum (+ dat.) : 
etre Couche sur 

ingenuus, -a, -11m: inne ; bien nc, noble 

intractabilis, -is, -e : intraitable, 
indomptable 

labor, -oris, m. : peine, effort; travail, 
tache 

laqueus, -i, m. : lacet, nreud coulant 
letum, -i, n. : mort, trepas, ruine 

mac11lo, -as, -are, -a11i, -alum: marquer, 
souiller 

ma/um, -i, n mal 

mens, -ntis, £. : intelligence, esprit, pcnsee 
mereo, -es, -ere, -ui, -it11m : meriter 

mitto, -is, -ere, misi, missum : envoyer, 
jeter, lancer 

moderor, -aris, -ari, -atus sum : etre 
maitre de, moderer 

morior, -reris, -ri, mortuussum: mourir 
mors, -tis, f. : mort 

-ne .. . (enclillque mterrogatif) an ... 
est-cc que .. . ou .. . ? 

11efas, n. (indecl.): impiete, sacrilege, 
cr11nc 

11ex, 11ecis, 1: mort, meurtre, exernt,on 
ob (, an.) pour, a rausc de 

/',1/1,11/1111, • ., , 11111 : d,i 1•,,11,,~ 

11,111·11, ,f .,, .,.,.,, • 11I, •l111111 • ol,,l if 

~, ,11111rllt1' 

,.,.,, ... , i.~ • . /n•, -11, /111111 pr1i1 

J111l1'11'ps, -dpltis : l.111•11• 1•11 av,1111 , I• t, 
I., I'' n1111·" prfrip11t: 

• pr111•11t•rt11, Is, -ere, 11erli, • 11,•1·1111ff 

dt·va nn•r. prt:•vcnir 

proliibeo, es, -ere, -11i, itum c111p~cli 
interdire, retenir 

proi11 ou proinde · ainsi do1h, llli 
consequent 

proteruus, -a, -um : violent, aud,11 IC'UI 
sans mesure 

p11dor, -ris, m. : pudeur, honncul', hot 

quaero, -is, -ere, -silli, -sit11m : chr1d11 
rechercher 

ratio, -onis, f raison ; moyen 

rego, -is, -ere, rexi, rect11m 
diriger, commander 

reor, reris, reri, ratus s11m: pense1, .-iol1 
reuoco, -as, are, -aui, -atum : r.ippd 
faire revenir, ramener 

sae1111s, -a, -um: funeux, sauvag1•
1 

C1 W 
barbare 

se11ect11s, -utis, f. : vieillesse 

seq11or, -queris, -qui, secutussum ,ulYI 
sino, - is, -ere, siui, situm : pernw1 1, r 
sisto, -is, -ere, stiti, statmn : arrr1t·1 
so/amen, -inis, n. 
soulagement 

so/us, -a, -11m : seul 

tam · tant, autant, aussi 
temet: toi-meme 

tempto, -as, -are, -aui, -at11m : 111111 hl'r 
attaquer; essayer de venir a bout d,• 

tristis, - is, -e : triste, sombre, "1ri\rt, 
austere 

uer11m, -i, n. : vrai 

uinco, -is, -ere, uici, 11ictum vai11,rc 
11index, -icis, m.: defenseu r, protn In.II 
vengeur 

11ir, 11iri, m : homme, epoux 
Iii\'. :, 1w1111·. d1tlililcm1•n1 
1111/111,, • II, • 11111 ' lllllljlll' 

Culture laline 

ti tra2~die romaine 

I ibfi 11: 111• .si~clc av. J. C., Jes Romains adaptent des types de spectacles cmpruntcs ,\ l,1 
111 1.11 i1111 gn.'<:quc : la comedie (comoedia palliata en costumes grecs, ou comoedia l<lJ:11111 
i!Jl111111~s romains) et la tragedie (jabula cothurnata1 au sujet grcc ct mythologiquc, 011 

11111/11 1•1,11'1nta2 au su1et emprunte a l'histoire romaine). Ces spectacles sont Ires populam•s, 
I k• 1rx11:s rnmiqucs ou tragiques sont admires et cites pour leurs qualites litteraircs. Lem 
!Ill w1pruntees de nombreuses sententiae (maximes morales) qui ont fini par dcvcnir 

1•1t1Vl'd1111b, ,ommc la celebre formule tiree de l'Atree d'Accius, symbole du pouvoi1 
l11u1111iq1u: Oderint dum metuant, « Qu'il me ha'issent, pourvu qu'ils me craigncnt. • 

11 16n6ratlon des premiers tra1iques romains 

D,rns la Grece antique, les tragedies sont jouees a Athenes a !'occasion des fctcs d1: 
I lhlllyGos, ou Dionysies, et possedent done une dimension religieuse inden1ablc, quc 
I Jiii 11:1 rnuvc par exemple dans I' etymologie du terme « tragedie » (tragoedw), rnmpos~ 
1k1 0101~ grecs tragos, « le bouc », et ode,« le chant». Ce« chant du bouc" fcrail ni11~i 
"ll1i, lo11 au sacrifice de !'animal offert au dieu Dionysos au debut de chaquc a·p11\ic11 
1~t11,11. 1:1mportation de la tragedie grecque a Rome, en 240 av. J.-C., est cllt• aussl 1111 

nc1u1·n1 d 'ordre religieux bien plus que litteraire: pour remercier Jes <lieux de la vktoi 11~ 
1 P!! lllllll lors de la premiere guerre punique, Jes ediles cu rules, charges de l'organisation 
I~, l,11/, lfomani3, decident de proposer un spectacle nouveau, inspire des Grecs, Ct•11x•1•i 

11 br,11t•nt en effet leurs triomphes militaires par des jeux dramatiques. Pour ce fain·, i Is 
l1111! 11ppl'I a un homme de theatre grec, Livius Andronicus, natif de Tarente, en Italt1· du 
:utl (~ (,rande Grece ») qui se charge pour la circonstance de traduire en latin et de f,llrl' 

1,w~~c11ter une tragedie grecque. 

I .ivius Andronicus (280-200 av. J.-C.) est considere com me le createur du theatre ct de 
1., po,1Ml' a Rome. II a fixe Jes traits de la tragedie romaine, en faisant en particulier altcrncr 
111.41n11m·s parles (diuerbia) et parties chantees (cantica) par le chceur, comme c'est le cas 
1IM11i 1., t ragedie grecque. II ne subsiste presque rien de son ceuvre. Seulement huit titres de 

1111 ai-:1\ lics nous sont parvenus, dont Achille, Egisthe, Andromede ou Le Cheval de 1'ro1t•. 
I t1, 1111 cs mdiquent que toutes ses tragedies sont tirees de mythes grecs, probablemcnl 
liii!lt\c.~ dl· pieces grecques qui ont ete perdues. Cinq d'entre elles appartiennent plus part1 
1. iilh' 1t:mcnt au cycle troyen (autour de la legende de la guerre de Troie). Livius Andromcus 
,t t K,1kmcnt le traducteur de l'Odyssee en vers saturniens, le metre latin traditionncl 

{jt,i tirr 3011 1mm 11<,, u,1l111111t1, hrflli~1111i111111w I,~, 11<1r11h grc,\ port,1icn1 Ian', :>ur I<· dcvant du n111llrt. 
t_J11i 111,~ ""' 1111111 111• lri t11r,1' 1•1/1n tt1, vlln11( 11t 11111111 i11 lmrdt'.• d<• pourpn· q111 si111lig11r la 111.,jc~tt ,lt,­
m,,111, 111111 •111i I,· 111.111r111 , Voi, ,~ fldtf' 1111 IA vlr pr,111 i,111f , 

I ·~tc• rrll111r11hr l , ... , .. 1,, tr, 0 dll!!' n i f l'•H il~, ! f pfltflllt!I lon1 tpo1 I in~, l' I .l tllhJlll"I , 
, .. 
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N,11·v 111 N (.' 11 I 1111 ,1v, l.· C,) d.11)1111) fl!! u! 111t 1 p (hi ~Ii ,1111111111 g1• ,r11 It 1111 111 , 111q ,1 m ,1p, n I•' 
p1n11li11· 1qu1·,n11,1111111 d,~ l,ivi11n A11,l11,1iil11 -~ 1t;,,w_1, 111·~1 l'.111lr111d'11111111·,)111· dnp11111111, 
,:"H••Ht'. 1·11lc1•111•1111t1 ,IVn'. 1;1 vh~ 111,li1iq11iJ ii!) 111 c. 116, ScJ 1111,111111·, 11111111· lt'll,1111, 11ohl•1 
1111 ,1111.111·111 d'.11lkurs valu d 't'111: .-11 ,1\~1, de llf11111, II Vii t 111111r 1111 lll'll plus l0111 d,11" I• 
1m11.1111salio11 du lhl'llrc t·n u(·,1111 11•1, p11J11ii1~" :8 lrng,lclii:s :, "')t'I rom,1111 (Rc>11111/11J pll 
1·x1·mpk), nommces par les gra111ma1111·mf,1l111l111! ,,,,,,.,I' 11,11•, t'I 1·11 fa1s,101 a111s1 de l'liislolrt 
l(•111·nd,me de Rome une mat1erc dra111.111qu1· 11.11111111·, flln·s de ses lrngcdies qui rn1I 11• 
rnmc, vcs figurenl Lycurgus, Danae, Le Clt1•v11I d,• Jrm,•, /1• Depart d'Ilector, lp/11grnh• 

2. La triade tragique : Ennius, Pacuvius, Accius 

F11111us (239-169 av. J.-C.) est le chef de file de la deuxieme generation de pot'lfl 
d I a m,1t iques. II est considere comme l'un des fondateurs de la litterature la tine. Ckfo1n1 
p,11 t•xcmple, Jui voue une grande admiration. Originaire d'Italie du Sud, sous influ1·11..:1 
i-:11·n1uc, ii est !'auteur d'une ceuvre dramatique, mais s'illustre egalement dans la por•II 
1·p1q11c: ses Annales retrac;:ant l'histoire de Rome depuis Enee connaissent un succes rt·trn, 
I "'-1111. Vingt titres de tragedies nous sont parvenus, parmi lesquels Achille, Alexandr,, 
1\111/romaque, Iphigenie, Medee, Thyeste. Presque toutes ses tragedies sont des adaptat10n1 
d 'o:uvres grecques, principalement celles d'Euripide (c'est le cas d'Iphigenie, Hecube, MM~,, 
J'ch1phe). Ennius se donne toutefois pour but de doter Rome d'une vraie langue poetiqu1 
grace a une recherche lexicale approfondie et a la mise en place d'une langue noble, fait1 
de tcrmes rares marquant une difference avec le langage quotidien. 

Pacuvius {220-130 av. J.-C.), certainement le neveu d'Ennius, est Jui aussi originairt 
d'Jtalie du Sud. II vita Rome une double carriere de peintre (assez talentueux a en crolrt 
Pline l'Ancien) et d'auteur de tragedies grace auxquelles ii accede a la gloire litteraire. Trcizt 
titres de ses pieces ont ete conserves, parmi lesquels Antiope, Oreste esclave, Hermion,, 
Pcnthee, Teucer. II est le premier ecrivain latin a se specialiser dans le theatre tragique, 
II accorde Jui aussi une grande attention a la langue et a !'expression, mais son originalitl 
reside dans son erudition mythologique qui Jui permet de choisir souvent la version 
la moins connue d'un mythe : Oreste esclave, par exemple, renvoie a une version dt• 11 
vengeance d 'Oreste inconnue par ailleurs. En outre, le theatre de Pacuvius est marque par 
une recherche de la majeste, du grandiose et de la force expressive. Une anecdote temoigne 
de celle recherche du pathos : c'est l'un des vers de son Jugement des armes, declame lora 
des funerailles de Cesar, qui aurait enflamme la foule. 

Accius (170-86 av. J.-C.) est le seul auteur de cette triade a ne pas etre originaire d'Italir 
mcridionale. Son theatre connait a Rome une immense popularite. Virgile, l'un de s1·~ 
(•mules, l'imite dans certains passages de son Eneide. Accius est en outre )'auteur tragiquc: 
dont nous avons conserve le plus grand nombre de titres, une quarantaine, parmi lesqucl~ 
Jix1stlte, Amphitryon, Andromede, Antigone, Atree, Clytemnestre, Medee, le Minotauri•, 
l'romdltee. Ces titres laissent supposer un projet dramatique de tres grande ampleur, I,, 
1111st' en scene des principaux cycles de la mythologie (cycle troyen, cycle thebain ... ) qui 
I l't raLcnt l'histoire des grandes dynasties. Les fragments conserves temoignent d 'u ni· 
.,ttt·ntron partiwliere accordee a la rhetoriquc, au travail \lll lt•s S<lllt>rrlcs, ainsi qu'Ulll' 
p1!'.·dilt·ll10n pour la grandeur, incarncc par dc·, prl\111111aw·, ,, l',1lt1tud1· sto'ic,enne fact·,\ 
l,1 do11l1·ur 1·t ,\ la mort Ccs clements, .,,01111·~ 1111 w1i1I 111.11q1111 I'"'" 1., Vl(lk lllC, le sang l'I 
l' hm 11•111, ,11111t111Lcnt lcs tr,111(•d1l'S d1• ',,·111·q11c, 

I Lt 116clln • la fln d1 la Rtpubliqut 
h PM I ii' du 111 ii i1•11 cl11 ,., 11 11v I l , 1 t: tltvr loj111r 111fill dii i~ t, 4'11\''·tl ii) 111111,11111 s1111hl1• 

,,,_1!111°f1111. No11~ 1w p11s~1lc ln11 (! 1p1,::i 1p1rh1'il'k 110111 11 ti '11111 i)111 11, \ 11111 ;-;. l111llio11, dont V1rgcl1· 
111111, ,111 q111· "'' 11.,Ht·dtn, ~t(dl' 111 ~ I,\ lw111 r11 1 d,1 rell1. ci r ',ophodt , fut lcrtaincmcnt 
I 11111c111 t1,1Hiq11t· It· plm 11!1,'-11111 iliJ •c111 lf111p,, 111:tiN 111>11\ 111· u1nn,11ssons aucune de ses 
1ilt1.!lN, I I pol'lc Ov1dc (·u 1v1t l11i r111 s1:i 11111~ i\/,',/111: qui, d',tpres Qu111tilicn cl Tacile, con nut 
•U! ~11c, 1 , lcttcraire cons11k1 alilci. ;\11g11 s1 ,~ l11i-111rme rnmposa un Ajax. Mais ces reuvres 
,,1111 fa.d1·111cnt per<lucs. 

Ln , , 11 ique s'est inlerrogcc sur lcs raisons de cette desaffection pour la tragedie 
l1•ii11li1u .\ l,1 fin de la Republique. On l'a parfois expliquee par des raisons politiques : Jes 
ifp1 ~w1t,1110ns tragiques etaient frequemment !'occasion de manifestations virulentes, 
iii 1iho11 des allusions a l'actualite. Elles auraient ainsi ete jugees trop dangereuses par le 

101li\l1i1· l' ll place. Mais cette explication n'est pas pleinement satisfaisante dans la mesure 
.,,i l1i\11 .1ss1ste au meme phenomene concernant la comedie. Seul le mime se developpe, 
th~At II plus realiste, ce qui explique certainement en partie la disparition progressive de 
l-1 Hn111·d1c et de la comedie. 

•1 les r6surgences sous les Julio-Claudiens 

Au debut de )'Empire apparait une generation d'auteurs dramatiques moins « specia 
11,t" 1•1Kore que leurs predecesseurs: orateurs, generaux ou hommes politiques qui, dans 
tlo~ 1 11 lonstances bien precises de leur carriere, composent des pieces tragiques. Le theme 
111 ph" sou vent traite est la cruaute du tyran, par le biais de personnages tragiques tels que 
! hyi \ IC ou Agamemnon. La tragedie semble ainsi avoir survecu comme une litteraturc 
tl'i,ppmition. Certains empereurs, comme Tibere, conscients du danger que les tragedies 
p1;11v1·nt representer, persecutent leurs auteurs. Ainsi, selon Quintilien et Tacite, Tibere 
11111 ,11 (User le senateur Mamercus Aemilius Scaurus de l'avoir injurie par le biais d 'un 
Mrf,·. l'I le contraint au suicide. 

l'omponius Secundus (14-54), general romain, composa des tragedies qui, aux dires 
d11 ()11111tilien et Tacite, temoignent d 'un talent indeniable et d 'une grande culture. 
~ I 1111 u·u reusement, nous n'en avons rien conserve en dehors du titre d 'une tragedie pretexte, 
',r,1,., ct du fragment d 'un Atree, qui semble condamner le tyran Tibere. 

Ni·ron lui-meme composa des tragedies mentionnees par Cassius Dion, Attis et 
/;1j /l,1nlta11tes. Les fragments qui nous sont parvenus suggerent une bonne connaissance 
tlr l.1 mctrique et une esthetique raffinee. 

3, S6n~que (4-65 apr. J.-C.) 

I 1·s seuls textes lragiques latins qui nous soient parvenus dans leur integralitc sont 
lfl" de Seneque, auteur de neuffabulae cothurnatae (tragedies a sujet grec): Hermit' 
I 1111111.\, I.es Troyen11es, Us Plrc!niciennes, Medee, Phedre, CEdipe, Agamemnon, Tl1y1•ste, 
/ t,·1111/t• s11r l'Wta. To11tl•fois, 11•s p1hcs sou levent de nombreuses difficultes. Tout d'abord, 
f1111t ii rccllcmt•nt l1·s .,1111h11rc ., I 11111cs A nnaeus Seneca, le philosophe stoicicn ? En cflrt , 
drpuis au moms ',1cl11i111~ A111-,lli1111i1~ 1111 V" s,edc, on a distinguc dcux autcurs Scnc1111t· It· ~ 

~ 
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pl11 l11~11pl111, i 111,1!111 du Stii'1r ie11 ul I iil Ii~ A l!_i ,1111il t i 11111,11 ,:1 :, l.1 w, 111 : ,:1 S,:111'-11111 Ii 1, ·•8Hli 
,111' lnln pli:im 1lt- dn11c~,1111) (I Hlrih111,11111i1(o!l'll11111~ili) I c 1lt-1 llil'I ,1111,111111· 111111111 
1111·111hll0 d,· I., 1111'11w l,111rillc~, C,dli,,n, I,, 1,t,,, 1ii11,1 .111 l'hilm11phl', mr llll,1111, ,1111 111' 
,\ l,1 ,111ll' d't·111dl·s prl•ci~i:s (~l)litilhj111)\, 1l11!,11,!llq11,:11 ,·1 hl\l1111<111l's), 011 m· ,1111~1,• pl1 
,111i11111d'hu1 :1 conlcsll'I ,l u11 ,ml ,·1 1111,111r S~111:q11n l,1 d1111hk p.ilcr n11l' lks tr,11/die, 
,k•s o.·uvn·s phrlosophiqucs. 

Un autrr probleme se pose, cl'lur <le l,1d.11,1111111 d,·, 11.1g(•d ll'S. Si l'on considerr l,1 lo11g11, 
dl•s tcxtcs, le soin apporte a la compos111011 l'I .\ I,, mdnqur, rt la carriere mouvrn1r1il, 
dl' Scncquc, nous pouvons en deduire que lcs tragedies ont ete composecs dur,1111 Ill 
pl·riodc d'inactivite politique, soit son cxil en Corse (41-48), soit sa retraite (62 6'i), ~Ii 

qu'il soil vraiment possible de trancher de maniere certaine. II est en tout cas cla11 lllll.' 11 
t ragcdics de Scneque refletent l 'actualite politique de I 'Empire, et tout particuliercnu·nl 
violence de la dynastie des Julio-Claudiens: haine et meurtres au sein meme de la fomlll 
l'mpoisonnements, cruaute des tyrans ... 

Derniere question soulevee par Jes tragedies: s'agit-il vraiment de pieces desti nl1H 
ct re mises en scene et representees, au seulement de poem es composes pour etre lus d11 
des cercles d'intellectuels !ors de recitationes (« lectures publiques »)? Nous ne pouvo 
affirmer avec certitude que ces tragedies ant ete composees dans la perspective d'Nrt 
reprcsentees, mais elles possedent bien toutes Jes caracteristiques d 'une piece qui peul Nrt 
JOUCC. Quoi qu'il en soit, Jes tragedies de Seneque ont fortement influence le theatre dt· II 
Renaissance (Jodelle ou Shakespeare par exemple) et le theatre classique franc,:ais (Rarhlt 
l'f Corneille notamment). Bien qu'elles aient ete jugees au xix• siecle avec beaucoup de 
scvcrite pour leur caractere trop « rhetorique », depuis la seconde moitie du xx• siecle, lruf 
qua lite dramaturgique est a nouveau reconnue, et elles sont frequemment mises en sci-nf, 

Les pieces de Seneque s'inspirent en partie des tragedies grecques. Elles debutrnt 
toutl'S par un prologue de longueur variable dans lequel une divinite ou un personnagt 
,·xposc la situation, a la maniere de la tragedie grecque. Le chreur, meme s'il peut intrr 
Vl'llrr dans le corps de l'acte pour echanger avec un personnage, s'exprime surtout dan1 
b intcrmedes qui tendent a developper des themes etrangers a l'action. Ces intermt\lr1 
pl'rmettent aux acteurs de changer de costumes, ou, par convention, de laisser s'ecoulrr 
ll' temps necessaire au deroulement d'une action qui n'est pas representee sur la scenr. 
< ertaines des pieces de Seneque semblent etre des adaptations de celles d'Euripidr, 
rnmme Medee au Les Troyennes, mais Jes pieces de )'auteur romain font toujours preuvr 
d 'unc part d 'originalite. Par exemple, pour sa Phedre, Seneque s'est visiblement inspire dt 
dl·ux pieces differentes, aujourd 'hui perdues: I 'une d 'Euripide (Hippolyte voile), I 'autrc dr 
Sophoclc (Phedre). Dans la Phedre de Seneque (l'idee est reprise par Racine), la reine avour 
elle mcmc l'horreur de sa passion, originalite dramaturgique qui permet d'augment,·r 
I hprcssivite et la tension dramatique. En fin, Seneque fait preuve de fidelite a la tradition 
I ragrque latine desormais etablie: ainsi, le cycle troyen, qu'il developpe largement, est l1· 
, yde prcfcre des auteurs tragiques d'epoque republicaine qui le conc,:oivent comme I., 
pn'.·h,stoire legcndaire du peuple romain. 

I fl 11111,)111: de S,\,11\1111,1 cnl 11[1tlit ~1r111111 Ii! 1hf l!li iq111' Ii 111111 pl.111 d1, ho1x lo11d(• ,ur 
lrt li111q111: d, 1',1111pl1tk111ii:,11 01 do l't1iijJl11m1 l1itf1(,dd~~ d't:x.,gi·r,1111111), rl llllllpmtl' de 
llJ\\iO• d1~~(ript1ons (C'kJ•/11't1fri!), 1kli cffl'l fi vi~11,!IN d ,or101t•~. dt·s st1d10111yth1es1, qui 

,l1,I H111I ili1111wr ,\ vo11 I,, ~d111) 1C1'1~r,c11tfo 1!1 ,n<,•1 um· 1ntens1tc expressive. Mais cette 
1hd111riq11e m· trouvc pas ,., (111 n, sr,i, rlh ,·st .,u servile du message plus general de la 
1•lft1.r I ~11 t r,1grd1cs de Scncqu,· pmsi'.'dl•nt unc <l1mens1on philosophique indeniable. Ce 
, ,n,1 1,1~111 apparait clairemcnt <l.1ns la presence en leur sein d'un tres grand nombre de 

ii11111/i111r (maxi mes morales). En out re, les tragedies peuvent etre interpretees, a travers 
,l,1~ pr1i.,1111rnges comme Medee, Atree, Phedre, au Clytemnestre, comme une analyse 
ir1lti,111111• des passions et de leurs desastreuses consequences. La tragedie senequienne 

ttl!ll rn "ene des personnages domines par une passion susceptible d'atteindre l'etat 
1•M!IX} ,11que du furor (la passion furieuse) et de leur faire commettre un nefas (un crime 
ptl 11 ;1mgresse la Joi morale et religieuse). 

li111 1·xcmple, dans la tragedie Phedre, les deux personnages principaux, Phedre et 
tllp1H•ly1c, sont tous deux en proie a une passion qui Jes aveugle: Phedre aime Hippolyte 
,I ',i11 nrnour incestueux, et Hippolyte voue a toutes les femmes une haine farouche tout 
HI t'i!l\.111I preuve d'un gout immodere pour la chasse et Jes lieux sauvages. La progression 
,Ii ~111.11 ,quc de la piece est construite autour de la rencontre de ces deux personnages que 
llilil ,,pposc, rencontre qui aboutira a la double catastrophe finale (la mort d 'Hippolyte et 
l,1111I, 11k de Phedre sur la scene). Le dramaturge utilise taus Jes moyens que le theatre Jui 
(itl/r 1111 pour depeindre Jes passions, car la tragedie est un excellent moyen de demontrer 
Im, p11issance, de mettre en evidence de maniere spectaculaire leurs mecanismes, leur 
, hu1illlll'ment inexorable (la fatalite de la passion et l'ironie tragique sont notamment 
wulu,•, par la circularite de la piece: l'Hippolyte chasseur du prologue devient le gibier 
1 hi" ~1': ,\ la fin de la piece), et enfin de poser la question de la responsabilite des personnages 
jili\5i1111ncs. La piece represente ainsi une illustration du danger des passions qu'elle met en 
iL~irc: t•I constitue un complement aux reuvres philosophiques de Seneque dans lesquelles 
11. 11 fil, me la necessite absolue de ne pas etre sou mis a ces passions. 

I l',1111.- 11'11111ll,1l11w11111i1 l,·1 1111til,1c11lr 111 1 JC 1t'p1111tl1·111 v,•r, pour vcrs, , e qui protluit un ry1hnll' rnp1tl1·. 
~ 

tt a 
211 



2IZ 

:Bx ere ices 

1. a. Dans le texte d'etude, rep6rez toutes les fur 111111 ver h•lnl hll u1hJu11r.trl, lndlquez la personne, le lem,1 
et la voix. Expliquez leur valeur 

b. Reperez Jes autres formes du texte qui expriment l'ordre. 

2. Traduire Jes phrases suivantes. 

1. Meum librum legite. 2. Nouam urbem aed,jrcemus. 3. Ne stulta d,xeris ! 4. Prude11t1e,,.,, 
audiant. 5. Noli me tangere (Evangile de Jean). 6. Medicum uoca. 7. Ne calendas Grt11•ia, 
exspectaueritis ! 8. Gerite cum Iugurtha bell um (Salluste). 9. Nolite pnti me frustra Cl 1111l111 
aux,lium petere (Salluste). JO. Vos coniugem ac liberos armis protegere putetis (d'aprh 
Tite-Live). 11. Ne difficilem existimaritis uictoriam Jore (d'apres Tite Live). 12. Obsic/1•( /,t 
ciuitates rermtte (Tite-Live). 13. Victoriam hosti extorqueamus (Tite Live). 14. Han111l141 
ad Romana moenia peruemat (Tite Live). 15. Consulatis miseris ciuibus, legis praesuli"'" 
restituatis (Salluste). 16. Nolite existimare maiores nostros arm is rem publicam ex pt1ru• 
magnam fecisse (Salluste). 17. Subuenite m1l11 nnsero, ite obuiam ,niuriae, nolite pe1tl 
regnum Numidiae per see/us et sa11guinem faniiliae nostrae tabescere (Salluste). 18. Ml 
manibus impiis eripite (Salluste). 

3. Version. Ciceron, Peroraison du Plaidoyer pour Milon 34, 93 

Ciceron defend le tnbim de la plebe M1lo11, accuse d'avorr tue Clodius, autre tribun de la pli'I,,, 

II a plaide la legitime defense et le service rendu a la patrie (C/odius fomentait des troubles). M1l1111 
rrsquait l'exil. 

Me quidem, iudices, exanimant et interimunt hae uoces Milonis, quas audio adsidue et quib1 
intersum cotidie. ~ Valeant, inquit, ualeant ciues mei ; sint incolumes, sint florentes, sint beatl 
stet haec urbs praeclara mihique patria carissima, quoquo modo erit merita de me ; tranqulllt' 
re publica mei ciues, quoniam mihi cum illis non licet <perfrui>, sine me ipsi, sed propkr mt 
tamen perfruantur. Ego cedam atque adibo. Si mihi bona re publica frui non licuerit, at carrbo 
maJa, et, quam primum tetigero bene moratam et liberam ciuitatem, in ea conquiescam ~-

Aide a la traduction 
••· - •• _ <c •• •· _ 9c •• , ••• - •• •• ,. , •• •• · .. c ••••• , •• •• •• • ••• • • • ••• _ .. 

hae (uoces) signifie « ces {paroles)" ; le groupe nominal est au nominahf pluriel femmin. 
• haec (urbs) signifie « cette (ville)»; le groupe nominal est au nominatif singulier feminin. 

quoquo est l'ablatif de q11isquis, « quelque ... que » 

cum ii/is signifie « avec cux " ; le pronom ii/is est a l'ablatif masculin pluriel. 
• mereor, mereris, mereri, meritus sum de I abl. signifie « se comporter (d'une certaine man ii·,!') 

a l'egard de qqn » . 

re publica est l'ablatif sg. de res publica, la republique. 
at est ici adverbial : « au moins ». 

!'antecedent bene moratam et /iberam ciurtatem du relatif111111111 l'~t .1t11H1 d,111, l.1 relative dle-111r1111: 

Vuuabulalre I retenlr 
• n,111, I•. -,·n.·, (c,~I, (\'Cst11111 1l tir1 , a-\tli 11ll11r, 

,.l1, p,11 ,1it11' 
, c1111h111., u~h, 111. ou I. : /p1111,, tpo11 
• r,111,tlluo, I\, ere, uuntlt11I, 1°111utll11t11111 

f1 Ke1 i·t,1hhr, dedder 
• t ,111'1110, is, ere, consulul, l01uull11111 : 

,lt hhr1w. retlechir , consulkt, w1llr1 ,\ ( 1 d.11 ) 
• r1111temno, -is, -ere, -tempsl, tcmptum 

1nt p11Scr 
• ,lrbeo, -e&, -ere, debui, debitum. devoir 
• ,IIKnu,, a, -um ( + abl.) · digne de 
• 0•1,ecto, -as, -are, -aui, -atum : attendre 
, frllx, icis : heureux 
t frrrum, -i, n. : fer, epee 
• tin, h,, fieri, factus sum (semi-dep.) : etre, 

1lc:vc111r, etre fait 

• fur, furl\, 111 • • vokur 
• hodie .1uiounl'hu1 
• lngenuus, -a, -um : bicn ne, nuhk 

iniuria, -ae, f. . miuslice, domm.i!lc 
moenia, -orum, n. pl. : remparts 
nunquam ou numquam (unquam 1111 

umquam en proposition negative 1111 
interrogative) : ne ... jamais 
pudor, -oris, m pudeur, retenue; honnc111; 

honte 
quaero, -is, -ere, quaesiui, quaesilum : 
chercher, rechercher, interroger 
saeuus, -a, -um : furieux, sauvage, crud 
sanguis, -inis, m. : sang 
tristis, -is, -e : triste 
ui.x : diflicilement, a peine 

~ 
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Chapitre 16 

Etude de la langue 

Les pronoms-adjectifs demonstratifs hie, iste, ille 

Nous ,wons deja etudie (chapitre 10) le pronom adjectif anaphorique is, ea, id, qui 
f1i;i1l 5e traduire par« celui-ci ». II existe en latin trois pronoms-adjectifs demonstratifs 
prop1t:111cnt <lits, qui correspondent, en frarn;ais, aux deux pronoms « celui ci », « celle ci » 
I • , du i Iii », « celle la » et a l'adjectif « ce/cet », « cette » : 

• Ilic, l,aec, hoc designe la personne ou l'objet qui est le plus proche du locuteur (je) 
dans l'espace ou le temps; ce pronom adjectif se rapporte souvent a la I" pcrsonnc. 
On peut utiliser hie pour faire reference ace qui vient d'etre <lit ou pour annom:cr 
l.C qui va etre d1t. 

Irie:« celui-c1 »; Im 11ir, « cet homme-c1 •; Iris temporib11s, « a cetteepoque c1 », c'est a-dire 
« a not re epoque »; l11C ltber, « ce hvre (qui est pres de moi) "• « mon livre •· 
I foe dico, et magna uoce dico ubicumque hocfact11m est, imp robe fact um est,« Jc dis ceci 
ct le dis bien fort: partout ou on a agi ainsi (lilt.: ou cela [ce forfait] fut fail), on a agi avec 
malhonnetetc » (Ciceron, Seconde action contre Verres). 

• lste, ista, ist11d des1gne une personne ou un objet lie a l'interlocuteur et done plus 
i"•loigne que l11e ; ce pronom adjectif se rapporte a la 2' personne. Dans le contexte 
1uditiaire, iste designe l'adversaire; par suite, le mot peut prendre une valeur pejorative. 

,~I<' ltber, ,, ton livre » ; isle,« cet individu ,,. 

Ille, ilia, i/lud (qui a donne «ii»,« elle » en fran~ais) designe une personne ou un objet 
l'l01gne dans l'espace ou le temps; ce pronom-adjectif se rapporte a la 3• personne 
( pcrsonne de I 'absence», qui n'est pas presente dans la conversation). Ille peut aussi 
designer de maniere emphatique une personne ou une chose connue ou celebre. 

1//i.1 te111porib11s, « en ces temps la »; ille, « ce grand homme ». 

tJ11,1nd hie et i//e sont employes dans une meme phrase, hie dcsigne generalemcnt la 
pr, ,unlll' ou l'objet les plus rapprnchcs et 1/le la personne ou l'objet les plus cloigncs; ainsi, 
,,,. pe11t ll'llVOYt:r i\ l l' ()II i \' irnt d 'tt n: d II OU au temps present, ille ace qui a etc mcnt ionni· 
p11\ lt'dl"lllll1Clll OU;\ 1111 ll'IIIJIS pl11~ lni11t,li11 

.\ld1111 11111,11,1111~ !'JI (ti Ill /111.H/llfl•ll lf••·t,//,t 111< toria · /wee i11 clcor,1111111<11111 c,t, i//11i11111,1, 

• Lim~ p,lix en tui,;r r-t cl101p 111rlllut11r l'I plm si11,· ,1u'i1m'. vidoiH' \l'ul,·ml'III c~pt1,t-,'. ; 
, di,•-,i ,:i.t .11111~ hi ,11~it, tlr1 dlr11 ~. Hllr I~ ,l.111s I., ti,•11111: ... 

m 



■ D6clln1lson de hie, hHC, h01 

C.aN Maa{ulln l'lml11111 Nl'ulre 

SlnMullr, 

Nomln.illl hir lipc, hol' 
+ I t 

AHU\alif hunc 111111,: hoc 

I huius 
t t 

<:t•nlllf huiu, hu1us 

l>ul II hu1c hu1C huic 

Ahl111if hoc hac hoc 

l'luriel 

Nomlnatlf , h1 hae 
l 

+ + 
! haec -

Anu,atlf • hos has haec 

< ,t'nltlf horum harum horum 

1>1111( his his his 
+ + t 

Ahlatif his his 1 his ,_ 

kemarques 

On note, a certains cas, qu'une particule deictique c ou -ce s'ajoute au demonstratif 
kx,: ist111sce). On trouve parfois une double particule deictique -e-c (aux nominatif 
f11minin singulier et nominatif-accusatif neutres pluriels) . 
I ,11 prt:Sl'nce de la particule -c a entraine quelques transformations phonetiques : 
u111,i, /11111<' vicnt de *hum-c et ltarr, de •ham-c. De meme, la forme neutre ltocvient 
de ' /rod 11• (voir ci-dessous, apropos de istud et illud). 
l.n plup:1rt des formes relevent de la I" et de la 2' declinaisons. Cependant, les 
p.ilnil it ( im) ct datif (-i) singuliers identiques aux trois genres sont caracteristiques 
.I,) 1.i dt'.·d1naison pronominale (voir eius, ei; cuius, cui). 

06cllnalson de iste, ista, istud 

Cas Masculin Feminin 1 Neutre 
- - -- --

Singulier 

Noml na tif iste ista istud 

Ant11>iltlf ,stum istam istud -
<,rnllH ISIIIIS ISIIUS istius 

+ 1 ~ 

1>,111f isti isti I isti 

Ahlutlf isto 
t 

ista t isto 

N11111l11,1tll 

1h.-i11Jtlt 

I;,• 11 II it 

ll~tll 

j\l,t,,til 

ll,11,~11111c 

+ 
i,t, 

I\IOS 

istorum 

1st is 

islis 

l'lurid 

l\l,ll' 
,-

j 

istas 

istarum 

istis 

, 1stis 

"ta 

ista 

1storum 

1st is 

is tis 

l rn11111t· pour /tic, haec, hoc, on note les formes en ius et en i aux genitif et datif 
•h•1:11lins. lcs nominatif et accusatif neutres singuliers sont egalement caracte 
11~11q11l', <le la declinaison pronominale (voir ,d; quod). 

P6cllnaison de il/e, ii/a, il/ud 

Cas Masculin Feminin Neutre 

-
Singulier 

Nominatif ille ilia T illud 

+ 

Anusatif ilium illam illud 

(;enitif ill1t1s ilhus 1lhus 

t>.,tif ilh i ilh 
,Iii 

+ 

.\hlatif illo ilia illo 

Pluriel 

Nominatif illi illae ,Ila 

Anusatif illos illas 1lla 

<,~nit if illorum illarum illorum 
+ + 

t),1tif ill is illis illis 
+ I 

Ahlatif ilhs ill is ilhs 

Rrni.,rque 

h I l'll(ore, on relevera les formes caracteristiques i/lud, il/,us, i/li. 

La conjugaison de l'imparfait 
et du plus-que-parfait du subjonctif 

l:11 laltn, le modl· ,uh11111l11fcst plus frequent qu'en franc;ais, mais ii ne se traduit pas 
11111c,111,1t 1quum·11I p,11 1111 .111>11111..:t if fra11~a1s. La plupart du temps, et surtout en propo­
Nil i1111 p,im•ip,dc 1111 i111l1\1c111l n111c, ti 51~ 1t•ml par un autre mode (indicatif. cond1tionnel). 

~ 
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718 

l.1 ,uhJ11m til i111p,11t.111111 l',1111,11i, (1Hj11' 1I i11 •l UIH d,• 11••~ j1111111111~s 11111\ 1·1 phlli i'iitt1'1 

suh111ndtf l'()P ( .. qu'II 1'111 l,111 ~): ii 1•1c11d 1111111.Ct'11I ,.i1,:1111ll1:.111• 1\ l,1 lroish\111,1 J•i'!lil 
<lu s111gulier, rnnt1,IIH'llll'III ,111 Ji.I'•~•~ •i 111pl,: (ii fit/ ii lit : II cut/ ii 1·i1t), 

1. L'imparfait du subjonctlf 

II se forme a !'aide d'un morpheme S(' qui ,',1jo111t ,Ill thrme <l'infcctum: ,•Jc,r / ... 
subjonctif imparfait de es-t. Com me le s enlre <leux voyelles se sononse en l,11 in (fht1 
cisme), ce morpheme apparait la plupart du temps sou~ la forme re- : lege· re-I, J.,g,11, f, 
L'imparfait de l'indicatif semble ainsi forme de la forme d'infinitif present a,·t if, tUl1 

des desinences personnelles actives ou passives. 

a.Actif 

- - - - ----- - -
I l" conj. 2• con;. 3• conj. I 3• conj. mixte 

~ ---- --1 upmm amarem delerem legerem audirc111 
+ + ~~ 

amares deleres legeres caperes audirts 
+ , 

amaret deleret legeret caperet audirct 
• t ~ 

amaremus deleremus legeremus caperemus audiremu1 
+ t - ... -

amaretis deleretis legeretis caperetis audirefo 
+ ~ --~--

amarent delerent legerent . caperent audirenl 

b. Passif 

l" conj. 2• conj. 3• conj. 
-T 

3• conj. mixte 4'conJ. 
--

amarer delerer legerer caperer audirer 

amareris /-re delereris / re legerens /-re capereris /-re audireris / re 

amaretur deleretur legeretur caperetur audiretur 

amaremur deleremur legeremur caperemur audiremur 

amaremini delereminr legeremmi caperemini audiremm1 

amarentur delerentur legerentur caperentur aud,rentur 

La deuxieme personne du singulier peut recevoir indifferemment la desinence re 011 . , /1. 

On fera particulierement attention a la deuxieme personne du singuher passiC 11111 
redouble la syllabe en -re- a la fin: dele-re-re, et risque d'etre confondue avec l'infinitlf 
(dele-re) dans une lecture hative. 

c. Quelques verbes irreguliers 

ttre (sum, es, esse.Jui.Juturus); pouvoir (pos.111111, p,11,:s, /'•'HI~, p,,1111), vouloir (1111/o, 11/1, 
uelle, uolui), ne pas vouloir (nolo, non uis, 1wl/1•, 1111/11i), pdffrcl' (111,11/,,, 111111,i.1, 111111/,•, 11111/11/) , 

111111 I ,•~•1111 Ii\ ootn 

r!llt'III pnor,11 mlln11 

•~l!H"li puO!!I I 11dli•1 

rurl l t•1tnCI 11rlkl 

....... 
I '""'" 

1111llc111 11i.1llc111 

110II•~• nrnlk-

.... 11.~1 I 
111~lkt 

p,1,,r,111111 11dlri11111 1111lk11111 , ti1,,ll,~1H'18 

l , •111,1·111\l'i I 

4 I n~1·1i1i 1111ss,:11, 11dkll\ 

t T 

c,sr 111 1'"~~1•111 I u..tt .. 111 

1111lktis 111,1lk1 i, 

1111111-111 1111illt-11t 

l n vc1 h1·s ,rrrgulier~ n'ont pas <le p,1ssif 

U11 I I I HIVl' ,1ussi parfois Jc>rel a la pl.u:c <le ('SSCI. 

I t~ 11hli que-parfait du subjonctif 

II ACUI 
11111111: :1 l'a1de du morpheme -1ssc• qui s'ajoutc au theme du 11;11 t.111 : ,1111,111 Im' I, 
1, ,-,.,, .;,,c nt On peut done avoir \'impression quc ,e temps est lo11111· ,le l'i ,1fi111\II 

11, tif (,mu11wsc) suivi des desinences personnellcs : 111, s, t ... 

I'' ,onj. 2• conj. 3' conj. 

l!!!llllliS~l'lll deleuissem legissem .. 
1111111111,sc, dcleuisses legisses 

dcleuisset 
t I . 

llllll\11-..~c.•l 
eg1sse1 

"m1111i~~1•mu, deleu,ssemus , legisscmus 
• 

p11111u1~,1..·ti, dcleu,sselis legissetis 

3' umj. mixtc 4' ,uni 
- T 

cepisscm 1111.ti11iHflli 

i:ephscs \ 11ud111t11r1 
► + 

ccp1,scl I ,11111111'.\l!'l 

ccpiS'>Clllll\ 11111lr111a,rllllll 
t \ .iu,lrul\ltli~ ccprsM·ti, 

ccpisS<'III 1111.liuiUl'lll 
11111,1111\\cnl I deleuissent leg1sscnl 

1
1
11111 raccourcir Jes formes de subjonctif PQP. la semi rnnsonm• 111•11111' drux voyrllr:11 

,! 1011,'l'lll syncopee: audiuisset > audisset; el mcmc la sylh1h1· 111 ,1111,wisstl > ,,,11oufll 

It.le passif 
1_;11111me tous Jes temps du perfectum passif, le subjonctil Pl)\I 1•st um: 11111111: (11111p,-, 

!I 1c fo, me :i l'aide du participe passe et de l'auxiliaire « ctre,, ;1 l'1111p,11 t,,it du ~11h1011l tit 

1i111M11~. 11, run+ essem, esses, esset ... 

I" conj. 

utn,,tu,, • d , llll\ 

i.'~M1 lll 

~" 1l ,, l I I ii t: ' • ,, I 

,:1~r11111s 

2• conj. 

,kktu,, • .,, um 

C5M.'tll 

,lt:kt , , "t~, 1t 

Cl!l{H-IH~ 

3• conj. 

lcctu,, -a, -u,11 
l'~"en, 

It-, II, ,II', • ,I 

1:IM"HHIS 

.V conj. mixll' 

c,1p1us. -'i, 11111 

1:~~1·111 

(;'1lll 1 Ill". 1:U 

C~.\1'11111~ 

4' (11111, 

~nuhlu•. r,. 1J1,, 
C?5fit_~l11 

1111.tlli, M, h 

l~l5C l1HI ' 



Ii, Ver f,os Irr 61111ll1111 

-11111 
1 l'IJUilill 

I th:1lf1 11e1l11 
1111\Sl'III 

I 
PDl11iur111 unlnlnr,11 11ul11issr111 

f'ui,,1·., pnl111~tiiHi i 11t,l11iur1 1111h11,s1·~ 
lu1.,sct r p11l11iNH·I 11,,l111u1·1 I 

11olu1"1'I I 
i ftll\\t'lllUS 

} pot111,.,1·11111s 1111l111~M·11111~ nuluisscmus 

r 
,. fuissctis potu1ssct" 11oluiswt" noluisselis • 
I fuissent potuisscnt 

1 uoluhscnt noluisscnt 

Syntaxe du subjonctif imparfait et plus-que-parfait 
en principale et en independante 

It· subjonctif imparfa1t et PQP est surtout employe dans !es subordonnecs, do111 111, 
v1•1 rons le sens ulterieurement. En principale, ii a deux valeurs essentielles : l't·xprc111 
dc I hypothcse (irreel), et celle du regret. 

1. L'lrreet 

J,'irreel est une modalite de l'hypothese qui la presente comme impossible, w 11t fill1 
:\ l,1 rralite · Si equus esses, esses indomabilis (Plaute), « Si tu eta is un cheval, I 11 ~4.'1111 
i11do111p1able » (mais tu es un homme). L'irreel s'exprime par le meme temps cl le rnl11 
11111dc dan~ la subordonnee et la principale, a la difference du frarn;:ais. La subo11lo111~ 
,~sf i111ro<luite par si, comme en fran~ais, ou par nisi, « si ... ne ... pas». 

011 park• d'irreel du present apropos du subjonctif imparfait (condition non 11\1111 .. 
d,111\ 11• prcsl'nt), d'irreel du passe apropos du subjonctif plus-que-parfait (con<lrl i1111111111, 
11!ul,~1\e dans le passe): 

• Vrnirct, si uellet, « II viendrait, s'il voulait » (mais ii ne le veut pas et ne vie111 pu), 

Vc111sset, si uoluisset, « II serait venu, s'il avail voulu » (mais ii n'a pas vou lu 1
1
f 11'nt' 

pas venu). 

A la difference du la tin, le fran~ais ne distingue pas, dans !'expression, pott·111 irl ff 
111frl du present, marques tous deux par l'imparfait de l'indicatif dans la subo11l111111if 
1·11 s, 1•1 It· conditionnel present dans la principale: « Si les poules avaient des dt.•nr,. rll,, 
111,1ngera1en1 de la viande » (irreel); «Situ prenais la peine de lire, tu saurais » (potrn1 1,•I) 
l.'i, rfrl du passe s'exprime par le PQP de l'indicatif dans la subordonnee, le cond1t1111111fl 
p.,,,c d,1m la principale: « Si j'avais su, je ne serais pas venu ». 

,,,, .. 
ll'H"~' 1:sl 1111 s1111h,1il q1u1 l',111 i111:e i1 1bhs,1hk·. II ,·l·xpnml' la plupa, I dtt ll'lllJl' ;, 

1lr 1,1i11,1111, •• si .,l·Ull:11w111: pli11 .. ;, (icl qur ... », parfo1s <le 5i. Les valeur, des ll·rnps 
11 In !11~1111:s 1Jlll' d,1m 1'11 rfrl : l1 1111p.11 foil ex prime le regret portant sur le present, le 
111 h1 i q111·1 portant sur fl• p,tssC:·. l'ti1111111 d11~cs essem !, « Si sculement j'etais riche ! »; 

1,1111111•111s~1·/ !, « S1 seulc111ent ii ctait venu ! ». La negation est ne: Vtinam nc mortuus 
I. • l'lt'11 ,Ht ,icl qu'il ne fut pas mort ! ». 

Al 1uincipaux emplois de cum 
I C11111 pr6position + ablatif : « avec • 

I 1111111111,rn anabam: « Je dina,s avec un ami ». Lorsque cum regit un pronom personnel 
, td!llil, l'ordre est mverse: mecum, « avec mot», qu1buscum, « avec lesquels ». 

/ l,1111•stirnmi homines inter se et mecum loquebantur, « Les hommes Jes plus honorables 
,1hl!'t11 l'lllre eux et avec moi » (Ciceron). 

f C11m conjonction de subordination + indicatif : sens temporel 

• 1111.,quc, quand » : Cum Caesar in Galliam uenit, alterius factionis principes cranl 
l(,11·tl11i, ,1/t1•m1s Sequani, « Quand Cesar vmt en Gaule, l'un des partis avait a sa tcte lcs 
11,:t1ur11s, l',llltre !es Sequanes ».Cum+ indicatif date un cvenement (ici en 58 av. J. C.) 

Ir srn, « chaque fo1s que » est une variante du precedent, amenee par le contexte : 
I 1111111,1, /1111 cec,nit, multi timenl, « Lorsque (chaque fois que) une chouctte crie, beaucoup 
!!I j ll'l 11 >> 

I , C11m conjonction de subordination + subjonctif 

N Com me, alors que » : Pyrrlws, cum Argos oppugnaret, lapide ictus interiil, « Alors 
11ii II nss1t:·gear1 Argos, Pyrrhus mourut frappe d'une pierre » (Cornelius Nepos). 

Al11is que l'emploi de l'indicatif apres cum indique, de maniere neutre, un simple 
1 ,1pp111 I l h ronologique entre deux fails, le subjonctif presente leur rapprochement com me 
•!Jllll I 11:.:111f . au sens temporel peut ainsi s'ajouter une relation logique, par exemple de 
. !ll~C 1111 dl' concession. 

,,..~ ,t:·(its au passe (et notamment ceux des historiens) font frequemment usage de l,1 
1 !i!li1111i.l ion de subordination cum avec le subjonctif imparfait ou plus-que parfait : on 
pMle dr rnm historicurn . 

, c 1/111 do111us panli prclli 1•s.1c/, l'am emit,« Comme la maison eta it bon march!'.· (litl.: 
, d'ttn petil prix ,,), ii J',t al ltl'lfr » (lause) 

• C11111do11111.111111 \lllli ,,,,11,i 1'Sj1'/, ,.,,,,,I'll/ii,« Bien quc la maison fut Ires d1c11~ (lilt . : 
~ d'tt n trl'.·s grand pi 1,i: 11), ii 1'1111chc1tc » (umression). 

I 11 1111.1111c l1111t1~s:1iv,:1 ral pn, folN fif• 11l1g11fr d.111s la pnncip.ill· p,1r l'.11lwrhl~ 1,1111,·11, 
ttpc11cln11t ». 

f.'I 



'lcxt:c d'ct:udc 
Narcisse II lamente aur aa propre lma1e 

(Ovlde, Mlt•morphose, Ill, 464-479) 

• Vr nr a more mci 1, fl.tmnlils 11111111·111111,, 
li•1m111t·.J 

()utd t:lciam? roger anne rogem? Quid dcindc 
11111,,ho ?I 

<Juod ,upio mecum est ; inopem me copia 
l(·lil ,J 

0 111inam a nostro secedere corpore possem ! 

Votum in amante nouum: uellem2, quod 
,1111amus, abesset.] 

l.unque dolor uires adimit nee tempora uitae 
longa meae superant primoque exstinguor in 
.tl'UO.) 

Nt•, mihi mors grauis est, posituro morte 
dolores ;] 

It ic, qui diligitur, uellem diuturnior esset. 

Nu11l' duo concordes anima moriemur in una. » 

l.>ixil ct ad faciem3 rediit ma1e4 sanus eandem 
tl l,1n11nis turbauit aquas; obscuraque moto 
11•tld1ta forma lacu5 est; quam cum uidisset 
;1hire, 

• Quo refugis ? Remane nee me, crudelis, 
:1111antem] 
descrc ! clamauit. Liceat, quod tangere non est6,] 
,,dspiu.'re et misero praebere alimenta 

l111111il »] 

• k ht 1'1lt· tl'anwur pour 11w1 I ltll , 

dt· 1',unour dl' moil, jc prnv()(111r I,·, n~111111111 
jc.'fldurl' lhtt. JC provoquc ct cntl111,· l,11 llilll• 
Que faire? Me laisser implorl'r jl111 ! 1lni1 Jt 
implore] ou implorer? Et puis qu'i111J'lillfttlt, 

Ce que je desire est en moi , 111.1 , idt!'illf 
rendu pauvre. 

Si seulement je pouvais me sep.u t"t ,If ii 
corps! 

Vreu singulier chez un amant: JC vo11,htil1 
s'eloignat [litt.: fut au loin] lobjet dt• 11111111111 
[litt.: que nous aimons]. 

Deja la douleur mote mes forces, ii IW 111, 

plus longtemps a vivre et je m~teins 1·11 111f111111 
jeunesse [litt. : dans mon premier agd 

La mort ne mest pas penible, car, d,111~ I~ 1111 
je deposerai mes douleurs [litt. : pour 111111 

deposerai mes douleurs par la mortJ , 

celui que j'aime [litt.: qui est aimc!I, JC vo11ilJII 
qu'il ait une existence plus longue. 

Maintenant, unis de creur tous dt·11x1 110111 

mourrons dans un meme souffle. • 

II parla et, insense, ii revint a la ml'nw i111i1 .. 

et troubla de ses larmes Jes eaux ; son ,1ppdlel\1 
devint indiscernable [litt. : fut rendut•, Mhftl 
sous Jes remous du lac [litt. : du fait du l,11 1111, '" 

mouvement] ; or, comme ii l'avait vue s\:•l1111111n 
ii s'ecria: « Ou t'enfuis-tu? Reste, crud. rl 111 

m'abandonne pas, moi qui t'aime ! Qur Jt· p11 iOf 
[litt.: qu'il <me> soit permisde] regardc,, "'1"'11 
n'est pas possible de toucher et nourri, I 1111 
fournir des aliments a] ma miserable folk I 1 

I , 111r11·.,1 un 11f.'1111tf d1t • obiectif • sig11ifian1 que Narcisse ,t• pm11I htl 111l1111· p1111r l'ob1e1 de ,011 ,111111111 
.1. I,· w, hr 1111/ri, ,.; cl ph,, lotn, e~I suivi d'un autre wrhr ,111 "1tloi1111.:i 11 (, 1111\l 111, 111111 en p.irataxc) 
I. /11.-i,•111 ,,,1 l',te, 'It· dc/i1nr:., r,, f. , Jspccl, ~ir, 11111111•, 11111111•' (v,111 /\' 1l,', li11.11u111, p. lSO). 

111,1/1! , drv,1111 1111 ,1d11·, rif l',ulvcr he'""'" cs11111 i,i11iv11l,_;111 ;I,,"''" 
~. l,,.-11 ,,~1 l,1hl 'It ,It· /,nm,., ... 111 , l,11, h., .. 111, 1;111111111r tvotr ◄' dflliil,ti,.-,,,, I' 2J~ .1.11,) 
1, , It.It, a11ivi "" l'i11li11i11t, M11111lic 1.-1 • II w p11111l,lo tlr • iHllil pot I h111rl 
7, t,,·11111 l'111.11•t p111'1iq11<•1 I" I" t"·, ~111111111h1 1•1111 If! f•I IPUl'P!li l'!llpfoy#~ (lt!III' 111 I" 1!11 ~i ngullrt 

11l•rn1 11, ,,.., ""' 011 . ,;, 1,11m -•e,1 

1l:.t.ft'l11i11111:1 
r1;IIIJ,;i, II, , ,•111, • 1'111/, , ,.,,,,,,,,,,, c11l1J\\1 

!iih/Ji1 /11, h, • I'll',, •S/11',\/, cf/lf'dU/11 

1,1\flHfrl 

r1P11111,,, ,. 11 :1w· 
11/lmr,,1,,, - 11111111, 11 pl .i11111t·11t~ 

11fiilil'1 1•1 h, 111 .1 mnur 
mll11w, ,,,, •• I sou Ilk 
! {ilil ill, • • tlll'IIIS uni <le C('CUr 

t; 1,;/r/ll, , /.1, 1•. auel 
,1,iu, ,,, . Ii,, ere, -serui, -sertum 

~1!1111.1~111111·1 
tllllJi", d,, rre, lexi, -lectum : aimer 
,//1111111111~, • ll, um : qui dure longtemps, 

11111 VII l11111tll'mps 
,1,,1,,, orls, 111. douleur 

111/11111111, is, ere, -stinxi, -stinctum : 
tri111l11· (k passifa valeur de pronominal) 

{n,,, _li·rs, ferre, tuli, latum: porter, 

l\11'11111 lt'I 

tl,111111111, • lie, f : Oamme 

.f,1111111, 11e, f : for me 
{111111, oris, m.: folie 
111111••• opis: sans ressource, pauvre 
l,11 ,111111, lie, f. : larme 
11.-,·1, I/are, licuit, /icitum est(+ inf.) : 
ii l' ,1 pt·rmis de 

• 111111 /111 1, /, IJ, 111,11 I, 111111111111 J IIIII : 11111111 It' 

• IIHII I, 111111//1 , L : 111111 I 
• 1111111· : 111,1i1tl1'1t,111l 

11l1R11r11<, - 11, 11111 ohsn1r, cache 
p11/H1, Is, ere, posui, posit11m : poser, 
placer, deposer 
praebeo, -es, -ere, -bui, -bitum: fournir 
reddo, - is, -ere, -didi, -ditum : rendre 

refugio, - is, -ire, -fugi, - : s'enfuir 
remaneo, -es, -ere, -mansi, -mansum : 

rester 
rogo, -as, -are, -aui, -atum : demander, 
implorer 
sanus, -a, -um: bien portant, sense; male 
sanus: insense 
secedo, -is, -ere, -cessi, -cessum : se 
separer 
supersum, -es, -esse, jui: rester 

tango, -is, -ere, tetigi, tactum : toucher 

tempus, -oris, n.: temps 

tristis, -is, -e : penible 
turbo, -as, -are, -aui, -atum : troubler 
uis, f. : force (mot defectif: acc. uim, 

abl. ui) 
110/0, uis, uelle, uolui, - : vouloir 

uotum, -i, n. : vreu 
uro, -is, -ere, ussi, ustum : bruler 

utinam : ah ! si seulement 

Culture latine 

Les Metamorphoses d'Ovide 

• I 1• premier gout que j'eus aux livres, ii me vint du plaisir des fables de la Metamorphose 
il't 11•id1· Car, environ !'age de sept ou huit ans, je me derobais de tout autre plaisir pour 
lt•M Ii, 1: [ .•• j1 ». C'est bien a une lecture savoureuse que les Metamorphoses d'Ovide invitent 
1i1111111Hl'hui encore le lecleur, mcme s'il est probable qu'il aborde cette reuvre plus tardi-

Vf1111 Ill ljlll' le JClll1C Monl,111,\IH' I 

t,lnntnlttm'·, lcu,1i1, L :to,• I Ir 1'11111 ii ii!lf1111_1f1 ,_·11l~11h •· 
"" 
~ 
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1\ve,:' q11111~c I iv, c,i, d,:,111 u ,n i 11,J Vi.H8, pit,, 1h1 li11i1u111l811t·1~11111i.1~:•'/i ct p11\~ d,1 ilirn­
, t,. it Nii,~ 1111\10111111 pl11••cll, ii n'l,11i1 ,l'111u,1 ,u,,vi;;i 1 .. i,,11111,11111:, 11i1 h: pl.Ii/ii, du j,•1111\1, 

111)'1111::, lcs plus dl~hlr/i d11 1111111(11) n•tw l'Olitlli11 ill11nl111s, ~111dl'•1:, n, pl111r, h, II~ 
de '1'111ic, li11i·1·, H1111111l11s 1•1 h1:i111u1111, il 11111t1'<'•) vr,i~i11,) 11v1:c q11d11111~s ll'·fitD ti11111i illl1 
dtlllff littc1ai11·~ (IIIIIIIIS (tl'lh: l'hi~t,1i11~ ii,~ ili111x t11Ht111tp 1111dh1:llll'IIX, Pyr.1111t: ('I Thl1 
:1ppdi-1~ 1\ II Ill' gr., nd1• pmtcrit11). l.'em1:111hl,: "I fr,-11: 1111 d,:, nu 11·1111·111 d1rn1111l1111i•tllf1 
(m11111l11gi1: initiail• sit 111'.·c ,Ill dt'.·hul du livrc I (,tpp,11 iti1111 du 11u1111lc, l'11\11io11 dr l'htillll 
d11hrw: ~ 11\ih quc le Moycn Age chn:t1c11 ,,u,., krulan(e i\ ,iss11111lcr au Mhut d,1 h, llf1 

JUM111\111 passr romain recent (avec le meurtre ct l'apothfosc de Jules Cesar) au livr, X' 
II 111: s'agit pourtant pas de brosser une thcogon1e, avec des gcneratrons de iliculi 
di~1i11ct1·s 1•t une veritable chronologie suivie. Le poete se plait a laisscr voir le (llt(i, 
6l111vc111 art1frucl des transitions qui font passer d'un my the a l'autre; ii mull 1pli1: ~gal,1 
k~ 1frits !iernnda,res enchasses. Carles Metamorphoses celebrent avant tout les p011' 
du p111\lt', y rnmpris celui decreer artifices et illusions. Le livre XV se cond1111l'ailli 
1!11 di:s Vl'IS ..-clcbres, sur !'evocation du passage glorieux du poete a la postcn11~ I 

1,11111111c opus exegi quod nee Jouis ira nee ignis 
Nc·c pot1•rit ferrum nee edax abolere uetustas. [ ... ] 
Si1111id /111bent ueri uatum praesagia, uiuam.3 

" ) ·a i Msorma is erige une reuvre que ni la colere de Jupiter, 
ni ll· feu, ni le fer, ni le temps devorateur ne pourront 
1·ffacrr. I ... ) Siles propheties des poetes ont quelque verite, 
JI' vivrai. » 

l.1:s Mhamorphoses declinent avec une grande virtuosite le motif de la metamorpholf 
1:.,plmrnt toutes les ressources poetiques d'un phenomene qui constitue un dHI lt(I 

I',\ 1 iturl' rnmment donner a voiret a sentir une telle transformation, fabuleuse, qu'rllt 1 

i 1161 u 111;111fr ou qu'clle se deroule dans une certaine duree? Comment rend re compte, ( I 
1',~t,c 11111t,11norphose, a la fois du changement apparent et d'une permanence par,11l11HI 
d,~ l'id1·11till'? Ovide est un conteur hors pair. II excelle notamment en narration• 1111 
cflcts pl,1st1ques recherches, telle cette evocation terrifiante de la mort success1vr Jet.I 
1tq11111s l.'t sept filles de Niobe4, dans des postures a chaque fois differentes et spfrillf .. ' 
/.,is J\lc1t11111orplwses ont d'ailleurs inspire d'innombrables reuvres, litteraires, ma•~ 11uN1· 
pl.1s11ques .. on peut penser, parmi beaucoup d'autres, a Titien (La mort d'Aeteon, entrc 1,w 
l.'I l 575) ou a 1 'extraordinaire metamorphose de Daphne, poursuivie par Phebus Apollon. 
en l,n11 il•r, sculptee par le Bernin (1622-1625). 

l.1•s Mi•tamorphoses n'ont cesse d'etre lues au cours des siecles, selon des modalMs lrN 
v:11 iahlcs ncanmorns, revelatrices de leur ambigui'te. Au Moyen Age, elles ont etc sm1v,nl 
p1:1.;111·s comme un poeme de nature scientifique et encyclopedique, detenteur tl'11n1 
vii, iii- MIi lt·s ongrnes du monde. Et de fait, le poete adopte cette posture, en partll ulltf 
da11~ 11: long discours sur la metamorphose universelle mis dans la bouche de Pyth,11w11 

I I iv tt.~ l\'1 ,;~ lhh 

2. I iv 11: X\', 7•15 H51. 
J, I iv11: XV, H71 7.!, H7'1 
,t , I iv11: \'I, 2111 '112. 

11\-H) X \11, 1111 d.111ff lrli 1,on,l11tj[IK jl.l lOHill''" ~iiolo(iiq111JG (~~xpliq11;111I le~ 11iiu1111:1,) qui 
111111,11 ,1111,h11:111lc111'61,i\ii 1.fo 1i1tt11111oq1l1o~c Ce11{,it n ,,1111 uh,n, ,1:11Sl\s d1111111·1 

1 il\11111d '11111• ,•sp1'\ 1, v,~~•~' ,d,1 (111 l'i ,ii ,1111 le, d '1111 lii~11, ,111 cm 1111: d '1111c (1111111 ml', l.1· doubll' 
I• ttlt1 dt' Py rn,111: i:t 'I h i~h~ (111111 it 11c111 it le 111y1 h,~ ~1 i11l1111iq11l: de l,1111urt· . donl la couleur 

1•1l111ll 1k k11n; H11ull1!:i d1: S>111g 1~p.11ul111:11 MIi h:~ l111its j11squc la bla111:s d 'un murier. 
I• 111 ilil pn,p1 c 111'~ per:;1111 nugcs jo11c 1111 1 .',Ii~ s1111n:111 dl'll'I min,,nt <lans la « demonstration» 
,1H11j\iq11,: I >,1f1h11t: .,ig11il11~ « l,1111 icl' » rn gi1'1\ NarC1ssc sera1t a J'origine de la fleur du 

Ill!' 110111. l(nll' :, dctc1111i1w1 k ,,11 ii.:ux llll l'iro111c qui preside a cette posture. 

Io 111111:111s mcdicvaux, p.11 11• h1.11s de la lecture allegorique, ont aussi propose des 
,111< lln11s,i111rrprctat1ons du poemc ou les mythes sont dotes d'une signification seconde; 

11 It• o ~ l'i1, on:c » du my the seraient a lire des le<;:ons ethiques ou la doctrine chretienne. 
! t·hl- ,{11111111• de ces adaptations est l'Ovide moralise, dont on pense qu'il s'agirait d'un 

,,1v1 dl\ll h .test inat1on des predicateurs. A titre d'exemple, Pyrame versant son sang yest 
11111rnn11~ 11111: hgure du Christ donnant sa vie, et le murier une figure de la Croix. 

I" l1111~1a1urc critique des dernieres decennies, en revanche, apprecie la dimension 

1
11 .. tonMnwnt ludiquc et meme subversive des Metamorphoses, a J'egard des mythes, de 
•'li m.1g1: l'I des grands textes litteraires qui Jes ont transmis dans le monde greco-latin. 
I Ir 1,,11. 11) poi:mc lui-meme est considere comme inclassable sur le plan generique. II recourt 
111! uit 11 c .11• I' cpopee, J'hexametre dactylique, choix d'autant plus remarquable qu'Ovide 
1111111 ,cs autrcs recueils en distiques elegiaques (voir chapitre 3 et annexe 1: voir p.4). 
1 h 1.i: clc:111in est pense par Jes poetes latins com me un choix concurrent de J'epopee. Les 

1 • q11 i ,111vn·nt les Metamorphoses revetent d'ailleurs une solennite habituelle a I' epopee: 

/1111111111 Ji·rt anrmus mutatas dicere form as 
{ /1111111m , di, eoeptis, nam uos mutastis et ii/as, 
t\1/5111rall' meis pmnaque ab ongine n11mdi 
Ad 1111•11 pcrpetuum deducite tempora cannen2

. 

• l)i11 lcs metamorphoses en des corps nouveaux, void 
1111111 intention ; <lieux, secondez de votrc souffle mon 
c1ll I cprise, car vous aussi avez realise ces metarmophoses, 
1 d1•s ong111es du monde jusqu'a mon epoque, deroulez 

1111 poi:mc 111interrompu. » 

( .1•~ Vl'rs font appel a !'inspiration div111e et insistent sur la longueur du poeme (perpetuum 
1,11111m). En out re, plusieurs mythes sont empruntes au monde epique, homerique et virgilien, 
In 1,1111 nu res ep1ques ne manquent pas, et certains mythes (Phaeton 3. Persee

4
) sont traites 

n,,11111~ dl.'s cpopees-miniatures. Neanmoins, le pastiche (imitation volontaire mais sans 
l111r111 inn moqueuse) et meme la parodie (imitation subversive) ne sont jamais loin: Persee, 
1111 h~ .11· ~upcr-heros, en devient suspect, apres avoir petrifie plus de deux cents hommes a 
l\1hl,: .t,: l,1 lc:te de Meduse5. Un examen plus approfondi montre combien, lorsqu'il aborde 

I 1v11: XV, hll H!I. 
l.lv1rl , I I 
I Iv,~ I, 7•17 - I l\·ri: II , ,.n, 
I lv1t' IV, hill ~ I iv11• V, 2.1~ 

I IVIC V, M'J 235. 
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111 111111 i1'1 e li,:,1111' 1 i,111,1 i_~,11 11 O)'fll!i<', Uv i!lo It•"'~•~ .11111~ I '111111,1 e ( 1! q11 i 1,d1 l,1h1rl,,11111m n 
iii;:; 11111'•111,~s 1!p11111, ... q1111

1
111H l"•~t~d~. p11111 1111·111,1 "" p1rn1i,:1 pl.111 di:~ 1hi1~ 01111,111 

~1·!'1111d,1i1t·~ 1J11i l'II d1·11111111t111 l't~AJtr i1 rt v11l1111 ., 1111'111d1v1du ph11c'\1 q111: It: dt'~I i11 rnlli 
II l\V1111ul' l'll l)lld11ul'\ \,TII, $11p,:1 nd,!1~ l.1 dt:.\l l'llll' d 'Fnl'l' ,HIX mil', s1 l'I p, r! lrr(l 1H('lfl1 

.\ll'.'nt• l.1 Sihylk· prcoi:cupfr p.11· ln vu•illesM: .wurlarrc qu die H'sl dk 111i."111c i11flig1 

a cull· tort de demander,\ Ph11
1ws d1:.\ a1111ccs auss, nombrcusl'S qul' Jes poussi~1e1 qy' 

avail prises en main, sans dem,1ndcr unc cternelle Jeunessc ! 

Alors meme que les Metamorphoses frappent le lecteur, au prcmil·r ah111d, JIM I, 
llattcncs a I' egard d 'Auguste, evoquant aux livres XIV et XV les apotheoses dt: 1<01111111 
de sa lemme

4 

et de Cesar5, et enfin la gloire inegalee d'Auguste", la critiqut· 1ks tic, nl, 
dcccnnies a invite a ne pas s'y fier. En realite, bien des recits ovidiens d1sttllrniic:111 Wt 
1ron1c acerbe a I' egard de I 'instrumentalisation politique de la mytholog1c qu I l ,I l'll(!fr1 
la politique culturelle d'Auguste. 

Si une lecture politique des Metamorphoses est done possible, l'cruvre nc s'y 1t1cl111t I' 
1'.ir le travail de reecriture a la fois erudit et decale auquel le poete se livre, par· l:1 vnrh 
des genres litteraires integres (epopee, tragedie, elegie, bucolique ... ), Jes Met,1111111'/i/1,1 
sont une sorte de recapitulation et de reinvention ludique de la litterature greco la1 i11r, 
1111 prcexiste. C'est aussi une reuvre de la maturite d'Ovide, et nombreux sont les p;1u11

1 ou le lecteur averti aura le plaisir de retrouver - avec de subtils decalages des my1~ 
(les origines du monde

7
, Icare8

, l'enlevement de Proserpine9) abordes dans Jes 1e11Y1 

clcgiaques d'Ovide (Amours, Art d'aimer, Heroi'des, Pastes), ou de mesurer co111hirn It 
mythe, sous sa plume, se co lore souvent de traits passionnels et elegiaques caractcri~I i1111,e 
des recueils cites precedemment. 

Derniere raison peut-etre du succes de l'reuvre : elle peut se preter aussi brt·11 ,I ont 
k·cture d'ensemble qu'a des lectures (et des reecritures) partielles d'un mythe do1111c', t,I 
,l'lui du celebre Narcisse, a l 'origine de la notion psychanalytique de narciss1s11w 1••r ! 
l'xemple. Les Metamorphoses offrent ainsi un terrain de jeu inepuisable a la sagacit(I cit• IN 
hteurs, qu'il s'agisse de saisir les echos subtils entre des mythes evoques dans diflhenl1 
livres, entre recits-cadres et recits emboites, ou encore de reperer les nombreux pass1111,1 
susceptibles d'une lecture metapoetique (ou le poete parle indirectement de son nrl), 
rnmme la description des tapisseries concurrentes de Minerve et d'Arachne10• 

I l1vre XIV, l05-119. 
l. f,vr.· XIV, U0-153. 

I ivn, XIV. HOS 1128. 
livrt• XIV, 1!29-851. 

'> I 1v1t• XV, H-ll-851. 

h I IVJ<• XV, 1!52 870. 
7 I ivrt• I, S-75. 
H I 1v1t• Vllr. 11!3 235, 
'I fivn·V,J.11 -532 
Ill, I 1v1t• VI, 70 128 

Excrciccs 

l1HllqiJ01 A 11uels cas, 1ten11 et 1111111h11; 111111vent Atre Jes lormes suivantes. 

'1 1 /111s: isto; illius: isli : /111i11s, i/111 : iW1d; /we; ii/is. 

Olillni1111 cum con1onction de cum pr~position et traduisez. 

I I ·11111 isto ammo es, salts /audare non possum (Ciceron). 2. Heluetii cum Germanis 
, i1t1r11d1111/ (Cesar). 3. De le, Catilina, cum tacent, clamant (Ctceron). 4. Cum rex Pyrrhus 
:,1fi11/o Um11a110 bellum intulisset, perfuga ab eo uenit in castra Fabricii (Ciceron). 5. Pauca 

111111,11,i~. mu/ta tecum loquere (proverbe). 6. Socrates cum facile posset educi e custodia, 
1111/11/1 (( 1Lcnm). 7 « Sane, cum mu/a pepererit » (Suetone, Reponse de Galba a qui l'on 
pr~dt\,lil quc sa famille aurait le pouvoir supreme dans un avenir eloigne). 8. Marti, 
, 11111111111'/io dimicare constituerunt, ea quae bello ceperint plerumque deuouent (Cesar). 

I C11111 , sub1onctif. Traduire les phrases suivantes. 

,,, _;i,ri rnm id mmtiatum esset, maturat ab urbe proftcisc, (Cesar). 2. I fllt•d11i, n1111 _1«: 

1111111111· tlt:(endere non possent, legatos ad Caesarem mitt uni (Cesar) . .1 C11111 C ·,,,.,,,, 111/ 

if1[•i1/w11 accessisset castraque poneret, pueri mulieresq11t• paam 11/1 H11111r11111 /irltt'11111/ 

(t:esar) -1 Cum Caesar pacatam Ga/liam existiman•t atquc i11 lllyrfr11111 p1,ifrt11s ,•ssrt, 
111/,/111111 bell11m in Gallia coortum est (Cesar). 5. C11111 11111/11111 rc·pn i1t'I 111 r111, ili11111,Ji1x,1 
111/111,·111 petere contenderunt. 6. Cum fratri interd1iso 11b l111~ti/111s "" ,i/i11111 p, I!'/, 11/11111 
rx /ll'rh·u/o eripuit (Cesar). 7. Cum adpropinq11an•11t Hrit111111it11'. ll'tll/lf'.Sl,15 s11/1ito, '"" ta 
51 (Cesar). 8. Ipse Cicero, cum tenuissm1a ualetudine 1:.1.11•1, 111: 1111, /1111111111 ;J111d1•111 Ji/•i 

1rt11J•11s ad quietem relinquebat (Cesar). 9. Haec mm d,.,issl'I, pm,n/11 ,~,·tm 1111111itio111'.S 
(Cttsar). 10. Cum omnes aequales gloria anteirel, om111/111s t11mc11 WIii.~ l'l<tl (d'ap1i:i. 
Salluste). 11. Cum ,am aduesperasceret, discessimus (Ctceron). 

4 V11 sion : Verres et la statue de Diane de Segeste (d'apres Ciceron, Seconde action contre Verres, Sur /es 
1/Jtues 34, 74-75) 

l)11,111d la ville de Segeste, en Sicile.Jut conquise par Carthage, /es Carthagmois emporterent u11e 
,1,11111• ,fr Dume tres anc,enne et Ires veneree. Plus tard, lorsque Scipion Emilien detrumt Carthage 
(Nt, 111· /-C ), ii restitua a la Sicile /es biens que /es Carthaginois avaient emportes. La statue de Diane 
(1,1 illots re11d11e a Segeste. Cicero11 denonce ic, /'avidite avec laquelle, a son epoque, le propreteur de 
\Ir llr \'rrres, grand amateur d'art, a tente de s'emparer une nouvelle fois de cette statue, sans 1111e1111 
1,•11••·• t pour son caractere sacre. 

lllo tcmpore Segestanis maxima cum cura haec ipsa Diana, de qua did.mus, redditur; reportatur 
i;t·g,:st,un ; m suis antiquis sedibus summa cum gratulatione ciuium et laetitia reponitur. I lace 
1;1111 pus1ta Segestae sarw cx,elsa in basi, in qua grandibus litteris P. Africani nomen crat incisum 

11111quc C:artha~rnc \°:n pt :1 1cstituissc simulacrum perscriptum crat. Colebatur a ciuibus, ah 
011111ihus a<lucnis 111~1:l,111111 I .. J. !'rut udmo<lum amplum et excelsum signum cum stola. Vcrum 
111111t'll i1wr.11 in ill;1 111,1g11i111d11111 t1c111s llltJlll~ hahitus uirginalis. Sagittae pen1khan1 ab llllll'rll, 

:e 

» 
m 
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ii 11i•.1ru 111.111111<)111•1,.11 L1 1,'. 11111, {l,,x1111 ~•iln1tru1 f1hf111 p1111c1fr1,•h;11 , 111111,, 11111 1\1<? 1,,1( 1on1111 

1111111111111 ti 1digi01111111 h11,1is 1•111,_•, l,111u u 1litl1i, I I !101111110 .:111•idit11tc ,11<11w ,1 11w111i,110f t' 
l111p1·111t 111,1gb1t-.111h11s, 111 c,1111 d,·1111111 111111_1 , ft •ihi tlr,11 -

Aldl' 1\ l.11r.uJuc1lon 

,p.111. ,1dicctif au fcminin smgulicr q111 ,1· 1,.11lui1 p,u « di,: 1111'111,· " · • prcciscment • 
/ li111111 wmprcndre « <la statue <le> l>i.11w • 

• I! Afrm111i ii s'agit de Scipion l:milien, qut fut surnommc l'Africam, ou parfois « 11, l:11'H11td 
A lri..:a1 n "· pour le differencier de celui qui est habituellcmcnt dcsigne com me« Sci pion l'A f1 i,•·""' ■ 
k general romain qui !'emporia sur Hannibal a Zama en 202 av. ).-C. Scipion Emilicn fut nt10111• 
p.u le fils de Scipion l'Africain. 

Pour Jes tcrmes habitus, manu, arcum et magistratibus, on se reportera au tableau de la -1• d!'dl 
11,ll\On p. 235 236. 

• tlntm 1/IWILO. 

• 111 ,·11111 dcmoliarztur et sibi dent:« de la faire descendre (de sun sucle) et de la lui donnt·1 ,. 

Vocabulaire a retenir 

,1dspicio, -is, -ere, -spexi, -spectum : regarder 
anima, -ae, f. : ame 

carus, -a, -um : cher 

castra, -orum, n. pl. : le camp (sg.) 

clamo, -as, -are, -aui, -atum : cr ier 

coepi, -isse, coeptum ( defect if) : commencer 

cum ( t subj.) : comme; alors que 
dexter, tra, -trum : droit (a droite) ; dextra, 

,It', I main droite 

dlllgo, is, -ere, dilexi, dilectum : aimer 
1111111.1, ae, L : forme ; figure ; beaute 

14n1uls, is, -e : lourd, penible 

hk, h,1cc, hoc: [adj.] ce, cet, cette, ces; [pr.] 
, 1'1111 u, celle-ci, ceux-ci, celles-ci 

Ille, ilia, illud : [adj.] ce, cet, cette, ces; [pr.I 
ldu1 I,\, celle-la, ceux-la, celles-la 
hie, ista, istud : [adj.] ce, cet, cette, ces; [pr.] 
ll'lui ci, cclle-ci, ceux-ci, celles-ci 

legatus, -i, m. : legat, ambassadeur 
ne ... quidem : (ne) pas ... meme 

oppidum, -i, n. : oppidum, place fortl' 

pono, -is, -ere, posui, positum : poser, pl,ltfl 

religio, -onis, f.: scrupule religieux, cmy,111<,, 
religion, pratiques religieuses, culte 

relinquo, -is, -ere, reliqui, relictum l,11Hft, 
abandonner 

salus, -utis, f. : salut, sauvegarde; salut,1111111, 
salutem dare : saluer 

sanus, -a, -um : sain (desprit ou de u11 I''' 
sedes, -is, f. : siege, sejour, emplacenw111 

sinister, -tra, -trum : gauche ; sinistr11, ••• 
f. : main gauche 
supero, -as, -are, -aui, -atum : lempo, tt·, , 111 
tango, -is, -ere, tetigi, tactum : touchl', 

tenuis, -is, -e : fin, tenu, fragile 
uaJetudo, -inis, f. : etal de sante (s,111tc ,,11 
maladie) 

Chapitre 17 

I >.ms ce cha pit re, nous vous proposons une revision de ce qui a ete vu dans Jes cha pit res 

pr,, 1°dl•nts, a partir d'exercices et de la traduction d 'un texte. 

Exercices de revision 
It •dulre Jes phrases suivantes, portant sur divers points de syntaxe. 

Les comparatifs et les superlatifs (voir chapitres 9 et 12) 
I Rosae ceteris Jloribus pulchriores sunt. 2. Cicero melior orator quam imperat()I Ji1i1 
\ Optimi ciues in faro te salutant. 4. Nullus imperator peritior quam Caesar juit. 5. Op/111111 

rnra sunt. 6. Vulnerant omnes1, ultima necat. 7. Ex omnibus Gailis Belgae Jortissimi w11t 

8. Cicero pulchriorem uillam mox emet. 9. Illam uillam minore pretio uendidit 111111m 
m1erat. l 0. Nihil est enim uirtute amabilius (Ciceron). 11. Melius quam tu face re 111•1110 

11otcst (Ciceron). 12. Indus est omniumjluminum maximus (d'apres Ciceron). 

2, l'ablatif absolu (voir chapitre 15) et le relatif de liaison (voir chapitre 12) 

I Romulo regnante, Roma minima urbs erat. 2. Pompei us cum piratis difficile bell um gcss11 
Quo confecto, Romae triumphauit. 3. Britannicus, amicis spectantibus, uenenum bi/111 
4. Victoria parta, milites hostium spolia ad ducem detulerunt. 5. Quibus rebus confcclu, 
somno se dedit. 6. Hostibus subactis, Romulus in Latio regnauit. 

3. La proposition infinitive (voir chapitre 8)2 
I. Volo te adesse. 2. Cicero putabat se pacem seruaturum esse. 3. Scimus Caesarctn 
Uallos uicisse. 4. Reus negat se Romae fuisse. 5. Caesar dicit se consulatum petiturwn 
l'sse. 6. Caesar sperat se dictatorem futurum esse. 7. Sciebam hoc donum tibi grat11m 

I ,• ,u,et non expritnf ri;t /1111,11', • ks h,•1111•• •. I I s'agit d'une devise placee autrefo,s sur !cs , ,11lrn 11, ~nla1,~ 

,It, ed11irc\ puhlh ,, ,1111 vl 1111t ii . ,.,11l11111r1 I,: In it quc l'on • mcurt • un pcu chaquc inur 
~ 1'11111 It·, 1111111' 11111,11/,,111111 (t•l11"tt •,·1 f l Jt11 111i (phra,e 11), on ,e rcportcr,1 au t,1hk.tu dt· l.1 •I' ,1t\ll11,ll,oi1 

I' l .\5•l.11,. 

711 
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,;,,,,. H. 1-,,,,11,11s ,111111,•s Ulirn1 lll'll 111rnl/01 ,//.\/1 !'u n (d '11p111, <:k,\1,111) 'J M11,-1r111 
ti11111imi di, i., (Ck,

1
11111}, I 0 . .\11/11111111ii hi Vil,rlli 11r11!m• ,:011,l,·11 (11',1p11\s l'li111: l,c ln11, 

11 , C:11111/,i it1l1Jll1' h,i/111i~S,~ fl' t,1111 / li!lllili! itO(fi'lli U;,\,111q111') , 

4. la propos111on relative (volr chap1111 11 I 

I .\1•11crn, fu111s cpistulos lcgim111, 11101 i11111s Jd1 i/1110J•h11.1_/11it l.. Fq1111s <'Ill 11,111,1111 il,•i/1, 
1111/11 1•st 3 Scipw, CU/Lis w/111111 Sc11N,1 d,•so ,/,,,, 1 lt11 issi111w ji,it. •1. l.ittl'r,11· ,,,m1 m 
11np.1is1, i11cundiss1mae sunt. 

5. Les emplois du subjonctif (voir chapitres 15 et 16) 

Avant cct exerc1ce, voici un petit rappel sur l'emploi du subjonctif en prnpo~ltl111 
indcpcndante et principale. 

Tableau de synthese : le subjonctif en proposition independante ou prindp1lt 

Present Imparfait Parfait 
- - -

Deliberation Quid faciam ?, Quid facerem ?, 

« Que dois-je • Que me fallait-il 
faire ? », « Que faire?» 

Protestation 

(ncgalion · 
non) 

Souhait 

(negation 
ne) 

Regret 

(negation : 
ne) 

Ordre 

(negation 
ne) 

DHense 
(I" et 
,, pers.) 

Defcn~e 
(2' pers.) 

, faire?» 

Ego ilium non 
//cam ?, « Eh quoi ! 
Je ne le pleurerais 
pas?» 

• 

• 

Vlinam diues s,m !, 
« Pu isse Je et re 
riche ! » 

Fugiamus !, 
• 1-'uyons ! » 

Veniant !, • Qu'ils 
viennent ! » 

Ne cunctemur !, 
« N'hesilons pas! » 

Ne hodie uemant !, 
• Qu'ils ne viennent 
pas aujourd'hui ! » 

Ego ilium non 
flerem ?, « Eh quoi ! 
je ne l'aurais pas 
pleure? » 

Vtinam diues 
cssem !, « S i 
seulement j'etais 
nche ! • 

Venirent 1, 

• Qu'ils vinssent '• 
(- « ils n'avaient 
qu'a venir ! ») 

+ 

Ne hod,e uenenlls !, 
« Ne venez pas 
aujourd'hui ! • 

• 

+ 

~ 

t 

+ 

Vti nam 11/11 
f11issc111 !, ~ 'ti 
seulcmcnl j'OVM!t 
ele riche ! • 

( 1111,rulon 

(,, .. 11111i1111 
1111) 

l' ,,lrntld 

i\llh matlon 
~tli'nufr 

l',lndpale 
11'11111." rnndi-
1l,1111u,lle 

Sit fut , 1/1 
lilt t 1l,·g111 .. ii/,,, 
/1111111; ,,,,,.,•,11/0I', 
• (Jue \'(11h 1011 
v11k111, ,111'111,-,i, 

s.,ulli'K''• aoit I 
Ill.lb l.'

0

1."$1 1111 h,111 

' general.. 
• 

Credas, 
« on cro1ra1t. • 

Velim, 
« Je voud rais. • 

[St diues s,m,lfelix 
sim, « [Si (un jour) 
J eta1s riche,) 1e 
serais heureux. • 
(potentiel) 

Credt•res, • o n 
aurait c ru. • 

[Si diues essem,) 
fe/ix essem, « [Si 
jetais riche (actuel­
lement),) je serais 
heureux. • (irreel 
du present) 

/11(1 it Ji11 , _/11(1 it 
,,,,.,,,,.g111.. ,,, ,-,,,, 
/1111111• i111p,·1,1l111·, 
• ()111: Vcrr ~~ 1111 
el~ vult-ur, ,111'il 1111 
etc SJ( riltg,·. soil I 

ma1HI." fut 1111 hon 
general.. 

I 

Ha11d dixerim, • Jc I 
ne saurais dire. • 

I [Si ,1;,,,,_. /1111>1·111, I 
_Id/\· J11i111•111, I 
• 1s, j'nvni• t\1,, 
11d11~ (u111,c1,,1~i. l 1 

j 'n11r11i1 t\ 1,1 
ltr1111·1H • iin~, 
,l111••UM 

N11/i /11mc fungum tangere. 2. Si linguam Graernm dik;111111s, I /,i1111•r/ rm 111/11;1 /, 

/'•'!.\i11111s. 3. Vtinam quando 1 Romam ire possim ! 4, P,•i ""' i111m1/ ! .'l, SI /!i'flllll!WI 
lwl1m•111, mu/ta emerem. 6. Si uulnus accipiam, op/11111;111 111t'fllrn111 1111/1/ mlnir 11r/1111 

St i.1/i discipuli laborarent, doc ti ores mox fierent. 8. /\ti,,.,,,.,. t11tr111 ut/1111111 pr111rttlr11/1 ! 
') , \

1ti1111m id sit quod spero ! (Terence). 10. Vtinam 11rfo,·;,w m1·1 I (Ovldr) I I No/11111111 

r,11111m11r (Ciceron). 12. Ne blanda oratione fallam111 (d'apr t'r, C1ct, on), I ' / 'f'dillll 11; 11111 

t,•.~11c, concedat laurea laudi (Ciceron). 14. Fluant looi111a,•, ml i'ill'tli'III ,/,•.1/111111/ '!'Ji1 
r111i1111m1 tuum (d'apres Seneque). 

ii, Texte de version 

Un peu de uammaire avant de decouvrir le texte 

1'11ur traduire le texte qui suit, ii est necessaire d 'aborder quelqucs pomts dt• wum 111,1 i 11~ 

•ln1pb. Nous commencerons par l'etude de deux pronoms-adjectifs 1ps1· l'I q11i,l,1m, 

, 1pse, ipsa, ipsum : « meme 1>, « lui-meme » 

lpse, ipsa, ipsum est un intensif ; ii permet de detacher une personnc 1111 un ohjel 
(p.1rfo1s pour !'opposer a un autre). II peut s'employer comme pronom ou rnn1111t: 
adjt'l t 1f, et se traduit par« lui-meme, meme, en personne, precisement, iustt•111t•111 
• Ex. lpse uenit, • Lui meme est venu •; Caesar ipse 11enit, non leg11t11s, « < l's.ir ,·n prl\1111111: 

.:st venu, et non un lc~al • ; Via ipsa: « La route meme •; ln ipso foro, « En pl,·in for 11111 •· 

I (}1111111/,, rt111plJ,c ICI 11/tq1111mlo dim If' t<!!llr!lr 11'1111 1n11hd1I 

rn 
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t11s,• 1)~1, 11111p,,h~ ,I,: iJ, •➔,1 1 li/t.i i'i '111 iLJ p11, 1 ic 111\1 111(1(•1/i 1•111_) ; 111 v,dn11 ti,: I,, p,111 k11!f 
n l11111lr 111,•111 {1~ pc1d11c r1 {1

Ch[ 111 fin t'll! 11w1 «I'd 11 ~1,1 .I(\ li11fr 

1,, ,lt\ -.li11,11rn11 d,i i11s,~ Cbl ~C1ilhl11hl1.1 ~ u ll(' ii,_, ill,• ct ii/1', 1111~ :, p.111 I,: 111u11i11flti1 
ilH 11,.111111,· 11111• s i11g11li111 qui !'~I lf'Jl1111 

<:11, M••rnlln llmlnln N,·uln 

.'ii111111ll1•1 
Nominatif 1pse j 1ps:1 1psu111 

• Anusatif ipsum ipsam 1psum • (;tnitif ,psius ips1us ipsiu, 
l>,llif ipsi 1psi ips1 

• Ahl,llif ipso 1psa ipso 
Pluriel 

Nominatif ips1 1psae I ipsa • • ~ Auusatif 1psos ipsas ipsa • (,foilif ipsorum ipsarum ipsorum 
l>atif ipsis ipsis ipsis i 
Ahlatif ips1s ipsis ipsis 

• quidam, quaedam, quiddam (ou: quoddam): « uncertain»,« uncertain hon1111r 1
1 " unc ccrtaine chose » 

Ll' pronom-adjectif quidam designe une personne ou une chose qu'on connalt ft 
qu 'on pourrait designer si on le voulait. 

l· x. ()111dam uenit," Un certain homme est venu »; Quoddam temp/um uidi, « J'a1 vu Ult 
, ,·rt,1111 temple »; Quamdam mulierem uidi, « j'ai vu une certaine femme ». 

' On traduit generalement de fa~on moins insistante : « Un horn me est venu » , « J'.1i vu 1111 
ll'mplt· » • .• 

I.a parlicule -dam est invariable et seule la premiere partie du mot se declin,•, 
dfrl inaison de quidam ressemble a celle du pronom relatif. On differcndc, lllf 
110111 i natif accusatif neut re singulier, le pron om (quiddam) de l 'adjcctif (qtwdd,md 
Par aillcurs, pour des raisons phonetiques, on peut trouver les formes quc-11,/;mf

1 
111111tulam ou quorundam au lieu de quemdam, quamdam ou quorumdam. 

cus Masculin Feminin Neutre (pron.) Neulre (adj,) 
-

Singulier 
Nominatif quidam quaedam quiddam quoddam 

~ 

A«u,.1tif qw:111da111 quamdam qu1ddam quodd,1111 (quendam) (quandam) 
(;foitif .-u1u,dam cuiusdam I n11usdarn I • l>,11 ii c111d.1111 cu1d.1111 , 111dJm 
Ahh,til 111111d,1111 11u,ul,11n quod,1111 

0 

1•10,1 

No111lm1III '(llid~111 (jll i!Clldill q11111J~li1111 
I · 

A((U\iollll <f lltl~tllllll (l11;111I01H ,p1;1r ,l.11u 

(ifoillt tfllOI IIIIHldlll ,111:11111111111111 lflllllllllllf.illl 

(,1unr11111l,11ll) · (,1111111nd;1111 ) 
I 

(quorundam) 

l>atif quihusd,1111 q11ihmda111 quihu5dam 
I 

Ahlatil quibusd,1111 , ,111ihmdam qu1busdam 

Le passif personnel et impersonnel 
On appelle passif personnel un verbe au passif qui possede un sujet. Exemple: Vrbs 
capta est a duce, « La ville a ete prise par le general ». Lorsque le verbe au passif 
n'est pas accompagne d 'un complement d 'agent, ii est parfois commode de recourir 
au pronom « on » dans la traduction franc;:aise : Vrbs capta est, « On prit la ville ». 

On appelle passif impersonnel un verbe au passif qui n'a pas de sujet. Exemple: ltur, 
« On va » ; Curritur, « On court ». Le passif impersonnel se rencontre meme avec 
<les verbes intransitifs. II se traduit generalement par« on» en franc;:ais. Le latin ne 
possede pas de pronom specifique « on ». 
Le lat in utilise d 'autres tournures dans lesquelles le sujet n'est pas specifie, telle la 
.1• personne du pluriel des verbes de parole. Fxemples: Dietmt, « On dit », Fenmt, 
« On rapporte », Narrant, « On raconte ». 

lln cambrioleur demasque (Ciceron, Plaidoyer pour Cluentius 64, 179-180) 

1 loc ipso fere tempore Strato1 ille medicus domi2 furtum fecit et caedem eius modi. Cum esset 
111 unlibus armarium, in quo sciret3 esse nummorum aliquantum et auri, noctu4 duos conseruos 
drn 1mentes occidit in piscinamque5 deiecit; ipse armarii fundum exsecuit, et sestertiorum6 ... et 
11111 i quinque pondo7 abstulit, uno ex seruis puero non grandi conscio. Furto postridie cognito, 
iil11n1s suspicio in eos seruos qui non comparebant commouebatur. Cum exsectio ilia fundi 
111 nrmario animaduerteretur, homines quonam modo fieri potuisset8 mirarentur, quidam ex 
111il1ns Sassiae9 recordatus est se nuper in auctione quadam uidisse in rebus10 minutis aduncam 

,,,,,11,. oms, rn .. Straton ; nom de l'esclave de Sassia. Les esclaves des riches etaient souvent cultives ; atnM, 
, , , .11011 eta it medecin. 
,l,11111 . localif de domus, -us, f. : • dans la maison (de sa maitresse) •• • chez clle (sa mailresse) •· 
"11,·t ; le subjonctif (dil • d'attraction modale •l n'a pas de valeur propre ici; le traduire par un imp.irt,111. 

1t ,,,,,tu :" de nuit ». 

~ 1 .11111prcndre: el "'piscr,111111 ,frfrdl 
!I I e~ m.inmcrits hvrenl 1111 lrxle q111 n'nl p,1s clair et certains comportent une lacunc quc l'on con,nvt·ra 

,l.111, l.11r.1duc11on 
,1111 , ,11m11111r p1111,/11 • c11111 hv11:• ti 'u, •· 

fl ,,11,1111111111111,/0 Ji,·,i , ... ,,,,,,11. • f!!llllllr111 t rl,, 11\"ll ll pu \I' faire "· 
II. -~dlJIII . 111•, I,• S,11.i1 (11,&fl l fll!l d~ /.II Al!lll) 

Ill rd11u · 11hl.11il'plurlrld~rr1.,.r,•l, I /\'Md) • d m1c•,• ohjcl •,• .1ll,1irt •. C: 

m 



ex 1111111i p;111c1 dc11t111p111 ,:t 101111m.1111 urnllf· u1111L11i11, q1111 ilh111' 11111111~~•• i1n, i1, 11111~c,1irl 
11id1·11:t111", N,• 111111!,1\ p,:1q11i 1 i1111 o t1H1t IHI 1h11,, l!Hl1'iliiur ('Ii Ji'1 111ln ,111 S1rn1<1111·111pr111<'11 i~~,, 
1111,·. 111iti,, ~mpki1111is 111111 ct upr , 1;, i11\lli111l,1lt1 l,l1,11rn,c, 1h11'«" illc ,1111,,'1us l'l'1ti11111it , rt•m• 
11111111~111 .111111111111• i11d1,;m111, l11,11,i111;1\ In phdiill lilll!'llll Mll«ll, St111t11 in uin(ul.i (11111ccl11\ r•I 
11tquc cti.1111 in tuhcrna 1•iu, 111111111,i, 111~q1111111rnm 0111111:1, 1cpcrh111t111 , 

Questtons sur le texte 
• I. Rdcvcz cl etud1ez !es pronoms relat1fs du tcxtc. 

• 2. Rdevez !cs vcrbes au subjonctif et indiquez a quelle forme ils se trouvent. 
• 3. Qucllcs propositions differcntes reconnaissez-vous dans l'extrait suivant : Cw11 

cssct in acdib11s armarium, in quo sciret esse nummorum aliquantum et auri ? 
Expliquez chacune d'elles. 

• 4. Que! type de proposition reconnaissez-vous dans !es deux extraits ci-apres : tllltl r.\ 

scruis p11ero non grandi conscio; furto postridie cognito ? Expliquez-les. 

• 5. A partir du texte, etudiez !es passifs personnels et impersonnels. 

Vocabulaire a retenir 

• aufcro, -fers, -ferre, abstuli, ablatum . 
1·mportcr 
,oncedo, -is, -ere, concessi, concessum : s'en 
,1lkr, se rchrcr; conceder 

• dcicio, -is, -ere, deieci, deiectum: jeter ii bas, 
11·nvcrser, faire descendre 

I dhdpulus, i, m.: eleve 

, domina, ae, f . maitresse (femme du maitre), 
d 11111 
It-re pn:squc 
Ihm, is, ere, fluxi, fluxum : couler 

lp~c, ipsa, ipsum . lui-meme, elle-meme, en 
pl r,onnc, precisement 

rnclior, -ior, -ius, comp. de bonus : meilleur 
minor, -or, -us, comp. de paruus · plus petit 

n 0111111 /'•""' : • ,k toutcs parts •· • de tous cotes . 

nuntius, -ii, m. messager 
oro, -as, -are, -aui, -atum : prier 

plus, plu ris, n. : plus 
q u idam, q u aed a m , q uiddam (pr.) 1111 
q uoddam (adj ) : uncertain 

reperio, -is, -ire, -perui, -pertum : retrouwr 1 

trouver 

saluus, -a, -um : sain et sauf 

somnus, -i, m .. ~ommeH 
specto, -as, -are, -aui, -atum : regarder 

spero, -as, -are, -aui, -atum · esperer 

suspicio, -onis, f. : soup~on 
toga, -ae, f. : toge 

ultimus, -a, -um : dernier 

2. Ii N'.11111 d'une scie .:irculaire montee sur vilebrequin, semblable cert.1inement a cette gravure, t1rfr cl~ 
l'i·dlt 1011 d,· l'da,on, M. '/'ul/i Cicero,m, Pro A. Cluent10 or,1111,, Ion.Inn , IIN'l, p 25) ~ ~ 

.I. 1//111/ 1<'1lV01< :, /1111,/11111 . ..,, ~ -
•I 111,fr,,·1111 lnuhion,111 (dit • d'.1ttradion modale •l n',1 p,u ,I~ wlt-111 1111•111c id : 1,, I 111,h1i11, p.tr un 1111p,11 lait 
!i N,· n111ltt1 < d1n1m> ec pnur Ill' p,,, t'll din: dav,,nt,,~t~ • • ,~q1ii\11ilr111 l,11111 d P; • Ind •• 
h. ,,.,,. 11l\11,,,11f~inNUlil'r tit.· tt:.s. , •. ,, f 

Chapitre 18 

Etude de la langue 

La quatrieme declinaison 
l..1 quatrieme declinaison se caracterise par un genitif singu\in l'tl -11s, C111111rnl li,:s 

,t.·uxtcme et troisieme, elle comporte des substantifs mascu lins ( ll~S plus 11,1111!11,:11{), 

1;' 11111110s et neutres. 

I. Les masculins et f 6minins 
I.cs noms mascu\insetfeminins se declincnt suivant l'ex.c111plc: I y11c 111111111,, 

Cas 

Nominatif 

Vocatif 

Accusatif 

Genitif 

Datif 

Ablatif 

----~~ ·---

Slngullrr Phirlfl 

manus 111nnu l$ 

I manus \ 111111111, 

manum Uhilllll 

t I 11111111111 ' " manus 

manui \ 111anlhu• 
t 

manu manlhu~ 

11-.i {Mllll\l!l•' 

2. Les neutres 
Les noms neutres se declinent suivant l'exemple-type cornu, -11s, (« cornc "• « ailc ti 'unc 

111 mce », divers objets en forme de corne ou faits de corne): 

Cas i 
Singulier 

---+- ~-- ~ -T -

Nominatif cornu cornua 

t t 
Vocatif 

1 cornu cornua 

Accusatlf I cornu \ cornua 

I U nll lf 
ll>I llll\ 

cornuum 
I 

.. 
\MIi l co,nui \ wrnlhu~ 

I t\hl- 1 It ( 1!11111 ,11111llm• 

m 



Ht·111111111"~~ 

I. f!1u111 d1111111·~ q11c lo 1111111, i.'1111_1 il,'1 lin,,i-011 i n,,ipo, 1111111 """ pl'I i1 11111111>, 1· d1'. 
111111,s d 11111• u•, 1,,111\ 11,11h I., 1111•p11Jd1r111lh.1 11111o'11~i,11111~ ,·1 d1• I,, 1111rs11'-rne 
clfrlin,,i,011,, dk ., ,uh, 11·111 111lhu•11u 

2. On H'lrnuw d.111, 1., qu.1111l·1111· ,ks ,.111111.it, i~11q11,~s ,1111111111111\, :, loull's ll-., 
d1\lin.1iso11,: 

• 110111111ali/ cl vo,atif ident1qucs, .,u singulrl'I' .-111111111• 1111 plmid; 
• d.111! ct ahlatif pluricls idcntiqucs , 
• pour lcs noms masculins et fcminins, l'accusatif singulicr prrscntc la desincncc 

• 111 ct l'accusatif pluriel la desinence -s. 
:l. Commc nous l'avons observe dans Jes trois premieres declinaisons, en 

dchors mcme des trois premiers cas des noms neutres ct sans tenir comptc 
des d1ffcrcnces de quantile (longue ou breve) des voyelles, certaines formcs 
snnt s1mila1res : manus peut etre, au singulier, un nominatif, un vocatif ou 
un grnitif; au pluriel, un nominatif, un vocatif ou un accusatif. 

•I, Au neut re, com me aux deuxieme et troisieme declinaisons, nommatif, vocatif 
l'l a,cusatif presentent la desinence -a . 

5. lcs lro1s derniers cas presentent Jes memes desinences pour Jes trois genres. 

3. Quelques cas particuliers 

a. I c nom feminin domus (maison) emprunte certaines formes a la deuxieme declinaison 

Cas 

Nominatif 

Vocatif 

Anu\atif 

<icnitif 

l>,11il 

Ahl.11if 

domus 

domus 
~ 

domum 
+ 

Singulier 

domus ou domi 

domui ou domo 

dorno 

Pluriel 

domus 

domus 

domus ou domos 

domuum ou domorum 

dornibus 

domibus l 
b n,111111s fait par ailleurs partie des quelques mots isoles qui ont conserve un l<ll'rill( 

,lomi, « a la maison », dou, selon le contexte, << chez moi », « chez toi », etc. 

c. Quclques noms ont conserve, aux datif et ablatif pluriels, l'ancienne desinence 11/•11J 

A I nsi, arcus, -us, m. (arc), artus, -us, m. (membre), lacus, -us, m. (lac), partus, 11s, 111 
(enfantement), tribus, -us, f. (tribu) adoptent-ils respectivement, pour ces dcux l'.llA, 

ll's forrnes arcubus, artubus, lacubus, partubus, quercubus, tribubus. 

d. Un petri nombre ne se trouvent qu'a l'ablatif singulier: 

• 1//1/11, « par la narssance »,«par !'age», dans des expressions comme grand1s 11,110, 
"gl'and par !'age», ((age)); maior natu OU minor natu, (( l'aine)) OU (( le cadcl. (d( 

dt·ux); maxim us natu ou minimus natu, « l'aine » ou « le cadet» (de plus,etn,) 

• 111,1.111, « sur l'ordre de»· iussu Senatus, « sur l'ordre du Senat ». 

• i11i11ss11, « sans l'ordre de»: iniussu meo, « sans rnon ordrc ». 

• m.i:,1111, « Mrr la dcmande de»: rogatu /110," s111 1.1 d1·rn,1ndt· ». 

L'lnterro1ation direct, 11 lndlr1ot 
l.' 1111,•1 rog,1111111 «lin·,w 8t' llillil)li(i rn lil\!l\lil!! par l'l11vt,1iP11 d11 ~11Jc11~1 l'11,11g1: d'1111 

liHH i111c,rng.11if: .- Qu«,: folj lti f M, plir{ui- p111 lo •i,nplti pc,i111 .l 'i111«!1111g,11in11 : " 'J'u 
~ ir,u ? ,,. l.'in1e1 rng.11 ic111 i11di1 cc 10 t81 ,rno 111 opoi;i1 in11 a,1111111 «l111111fr (0111pl!'·tivl: , dk 
,r11 cit~ t'ornpll\ml'1ll d'ohj«:t h d,~s vr, hoti (11111111,! ,/i',111111,/,•1, dl11•, .111voir, !it'nti1; .. : JI /111 

1/111111111d,1 a qu'i/ f111.111it 

1'11 l.11in, l'1nterrogatto11 di, t'l'k 1,1: 11i.11lllll' auss1 par un mot rntcrrogat1f, mars ii n'csl 
~i,l,immcnt pas question d'inwrsion du suict. Quant a l'mterrogation indirecte, cllc est 

1y,1forn1iquement assoc1ce au subionctif, contrairement a !'usage du fran~ais. 

l'lnterro1ation directe 

I.cs pnncipaux termes interrogatifs sont num, -ne, « est-ce que », nonne, « est-ce que ... 
ill' , .. pas», compose de la negation non et de l'enclitique interrogatif -ne, pour l'interro 
li~lion tolale, et quomodo, ut, « comment », quemadmodum, « de quelle maniere », rn,, 
f/1111', « pourquoi », ubi, « ou », quando, « quand » ... pour !'interrogation partielle. 

• C.)111d ridetis ?, « Pourquoi riez-vous ? • ; Quomodo uales ?, « Comment vas-tu ? ,. ; No1111,~ 
11e11is ?, « Ne v1ens-tu pas? ». 

R,rnarques 

l~nditique -ne (qui n'a pas de sens negatif) se colle a la fin du premier mot de la 
phiasc. Visne ?, « Vewc-tu? »; Mene fugis ?, « Est-ce moi que tu fuis? » 

I.cs intcrrogatifs sont differents suivant qu'il s'agit du lieu ou l'on est, ou l'on va ... 
\'oir chapitre 5. 
N11111 introduit une question qui suppose une reponse negative : Num insanis ?, 
• Es• tu fou ? 1► 

1:111terrogation peut aussi etre introduite par un pronom-adjectif interrogatif: 

• q11is, quae, quid (pronom): « qui ? », ou qui, quae, quod (adjectif) « quel, quelle?" 
(a partir de l 'accusatif singulier, ii se decline com me le relatif). 

, Qws librum meum habet ?, « Qui a mon livre ? » ; Quid est ?, « Quest -ce qu'il y a ? • ; Q11111• 

mt,o est ?, « Quelle est la raison ? » 

• qua/is, -is, -e, « quel, quelle ? » (porte sur la nature). Qua/is ista philosoplria c.~t ?, 
« Quelle espece de philosophie est-ce la ? » 

• quantus, -a, -um, « de quelle taille, grandeur, duree ... » (porte sur la grandeur), 
Quanta tempore ?, « en combien de temps ? » 

• '/11am multi, -ae, -a, et quot (indecl.), « combien? ». Quam multi sunt ?, Quot mnt ?, 
" Combien sont ils ? » 

• 11ter, utra, utrum, « lequel des deux? ». Vter nostrum, Labiene, popularis est?," l.cqul'I 
de nous deux, L.ihil·nus, est ami du peuple? » 

• q11is1wm, q11111•11,1111, i/lli,/11,1111 (pr.), 1111inam, quaenam, quod1111111 (adJ.) " qui doni:, q111·l 
doni:? » (for 1111~ cl1f t111l1 •I· 1111111). Q11i111,1111 cgreditur ?, « Qui est ce qui peul bil'll sor Iii'? » 

• ,•,-1111i~. Nt/llil!', Nf/llld (pl .), ,Yt/lli, 1~1111111, aq11od (adJ.) "est•n~ ttlll~ tllll'l1111'1111/ 
q11cl1111e:"? (fu, 1116 lli.1 !11 p,11 tk,!lo 1•,~ + 1111is). l;'n111i.1 lric ,:.\I?, " Y .1 I· ii q111·lq11'1111 id?., 

P1I 



?J8 

i<r11111rc111••~ 

Alll'lll111n ,\ lnpro,ion lll'J d,1 1111is, • j,• Ill' lililli ( jllf •• q11i 1\111iv,1111 i1 1111 1111111 011 
un adJl'Clrf Nnn111J11is 11,·11it, ~ II CM \'r1111 Ji• 11,J , .. i, qui " (« 11• rw s.11, p,1s q11i t'~l 
venu » se dirnit 11csrio q11i.1 11,·11,•1 it, voir <:r ,kB,1111\i 
Certains termes interrogatif, ont au,.,i 1111 ~t•11s rx.-J;111i:1trl , ,0111111l' 111, •• (11111111c » , 

ou quis, quae, quad, quafis, quantw, quot ... <J1111/i$ 11,ti/,•_,. p,•1,·11 !, "Qud artisll' 
meurt avec moi ! » 1. 

Parfois meme, l'interrogation se marque uniquement par le ton, com me l'll 11111,,1111 
Nescis? « Tu ne sais pas?». 

L'interrogation double se marque par utrum (ou ne) ... an seul : Vtrum 11isilr11 
dorm is?,« Es-tu reveille ou dors-tu? »; Eloquaran sileam ?, « D01s-je parler ou nw tnirr, 

2. L'interro2ation indirecte 

La proposition interrogative indirecte est introduite par un verbe signifiant « dt·nu.111111 
comprendre, savoir, ignorer, dire»: rogare, interrogare, quaerere, intellegere, sci rt•, 111'Ml1 
dicere ... 

Scio ubifueris, quidfecens, « Je sais ou tu eta1s, ce que tu as fait » (question d11 cct, 
Vbi fuisti? Quid fecisti ?, « Ou etais tu ? Qu'as tu fait? »). 

Le terme interrogatif est le meme en latin que dans I'interrogation directl'. (J11l1 
cogitas ?, « Que penses-tu? » >Die mihi quid cog,tes, « Dis-moi ce que tu penses ». /1,1/N11f 

tuus uenit ?, « est-ce que ton pere est venu? » > Quaero paterne tuus uenerit, « Je Ul'11111111l1 
si ton pere est venu ». 

Remarque 

ne dans l'interrogation indirecte se colle au premier terme de la proposition 
subordonnee : \'ide iustane defectio sit, « Vois si ta defection est Juste». 

Le mode de la subordonnee est le subjonclif: Quaero quis uenerit, « Je demamlt- ,1111 
est venu ». Le verbe de !'interrogative 111directe est soumis a la concordance des lt'mp, 
un verbe introducteur au present ne permet d'utiliser dans la subordonnee que k Jlll'"'lil 
ou le parfait du subjonctif. Un verbe introducteur au passe autorise l'imparfo11 1111 1, 
plus-que-parfait. 

quaerunt ubi sit: « ils dcmandent ou ii est /sera ». 

quaenmt ubi fuerit: « ils demandent ou ii eta1t / a ete ». 

quaerebant ub, esset: « ils demandaicnt ou ii etait / serait » 

quaerebant ub, fuisset : « ils demandaient ou rl avait ete ». 

C:,·111· pl1111~,: .1urui1 rr,1 prnnon<'i-1• p.tr Nt'rnn ~ 1,111,01 r, d'1p1h J;11t 1n11, 

'lcxt d'ctudc 
Enea Silvio Piccolomini, Hl1to/r, dt1 d11ux amants1 

A /111 1 ,1111• Ill 1w111•rl/1\ 11111 TlntillWtrlil', r1t 1111 x,·111c ,,,,; 1.-11•1·1· /111/111111•//1•1111·111 ,/,•~ /111,1,,,1111rs 
'I /Iii( 11/,rrrn, /;'1m1 .'ii/1•it1 l'/1 ,·11/11111i11i I I J•11/t/ifl I' ll 1111 11111: IIIIIIVl'III' 1'1111(• I'll /11/111 : 11 l~lor i,1 1111 

,1,11,h11 ~ u111,111trhus .. /1• wul 1111111 ,l1·s J•1•1s,11111,1.,:,•s /'' 111iif'1111.\ foi."f presse111ir It· diw,tis5r111t'11I .it 11,/11 
1.1./ud St /n·n• P1aolom111i. f11ryt1l1•, d1111I /1~ 1111111 ,.,,, 111pru11tt! ,i 1111 perso1111c1g,• sen111d,w1• ,fr I 'l'"m1id,~. 
h11111c ,.,ll'l1l11'rfri11ga11t de la nut«• di' /'1•111p1·11·111 S1g1rn1ond de l,uxembourg, arrive Ii S11·11111: ,·11 /.I.I.I 

II 1'11•11·111/ 11/ors dt' la belle Lucrere, qui r1•oc1m• dt' ma111ere iromque /'l11!ro1ne de Tile l 11•1· (I list11i1c 
1,·111n111c /, 57-60). Celle derniere, qui prefc:re se rn1c,der plutot q11e de mrvivre a 1111 viol ,lo111 ,·//,• 11 

~Iii 1·11 lime·, est associee par excellence a la vertu de chastete. La Lucrece de Picco/om 1111, 11111,i,1,: ,) 1111 

11,1111>;,:.,,s 51111s attrait, du nom de Me11elas, tom be amoureuse d'Euryale au premier regard l'I • 1111/,/1,: 

1\•/ft, ,·st 111ariee » 1 A pres b1e11 des epreuves, qui trennent parfois de la farce ou du f11bli1111111edih,1/, 
I 111 ti',,: 1·1 fairyale parviennent a se re;omdre pour une nuit d'amour. Mais voici q111• l ucr,1, ,., 11111, 

I I ror,,, ,/,• l'bnot,on, tom be sans connaissa11ce dans /es bras d'Euryale. Le heros est alc>rs ,·11 p,oi,~ ,) 
111,r f•,1111q11,· qu, se traduit par une logorrhee grotesque2• 

I :xtaritus Euryalus subito casu quid ageret 
11c~ncbat, secumque : 

l ~ ~• abeo, inquit, mortis sum reus qui 
i~•rninam in tanto discrimine deseruerim3. 
Sr maneo, interueniet Agamemnon◄ aut 
ulrus ex familia et ego perierim5• Heu amor 
inldix quam plus fellis quam mellis habes ! 
Non tam absinthium est amarum quam tu. 
<J1101 me iam discriminibus obiecisti, quot 
11111rtibus meum caput deuouisti ! [ ... ]Cur 
111c non potius interemisti ? Cur non me 
konibus obiecisti ? Heu quam optabilius 
1:l',11" in huius me potius gremio quam istam 
111 mco sinu defecisse ». 

l. Epouvante par cet incident soudain, Eur )'Iii«: 

ne savait que faire et ii se dit en l111 , 111,'111c 
2. « Si je m'en vais, je suis coupahlt\ t1'11 11,: 

mort, pour avoir abandonne 111w lt-111111,i 
dans une situation aussi critique Si i•~ rcSh\ 
Agamemnon surviendra, ou qm·lq11'1111 
d'autre de sa maisonnee, el 11101, p11issi':•j1• 
etre mort ! Ah! malheureux .111111111·, 
comme tu contiens plus de ficl qm: d,• 
miel ! L'absinthc n'est pas aussi amt'.-, 1: 11111\ 
toi. Dans combien de situations nit iquc.~ 
m'as-tu deja jete, a combien de mort, ·" 111 

deja expose ma tete ! [ ... ] Pourquoi Ill: 

m'as tu pas plutot supprime 1 Pourq11111111· 
m'as-tu pas jete aux lions? I lelas r C11111h11·n 
ii aurait ete preferable que je def.I ii It• 'Ill' 
son sein, plutot quc ce soil die qur dd,11lk 
sur ma poitrinc ! » 

Nn11, ,,von, repns le texte donne par l'edilion suivante Eneas Silvio Piccolomini, CJ:'111•11·< t'rt1l1<J111•s, r I u,I, 

rr p1 i'M·n1Jllon f Duval. Turnhoul, Brepols, 2003, p. 190-192. 
J l.o pnn, luJtion el l'orlhograph,· adoptcc, ici sont conformes aux normes da,siques. 

./.-.,.-, 11cr1111 esl le subJtrnctil p,11 latt du vi-1b,• d,·sero, •ts, -ere, deser111, desert 11111, • l.ii"n, 11h,11ul11n111•1 •· I,: 
•11h1om tit Jans l,1 rrl,1tivc .. , i, I 111w v,1!,·111 , i1u111,1,1nciclle causate. 

4 II Ii lll(tl du fr~re tit· Mt'1u'lo le 111•11 ,hi I 111 ri·, 1·. Alors quc les Jcux amant, 0111 m.11u,·uv11: I""" ~11 
1ruwn11e1 .iu domi, ilc <1•11i1111•I en l'"h,r11(~ ,1,: Mc' ncl.1,, le ht'JU lrcre de I"' r,·1.1.· vdlk MIi IJ 111ul, n1111/c, 

•••up,nnnt·ux , 
'J. /•1·11,·11111 • ~11h1 I'•• l~i, d11 vrll•~ /'fir••· /,. /1 ;, ltti "" 11, 1111111, • p,111, •· :, v.il,:111 cl,~ "'K11·1 cl,1111 t,, ,,,,ul 
r, ,,,,,,,/,1/1111 ,.,,,1 r1t 111w nptru lrnl 111111 IIIW v1ln11 n@IJI~ .1 '1111-t-l clu f'J'~~. hi,·11 ,11u1 le vt,he t Slt ,011 ~ 

I '111.t,, .111 i1111'•1 fatl 
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:,, Vii.ii 111rn,,· vi, 11111 ul•k(l11q11,1 pn,p, IP!l lllll1 
6trl111 i~ ,11111 ft:11rl11n 1111111~i1, l'lr111111,111•1• 
,111 i11s 1 11111111111 co, pus 1111111,1 1k1i•1 •il111111 
111.11htl11s lun imis: 

,1, ~ I ku Lucretia, inquit, ubinam gentiu111~ 
e.~ ? Vbi aures luae ? Cur non respondes 1 

Cur non audis? Aperi oculos, obsecro, 
llll'l(UC respice; arride mihi ut soles ; tuus 
hit'. h1ryalus assum3 ; tuus te amplectitur 
Euryalus, mi anime. Cur me non contra 
h.isias ? Mi cor obisti an dormis ? Vbi te 
q11a1·ram ? Cur si mori uolebas non me 
monuisti ut1 occidissem una5 ? Nisi me 
nudis, en iam Iatus meum aperiet gladius 
1·1 ambos habebit exitus unus. » 

t1blcio, -is, -ere, -ieci, -iectum 
,1handonner, rejeter 
t1/1si11tl1ium, -ii, n. : absinthe 
Ag11111e11111on, -onis, m. : Agamemnon 
11ltr (adv.) : profondement; haul 
1111111rus, - 11, -um : amer 
11mbo, ambae, ambo : tous deux 
11mplector, -plecteris, -plecti, -plexus 
sum . cmbrasser, entourer de ses bras 
1111 : ou si (dans une interrogative) 

~lui~ l',111111111 v1111 ,\ h11111 
I ll' ll1111\11111 ,\ , .. \lllll ll' I d1• '·1111 lil1•1 

Nitl111 11111. " It· \llll\l d1· "'" 11111111 0 ••I 
11 y1111t ~,.~ 11·j1·td, ii n•st., ,1v1·, I., f,;n111 
, ,,11h:v.1111 d,1v.111t,1gc son tm ps •ik1H l1 
ti k ,'i111v1 ,1111 de ba1scrs, k· Vl\;1w1 h1l1 
d1· lill IIH'S. 

'1, , 111'.•l,is, l.uucce, dit ii, dans qud .. ,11l111II 
mondc cs tu done ? Ou sont tn 111rll1 
Pourquo1 ne reponds tu pas 1 1'.-111f\jl 
nentends-tu pas ? Ouvre tes y1·11 ~. It 11 

supplie, et tourne ton visag1• v1·1 ~ 1111~
1 

souris-moi comme tu en as l'hah11111l1.1 , 
moi, ton Euryale, qui suis la ; 1011 Fur 
te tient dans ses bras, mon am1•. 1'11111111 
ne me donnes-tu pas de baisers l'll 11!!\tlli 
Mon cceur, es-tu morte ou dor, tu t 
a Iler te chercher ? Pourquoi, s, t II voul, 
mourir, ne m'en as-tu pas averll pour' illlf 
perisse en meme temps? Si tu nc 111~1111 
pas, voici que ce glaive va percer 111011 0 
et que tous deux, une unique rnort 111 

engloutira. » 

arrideo ou adrideo, -es, -err, , rl, 
-risum : sourire 
basio, -as, -are, -aui, -atum 
des baisers 

casus, -us, m. : chute; arrivec furtullt 
hasard ; accident 
contra (adv.): en retour 
cor, cordis, n. : creur 
cur (adv. interr.) : pourquoi ? 

deficio, -is, -ere, -feci, -fectum 
defaut, manquer; defaillir 

I A/ti 11 , rnmpJraltf de l'adverbe a/te (« profondement • ou « haut »). 

./., l'/111111111 g,•111111111 ,•s l'interrogalif ub, est renforce par la par11cule t111111 l valeur d'insistancc , It· w'11i1II 
.~r11//11111 ,.,, un iien111f part111f. Lttteralement : • Ou es-tu don, p.ir1111 In peuplcs 1 • 

,1. 1U,\ llt11 • ,1d~11111 . 

,I 111,, n11J1111, 1in11 de ,uhordina11on su1vie tet du sub1011, 111;" 1IJ111 l,1 p11h1' 11I I! pl11 ,IMI 1111,· valcur 1111.1l1· 
'I"" •. 

~- 111111 .,~, 111lvl'lhli1I • ,·11 111~,ne temps •. 

,frm, 11/01, 11111, • 111 I, · ,11111 ,UHi ll!l!V[lf 

,Ii 1,.11',1·1. 

,/1,, ,/1111•11, • /111,. I!, I 811 IIUI lili• (I Iii[ !' ! 

,. ,. 1111, ,,,, ctlltt, . ,,,,,, • il/11111 ,' t l,JVf t', 
5,,111,·v,·1 

1' 11 ( 11111'1 ) ,) ; Vllll I ; V\11\°I ljlll' 

(111 ,•11/11s, • I, 111 I 111 ~nl,i 
1',\//11.,, - US, Ill. S<lrlll', i"lll , 111111 l 

r.1 ll'rn·o, es, -ere, 11/, 1111111 cpouvanter 
/11111/lltl, ae, f. : famillc, parente, 
111,llSOllnee 

f,•I, Jdlis, n .. fiel, amertume 
11l11,li11s, -ii, m. : glaive, epee 

Jlll'1t1illm, -ii, n. : giron, sein 
/11·11 (111terj.) : helas 
/t/r (,1dv.) : ici 
l11(C'lix, -ids: malheureux 
/11/crimo, -is, -ere, -emi, -emptum : 
~uppnmer, tuer 
l11terue11io, -is, -ire, -ue11i, -uentum : 
1n1crvc111r, survemr 

• l11/11s, -eris, n. : cote, flanc 

/.!If! oiii, W'i I I 11, tr, f' 

111111//,/11!, " • -11111 : l11111111lt: , 1110111ll1:-, 

i 1111•11 f ,111 d, ( I 11hl.) 
0 ,,,..,, t11t'//h, II Ill il'I 

11111l11~, 11, 11111 muct, silencieux 
o/1eo, 11/,is. 11bire, obii ou obiui, obitum: 
mourir 
obicio, -is, ere, -ieci, - iectum : jeter 
devant, dans, a; exposer 
occido, -is, -ere, -cidi, -casum : tomber, 
succomber, perir 
optabilis, -is, e: souhaitable, desirable 
quam (adv.) : combien 
quot (indecl.) : combien, combien 
nombreux 
respicio, -is, -ere, -spexi, -spectum : 
regarder en arriere, tourner la tete pour 
regarder 
reus, -i, m. : coupable 
sinus, -us, m. : courbure, pli ; sein, 
poitrine 
subitus, -a, -um : soudain 
11bi (adv. interr.) : ou ? 

Culture latine 

La litterature neo-latine de la Renaissance 

l.t• rnncept de « neo-latin » depasse la seule litterature renaissante abordee dans la 
jli,1" rrtc fiche: ii englobe toute la production latine depuis Jes premices de l'humanisme 
111 ~qll ,\ nos jours.11 est« neo » par distinction a la fois avec la litterature latine de l'Antiquite 
1 tl\'l'l la production la tine medievale. Les etudes neo-latines s'interessent par exemple a la 

iii t,11 .,t ll re jesuite (theatre scolaire, poesie religieuse ... ) qui a forme nos ecrivains classiques, 3 
IJ Iii 1t"·r,1ture scientifique et a la poesie didactique des xv11<- xvm• siecles (Kepler, Descartes, 
•i1•i11111a ... ), et meme parfois, a titre tres residuel, a des auteurs neo-latins contemporains. 

l.1 littcrature neo-latinc de la Renaissance est etroitement liee a l'humanisme, dont 
I«•\ ,lc.'-huls sont tradilionncllement associes a trois figures du xrv" siecle italien: Dante, 
l 't"I 1.11quc ct Boccan·. I .l' ll'lllll' d'« humaniste », pense dans son acception large par l'his­
"" 11,f\1 ,1phic du x1xr ,1(•d1· 1·1111H' 11w ll·mps que se forgeait le concept de Renaissance, vient 
d11 1110I lat in /,11111111111/,1 J\pp,1111 011 n· su\:le, ce nom designe un professeur specialise 
(1 11"' ll', .,, 111/i11 h11111,1111t11/ii (kl Irr, l,11 i 11,:, l'I ,ouvcnt grccques), qui s'attache a promouvoir 
1.111 e11 ,1·1~m•1111·11t m111Vei111, i,1111J t 11111' 111 1,;tl, ·, 1111vl'rl1· dl· la urllun· ct des tcxtcs antiques. 

.., 

j 
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M,,h l'h11111,1111,1111: .111 M'118 li1rg,1 r1111lnh1: t:11 f11il ii,•~ p,•r~111111,iltt1•, 11(•, v111 il·1,, d1J I 
lrs p.1ys l'Urnp('l'lls philol1111111•~ (1\ "Hil l;,,111 i,in), ill1f1111v11·11" p,1\\101111(•, d1· 111,11111~[ 
ancit:ns (Poggw Braluoll111), pnl,1w1g11c11 (Ci11111 i11,:1 ,I,~ \'1:111m•, Juan I u1s V1v1·,)

1 
ii 

aussi Juristcs (Guillaume llud1•, Al, l,11), phil,, :,,11•111:~ (l,111 ll ,d11·11s Marsill' l-u.111, l'i( 11, 
Mirandole, Charles de Bovclks, Just 1: l,ip~t'), 11111' 1,is ( kan /wrnnd, lcs poctcs d1· I,, I'(", 
Remi Belleau ou Joachim Du Bcllay), srn·11tlf1q11l'\ ((11111,,d (;i:sncr), imprinw111s (111 
Bade, Robert Estienne), reformatcurs rcligicux (John ( olct, Jacques Lefevre d '11111111 
hommes politiques (Thomas More, Michel de L'J losp1tal) ... 

L'immense majorite des reuvres neo-latines renaissantes est le fait de reprt'\1'11111 
d'une nouvelle elite a laquelle le savoir permet une ascension sociale remarquahll'. 
peintres Diirer ou Holbein nous ont d 'ailleurs laisse !es portraits memorables di: ph1tif1 
d'entre eux. Une grande « mobilite internationale » avant la lettre au sein des etudi.11118, 
professeurs et des milieux diplomatiques, ainsi que le developpement des corrcspoml11 
entre lettres (Politien, Conrad Celtis, Bude, Erasme, Beatus Rhenanus ... ) cont rihutnl 
la naissance d 'une republique des Lettres. Dans ce monde de l'humanisme, les ft·m 
sont rares, sans etre totalement absentes, com me auteurs d'ecrits ou de discours (B111tl1 
Malatesta, Isotta Nogarola ou Cassandra Fedele par exemple), mecenes (Isabell1• ,l'fi 
Beatrice d'Aragon epouse du roi hutnaniste hongrois Matthias Corvin), femmes dt• rnlt111 
dotees de connaissances remarquables pour leur temps (Margaret More, fille de Th11m11 

L'Italie occupe une place privilegiee comme berceau de l'humanisme et le Quattm1,"1 
(xv" siecle) abonde en figures hautes en couleur, que ce soit a Florence (autour 
Medicis), Rome avec la cour pontificate, Naples et la cour des Aragon, Venise, Bolo-1 
Milan, Ferrare, Venise ou Mantoue, souvent autour de grandes families pri111 ih1 
De nouvelles attitudes face a la culture antique s'y developpent precocement. On th1 
le corpus des auteurs connus par la recherche de manuscrits qu'on ne lisait plus (Pl11u1 

Lucrece, Catulle, Properce, Horace, Stace, Vitruve, Petrone, Tacite, Apulee ... ) ou 11110, 

maniere Ires partielle (a commencer par Ciceron et Quintilien). On cherche a pro, urtf 
des editions plus sures des textes antiques (c'est le cas du travail philologique de Pct rnrq, 
sur Tile-Live). La curiosite pour l'Antiquite s' elargit a tous ses aspects, matcrid1 It 
immateriels: inscriptions, monnaies, vestiges, mythologie, modes de vie, architcclur; 
La langue latine classique fait l'objet d'une reflexion grammaticale qui nourrit 11· tlc\ilf 
d'ecrire une langue « epuree » des tournures ou des termes medievaux, plus prmhr lie 
ccllcs pratiquee par Jes auteurs antiques. Le grec, et parfois l'hebreu, commenccnt ,\ fi1lrt 
l'objet d'un enseignement et d'une etude systematique (qui seront neanmoins t<111111ure 
moins developpes que ceux du latin). On veut rompre avec !es methodes d'enseigrwmrtll 
ct de pensee <lits« scolastiques » (caracteristiques de l'enseignement qui s'est mis c11 pl11u 
avcc la creation des universites a partir du xm• siecle), en donnant en particulier le pr 1111111 

.\ la rhetorique sur l 'enseignement de la logique. Au nom des progres de la philologk rl df 
la connaissance historique, on remet en cause des legendes ou des documents contr1111v#1 
(tclle la « Donation de Constantin», contestee par Nicolas de Cues ct Lorenzo Vall,1 ; dlt 
ct,1it crnsce justifier le pouvoir temporel du pape). Ccs .11tll11dl·s nouvdles vont sc dcvdoppl'r 
d.,ns toutr !'Europe ct memc au Nouveau Mondi•. ,1v1·, In w,111111·, dfrouvcrtcs 1•1 l't11vol 
d1• mi\Sionna,res qui sont cgalcment des fond.,1rn1, ,I',\ 1tl1:•. I hi,11111111(raphi1• ,11 t u,:llf 
111v 111· ,\ rnns,dcn:r I 'hu m,1111 smt.• t'I la li11t~1 ,11111 c 111\, 111 ! Ii 111 .J,i l.1 l(c11.11,s,111u· rn1111111~ 11('• 

! l1(111!111t1w~ d '11111plt•111' \'ti i111hh_11i1riil t ur11j1tn1,w, l'l\ •'t k111 vig111·111 ct li:111' , 11\1111v111~ 
1·11\p1e~ ,:11 F1,111\1:, Hsl';'HIII.!, 11(.ililll\1\I, An111c1n 1c;,, t\ll1;n1.1w111. l'.1ys•ll,1s, "' j11~q11,• d1111s 
I I 'i!ii•pe 111 irntak (C11,,1111:, (';,l,'1\11!', I ipnH'il'.. ) 

I f~ h11111.1111st1·s 11111 \'11l1111l,iilf111r,-,1 tlr11111111i ~,, l.1, 11p11111· qllils v1111l.11t.·11111p1·n·r av1·1: 
Mnre11 /\g1· . t'l sa ' "1111"''"1 II lt.11lt111 i!) Ii I 1111' 111<! \I 111111',1 J.1111,lis ccss(• de 1111•, l'(ii11:, 

I'!! lu l,11111 , ni d 'ctud1t.•1 V1q,1il,:, Oviile ,111 S,111c'!q11I' M,iis dl• f.111, la littcralurr nfo lat 111nl1• 
I 11l(11,11,s,111(l' se caractcris1· pill' 11111: , e,• iviM'1•1K1' drs genre!, littcraire!> antiques tout ,\ I,, ii 
1M1li1c p,1r son ampleur: rcrnt·il~ ,11{w,111u1·s p.11 ccntaines, comedies, tragedies (Anton111 
I ,mid, Crnrgcs Buchanan, Man /\11to111c Murel), bucoliques (les Eglogues de pcc/11'1//s dl' 
l-1u11•1•11 Sannazar, qui transporte la bucolique virgilienne dans l'univers des pechrurs t.k l,1 
11,Hll d~ Naples), epigrammes, silves, epopee (L'Afrique de Petrarque), ouvrages historiqu1·s 
II ro 11:mlo Bruni ecrit par exemple l'histoire de Florence) ... L'imprimerie, a partir dt.• l.1 
,1rnxi,\1111· moitie du xv" siecle, aide a une large diffusion d'instruments precieux pou1 
nix q111 lisrnt, ecrivent et meme parlent le latin a travers l'Europe: grammaircs, lexiqm·s 
,t 1liC111111naires bilingues, recueil d'expressions figurees remarquables com me les Adage., 
,I r,11s1111•, commentaires philologiques, compilation d'explications erudites, sans ouhli1·1 
In i111111111brables traductions d'ceuvres grecques en langue latine (Aristote, les dialogm·, 
1h• Pluton traduits par Marsile Ficin, les tragiques grecs, Plutarque, Lucien). Les prl'S\t:s 
\{11il 1,·1111cs d 'A Ide Manuce alimentent le marche europeen en litteratures grecque, lat i 111· 
1 I 11~11 l,1tine, avec des innovations formelles majeures comme le « classique de podw .. 
n11 !rs ~'a racteres italiques. 

1\, ire en la tin, a I' epoque renaissante, est le resultat d'un choix conscient, al 'hcun· oi1 
lil, l1111·ra1urcs vernaculaires sont en plein essor. Si la production litteraire phenomcn,d1· 
11 i'l', l\lllC (ses « Travaux d'Hercule » comme ii <lit) est entierement en latin, beaucoup 
,I 111111·111·s ccrivent certaines de leurs reuvres en langue vernaculaire, d'autres en lat in · l,1 
r10~~11: ,1111oureuse de Petrarque est en italien, ses traites moraux, son epopee el scs grands 
1rc111ds cp1stolaires en langue latine. Le latin est la langue des erudits, internationalt-, 
lie prrmct la diffusion d'idees hors de sa patrie, telle l'Utopie de More. II arrive aussi qui• 

1hJfi k11rt'.·s relevent le defi d'utiliser le latin pour un type d'ecrits habituellemenl rcscrv(• 
ji11 vri naculaire; c'est ainsi que Poggio Bracciolini compose en latin son Facetia111111 
/illi'I, ll'(Ueil de faceties qui mele erudition et truculence, voire obscenite. La liltcralllll' 
11(11 l,11 i11c s'ouvre a des thematiques inconnues de la litterature classique: le lyrismc conJugal 
( 1i11l11mn Macrin, surnomme « !'Horace frarn;:ais » celebre son epouse Gelonis) ou familial 
(t:111v,111ni Pantano compose douze berceuses intitulees Naeniae pour la naissancc de so11 
t'il n, I,· prtit Luccio), ou encore la poesie religieuse (ainsi l'hero1de d'Eoban Hesse dans 
h1q11cllt· M,1rie-Madeleine s'adresse au Christ). L'imprimerie favorise l'eclosion de gcnn'., 
r11111\·1·.1ux, qui exploitent les possibilites techniques de la gravure, tel l'emblemc, gl'nn· 
11111, :, p.irt1r d'Alciat, donne naissance a de beaux recueils ou poemes ct rcprescn1a1u111, 

l11111 1i·1•s sont etroitemenl associes. 
I ,I litkralure nco lalllll' d1• I., lh-n.11ssancc demontre qu'aucunc rcalilc, SI rnnll'lll" 

p111 :1111(: 1•1 incdite soil ,·111•, 11'i·,11111pm\lhl1· ,\ ex primer en latin : on pourra ,niss1 h1l·11 l11,1 
1111 trnit1· lt'lhn,qut.• d'Alhl'1 l1 n111 · l.1 l'l'I ·.p1·, t1v1· en pcinturc (De Prdum), <Jt1°u11 poi·nw 
di, l,11:1 iq11l'. du 11H:•d1·~ 111 1:111c11r,t111' r,111 l,1 ~)• phi I is , 1111 I \·vol ,II 1011 drs pn•111 irn·s 1·x p1\di1 ion, 
1111 N1111vt·,111 M11111h: l,c111n l,1 pit, 111 (1 d111111 l'" iq11,•111 l'it-111• M.111 y, d'A 11ghil·111 ,\ l.1111111' ,ks 



1oi1t d'H~p.1g111l (/_1,1 n,,,,. N,,11,i ;h-radrij A l~jilll~~ 11,:,11vrll1•N, 11'1111('\ IIIIIIVl',IIIX I l1J 1111111 
,I.: In lfr11uis:.a11t'c 11·,·11111 t, 1i 111l(1;~8t!if'ti, flill! ,it-0H1i~11w1, : '°""'"' dn1g111· ,1111~i le IYtlf 
d 'c111h:11.:,1ti1111 111ilis1~ I"'' lii11 ,\ 11111ii11{1i(l11~ (_), ICli, ii ,!~I de~ 111il1t•11x, not,11111111•111 c,illt 
de I., (Ill it: 11>111,lllll' visr Jl.tl' 11111N1111• do,111 lllill ,li/ilOf\111! C'if1'.WIIIII/IIIS (I I' Cia11111i,!11), ,, ... 

p1t'111l'11t 1'1111it.1tion t•xdmrvr du l~xi,11ul cl ikll lfi111 m111·, utrronll'nncs. M,11, 11,·,,nhft· 
ti' t'·c riv.,ins de la Rcn,ussan,c pu i~f'11t 11:111'/l 111111lt'-lc, II 11gu ist rqucs ct stylist HJ lid dltl· 
plusif'urs autcurs lat111s de l'Ant,quitr, y (0111p1is ta,drvt t•t chret1enne. 

Si l.1 littcrature neo latine de la Rcna,ssarKc prcscntc encore nombre d'a:uv1t''i 1i 1<,ll11ft 
I, aduin• ct commenter, plusieurs collections recentcs ont mis certains de scs tn1~"'• • II 
d i~positmn du public cultive francophone. On pourra done recourir largement aux edit 1,111111 

I rndul'I ions modernes disponibles, sans oublier !es anthologies d'reuvres poetiques ct de ,,ro ... 
111ai donncnt un avant-gout de ce « Nouveau Monde » encore ouvert a bien des explm111 lon1t 

Exercices 

1. Exercice sur la quatrieme declinaison. Determiner a quel(s) cas peuvent etre les expressions sulva• 

lam , manui ; exercituum ; metum ; casibus ; impetus ; domi ; tuba et cornu ; 1111prlN1 
11irt11sque ; rnrpus et uultum ; senatui populoque; uitae et exitus ; temp/a domm,,141 
c.\t'rdtus et classes; exercitus et c/assis ; arcus sagtttaeque; quercus et arundinis; /'"/'II# 
l1ib11squc. 

2, Exercice sur la quatrieme declinaison. ldentifiez dans ce texte les mots de la quatrieme declin11111 1 
lndlquez leur cas et leur fonction (vous vous aiderez de la traduction donnee ci-dessous}. 

I t•llrt· d'Ariane abandonnee a Naxos a Thesee (Ovide, Heroi"des X) 

Q111d l11tia111 ? Quo sola ferar? uacat insula cultu; 
111111 honunum uideo, non ego facta boum. [ ... ] 

Ergo t•go nc, lacnmas matris moritura uidebo, 
nt't', mca qui digitis lumina condat, erit ; 

spir itus infclix peregrinas ibit m auras 
nee positos artus unguet amica manus ; 

m.sJ superstabunt uolucres inhumata marinae. 
lfaec sunt officiis digna sepulcra meis? 

lhis Cecropios portus patriaque receptus, 
tUm steteris urbis celsus in arce tuae 

ct lwnc narraris letum taurique uirique 
scctaque per dubias saxea tecta uias, 

Mt~ 11uoque narrato sola in tellure relictam. 
non ego sum titulis subripienda tuis. 

I >i 1:1ti:rcnt ut me sum ma de puppe uideres; 
mouissct uultus maesta figura tuos. 

1111tl11c;tl1111 

c J111 t.11, ,. ; Ui, I"'',.,, 111n pn,, •rnl11 f I lk !'.81 l'ltp11111 v11l1 till n1h111c , j1~ m: vo,~ I'•''· 
111111, de 1,a.-1•~ h1111111i111:fi, ,,i ((11._;w i111 liu' 11iH, 1 .. I 111 .i,-111,: 111,-ii, 1111 1111111w111 dt• momir, 
_11: 1w w, ra1 p,,s l,:i: li111111•- tf(' 11111 111hr, ii 111

)' t111111 1•0,:11,,11111,: p11111· 1111: 11·1 mer lt·s yt•ux 
1lr M, dmgh, 1t11111 •1111ffl,1 11111ll1r11n:11K hCII i, 11 d1111\ de:. h11ws d1 ,111gcrt•s ct une mam 
11111i1· n'mndra p,1s 111,·~ 1111:1111111'., 111!'11d11~ : lt:s 11isi·aux m.11111s sc pcrchcront sur mes os 
~•"" st•1mlture Fst u· Iii le 1t1111h1!1111 digm· des mes scrv1Lcs ? Tu 1ras vers !es ports de 
Cn rnps 1 ct, re\u d.111, 1.1 p,1tli1•, 11u,111<l tu tc tien<lras, fier, sur la citadelle de ta ville, et 
qm· tu auras bien rai.:ontt\ la mort <le l'homme-taureau2 et le palais de pierre coupe par 
dr~ themins incertains1 , raconte aussi que tu m'as laissee sur une terre isolee. II ne faut 
p,is me soustraire ates titres de gloire. Si !es <lieux avaient pu faire que tu me voies du 
h,1ut <le ta poupe ! ma triste silhouette aurait emu ton visage. 

herc1ce sur !'interrogation directe et indirecte. Traduire les phrases suivantes. 

I. <J111d est homo ? (Seneque). 2. Quid a,s tu ? (Plaute). 3. Dolorem nescio quem sensi. 
•I. l'trum seruire uis an liber uiuere ? 5. Nonne utile est reipublicae4 nobiles homines esse 
d1g11os maioribus suis? 6. Scribe ad nos quid agas (Ciceron). 7. Te non nouimus, nescimus 
,1111 sis, nunquam te antea uidimus (Ciceron). 8. Quid sentiat non uidetis (Ciceron). 
'). f)i' utrum sint necne sint quaeritur (Ciceron). 10. Hannibal consultabat utrum 
lfomam proficisceretur an Capuam teneret (Ciceron). 11. Delatum est ad Augustum 
n11nam insidias ei struere, dictum est et ubi, et quando, et quemadmodum aggredi uellet 
(St'.·ncque). 12. Num credis fulmina Iouis a Vulcano in Cyc/opum aliq1106 antro praeparari? 
I .I. Primum quaeritur an mtelligat, non quemadmodum intelligat. 

t Version. Ciceron, Plaidoyer pour Sextus Roscius 27, 74 

c 'idron, charge de defendre Roscius d'Amerie, accuse de parricide, refute /es arguments de 
liff, 11511/ion en faisant semblant de /es prendre au serieux. 

l_,1110 modo occidit ? Ipse percussit an aliis occidendum dedit ? Si ipsum arguis, Romae non 
f1111 ' \I per alios fec1sse dicis, quaero quos. Seruosne an liberos? Si liberos, quos homines ? 
l11ditlcmne Ameria an hosce ex urbe sicarios? Si Ameria, qui sunt hi ? Cur non nominantur? 
'ii Homa, unde eos nouerat Roscius, qui Romam multis annis non uenit neque unquam plus 
11 iduo fuit? Vbi eos conuenit? Qui collocutus est? Quo modo persuasit? « Pretium dedit. » 

t '.11i tledit ? Per quern dedit? Vnde aut quantum dedit? Nonne his uestigiis ad caput malefici 
pc, 111·nm solet? 

I //,.s 1•,11·/us, de meme que recep111s palria, sont des construclions non prepositionnelles du complement de 
l1r11, lrequcntes en poesie 
I 111<'r,1lcmcnt : la morl du • .-1 hnmmc cl taureau • (laurique uirique). 
Ii·, 11111a,·a su/11, • Ii·~ 11111, dl' p1r1 n· <lllllll'S •, des,gne par metonymie le labyrin1he. 
r,·,1•11/1/u,1c · d,1hf f' •11 .I,· ,,.,,,,,1,1,.-,,, ,,·,1•u/,/1u11· (S• <.led.), la Republique, l'l?.1.it 
I >1 ( ,/11) l',t Ir plu, 11·1,l,11/,•11J. 

/, ,\/1111111 ""' u11111l1rc1 1f i111lt li111 ~ 1'1.l,l,11 II II JII, q11' !1 l,1u1 tr.ulum· par .. quclttuc •· 
I" pr11~ .i,, llo1<i111 ~ t1~ 1ul ~ itnrnr_ - 1nr1 q11r I~ Iii , 1t'si.l.111 !I l.1 campal(III'. ;, A,m'ri,· -

I 
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.\111.~ .\ 111 t11uludlo11 

• .,,, 1,l,•11,/11111 r/n/il • ii du1111,1 l\,r.t1 0 tl!i lliO 1. 

• 111,/i,/n11, udv.: • du mcmt1 li,•11 • 
• CJ11i (, olforn/11.1 c.-1) est iu un udv, i11t,:11,jg~11f • (1)1111111'11t ~. 

6, Version. C6sar, Guerre des Gau/es IV, 20, 4 

f),im l,·11r g11are con/re Cesar, /cs Ga11/ois 011/ tt\11 ,fr., .,,·n111rs venus de Brt•/11g111: (/i11I , 
G1,111,kllrl't,1gm•). A la fin de l'ete 55 av. J C., le gb1i'r<1/ ro11111i11 prepare une expedition 1"110 I 

Cucimr, uocatis ad se undique mercatoribus, neque quanta esset insulae magnitudo, 
quae aut quantac nationes incolerent, neque quern usum belli haberent, aut quibus I 
utcn' nlur, ncquc qui essent ad maiorum nauium multitudinem idonei portus, reperire 

6. Version Properce, liegies, I, 8, v. 1-28. Scene de jalousie. 

It'. 11oi11r mlrcsst' de vij~ reproches a son amie Cynthia, qui semble lui preferer le prct1·11r ,t'l/lJ 
(f•tm•im 1'. rc,ma111e s,tuee sur la cote orientale de l'Adriatique, en face de l'Italie). 

' l'unl' igitur dcmcns, nee te mea cura moratur? 
an tibi sum gelida uilior Illyria? 

,~t tihi iam tanti, quicumque est, iste uidetur, 
ut sine me uento quolibet ire uelis ? 

'l'unl' audire poles uesani murmura ponti 
Cortis et in dura naue iacere potes? 

'Ii, 1wd1hus tcneris positas fulcire pruinas, 
I u poles insolitas, Cynthia, ferre niues ? [ ... ] 

Num me non ullae1 poterunt corrumpere, de te 
quin ,•go, uita, tuo limine uerba querar; 

nee 1111~ d,·ficiet nautas rogitare citatos 
« I >kite, quo portu clausa puella mea est ? » [ ... ] 

I lie c, :11 , hie iurata manet ! Rumpantur iniqui ! 
\'kimus: adsiduas non tulit ilia preces. 

Altle i\ 111 traduction 
• · ., ·•· -• · .. -·· .. 

1,1:1/111 la conionction de coordination, inattendue en debut de poeme, permet de al-rt UI 
1mpn·,s1011 <le debut in medias res. 
1,111/1. l(t'n1t1f ii valeur destimation : • de telle importance"· 

• 111 t ~uhJ a val cur consecutive. « de telle importance que ... ». 

• ,11111/1/,!'I, a<lieclif indefini a l'abl. m. sg.: « n'importe quel »; porte sur uento. 
• }11/, i,, ., 1u le sens de• fouler"• • presser,.; ii faut sous-entendrc poles du vers 8. 
• 11//,11:: pronom au nomin. f. sg., traduire par• le~ autres jt·111H'\ femmes"· 

I'll,,~ ,l~1i1:1111 I,:, 11111,r• t,·1111111:1 •"'~'111rllr• lo [Jullt • fr!Hl!H~. 

1/IH" ( 1 i 11hj,) 1'$1 11111• Wll)lHh tll!ll 1i~ 111,ho11li11111 i1111 q111 s'11tih~1• ,1p1i·s 1,·s \'l' I hl's d~·111pi'dl<.'lllt·nt : 
r n,pl', l11·r 'l'I" d,• 1;1i11i •1•1d1 , 11 i 1, ,11l11i1 r pM • elks (I,·\ ,111t1n J<'Ullt's km mes) Ill' pourrnnt 
IH't:111pl'd1t·r d,: •. 
Ufl "41 iflll'lill': 11r1/111 c51 l,1 I:( ,r, ,I,,,,.,,.,,,,., d11<· d,·s parolt·s de plamtc, exprimer des plaintes. 
1/di, ,,., "tt I p11111 ,ui1·t 111.i:11,11,': • i11t1·1, 111(1'1 ne ml' lcra pas <lcfaut » "JC ne cesserai d'interroger ». 

I /fr rrnt II ,hpl'rt· Ki 1111 t h.111w·1111·11t d,111s le pocme <le Properce. L:incomprehension et la plainte 
b h,rnt pl.in·;, un chant tk v111oirl'. /lfr est un adverbe de lieu: « ici ». 

/11n11,1 · p,1rhc,pc parfait de 111ror, -e1ris, -ari, "jurer ». 

1111111•,mt,ir r11111pere au passif pcut avoir le sens figured'« eclater » (de colere, de depit). 
11/, 111111s • d sagit d'un pluriel d'auteur. 

, /1,/11, I,· part.111 <le fero, a ici le sens de" resister a». 

Vocabulaire a retenir 
1••11111·1110, is, ire, -ueni, -uentum : venir 
rmr111hk sc rassembler; convenir; rencontrer 
w , m1, -us, n. : come; cor; aile d'une armee 
I 111 : p1111rqum ? 
di111tu,, -i, m. : doigt 
111111111,, us, f. maison 
'H tdlus, -us, m.: armee 

< lu<,·o, es, ere, iacui, iaciturus etre etendu, 
I 0111h11 

• i111t~llii:o ou intellego, -is, -ere, -lexi, -lectum: 
tn111p1t·ndre 
l11fr1 roi:o, -as, -are, -aui, -atum : interroger 
1111111·11, inis, n. · lumiere; pl. poet.: yeux 

• 111•111", us, f . main 
1 1111'hl\, us, m. : crainte 

111•~• io, is, -ire, -iui ou -ii, -itum : ne pas savoir 
• 11111111c : est -cc que ... ne pas 
• 11m,o, -is, -ere, noui, notum : apprendre a 

rn1111.1itrr, !au parfait] connaitre 
, ulhlium, -ii, n .. devoir, service, fonct ion 
• I'"' hi\, us, m. port 
• I'' o, precis, f priere , ma,s surtout preces, 

11111, I pl. . prieres, supplications 
• •111,1li,, -i~, -e quel, quelle 
• •111,1111 multi, -ae, -a : combien 

quantus, -a, -um : de quelle taille (grandeur, 
duree. .. ) 
queror, quereris, queri, questus sum se 
plaindrc de (acc.); faire cntendre des plaintes 
quis, quae, quid (pr.), qui, quae, quod (adj.): 
qui, quel, quelle ? 

quisnam, quaenam, quidnam (pr.), quinam, 
quaenam, quodnam (adj.) : qui done, quel 
done? 
quot : combien 
recipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum : recevoir 
senatus, -us, m. : senat 
spiritus, -us, m. : souffle 
tellus, -uris, n. : terre 
usus, us, m. : usage, emploi ; pratique ; 
experience 
uter, utra, utrum : lequel des deux ? 
utrum .... an : est-ce que ... ou 
uideo, -es, -ere, uidi, uisum : voir 
uoco, as, are, -aui, -atum : appeler ; 
convoquer ; nommer 
unda, -ae, f. onde 
undique (adv.): de toutes parts, de tous cotes, 
de partout 
uultus, -us, m. : visage, air, expression du 
visage 

CD 
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Chapitre 19 

fig. 8. Sarcophage paleochretien, destine a un enfant, rv< s. apr. J.-C. Adam et Eve 

(Toulouse, musee Saint-Raymond). 
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11tudc de :In :tongue 
La cinquieme d6clinaison 

La cinquieme dechnaison se ,.u.1dc1 i~l) p,11 1111 H1·11it rt ,1111-:ulil·r en e, File nr ( 111111111 
qu'un petil nombre de substantifs, rnasnilins l'I Mtr lout frmin1n1,, qu, se dccl111e•11t ellf 
modele du nom res, rei, f., « chose », « affaire "· 

Cas Singulier Pluriel 
~~-

Nominatif res res 

j Vocatif res res 
~ 

Accusatif rem res 
- 1 Genitif rei rerum 

Datif rei rebus 
Ablatif re rebus 

~ 

Remarques 

L On retrouve dans la cinquieme des caracteristiques communes a toutes les 
declinaisons : 

Nominatif et vocatif sont identiques, au singulier comme au plurieL 
Datif et ablatif pluriels sont identiques. 
Pour les noms masculins et feminins, l'accusatif singulier presente la desinence 
-met l'accusatif pluriel la desinence -s. 

2. Comme nous l'avons observe dans Jes quatre autres declinaisons, certaines 
formes sont graphiquement similaires. Res peut etre, au singulier, un nominatif 
ou un vocatif; au pluriel, un nominatif, un vocatif ou un accusatif. Rei peut 
etre un genitif ou un datif singulier. 

J. Les noms de la 5' declinaison sont feminins, sauf dies et son compose merid,es 
(« midi ») qui sont masculins, meme si on trouve parfois dies au feminin. 

•I. Dans le nom compose respublica (litt. : « la chose publique », c'est-a-dire 
« Jes affaires publiques », « l'~tat »,« la vie politique »), Jes deux elements sc 
drdment. Ainsi, l'accusatif est rempub/icam. On peut d'ailleurs trouver ce 
nom ecrit en deux mots. 

5. Le nom res est tres employe. On gagnera a le traduire avec un sens precis, sugger~ 
par le contexte: Qui bus rebus confectis, Caesar ad oppidum Auaricum project us 
est,« Ces operations terminees, Cesar partit pour la ville d'Avaricum. » 

upin 

~11p111 c~t 1,, de, 11 i1~11: ,~-" ,11,7 don 11 p,11 loB dirt i,,11111111 <'S d,rns l1•s 1111111cs ditcs pr 11111 
811111, 11 CM I tllt'. rt Jll'll l'lllployc. II a drux for llll'S t'I (111 v1:rl1r 'ti \l' In 111i111: J1l1i' l1!111 OU 

ilok~: u.rns,1111 l'll . ,,,,, rt ,il,lntif r11 11, 

11 aupln en -um 
I! est • omplement d 'un vcr he dl' 1111111vl'tnl'nl (1•0, 1111/ lo ... ). C'est une for me d 'accusat if 

,1111 l~liOnd ;1 la question quo• ii 111diqul' la destination, le but. 
fn /11.111111, • je vais jouer • ; dare m1pt11111, • donner en mariage ». 

t LI aupln en -u 
ll 1c • onstruil avec un adjectif signifianl « agreable, facile, admirable"• ou leurs contrairc~. 

11111111c forme d'ablatif de 4e declinaison qui correspond a un ablatif de point de vuc. 

I 1111, i/11/c uisu, « horrible a voir »; res iucunda auditu, « chose agreable a en tend re» : 
11111t1tli/11/c dictu, « incroyable a dire». 

:ompl6tives en ut I ne 
I cs propositions completives completent un verbe transitif dont elles sont le COD; nous 

11\'1l11i dcjil vu dans cette fonction la proposition infinitive (chapitre 8) et l'interrogallw 
lihliltlle (chapitre 18). D'autres types de completives au subjonctif, en latin, sont intro 
1lu11,:s par Jes conjonctions ut, ne, correspondant en franc.ais a« que, de, a» : tibi suadco 
Ill l!'g,o, • Jc te conseille de lire (litt.: « Je te conseille que tu lises»). On peut remplacer la 
111111Mtive par un substantif COD:« Je te conseille un livre » (suadeo librum). Dans les 
11n11iltl1tvcs, la conjonction ne n'a pas systematiquement un sens negatif: tirneo ne 11enias, 
1 li1, 1 .1111s que tu ne viennes » ; caue ne cadas, « Veille a ne pas tomber ». Le sens de ne 
Mprnd done de celui du verbe introducteur. 

Vt compl6tif • que, de, t • 

1>,·11x cas principaux se presentent. 

• 1 .• , subordonnee est introduite par un verbe de volonte au sens large (prier, demander, 
1 xhorter, conseiller, commander, decider, souhaiter) ou d'activite (avoir soin de, 
Vl'iller a, obtenir que, faire en sorte que) : Cura ut ua/eas, « Prends soin de ta sante 
( lilt « veille a a lier bien »); Rogo ut ueniat, « Je demande qu'il vienne »; Hortabalur 
l,·gw11es ut fortiter p11g11111N1/, « II exhortait Jes legions a combattre courageusement »; 

\11adco lib, 11/ lt·,t:1H, • I<- h' (on,1·tlk· de lire ». La negation est alors ne · Suadt•o /1/,i 

111: lt•gm, « }l' ll' u111~1:illci tlc11w p,1\ li1t' », 

• l.,1 suhordonnfr ,:11111plc'1e 1111c loc.111 i1111 i111pn,onnl'lle 111d1q11ant un evencmrnt : 
11(cidit 111, 1!111·11i111/1 • II 11111vr t111r" :/it 111, • ii 'l' prnd111t quc •; .~1·,111it11r 111. « ii 
~•tn~11i1 q11ci »., / '11dc11111u11 Ir ,m Id/I 111 rue'/ /11111111/,·11t1 . . 11 ,rt, 01"'" q111~ <"ct tc 111~mt• 

~ 
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111111, ,.'i1t.lil l.1 pl,:1111· 111111 I .1 1111p,,11i,111 nl ,!111" 11/ 111111 ,,,,.,,,~ fit 11/ 1'111'111111 

/IP/I Stl/''""'"·'· ' II ,111 IVl' q111 \llll\'1111 111111, 111111, lmn11111111,, quc llllllS llllllhjillt1111 
dl· s,lf.:l'\W (lill ljlll' nous 11'.1y11ns p,1s dl' s,1gcssl') ». 

l(l'lllilr<llll'S 

• On pl'lll trouvcr parfo1s une construction paratactique sans 111, en p,1r11uili1•1 
drrricri: des vcrbcs de volonte. Ad me scribas uelim, « J'aimerais quc tu m'ccrives,.: 
/i1r 11c11ial, « Fais le venir (lilt.:« fais qu'il vienne) ». 

I.a subordonnee en ut peut completer, non pas un verbc, mab un nom ou 1111 

pronom demonstratif neutre (hoc, istud, illud, unum, a/terum). 
Ap,11/ Platonem /raec orat,o usurpata est ut nihil praeter uirtutem diceretur bo1111111, 

• Platon rcvicnt sur cetle idee qu'il n'y a pas d'autre bien que la vertu » (Ciceron). 
Cum hoc propri11m sit animantium ut aliquid appetant (Ciccron), « Comme c'est k· 
propre des et res vivants de desirer quelque chose». Vt developpe hoc et signifie • cccr 
(ho(} l savoir que (ut) » 

2. Ne, « que, de, a ,. ou « de ne pas ,. 

Sens negatif 

Nous venons de voir que ne pouvait etre le pendant negatif de ut pour It·, v,~rh111 
d'activite et de volonte: Suadeo tibi ne legas, « je te conseille de ne pas lin· ,,, 

• Sens positif 

Ne a un sens positif quand ii complete des verbes de crainte ou d'empedw111c·11I 
Timeo ne ueniat, « Je crains qu'il ne vienne », c'est-a-dire « Je crains sa Vl'IIIIC' 

lmpedio ne proficiscatur, « Je l'empeche de partir •>. Dans la phrase fran~aiSt·, 11r 111 
expletif et n'a absolument pas de sens negatif. Quand on veut nier, on ra10111r tfl 
frarn;ais pas, en latin non : Timeo ne non ueniat, « Je crains qu'il ne vicnrw p,u 
r'l•st a-dire:« Je crains son absence». 

ltt'lllllflJIICS 

• C'1•~1 l,1 i:onjonction quin « que, de, a» qui est employee apres Jes verbes d 'empe­
i'ltl'llll'lll et de doute quand ils sont eux-memes accompagnes d'une negation 
011 :1 la forme interrogative: Non impedio quin, « je n'empeche pas que »; non 
d11/i1to 1J11in ueniat, « je ne doute pas qu'il vienne ». 
< >11 trnuvc parfois aussi la conjonction quominus avec Jes verbes d'empechement: 
()111d obstat quominus sit beat us?,« Qu'est-ce qui empeche qu'il soit heureux? » 

;:rextc d'~t ud 
Adam et tvt •u J1rdli1 d'tUtn (Oen,11 3, 1-13) 

'iri_l c:I Sl'lf1l'IIS t\rlil i;e1llidi1_11 UIIH ! IN 

1111i111,mtihus terrat• 4111111 fh:rrirl 1)0111111111 
ilt11s. 
Q11i dixit ad muliercm : " Cur p1111:(1•p11 
uohis Deus ut non' comcd1·r1•tis ,k olll11i 
llr,1111 paradisi ? » 

a. C11111·spondit mulier: « De fructu lignorum 
1111111• sunt in paradiso uescemur; 

I, lk fructu uero ligni quod est in medio 
pur.i<lrsi praecepit nobis Deus ne 
tomcderemus et ne tangeremus illud ne 
1;1111' moriamur. » 

4, riixit autem serpens ad mulierem : 
~ Ncquaquam morte moriemini ; 5. scit 
e11im Deus quod2 in quocumque3 die 
(rnncderitis ex eo aperientur oculi uestri et 
tntis sicutdii4 scientes bonum et malum. » 

•• Vidit igitur mulier quod5 bonum esset6 

lignum ad uescendum7 et pulchrum oculis 
nspcctuque delectabile ; et tulit de fructu 
illius et comedit ; deditque uiro suo qui 
rnmedit 7. et aperti sunt oculi amborum. 

I, M:ti, l,~1o1n 111•11t i·t,111 plus hahrlc l(lll' lull\ ks 
1111i111.111x d1~ l,1 tern• qu'avait I.lits le Sl'll-\lll'III 
l>1n1 
Et ii drt a la femme: " Pourquor Drcu vous 
a t ii ordonne de ne pas manger de tout 
arbre du jardin ? » 

2. Et la femme lui repondit : « Du fruit des 
arbres qui sont dans le jardin, nous nous 
nourrirons ; 

3. mais du fruit de l'arbre qui est au milieu 
du jardin, Dieu nous a ordonne de nc pas 
manger et de ne pas le toucher, de peur quc 
nous ne venions a mourir. » 

4. Or, le serpent dit a la femme: « Pas du toul. 
vous ne mourrez pas [litt.: de mort]; 5. t,ll 
Dieu sait que, le jour ou [litt.: quel qul' soil 
le jour ou) YOUS en aurez mange, a p,11 tir 
de ce jour-la, vos yeux s'ouvrironl ct vous 
serez comme des <lieux qui connaisscnt k 
bien et le ma!». 

6. La femme vit done que l'arbre etait bon 
a manger, beau pour les yeux et deice 
table a regarder; elle prit de son fruit et en 
mangea ; elle en donna a son mari [lilt. : 
homme) qui en mangea 7. et leurs yeux a 
tous deux sbuvrirent. 

I I ',·111ploi de ut non n'est pas classique; on devrait trouver ne, comme c'est le cas plus bas. 
J 1 ·,·111ploi de quod apres un verbe de connaissance n'est pas classique: en latin tardif, commc ccla av,1it 

,'tt' ,1gnale dans le chapitre 8. l'usage d'une subordonnee conjonctive concurrence celui de la proposition 
111h111t1ve. II est a l'origine des constructions en fran~ais: • dire que •• • savoir que •, • pemcr 4uc • 
IJuoc 1w1queest l'ablatif masculin singulierde l'adjectifindefini quicumque, • n'importe qucl •, • qud 4111· •· 
t >11 c,t une autre for me ck dr1 

~ I>,· nouveau, on trnuvc it t l,1 """'' 11..r11111111111 ,dassique uidit ... qiwd ... 
t, I >,111' te rexle, on rl'lh 11111 H t pl1111r1111 p1 upmit ion, ,uhnrdnnnees complet1vcs mtrodullcs par 1/111u/ ,uivi d'1111 

•11hin11,11f qui 11',1 I'•" f,11d1111111l,11111111~ v11lr111 'lu'c·n l,11111 classique et qu'on traduil 1d pa, 1111 imli, o1t11 : 
,Id 111'" 1·111/11111 .-., 111111 f,., ,11,.1 tlr 11t', .. ,1111t' (l,1 II~' ,,011111 "'1,1 l'tud1c d,rns un prodi.1in th,1p1trl') m,1r.111,1111 I,• 
hut , • ,\ 111,11111r1 •· 

.. 
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C11111q11,, i.11w 1f111i llNWII rft~() 1111 11m!oN, 
l 1111~11\'I 11111 fnl111 I i,;11,i {' I f,,re , 11111 "il1i 
pl'ri,0111,11,1. 

8. Et ,um audis~,·111 un.-,•111 f.lf1111i11i Ot:i 
deambulantis in p.u.tdl\o ud ,111111111 l'"~I 
mericliem, abscondit sc Adam l'I uxn1· 11111\ 
a facie Domini Dei in medio lig111 par.1dbi. 

9. Vocauitque Dominus Deus Adam et dixit 
ei : « Vbi es ? » 

IO. Qui ait: « Vocem tuam audiui in paradiso 
et timui eo quod nudus essem I et abscondi 
me.» 

11. Cui dixit : « Quis enim indicauit tibi quod 
nudus esses, nisi quod ex ligno de quo tibi 
praeceperam ne comederes comedisti ? » 

12. Dixitque Adam : « Mulier quam dedisti 
sociam mihi dedit mihi de ligno et comedi. » 

13. Et dixit Dominus Deus ad mulierem : 
« Quare hoc fecisti ? » 

Quae respondit : « Serpens decepit me et 
comedi. » 

abscondo, -is, -ere, -di ou -didi, -ditum: 
cacher, derober 
ambo, -ae, -o : tous deux 
animans, -antis, m., f. ou n.: etre vivant, 
animal 
aura, -ae, f. : brise 
cal/idus, -a, -um : habile 
comedo, -is, -ere, -edi, -esum : manger 
consuo, -is, -ere, -ui, -utum : coudre 
ensemble, coudre 
deambulo, -as, -are, -aui, -atum : se 
promener 

decipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum: !romper, 
attraper, abuser 
delectabilis, -is, -e : delectable 
dies, diei, m. ou f. : jour 

Oominus, -i, m. : Seigneur (titre donne 
;1 Dit'u) 

I f I ~•II 11111 ' II , .11·,11,·111 ,I,·, 1111\'t'I I j Iii I,' ( (lflill 
q11'tl, h 111·111 1111,, ii,, 111h111·111 de& 1, 11!!1 
,fo i lHllii' I ,·1 Ml 111 1·111 d1·, Jl•lfllll:S 

tt , 1:1 ,·,_111111111 ih ,1vaH·111 ,·111,•11d11 I,, vr,i, 111 

~,•i)l ll t:111 I lk11 q111 ,,. pnrn11·11;1it ,l~iH 

j,11d111 ,\ l,1 ht l'l' de l'aprcs 1111,11, Ad,1111 
S,I f1·11111w 'l' t.tc.:hcrcnt loin d1• I., iMil ~ 
S,·ig1wur D1cu au milieu d'un .11 hr!' ~I 
prdm. 

9. Et le Seigneur Dieu appela Adam rl l11i 1ht 
« Ou es-tu?» 

IO. Et ii dit: « J'ai entendu ta voix d.111, I,: i4111h1 
j'ai eu peur parce que jetais nu l'I Jt: 111r 1111 
cache.» 

11. Et ii lui dit: « Qui done t'a indi,111r q11P 
etais nu, a moins que tu n'a1cs 111.11111' 
l'arbre dont je t'avais ordonnc d1· Ill.' 111 
manger? » 

12. Et Adam dit: « C'est la femme qrn· 11111111 

donnee comme compagne qui m',1 d,1111 .. 
de l'arbre et j'ai mange. » 

13. Et le Seigneur Dieu <lit a la fr 111111, 
« Pourquoi as-tu fait cela ? » 
Et elle repondit : « C'est le serpent •111i Ill~ 
trompee et j'ai mange. )) 

eo (adv.) : a cause de cela ; co ... 111111,I 
parce que 

facies, -ei, f.: face, aspect, figun·. ,ii, 
ficus, -us, f. : figuier 
fructus, -us, m. : fruit 
lignum, -i, n. : bois; arbre 
medium, -ii, n.: milieu 
meridies, -ei, m. : midi 
paradisus, - i, m. : jardin 
terrestre) 

perizoma, -atis, n. : ceinture, p,1)1'11' 
praecipio, -is, -ere, -cepi, et·J1t11/li 
ordonner 
quare (adv.) : pourquoi ? 

serpens, -entis, m. : serpent 
socia, -ae, f. : compagne 

uescor, uesceris, uesci, - : Sl' 1111111 1 i 1 
de, mangl·r 

I 1· \l1h1nn<11 f qu, ,uit ,.,. q1111d rclt!vc d 'unc valcur , uhi1·, 11v,: ., 11.11!,Ji,1 ,111 '1111 111• I 1 ,1du 11 pa, u; i 

ultn1 lntinc 

L'nventure de la traductlon de la Blble en latin 

I.ti l.11111 est auJounl'h11i ,:•11lf111J I., l.111»111: .-.111,it·lk du Vatitan. Lt·s tcxtcs 1n111up.111x 
1·1~p.ll\l' <.:,llholtquc M>l11 ll'·d11;,~11 c11 li.11111, qut 1·,1 rnns,<lcre wmmc languc un,vnsdk 

l1fi1 tl,1111 prcsque un m1llcna11 l', I 'O, 11tlt-111 11 .1 d ',11llcurs con nu la Bible qu'cn languc l,1t 11w 
Io, p1nn1crcs traduclions en langul's mo<lcmcs ont vu le jour essenticllcmcnl j pa, 111 
1lii X\' t' s1cdc. Comment et pourquoi le latin s'imposa-t-il comme la langue bibliquc1 ? 

I ,11 ll1blc est composee de deux ensembles majeurs: l'Ancien Testament {qui correspond 
A pt11 111cs ,\ la Bible hebra'ique), ecrit en hebreu mais aussi, clans une moindre mcslm·, 
ii 111·11mccn et en grec, et le Nouveau Testament, redige uniquement en grec, et qui est l.1 

lhi1 I ic proprement chretienne de la Bible. 

1; h,sto1re de la traduction de la Bible concerne d'abord des traductions grccqu,:s 
1l!.1 l',\11ncn Testament. La traduction de la Bible hebra'ique <lite « des Septantc » nail 1\ 
iilrxandne clans la premiere moitie du m e siecle avant not re ere en milieu juif d'exprcssio11 
lllff quc Selon la legende, Demetrios de Phalere, fondateur de la bibliotheque d'Alcx,IIHI I it•, 
-ill ,,11 suggere au roi Ptolemee II Philadelphe (qui regna de 285 a 246) de faire tradu11 C t'.11 
l,n11111t· grecque la Loi des juifs, notamment en raison de l'importance de la comm1111.111l1'• 
j11i\'11 ,\ Alexandrie. Pour justifier le caractere inspire de cette traduction du tcxtc sa,'.1 l\ 
111 j11d,1·isme a fait naitre un recit legendaire : le roi aurait ainsi fait ecrire au grand pn't, ,. 
tin )1\1 usalem, pour Jui demander« des Anciens verses dans la connaissance de lcur I ol, 
11ip,1hlcs d 'en faire une traduction » ; furent aJors amenes a Alexandrie soixantc do1111• 
1iu,l11dcurs, six issus de chacune des douze tribus d'IsraeJ, d'ou le nom de Sepl,\llll' II 
I 11111,s,111 de montrer que cette traduction avait ete voulue par !'ensemble d 'Israel ct qu'l'lll· 
11111. rnmme l'originaJ hebreu, inspiree par Dieu. Par la suite, les chretiens ont adopll1 

i.i Sl'plante comme traduction de l'Ancien Testament, et, devant cette « recuperation " 
1!11 1,·xtc sacre, Jes juifs entreprirent de reviser le texte grec, en vue de le rendrc plus 
tonforme au texte hebreu. Trois de ces revisions auront une importance notable : cclks 
11,1 I hrodotion (30-50), d'Aquila (117-138) et de Symmaque (vers 170). Au 111• sieclc tk 
i1,1l1r ere, le chretien Origene eJabora un outil de travail pour comparer ces differcntcs 
\'r1 Mons: les Hexaples, ainsi nommes parce que ce travail presentait en «six » colonncs, 
111 lt'xtc hebreu en caracteres hebra1ques, sa translitteration en caracteres grecs ct qu,1tn• 
Vr1~1ons grecques, celles d'Aquila, de Symmaque, des Septante et de Theodotion. Cclll' 
l"mordance permettait de realiser un veritable travail critique sur le texte. 

I l' bcsoin de recourir a une traduction Jatine s'est toutefois fait sentir des le milieu du 
,i~ ,1i·dc dans Jes cercles chretiens, en premier lieu dans Jes provinces de )'Empire roma111 
1111 It· grcc n'etait con nu que des lettres, en particulier en Afrique du Nord, clans la c;,,ult• 
1111' , ,dmnale, puis en Halie. Les livres bibliques ont ainsi rapidement ete traduils en l.11111, ,\ 

I < <'. l<'XI<' s'1n,pi11: ,1,i• 1,:cl,trd1r1;p1101;1 /1,\ 111r11fr~ tl,11is I,· ,.,drc du volunw rnnsJ(lt' ,111~ 1•,,~;1,rs ,111\ 

//,,,.., /111>//1/l"'J d,• 1,1; ,\11u1 (-~0111,·r, i/11,1/,,1110 1\11), I,. C,•rl , i'am, .>0111) 

m 



p,11111 dG la \qil.11111 (J'IIIII l
1
1\111_ir11 ntii!\l(i1IJ ~· 1111 N1111\'1'IIII lnl,11111·111 Hll'I ( I', l1'1i !PI 

M1111, 111111111111t·1111·111 ,1ppl'l~11 \',1 11,1 111/1;1; (rn, pl11p 1_•1111,:ir,111:111 " Vwflln l.11111t·, .. , ru, II 
l'Xl\l,111 ph1,1t·111, 1,.1d11.-1i1111\ l.11i11111111 111)(11111••) 

M,11, nu11t· l.1 vam·ll' d1·, v,:,~i1111s q11i f it'i 11l.ii1•111., , .. , p11·1111c:r1·, 1r,1dul111111·. l.ul111 
l'l,111·111 d'u1w qual1tc trc:s m1•d10, ,,. l:>11,, 11111e111•i, ids q111• 1i"rn11w m1 August Ill, qui ,1v11it!t1I 
d ud11

1 
lcs grands autcu rs dass1qu1·,, 1·v11111w111 l,1111 111t·p11, I.In:,\ la pauvrctc dt· l,1 l,1111{11il dt 

l'hrilurc sainte. « Cc livrc, cent Aug11st111, 1111• p.11111111d1gne d'etre cornpan: ,\ l,1111;1J1••1 
d 'un Cidron. Mon orgueil en dcda1gnait l,1 Sllllpllntc, ma vue n'en pcnctra1t poi11t 
prnfondcurs » (Confessions III 5, 9). C'est face a ces traductions qu'il jugc dcfrt I 111i111 
qm· le moinc Jerome retraduisit Jes textes bibliques en latin au ,ve siecle. 

Pour devenir le« patron des traducteurs », Jerome a du se former progressiv1·1111!1il 
su11.:cssivement aux quatre langues dans lesquelles le texte biblique existait a son i·111111u1 
le lalln, le grec, l'hebreu et l'arameen. Or, fait exceptionnel pour son temps, ii fut en 1111~1u 

dt· lcs confronter grace a ses competences linguistiques. 

Jerome, ne vraisemblablement en 347 a Stridon en Dalmatie, est d'abord cnvoyi411•1 
sa famillc a Rome faire ses etudes. II va ainsi a l'ecole de Donat (l'un des maitrcs I,·, 1il 
rq1t1tcs de I' epoque), puis, conformement a la formation romaine, ii a pp rend la rhd11dq1 
1·1 la philosophie. La, ii decouvre les grands auteurs latins. Par la suite, ii approfo111ll1 
rnnnaissance du grec grace a un sejour en Orient (374-382): a Chalcis, a Antioche, p11l1 

Constantinople, ou ii frequente Jes principaux exegetes du temps (Apollinaire de 1.ao,11, 
< ;rrgoire de Nazianze, Didyme l'Aveugle); ils le font acceder aux auteurs grecs ch11~tlt1 
ct Jui pcrmettent de devenir bilingue. 

Jcr6me a sans doute acquis sa connaissance de l'hebreu sur le terrain et au tonl , 
d,· 1111fs. II commence son apprentissage au desert de Chalcis, en Orient, des 374, ,111p 
ti '1111 j111f rnnverti devenu moine. Cet apprentissage Jui coute d 'ailleurs bien des d lort1 
1111t,1111111l•nt ,\ cause de son amour de la langue et de la litterature latines. 

II po111,11it son etude a Rome, ou un juif converti emprunte en secret pour 111111 
1111111·.111>. ht•hra'iques a la synagogue pour qu'il !es recopie. Mais en 384, a la mort dr -ll 
p111ln 11•111, le pape Damase, dont ii etait le secretaire, Jerome se trouve mis en sit1111tlt1fl 
ddii ,111·, ,1rc.:usc notamment sur ses relations avec Jes cercles feminins de l'aristo, 1111 
111111,111H• qu'i I frequente; meme s'il est acquitte par le tribunal ecclesiastique, ii doit 1111111 
l(o11w II va se fixer definitivement a Bethleem en 386. C'est en Palestine, au c:1t·111' dll 
1111111111· JU if ct au contact des juifs qu'il vecut jusqu'a sa mort en 420. 

)t-r6mc mentionne encore « la langue des Syriens et des Chaldeens », c'est ,\ dltt 
I ',11 .1 mC:•cn. 11 ironise cependant sur ses maigres capacites a la parler et evoque son dl'.·,npolr 
lms1111'il dccouvrit cette nouvelle langue semitique. 

< "est en tout cas fort de ce savoir multilingue que Jerome entreprend progrcssivnH1'1tl 
l,1 ~1,1ndc u:uvre de sa vie: la revision et la traduction des livres bibliques. 

< rt tea venture avait en fait commence des 383, a Rome, ou, sous I 'impulsion du P•lll 
I >.1111.1s1•, )rromc entreprit de reviser la Vetus Latina des f:vangiles a partir des 111,11111-
u 11s ~n·ts, en cssayant de serrer au plus pres la« vcrik,. du ll'Xtc II acheve i;c travuil tit 
111111•1 lion en 184, pcu avant son depart pour l'O, 1r111 

1111 In II' \illllll', 1 .. 111111111] ,~vine In 1, nil11.:.li1111 w1•,-q111• d1• phl'it·111s livll'S (Joh, livn•s 
111tl11111011, ( l110111q11n, 113,illllti). C'c,il M'.lll1 '.1m•11t d.111s lt·s ,llllli.\t•s WO .\92 que Jerome 
111 I ,\ I 1 .11l11ir1· ks ltv1n h1hl iq111~~ 111111 plm ,\ p.ir11r du grec, ma1s sur !'original hebreu, 

jl!Hli 11111du111• unc tradul111111 l11t l11r pri sonnellc. Durant une quinzaine d'annees, de 390 
~ ·i!tr\ ,111 milieu de mult1pl1·, 0Hlljl.lllOns, ii traduit ainsi le Pentateuque et la plupart 
ii~• liv11·, poet1ques, historiques ct prophetiques de la Bible. Chaque annee ou presque 
jliHill~w11t ,11nsi de nouvelles traductions de livres bibliques. 

1,' id11
1· d'en revenir a !'original hebreu est certainement venue a Jerome en revisant le 

lf.l iu wn, le moine a alors pris conscience qu'un certain nombre de problem es demeuraient 
ln1c,l11hb. Toutes Jes fautes constatees dans la.-traduction grecque ne pouvaient a ses yeux 
II rr i111p11tces aux seuls copistes: le texte de la Septante com po rte par exemple des lacunes, 
,p1i 11'0111 pu etre provoquees que par Jes traducteurs eux-memes. Jerome renonce encore a 
l,1 tli~o1 it• de !'inspiration de la Septante devant les divergences entre les manuscrits grecs 
~!m11 I'll t1rculation. La ou ii ya desaccord, ii ne saurait etre question d'inspiration. II fin it 
,l1J!1o; p.u conclure que les traducteurs ne sont en rien inspires par !'Esprit Saint. A partir 
1lii 11111111ent ou ii ne reconnait plus leur inspiration, ii n'a plus aucune raison de s'en tenir 
~ !Ji 1,·v1sion du texte grec pour produire sa propre traduction. II ne voit desormais Jes 

1Hu111t· que comme des traducteurs parmi d'autres. Son entreprise de traduction a partir 
1lfl 1'11111-1inal hebreu trouve des !ors toute sa legitimite. 

(>,111s les prefaces qui accompagnent generalement ses traductions, Jerome exprime 
111pu11d,1nt combien son entreprise est un combat qu'il doit mener aprement. Un combat 
t1ti11 M·u lcment contre Jes difficultes du texte hebreu, mais aussi contre tous ceux qui Jui 
1rp1,11 hcnt d'avoir abandonne la traduction de la Septante (a laquelle les chretiens etaient 
h~hit 11i•s) pour Jui preferer « la Bible des ju ifs ». Renon~ant a la traduction de l'fglise consi­
iltd, l<>mme inspiree et done sacree, Jerome s'attache en effet a la tradition juive alors 
1il1il v111· (revenir a l'hebreu, c'est nier la nouveaute du christianisme). Rufin d 'Aquilee a 
11111,1 ,in use Jerome d'avoir « change toutes Jes fcritures » et Augustin a Jui aussi mis du 
1i11Hp, .1 vaincre ses reticences, avant de reconnaitre une meme inspiration divine clans 
Ii'~ ,1,·ux traductions des Septante et de Jerome. 

Mais, pour Jerome, ii ne s'agit pas de« changer Jes fcritures »: ii entend au contraire 
lilV(' 1111 au plus pres de ce qu'il considere etre la source, le texte originel, c'est-a-dire le 
IHl11111:•bra'ique, et en faire une traduction qui soit la plus fidele possible. Par ailleurs, son 
11pp,11 lt•nance au christianisme Jui fournit une autre legitimation de son entreprise. En 
rftul, 11 rnnsidere la Septante comme l'ceuvre de traducteurs juifs, anterieurs a la venue 
du Cl111st. Mais Jui ecrit apres la naissance et la resurrection du Christ. Que! paradoxe 
ii~, Im,. selon Jui, que !es traductions en usage pour la predication ecclesiastique, faites 
jii11 d,·, traducteurs juifs, puissent etre preferees a ses propres traductions, ceuvre d'un 
i Ii, ,11 i1·11, sous pretexte que celles-ci rompraient avec la tradition chretienne ! 

I \1vt'nture de la traduction latine de la Bible ne s'arrete toutefois pas a Jerome. Ce 
d~, 11 11 1 n'avait, en effct, pas traduit l'integralite de la Bible en latin, mais seulement un 
[li 1.111111ombre de livn·s, l.1 "V11l1-1,1tc », c'est-a-dire la« version courante » et complete de 

Li ll1hl1•, lit' scra rnmt 1t 11t·1· qll,111111111 ~ du Moyen Age; avec la Renaissance carolingienne 
llh Ix• ,1i·tle, t'llt- s1•r ,1 nl11,11J ct r1~vi~fr Le l•·xl!· dt• la Vulgate a marque profondement tout le 
~111)1111 Aw· r'1•,t ,\ I 1'11\'Nfi Iii i !111!1 I;, liilil,1 C~I 1111', llll'dllt'l', COll1Jlll'lltfr, cnseigncc. En 14 56, en 

§ 
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In \'11 lgi,tc: t"111 l,1 p11' 111 icr I ivrri, t1111 i ,11p1 ltH~ p111· t ;111r 1111(1 ll• I: 111! dn· it-111 111·111i1111 c,ffil 
,It: l' l\;l1sc, ut h,11iq11,: c11 15M, Oii Coiitllil tl!l I lf•lHl, jH,111111111 q11n 1'.,t ta, hrn,rnl de 1.tli. 
1\ l,1 I 1.1d11,:t io11 l,11 i 1H: f.1u~ 1111 x t 111d111:,1 i, 11111 111111 ('ll l 11111 CN l'II l,1118111•, w111,1111 l.1111:s, l(H I 
parnit l'editio11 dltc « dfo11·11ti11,1 ii (d11 JlliJIU C l(111c11t VIII) 11111 dtvtrnl ,dlll'S l'tdll 
11lli(i1·ll1• ,., 1111i li:1a .1111111,tc~ d11l'i111I pl11~in11 11 ,i,\: lcs. Au d,1h111 du xx• sird1:, l'ie X 
1:1111q111·11tln• 11111• nouvdlt'. t'di1io11 de! l,1 V11ltv1tc~ h p,11 Iii 1k:. 111,1nuscrih ,111(.i1·ns1 nfln 
l11i d1111111·1 11111· edition sdcnt1fiq111· I >,·11111·11· l'l,1111· d,111\ 11•ttc longuc histoin· • 1•11 I 
I,: p.1p1· Jl',111 -Paul 11 promulguc une « 11011vdle Vulg.1t1• », nouvelle traduc.:11011 l.1thlf, 
s',1ppui1• sur le tcxtc de Jerome, ma1s qui profile largcmcnt des progres des co11n,ii~lil1 
su I l.1 Bible ct sc fonde sur les manuscrits hcbrcux ct grccs. 

Exercices 

1. Clnquieme declinaison. Determiner a quel(s) cas peuvent etre les expressions suivantes. 

rlicbm ;fidem; republica; spei et periculi; spe metuque; diei mensisque; spern·., c'/ /ori 
.,p,•cici Jimnaeque; uerba resque; acies et agmen. 

2. le supin. Traduire les phrases suivantes. 

I //e dormilum. 2. Dignum memoratu. 3. Libertatis dulce auditu nomen (Tile U 
-I Ni/11/ facilius sc1tu est (Tite-Live). 5. Legati ab Roma uenerunt questum iniumu ('r 
I we). o. Difficile dictu est de singulis (Ciceron). 7. Totius Jere Galliae legati ad C,1tut1 

g111111l11111111 conuenerunt (Cesar). 8. Segni Condrusique legatos ad Caesarem 111llf1 

t11,1l1111111e st' ,n lrostium numero duceret (Cesar). 9. Quid est tam wcundum cognit11 di 

,111rli111 ,11111111 sapientibus sententiis grauibusque uerbis ornata oratio et polita? (Ckl 

Alck ~ I., tr.1dut1ion 

1'111'11!11j ,I • 111/,i/ 1•11 un pronom indefini et signifie « rien ... ne » ;facilius est le comparatif de l'u1lvt1 
J,,r//,, 

3. ut I n11 completif. Traduire les phrases suivantes. 

I . Mmll'IIS opto 11t populum Romanum liberum relinquam. 2. Caesarem im11111/attl1 
l1t11 ll.lf'C\ monuit ut caueret periculum. 3. Hastes ueriti sunt ne omnino spes fugal' /11/11•/'fli 

•I. 1/1111/ l1bi praecipio ne sis miser ante tempus. 5. lmpedior do/ore animi ne plum dlnfl 
6. C(lc.1ar milites l10rtatus est ne his rebus terrerentur. 7. Potestis efficere ut male 111orlM 
111 11011 mori(lr, non potestis. 8. Darius uerebatur ne uiuus ueniret in hostium potnlill,1 
11. Nc>11 c/11bit"ri debet quin ante Homerum fuerint poetae. 10. Omnibus ciuitat1b11.1 im/•trtl 
Vi•ffingctorix ne Roman is auxilium praebeant. 11. Fecit id quod multi reprelwnc/1•11111/, Nf 
1' ,1·rcit11111 relim111eret. 12. Catilina uoce supplici a patribus post11/a11it ne quid clc• .11· 1t·111,rf 
(1t•1h•rc11I. 13. /fd11etii id quod constituerant facere co1w111111, ut de finib11s .111i1 t'\'i'fllt#1 

l•l. /him/11111 em/ ne rnstra ab omni commea/11 i11tnd11rln1·11/11r 

11•1l11111 111 phr 1111 111tV11nU11 

I Iii> n•l•m .-11x11iliJ, f ·11rn11· kJlhlliO n111t1111111t1(/'"' 1r1u1.-i11i i11ssil (<~l!si11 ). 1.. No.11,i 
()111111•111 .,p,1111 rnl1111s i11 11/1"1/v 111111(/11,;1/ (( ,c11111·), ~1. /11•ir11111111rn1i111•1i111 .)c ,,,,, p,11,;,,, 
/Iii' lilw, is, pw ill is ill,1111• Ji1,/i 111/1, ,,, i1ll'll (~i1ll11stc:) . •I. i\11111,·o ol11n1m,1111• 11: 11ti lw., 
rnn•1 /111/1c11s (S.1ll11~td, !\. l'r'l /1 111 /1/!r/l,tJ 111,11 ll't•"'' ( Pline k Jeune). 6. />c>.1/no ,lie• i11 
itl/t.1/•1•1 111lwsti11111111 ic tlin·n,, J'••l1'Jt,1tt1111•11.i;11,1,:Ji·l'il (Titc-1.ivc). 7. l'mmm,111 11s dic•111111 
q11tft,·111 ,h-dit (Tik-1.ivc). R, l,111111,,11,1}·1 1111: rlit'i lwm w11 (Tite-Livc). 9. Soc11 w111Jidt'i 
1/oi11111rnl11m in aduenis 11•/i11, 11ml1 is ,krla1111/ (Tile Live). 

V■r slon. Oiogene et Alexandre (d'aprh Valere-Maxime Faits et dits memorables IV. 3, ext. 4) 

,\lrx,,ndcr uero cognomen inuicti adsecutus continentiam Diogenis Cynici uincere non 
iti1111J1 . A.d quern cum in sole sedentem accessisset hortareturque ut quid praestari sibi uellet 
.... knrct, quemadmodum erat in crepidine conlocatus, sordidae appellationis1 sed robustae uir 
p•rn,1nt1o1c • « Velim, inquit, a sole mihi non obstes ». 

Aidt I 111 traduction 

/11, 11·pidi11e: sur le trottoir. 

Vtc1bulaire a retenir 

,11111, ae, f. : brise 
l 11111, -as, -are, -aui, -atum : prendre soin de, 
,\,r, 11p1·r de, veiller a 
tlio, diei, m. ou f. : jour 
il,11111 io, . is, -ire, -iui ou -ii, -itum : dormir 
tluhl111, -as, -are, -aui, -atum : douter 
111,k~. • ei, f. : face, aspect, figure, air 
li,lrw, lidei, f. : confiance ; loyaute, parole 
d,,1111r1· 

iihrrhl\, -alis, f. : liberte 

meridies, -ei, m. : midi 
numerus, -i, m. : nombre, ch1ffre 
opto, -as, -are, -aui, -atum : souhaiter 
potestas, -atis, f : pouvoir, puissance 
quare (adv.) : pourquoi ? 
res, rei, f. : chose ; affaire ; b,en (possede) 
respublica, reipublicae, f. : Republique ; ~tal 
sedeo, -es, -ere, sedi, sessum : etre assis 
sententia, -ae, f. : opinion; maxi me 
spes, spei, f. : espoir 

I 111.,11t1w ~UII ~ppr I~ I,• (ynh~l!f', .i(!i•• Ill Mr lvi 1l11 """' ,l11, h11'.11 rn 1111·, 
:: 
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Chapitre 20 

Etude de la langue 

lts propositions subordonnees consecutives et finales 

l,c~ propositions consecutives expriment une consequence, a !'aide de conjont1u11" 
111i11111· « st bien que, de telle sorte que ... ». Les finales, elles, expriment le but vis(• (• ,\ 
111rlb !ms» fait-on quelque chose?), a !'aide de conjonctions comme « pour, pour ttllt\ 

11f111 qm•, a fin de». En latin, les subordonnants sont ut et ne, que nous avons deja vu, d,111s 
,_ ilt,,pitre precedent sur !es completives. Ils sont toujours suivis du subjonctif. 

Vtflnal 

• A fin que, afin de, pour que, pour»; negation ne, « pour que ... ne ... pas» 

I.a rnnjonction ut (ou ne) introduit une proposition subordonnee finale, ou suhrn 
1lo111111l' circonstancielle de but. 

I lorfacit ne poenas det, « II le fait pour ne pas etre puni ». 

M,s,t legatos ut pacem peterent (Cesar),« II envoya des ambassadeurs pour dem,tndc.·1 
l,1 paix ». 

N,,uuque 

1;j I,, !'male contient un comparatif, ut est remplace par quo : Adiuta me quo fiat 
,;,, i/111s (Terence), « Aide-moi pour que cela se fasse plus facilement ». 

', Vt cons6cutif 

• s, b1cn que, de telle sorte que » ; negation ut non, « si bien que ... ne ... pas» 

I ,1 rnnJonction ut est souvent annoncee dans la principale par un adverbe comnw 1/0, 

1/1 , l'st l:C que l'on appelle une correlation. 

, 11,1 .. ut, sic ... ut, « de.• tc.·llc.· sortl' quc » ; 

, 1,111111111 ..• ut, « tdlt·1111·11L .. q111 , 

• I'll ... Ill, tl!ft•O ... Ill,~~ l1,'l (•11i11t , , qt1l! »: 

, 10111 (1 ,tdJ 1111 adv,). ., 111 1 • Ji ,. ;11111 "· 



Le 11w1q111111111t11h1.1 In 811hr11tli111,1tu 11r111 ttr(' 1111p1i 1111 ,11ljr.:1it: 

• t,1hs, is, ,~ .. 111 ~ 11'.I ... q111)" 1 

• 1,111111.,, ,1, 11111 , .. 111 « i.i t11,111d , .. •111<111, 
• I~.! ,lllfr111 sir<;,,, .. , I' /,,,,,,,.,,illlU' 11( ,,,,,,,,,,, 1/illllJ 1,iilr,rt11r (( Ill 111ll111\ Nrpus), • ,\11 i(llt j 

SI l11r11 )\ll'l: (lilt.! p.ul,1il l(ll'l' de trllc 111,111i,' 1c) ,, .. ~ ... ,· ,or,111 q11'il l1t.1it m1 ,\ J\thi:111_·• .-. 
/11111/,·11, , •. ,, hir lw1110 Ill ,l,•<ipi 111111 /'<l)\il,. Crl t.111111111· t:~I .,i .IVIS(\ qu'il Ill' fll'lll ell I'. 1,orn1lf 
/ lo, 1,·mi11s oratm 11111rnt"1111111 11,/ro ,/1/f.1 it 111 ,· 1,1111111t1t,1111 ]Ii-.,;, ,·r,•d11111r ( l'h111'), • I 'or,1 
I lmll'llsiu, adora ,i cc po11t1 unc murc1w ljlll' lim nolt q11'1I en a pleurc la mort •• 

lh-miarquc 

A l,1 Imme negative, on ne peut pas confondre les finales avec les consecutiws. 
lin l'lkl, 11/ a pour negation ut non, quand ii s'agit d'une consequence, mais 111• 

q11,111d ii s'agil d'une finale. 

La syntaxe de l'infinitif et du gerondif 

1. L'lnfinitif 

Nou, ,wons <leja vu l'infinitif de narration (chapitre 4) et l'infinitif dans la propc)lill 
infinitiw (chap1tres 8 et 10). Ce sont des cas ou la forme infinitive a une fonct1011 verhtl 
M.11s l'infinitif, conformement a sa nature qui esl d'exprimer la notion verb.ill· put'f 
s1111pil·. ,,1m mention de personne, peut fonctionner com me un nom. 

l '1nfinilif peut etre sujet: Errare humanum est,« se tromper est humain ». II t'·qulYtll 
,I un nom ct peut se traduire comme tel:« L'erreur est humaine ». Com me l'i111°111ll1 
11',1 p,1s de genre, on accorde l'adjectif attribut au neutre (humanum). 

• l.'111l111111f peut etre attribut du sujet: Viuere est cogrtare, « vivre, c'est penser &, 

• l.'i111ini1ilpl'UI etre complement d'un verbe impersonncl tel que oportet, li«W, 19'1 
,1'1111 w1 he tel que 1wlo, « vouloir »,possum,« pouvoir », debeo, « devoir "• n,;/lfi 
« 11>11\llll'IKer ». Hoc possum dicere, « je peux dire ceci ». 

l.>,11" b phi ases ou le verbe a d'autres fonctions que sujet, attribut ou complcnll'nl , 
11i1 ii l.111d1,11l le decliner (a l'accusatifprepositionnel, au genitif, a l'ablatif), ii est m11pl•l· 
pt11 (i- l:\('llllld1f 

2. Le 16rondif 

1.l' gl'rnndif est une forme nominale du verbe, et ne possede que quatre cas: an usutil, 
gfo111f.d.111f (Ires rare), ablatif.11 n'a pas de pluriel, parce qu'il s'agit simplement <l'exp11111,1 
111 11011011 verbale. II se forme en ajoutant au theme verbal le morpheme -nd- ou c11d- MiiYl 
de 1,·1111111,usons s1milaires a celles de la 2• declinaison. Ainsi, a l'accusatif, les n1111l«'ltt 
MIIII · I" rnnJ. a111a mi um ; 2° conj. mone-nd-um ; 3° conj. lcgc nd um ; 3' conJ 1111xlf 
, ,,,,; 1•11tl 11111; 1' umj a11di end um. 

I'' colll- J' WIii ~• 1co11lc ')' ,0111, mht" 4' (1111j, 

' 
i\nu~.1111 1111111ml11111 !llOllfllilUlll lr1:rn,l11111 (,.1,,i,·1Hl\111\ ,,uil1.-11dum 

i \ 1,•w""' 
' 

1,,1111111 ,UIM1tdi r 111111ir11di 
,,1p1.-11d1 ,1ud1.-11d1 

i\ hlal II arn,,ndu 111t,11ro,l11 l,·11111·ml11 l'apicmlo aud,cndo 

, 1:i1l·(m,1tifesl en - 11111, rt s,'. ll'll(ontre surtout avec une preposition, dans un sens de 

1>111 : 11d f11giend11m, « pour fuir >>, 

• I c gfoitif est en -i. II est complement de nom ou d'adjectif: cupiditas uidendi, « le 

di'.SII de voir »; cupid11s uidendi, « desireux de voir ». 

• I '.ihl,11ifest en o. II per met d'exprimer differents complements circonstanC1els: puer 
di~, 11 lcgcndo « l'enfant s'instruit en lisant » (complement de moyen). C'est uniquement 
,I.ins cc type d'emploi que l'appellation « gerondif » en franc;ais (en lisant) co'incide 
;m•( le gerondif latin (legendo), car ils n'ont pas la mcmc formation. Le gerondif 
i1 l'ablatif s'emploie aussi avec les prepositions ab, in, ex, de : Capere uoluptatem e 
icgl'11do. « prendre plaisir a lire» (litt. : tirer du plaisir du fait de lire). Mw11ficus in 
i/,111«10, « genereux quand ii s'agit de donner » (litt.: dans le fait de donner). 

Les adverbes de maniere et leurs degres 
I ,1 plupart des adverbes de maniere se construisent a partir de l'adjectif qualificatif 

1.t1111:.,1\lmdant auquel on ajoute le suffixe -e ou -(i)ter. 
l .x. ,/octm, a, um> docte. « savamment » ;forlis. -is, •I'> forllter, « courageusement »; 
wp,ens, -ntis > sapienter, « sagement » ; alius, -a, -ud - aliter, « autrement » 

< 'ntains adverbes presentenl d'autres suffixes. en -tim par exemple (partim, « en 
pn11 ll' ,,, paulatim, « peu a peu »), ou rcsultent de formes figees : cito, « rapidement » ; 

/;1.-;I,•, « lacilement »;forte,« par hasard » ;frustra, « en vain»; iure, « a bon droit »; modo, 
• M'11kment » ; so/um,« seulement »; tuto, « en securite » ... 

L,·, adverbes de maniere construits sur un adjectif peuvent avoir com me lui une forme 

11u11p,1rative et superlative. 
, ,\u degre comparatif, l'adverbe est identique au neut re singulier en -ius du comparatif 

dl· l'a<ljectif correspondant: doctior, -ior, ius > doctius, « plus, assez, trop savamment ». 

, ,\u <legre superlatif, l'adverbe est identique au superlatif de l'adiectif correspondant 
l'omplcte du suffixe e: doctissim11s, -a, -um> doctissime, « le plus, tres savamment ». 

C, 
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Tcxtc d'ct:udc 

L'lmportance du sport dins la dl6t6tlque1 antique 
(S6n6que, Lettre I Luc/I/us 15, 3-4) 

I, St11lt,1 l'SI cnim, mi Lucili, ct minimc 
,·onlll'llil'ns littcrato uiro occuputio 
cxcrrl'lldi lacertos et dilatandi ceruiccm 
uc: 1,,tl·ra firmandi. Cum tibi feliciter sagina 
i:cssl·rit ct tori creuerint, nee uires umquam 

opimi houis nee pondus aequabis. [ ... ] 

.2, Accl•<lunt pessimae notae mancipia in 
magistcrium recepta, homines inter oleum 
ct uinum occupati, quibus ad uotum dies 
1Ktus est si bene desudauerunt, si in locum 
l'ius quod effluxit multum potion is altius in 
il'iuno iturae regesserunt. Bibere et sudare 
uita cardiaci est. 

3. S11111 l)Xcrcitationes et faciles et breues, 
<1uae (Orpus ct sine mora !assent et tempori 
p11rcilnt, cuius praecipua ratio habenda 
c•t 2: , u11ius cl cum aliquo pondere man us 
111111,,e et salt us uel illc qui corpus in altum 
lc11111 ucl illc qui in longum mittit uel ille, 
ut llil <l1c.1m, saliaris aut, ut contumeliosius 
dlu1111, fullonius [ ... ] 

I. Cbt ,·11,·fld uneoccupallon .1hM11dc, lllOIIJ 
d1,•1 Luuhus, ct Ires pcu convl'11.1hlc.' tlll\ll 
1111 hommc lettre, que d'cxcrccr iicli hr .. 
[lilt. : est absurde !'occupation <l'cxer(ff 
ses bras], d'epaissir son cou, et dl· rcnfort• 
ses flancs. Quand ton engraisscnwnt •ufl 
bien reussi, et que tes muscles sc seronl 
developpes, jamais tu negaleras 111 ll·s fort• 
ni le po ids d'un breuf de sacrifice. I, .. I 

2. S'ajoutent [a cela] des esclaves de lu ,,1,. 
espece rec;:us en maitre3. des honuntt 
accapares entre l'huile et le vin\ pour 
qui la journee s'est deroulee comme 111 
le souhaitaient s'ils ont bien transpirl, ti 
si, pour compenser llitt. : a la place dtl ct 
qu'ils ont elimine, ils ont pris bcaucoup 
d'une boisson qui a jeun doit penetrl'r plUI 
profondement. Boire et transpircr, ctal II 
vie du dyspeptique5. 

3. II existe des exercices a la fois facile, ti 
courts, qui fatiguent le corps sans Ml•~ 
et economisent du temps, ce dont ii (1u1 
principalement tenir compte: la cour•t, It 
balancement des bras avec des halteres I Utt. 
les mains bougees avec quelque poids I, rt It 
saut, soil en hauteur, soit en longueur, 111lt, 
pour ainsi dire, celui des Saliens, ou, pour It 
dire plus trivialement, celui du foulon. 1-, , I 

I ,1 d1,·1i-11que e,t, avcc la therapeutique et la ch1ru rg1e, l'une des trois parties de la medecine anl1qu,·. 11II, 
p1i's,·111,· b r~gles de vie (alimentation. exercices physiques, sexuahte ... ) qu'il faut adopter pour rt·,1r1 •II 
huruu.· ,,,ntl·. 

2 ll,1/,,•11,/11 nl un adiccllf verbal, mot qui, en fonction d'attribut du suiet, a une valeur d'obhgat1011 (vl)lt 
, h,11111 ti, .ll ). Mcme rt•marque pour darrdum est dans le dern1er paragraphe du passage . 

11 Srni·,1111· IJ1l 1li reference ,1 ccrtains athletes qu,, bien que de condition servile, pouva,ent a l'epoque unp,11 i•l1 
,,,, ,'d,·1 .I l,1 .:ddiritc ct gagner des sommes Ires 1mportan1es, com me les gladiateurs ou Jes aurigr~. Ai111I 
I '111vr"111n .le, c.11~gorics du maitre et de l'esclave est une image ao ,cin -m(•mc de la societe d'une 111vr11iilli 
.1"11 l,1 hic1,1rd11c cnlre l'.ime 1•1 le corp,. 

4 , I .i 111 ,lli,111,· a1hletiquc c,t Kt ,1,·signec a travers une pcriphr,, • ., 11111 rn h11,1u,: 1lr11x 11lcmc111S represt111~1if1, 
l'h11il1: .111111 ks .i1hli·11•, ,c couvrcnl k rnrp, pour-.· p1111tg,·1 .!,•, '"''I'•• ,,i I,• vi1111u·i1, rnmom1111·111 pOIII 
11v11i1 ,l,1vu111,1111· d'1\11rrgi1· 

~. I,~ p111111111r CM<'"iw 1111 spnr I csl appan·111fr p,11 Slnh111,, A lill #1~1 p~lh1,l1111ii1111•, ,-rl11i .11• l'i111lig.-11 ion 
!<ly•1•rp11d. u,T.- l,·,1111·1 ii pM 11,g,: '"'" ,-i,c11lali1_,11 rx,~olvi' d,, llijitlll•· d1rn• le- co, 111, JIM1 IM ,l.1111,1,• 11flion 
,11~ In h~•IH1111 rl dr 1., 1, 111upl1n1ion 

Ncq1u1 ,:ti" tc l11h1:o Nrm1wI 111111\l!l.,H' 
1\111 ,, .1111 p11gillo1 lh11~ ,l1u11l1111i ,., 1111111111,I 
1i,1c111all11m nni1110, 1111 lllliltlll HI lhlll 
rrn,111.11111, ~nl 1emi11111111 ( ;r11l111l111'1 ,111 pm 
,1111t11tit et M11,ho 111111 olltdt 111101,

1 lr11c1r, 
pm51s dill,,rl~, poss,s loqui, l'on1, 111111111', 
,11uH t1lll nihil m~ amhul.illo 11ui1k111 ,11:1111 

llr1 i 

,11·11110, -as, -are, -aui, -atum · egaler 

,11111111/atio, -onis, f : promenade 

l1rt'11is, -is, e · bref. court 
nmliacus, -a, -um : malade de l'estomac, 

drpcpttque 
• aruix, -icis, f. : nuque, cou 

, ouculio, . is, -ere, -cussi, -cussum : secouer 

c nrntume/iose: trivialement 
rnr111e11ie11s, -ntis : convenable, conforme a 
111rs11s, -us, m. : course 
,tesudo, -as, -are, -aui, -atum : suer 

h,•aucoup 
tlicto, -as, -are, -aui, -atum : dieter 
,lilato, as, -are, -aui, -alum : elargir 
1•/fl110, -is, -ere, -jluxi, - : decouler, s'ecouler 

nercitatio, -onis, f. : exercice 
firmo, -as, -are, -aui, -atum : fortifier 
f11ll011ius, -a, -um: de foulon (ouvrier qui 
foule aux pieds le linge dans des cuves, afin 
<ll· le laver ou de le teindre) 
gcstatio, onis, f. : gestatio (gymnastique 
passive - voir la note) 
ieiw111s, -a, -um : qui est a ieun 
immineo, -es, -ere, -, - : se pencher sur 

focertus, -i, m. : bras 
fosso, -as, -are, -aui, -atum : fatiguer 
/euo, -as, -are, -aui, -atum : soulever, 

do.:wr 
litteratus, -a, -11111 1mt11111, letlrc 

IJ moi jr 111! 1t111 i"r~~ 1 i~ I'•'' .i·,,, 11~ ~.111 '1 u :sM: 
1ir11d11~ ~111' 1111 liv1c ,111 Mil dt•s 111hlr111•s : 

ii f,u1l .!111111111 ljt11'11jlll: p,lll~l• .I l'l'5(11 ll, tl1• 
111u1111~ll: tuutduis (1 n: ,111'il m• suit pa, 
ll•l:1d1l\ m,11, d,1trndu. I.,, gnlc1tw! s,·1.ouc 
.,uss1 k (orps ct nc fait pas ohst,llk :i letmk . 
tu pcux hrc, Ill pcux dieter, Ill pcllx parkr, Ill 
pcux ccouter, toutcs acliv11c~ quc n'intcrdit 
pas non plus la marche a pied llitt.: cho~cs 
parmi lesquelles la marche a pied non plus 
n'en interdit aucune d'etre faite]. 

magisterium, -ii, n. : fonction de maitre 

mancipium, -ii, n. : esclave 
mora, -ae, f. : dcla1, retard 
nota, -ae, f. : signe, marque, espece 
occupatio, -onis, f. : occupation 

occupatus, -a, -um : occupe 
officio, -is, -ere, -feci, -fectum : faire 

obstacle 
oleum, -i, n.: huile (pour la consommation 
ou l'onction des athletes) 
opimus, -a, -11111 : gras, bien nourri pour 

le sacrifice 
potio, -onis, f. : boisson 
praecipuus, -a, -um : principal 
pugi/lares, -ium, m. pl.: tablettes (a ecrire) 

rationem habere : tenir compte 
regero, -is, -ere, -gessi, -gestum · introduire 
en remplacement 
remitto, -is, -ere, -misi, -missum: detendre 
resoluo, -is, -ere, -solui, -solutum: relacher 

sagina, -ae, f. : engraissemcnt 
saliaris, -is, -e : des Saliens (pretres qui 
sautaient lors de ceremonies) 

saltus, -us, m. : saut 
stultus, -a, -um : stupide 
sudo, -as, -are, -aui, -atum : suer 

torus, -i, m. : muscle 

uinum, -i, n. : vin 

I 1•.,11,s ,·,1 1111 ,11h11111,l 1f p1<\tn1t • v~lrt11 ,le puh·nl iel 
J I 11 g,•.11,11111 c'1 1111c ('tUtli111r 111~1~11111111 Hh i 1;1 1111uli, .Ill debut de l'Fmp11c, qui wnsi,1c ,\ donrwr ,ill .:orp, 

1111 11111uv,·111r111 dm,1 II n'r11 pA• 1111 mfmr l'11111r111 (111u1~p,111 ,•111111(·11•. h.1l,111u·m,·11t ,l'un hi:, h,istul,·, 

\ 11)'111\'' tll l•Jl(,111 ) 

~ 



uhurc lntlnc 

La medecine romaine 

l.c dc:vdoppcmcnt scicntif itJUC de l,1 1111\k.-i 111: g11•fq111~ 1•st t r.1d it1onncllcmt•nt ut t rl 
h I lipponall· de Cos, medecin gm: du ve si('dc ,iv. J,•C., .111tn1r suppose du Corpus lilpl'f'i 
o,III,111c, dont la redaction a vraisembl.iblcmt·nt c:tl\ poursuivie sur plusieurs <lfrcnnllt 
p:1r ~cs disciples. Le Corpus hippocratique apportc trois innovations majeures a la prnli'lllf 
111~dil'nll•, I lippocrate ecarte les considerations religieuses du champ de la medeci1w, AhtlAt 
duns 11~ traite Sur la maladie sacree, ii entreprend de demontrer que l'epilepsic 11·1~11 ptt 
plus divinl' ou plus sacree que n'importe quelle autre maladie. La medecine hippocratl"llf 
c~t dm11: fon<lec, de maniere generale, sur l'observation et le raisonnement : des li~rlll 
d '11h.;1•1vations quolldiennes effectuees par le medecin sur ses patients permctknt Jllf 
1111.doj.\il' d 'l'tablir un diagnostic. En outre, la medecine hippocratique met en plan~ JN 
,·ad11•s tlH•onqucs. Le plus connu est la theorie des quatre humeurs (bile jaune; bile nolrt1 

111 n1hilc ou mclancholie; phlegme ou Jymphe; sang), dont le desequilibre (dyscrasic) c,1 le 
.:uusc d1~s maladies. En fin, l'enseignement hippocratique presente une veritable deontolo1lt 
111hlkalc, rcsumee dans le fameux « Serment d 'Hippocrate » qui formuJe un code cthl'Jut 
t;,11 u11tiss,111t la protection du patient. Les medecins hippocratiques ne doivent jamais nulrt, 
11111is soigncr tousles malades, Jes personnes libres comme les esclaves, les riches conunt 
lc!i p,1uvrcs, les hommes comme les femmes, Jes citoyens comme Jes etrangers. 

'J'outcfois, la medecine magique n'est jamais totalement abandonnee. Outre qu'il HI 
plus diflkile qu'on ne le pense de distinguer ce qui est magico-religieux de ce qui nc l'fll 
p:1~, 1\ Rome, avant l'introduction de la medecine et des medecins grecs, l'exercicc de 11 
1tll1d1•ci Ill' eta it du ressort du pere de famille, a qui revenait la tache de veiller aux remMt1 
ct 1\ lc111 apphtation. Caton propose ainsi dans son traite d'agronomie plusieurs rcmMfl 
111 n>,:iw 0 n•lig1l'ux pour Jes maladies des bceufs ou des hommes, notamment une incantation 
pc:1111' 1 ,•:~oudrt• Jes luxations, et un pet it traite sur Jes vertus curatives du chou. C'cst d1tl\l 
,'cl c~pr II d'utrltsation intelligente des remedes naturels qu'ont ete composes Jes livn•11,lf 
I'/ l i$lo11r N11t11relle de Pline l'Ancien sur Jes vertus des plantes et de Gargilius Marti1tl11 
s111 lt:s /fr11111c/1•s tires des legumes et des fruits. On trouve encore dans l'Antiquite tanlivt 
,ks 011viagl'S proposant des remedes magiques, comme celui de Marcellus Empiriu1s 

I I l·~t difficile de parler de medecine romaine proprement dite avant le De mt>d1d11;, 
dr. Cl'l,l·. II s'agit plutot d 'une medecine greco-romaine, car tout ce que l'on connait ,l'rllt 
111011111· qu'dlc n'a veritablement existe qu'apres l'arrivee des premiers medecins grccs, I.t8 

1(11111,1 ins Sl' vantaient d 'avoir vecu sans medecins pendant des siecles, et, com me le rappl'llf 
l1li111•, ll: pn·mil·r medecin qui vint de Grece fut renvoye dans son pays. L'implantation iii! 

l.1 1mlill•c111l' grccquc a Rome dut suivre l'evolution des mreurs romaines. Les Rom.tin~ 
, 1111111tt·11.-rn·111 d 'abor<l par la mepriser, et avcc elle, le« pctit mcdccin grec », legra1•111/u1 
1:.111111 l'i\nut•n, reprcscntant de ce conservatismc 11111111i11 , uvait l.1 plus vive mcfi.111,r i 
l'1\:,11d d1·s 1111:•d1•uns grccs qu' il associatt aux p,11111111~ 1:t 1111 x i,1111·11l'S de la <lclad1·111c, 
C,:pc111l ,111t, l,111wdl·,111c grccquc fin11 p,1ri111p111gm·r In ,:iv ili "111if,11111111,11111• l>i's ll' 1" sir1 It! 
ov, ),• C .. .1\" l,·111,1d1• d1· 1111 hyn1l' a ppm k ,\ R11111r. I~ 111wnir 111t,1 k11I g11',;. I ,111111'dl·c1 11c !(rt·, 'I'"' 

1
H 1;11d '""' fi , :,piik 111w1 lt1 \lllll 111r In n,6dtci 111' 11,d 111,('111' ,:1 M:~ pi.it iq11l·s t, .,d 1110111\l'lll•s. 
ti,llil• c.',~~, I,• ,rr i.i~.:.k opr. LC, 111~(.() 111IX dli11 Is d'ud,1pt,1tio11 dl' la llll;dcl.'.1nc g1ccque de 
, 1 hr ct 'i, 11lm11i11s L:1r1111B, qui voit 111 vb ituhk 11.1issa1Kl' de la mcdeone romaine. 

t ,clsr., pn·mil'I v1~, it11hle v11l{\O• i~:,1w1· 111l•d1cal de l'h1stoire occidentale, n'est proba­
l1l~n11:111 p.,s U ll profo1o,i111111d de In 111~dn·1nc. mai~ un amateur eclaire qui red1ge un traite 
Ir rn61k,·111c (/k 1111•clr<"i1111) fr, 11 :, l'usage des non-medecins fortunes qui recourent genera­
lr111c111 .i11x: scrv1Ces <l'un m~dl•l.'.in professionnel. II ya en effeta Rome un public interesse 
11iH !,11m\kcine ct dcsircux <le s'informer, sans que cela implique une pratique personnelle 
hi 1'1111 ml'.·tlical Les hommes de la bonne societe prennent \'habitude de frequenter Jes 

~i\i'.C'i 1k demonstration anatomique, de participer aux discussions medico-philoso­
l'h1q11es, m1 encore de lire des traites medicaux « pour Jes debutants ». Etre un philiatros, 

1111 r11n,1teur de medecine », devient ainsi un signe de distinction. 
I 111 ~que Celse entreprend de presenter a son lecteur la medecine com me l\me des parties 

,In fil"' ,•ncyclopcdie, ii se trouve en presence d'une litterature medicate dont !es auteurs sont 
1!111~ < ; 1t•ts, depuis Hippocrate jusqu'aux medecins issus de l'ecole d'Alexandrie, et ceux qui 
1H11 ,~x,•r(t: a Rome depuis le milieu du 11' sieclc av. J.-C. La medecine est alors grecque par 
1i1H1 histoire, parses representants et par sa langue. Celse s'est trouve le premier confronte 
rl\l 111dt• probleme linguistique que posait la transposition des termes medicaux grecs en 
ln\111, l.'.1uteur a ainsi participe tres activement a l'enrichissement de la langue medicale 
IJll11c l'l :, !'elaboration d'une terminologie technique, adaptee a sa matiere. Toutefois, s'il 
t,'. ile \'usage de term es scientifiques grecs en faveur des termes lat ins, Celse est conscicnt de 
I.\ prrscm:e inevitable du grec dans ses propres textes. Ce besoin fondamental d'exprimer 
ovc.-., l.irtc la matiere scientifique ainsi que la conscience de la superiorite historique du 
l\rt),'. sur le latin dans le champ medical expliquent la tendance de Celsc a utiliser le tcrme 
h:lh111que grec en doublet avec le terme latin, lorsque le termc latin equivalent cxiste (par 

ke111ple « une difficulte a uriner, difficultas urinae, que lcs Grecs appellent dysurie »). 

I c v1Kabulaire medical latin reste ainsi souvent subordonne a la terminologie grecque. 

I h1 fa1t de \'abandon de \'etiologie1 divine, la medecine antique presente souvent une 
t1i11l11~il' cthique ou la pathologic physique est per~ue comme le signe et la consequence 
1l '111ll' rnrruption morale. Cette relation etroite entre sante et mode de vie n'est pas une 
itlfr 11ouvelle. Depuis J'ccole pythagoricienne qui imputait Jes maladies a des exces 
11ll11H'ntaires et accordait en consequence une grande place a la dietetique, elle represente 
\111 .,~pect fondamental de la pensee medicale grecque. L'appel a la moderation se revele 
11111•, onstante de la dietetique dans le monde antique, des le Corpus hippocratique, mais 
II ~c Ltit plus pressant lorsque les conditions economiques favorisent lcs exces, com me aux 
p11'.111 it•rs siccles de !'Empire. A Rome, au 1cr siecle apr. J .-C., cette idee est en tree dans Jes 
l11•11x tom muns de la reflexion moraliste sous la forme d 'un lien de cause a effet entre la 
d,'-,,,11k11i.:e des mceurs et la degenerescence de la sante. A cette epoque se resserrent par 
11illc111s lcs hens entre la medecine et l'ethique2, sous !'influence du sto'icisme: puisqu'elle 
tli':l'cml du controlc des instincts, la sante est egalement le resultat de la vertu. Le stoicisme 
i111pt':1 i,11, particuli~rl'mcnt sous !'impulsion de Seneque, grand lecteur des textes medicaux, 
111cl l',1(tcnt wr l.1 1·11tiq1ll'. ,k J'intcmperance de la societe et sur le lien entre certaines 

I 1:t1i,1l11git~ r.l l,1 p~• tlr ,I~ I• 111t1ln In~ q11I t111.ti1! Ii,~ ,~,111scs (11if111 rn 11ri:cl Ms 111.11.11111,s, 
) 1:t1hh111( rsl l'1111dln !'ill tin 1lf,I; phlln11111l11~ 111111r1111c ,lu c1>111puf1,•mr111 A 1,t,1p1t·1 I""'' 1111i1w11111·11)1•111r111, 
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11rnl,11licN di11~," d,: •~h'iliwn1h_111 11 o 11ti111 1h1 l1A,i11J q :n 111,d.11l11:s d11111 111111s r;,1111111 
111111s 1111'11 11:s 11•1,1ic111s,il1ks ~11111 t•11v.r11dduli pu!' k, vi,,•~ l11111111111~. l1:i. t11111p11111·1111.'11I 
1:1111111•• 1i.111111:, l,·s ,·xd•s t"1111111ii8 , 

G,1 li,•11 t,cs 111111it 1·1111c 1111lilrd1111 ct pliilo~o11liie 01111nrni1 ,:11,111c plus d,1in·11u:11i <111 , 
I 011'11v11• d,· I '.1111 n· ~rand m11d1·,·i II d,• I',\ 111 iq111tt, Gu li1)11 ( 11• ~ih: le), au11·ur d 'un trnil~ i111 II 
Q1111tl 11pti11111s 1111°diws sit ,1110,11w phi/115111•/11,;, l,r 111,•i/l,•111' 111,'tl,·r111 est 1111s.1i philos,,111 
~1111 n•uv11: 11ous donnc unc i<lfr des d1•ha1s phil11s11phil1ui:~ wr l'c1ahhsscmen1 de I., v~tl 
,·11 ,;,i1°11d1. En cfkt, <le vives discussions ,1n111H1il0 111 lt•s diflcrcntes ecoles de 111e::1ltc11 
:,111 k: mode d'acqu1sition des connaissances, par le ra1sonnement pour lcs dog111atlq, 
1111 p.,r !'observation pour lcs empiriques. Quant aux methodiques, ils estima11·111, atl 
it:111 s ,·1111em1s, que leur « methode », fondee sur le diagnostic de trois etats fonda11w11t111 
(11:ss,•11.:•, rl'l:1chc, mixte) permettait de raccourcir a six mois Jes etudes de mcd1•u11c, 

l.e slatut du medecin a Rome etait tres different de celui qu'il est maintenant. II 11' 
1w:1il p,is de diplome reconnaissant la competence de l'etudiant dans la discipline; 
,_1111s11qu1°111, c'ctait au medecin de persuader qu'il etait bien l'homme de la situati11111 
qui ,·xplique !'importance de la rhetorique dans la medecine antique: des joutcs orntol 
p11uv.1ie111 ctre organisees entre medecins, des demonstrations faites sur la place puhllf.11 
(,linsi Calicn, a Rome, donnait publiquement des le<yons d'anatomie en disscquant 
11111111,mx, cl le souci de sa reputation n'etait pas la moindre de ses motivations). II y 11v11t 
111mi la plus grandc diversite dans les statuts: le medecin pouvait etre un esclavc, att11d1' 
:\ 11m·.f111111/i11 et ne soignant que celle-ci, ou au contraire pratiquant a l'cxterieur pour le 
t11111p1e de son maitre; ii pouvait egalement etre de statut libre, et plus ou moins fort uni 
rn 1111, l1·s utcs pouvaient remunerer des medecins municipaux (medicus ciuitatis), et I 'arrnH 
JIOSsrd,111 des mcdecins militaires. Si jusqu'a Hippocrate la formation medicate avail lltll 
/I l'i11ti:!m0 ur <lcs families de medecins, qui se choisissaient des disciples (par exrmple 11 
r'n111ill1· ,b Asclepiades a Cos), des ecoles de medecine se creerent ensuite a Alexandrlt, 
i, 1(111111! rt d,1 ns d ·autres parties du monde greco-romain, ou l'enseignement eta it d11llvrf 
c1:i;c11t il'll,01111·111 en grec. 

;, l'i11r de cc que nous appellerions des generalistes existaient aussi des mcdrdnti 
spfrinlist1:s ll'ls que l'ophtalmologiste (medicus ocularius), la sage-femme (obstctrix), It 
1 hi 1111 g11·n (c/11rnrgus), ou encore le botaniste (herbarius) qui fournissait les plantes mr,lid 
11,dc~ ll111tcs ces specialites etaient abondamment dotees en instruments chirurgi,:111111 
q111· l'.11d1t:0ologie nous a livres, comme les bistouris, Jes sondes, Jes pinces, le spfrul111111 

1'.,iguillt- a ,ataracte ... 

l.11 dt1wloppement de la medecine a profondement influence la medecine veterin.,ir,. 
11111,1111,nent hippiatrique (a destination des chevaux de courses et des chevaux de l'armc'C'), 
qui u .,doptt:· ses mcthodes, ses principes doctrinaux, son Jan gage. L'hippiatrie, reprt:·si·ntc'f 
p,11 ti,·, ,111t1·urs com me Pelagonius, Chiron (pseudonyme emprunte au fameux Ccnt,1111«'), 
V,~1-1,•1·1·, c,t lcmo,n du meme effort d'adaptation au lat in de la science grecquc. 

I, II 1"•,1 ,I,• 11 ".111 ion tl'i11di,111rr I,• Iii 11~ .Ir$ 1\·11vrf1 ,_Ir I ;i;ltr11 r11 lnl 111 , lilru 111!'11 1111 i',, II r11 grr, 

Uxcrcices 

he1cice sur utl 1111. Trad11ll1 Ill 11h1nsos suivantes 
! / ,·,i:11111 <111111n ~,·, 11i s1111111~ 111 W,cr, csse possmrns (Ciceron). 2. Non sum ,ta hebes 
111 i5t11tl t/i(Clm (Cil;t'.•ron). J. '/'lwmistocles angustias petebat ne a multitudine hostium 
(Ir, 11111~i~teret11r (d'aprcs Cornelius Nepos). 4. Sermone cottidiano uti debemus, 11e iure 
In i,lm111r s, Graeca uerba inculcemus. 5. Antonius tunicam Marci Aquilii abscrdit ut 
/11111111111,s pop11/us iudicesque cicatrices uiderent. 6. Siculi auctoritatem Populi Romani ita 
rlil,.~1111I 11t cam minui minime uelint. 7. Nox c/ara et, extrema Britanmae parte, breuis, 
Ill /111c111 atque initium /ucis exiguo discrimme internoscas (Tacite). 

t rurcices sur l'infinitif et sur le gerondif 

11, lraduire les phrases suivantes. 
I 1\c/rus Stoicus esse 110/uit (Ciceron). 2. Nee tecum possum uiuere nee sine te (Martial). 
\, bsc oportet ut uiuas, non uiuere ut edas (Rhetorique a Herennius). 4. Vincere scis, 
I l,111111b11/, uictoria uti nescis (Tite-Live). 5. Boni pastoris est tondere pecus, non cieg/11/Jere 
(Sui:tone). 6. Facinus est uincire ciuem Romanum, see/us uerberare, parnrnli11111 11crnre 
(Ci(t:ron). 7. Gergouiae matres fami/iae suos obtestari el more Gallico parn1111 <"11{'11/11m 

1lltr11tare liberosque in conspectum proferre coeperunt (Cesar). 

,\Ith~.\ la traduction . -,. •· "" ... .. ·•· .. .. 
1ii111s I., phrase 3, edo, is, ere, esse, edi, esum signific « manger». 

3 

h, Traduire les phrases suivantes. 
I . Caesar loquendi finem fecit (Cesar). 2. Virtutes cernuntur in agenda (Ciceron). 
.1. f)t'/iberando saepe perit occasio (Publius Syrus) 4. Scientia sanandi, non nocendi est 
11,cdi(ina (Scribonius Largus). 5. llltorto circa brachium pallio, composui ad proeliandum 
>!'''"""' (Petrone). 6. Asclepiades medendi rationem ex magna parte mutauit (Celse). 
7. Salis adfwc in uastis Lusitaniae Celtiberiaeque montibus pecora consectando nullum 
1·11w/11mentum tot laborum periculorumque uestrorum uidistis (Tite-Livc). 8. Sed priuali 
,,.- ~cparati agri apud eos (Suebos) nihil est, ncque longius anno remanere uno in loco 
1111.·mli causa licet (Cesar). 9. Heropfiilus et Erasistratus sic artem heme exercuerunt ut 
,·1111111 i11 diuersas curandi uias processerint (Celse). 10. lumenta et armenta nomina a re 
t,,nae, quod nostrum laborem uel onera subuectando uel arando iuuarent (Columelle). 

Dans ce texte de Lucrece (De la nature II, 1-19), en vous appuyant sur la traduction donnee ci-dessous, 

chstinguez les infinitives des infinitifs nominaux. 

S11,1Ue, mari magno turbantibus aequora uentis, 
ll t(·n,1 m.,gnum :111,11 ius ~1wdan• h1borcm ; 
11011 qui,, 11cx:11i q11c111q11n111 est 111rnnda uoluptas, 
~1·tl ,1u1h11s 1psc 111111I~ Cilll'IIS <111tn (t111<"rt1 suaue l'SI. 

$111111,: cti.1111 hclli rr1to1111ln!i 1111•~•*'" ll11·1 i 
c:, 
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I'•~• ,:,1111pni i11,111i.:i.1, 11111 ~i110 lliii!!1 jll'lllll, 
~,•d 11il1il d11ki11~ 1:M, lt1•1w q11n111 ri1111li111 tr,1i;, 
cdi1.1 do.-ir i11,1 ,,1p11"11I i11111 h!111pl11 ~r,c1rn, 
d1'.~piu'll: 1111d1• llllt'as ulios p.rs5i111q11,• 11iile1(l 
1'11,IIC llll)Ul' ui,llll p,1lanll'S q11a1:1c11i 11i111,;, 
f1•1 I.Ht: 111gmto, wntendcn: nohilil,111:, 
11m lt·s ,llquc dies niti pracstant1.• lahur1· 
nd :.11111mas emergere opes rerumquc pot11 i, 
<> mberas hominum mentes, o pectora caeca! 
Qu,11ihus 111 tenebris uitae quantisque periclis 
J">t-gilur hoc aeui quodcumque est ! Nonne uidere 
11il ,1liud sibi naturam latrare, nisi ut qui 
(111 pore seiunctus dolor absit, mensque fruatur 
i111:1111do sensu, cura semota metuque ! 

Traduction 

111.·st doux, quand les vents agitent la surface de la vaste mer, d'observer du 11V,1fC• It 
grande detresse d'un autre; non parce que c'est un plaisir agreable que quelqu'un Mrulltf 
mais parce qu'il est doux de voir quels maux ne vous touchent pas. II est doux 1111•11 

d'ass1ster aux grandes luttes de la guerre, aux batailles rangees dans !es plainl·~. #11111 
,1111.un danger pour soi-meme. Mais rien nest plus doux que doccuper les l11.·ux hltll 
fortifies, edifies par la doctrine des sages, temples tranquilles dou Ion peut apt.'ll t~VOlf 
ll·s ,IUtres de haut, les voir errer ~a et la, et chercher en se dispersant le chem in d,i lr11r 
vil•, I utter de genie, rivaliser de noblesse, sepuiser jour et nuit en de remarquabb l'lfort1 
pour sclever au sommet des richesses et posseder le pouvoir. 0 esprits miserahl1·1 llf1 
11111111111.•s, 6 creurs aveugles ! Dans quelles tenebres et parmi quels dangers se conM1111r It 
Jll'll dl•xistence que !'on a! Ne vois-tu pas que tout ce que la nature reclame a gramh u 1,, 
,;i·,1 11u1.· toute douleur soit ecartee et absente du corps, que !'esprit jouisse de scnsal i11111 
:1w1•,1hb, cloigne de !'inquietude et de la crainte? 

4. I xerclces sur l'adverbe de maniere et ses degres 

• Donnez le comparatif et le superlatif des adverbes de maniere formes sur les adjeclifs sulvantt, 
puls traduisez : 

11rcr; beatus; bonus; densus; diligens ;frigidus; grauis; iucundus; longus; 11111/11) 1 
pail us; rectus; similis; uehemens. 

b lndlquez le degre des adverbes suivants et traduisez-les : 

111•c111c ; audacter ; beatissime ; benigne ; crudeliter ; doctissime ; ferociter ; /1111,1:, 
/lt't 111.um,e; prudentissime; pub/ice; pulchrius ; stultissime; superbe. 

c. Traduisez les phrases suivantes: 

I I 1:i:1.1 suauissime et peritissime (Pline le Jt•u1w). J.. Cicl'ro fortius quam sapirnti,i, 
1:i:11 '- Auclnnus Romani quam hastes p11g11,1111 I //11,1;, gmuiter uulnemtm 111111 /1111 

', ( )mt1m•.1 w111pa op11me loq111111/111 h l1hil11s,,1•/111s dis, i/•11/11 roga11tib11s tlo, li.,5i111,1 

11•,p1111tl11 7 l't111pl'rcs 1111.1c111111,· 11i111111/, R ()11/ rd,11 i11.1 1 II/ 111, n/111.1 />1·111;•11il 

'I l1111111111111 .1111pcrlms11111• Ho11111c rcgmwit. I 0. 'frrl'11l1e1 m1s1•1111s qu11111 co11111x 11iuebat. 
11 \111/,11111.1 res,stere cnfortius pugnare coeperunt (Cesar). 12. Diutius in his locis esse 
/1111111•11/111tc111c aliarum rerum egestas prohibet (Salluste). 13. Metellus, cum acerrime 
1,'111 gacrct, clamorem hostilem a tergo accepit (Salluste). 

I Va, Jlon l'intelligence humaine (Quintilien, Institution oratoire I, 1) 

I ';d~., l'\I querela, paucissimis hominibus uim percipiendi quae tradantur esse concessam, 
1'11110\IJUC ucro laborem ac tempora tarditate ingenii perdere. Nam contra plures reperias 
r t fat 1lcs in excogitando et ad discendum promptos. Quippe id est homini naturale, ac 
ii..ut ,Illes ad uolatum, equi ad cursum, ad saeuitiam ferae gignuntur, ita nobis propria 
c~I mcnlls agitatio atque sollertia, unde origo animi caelestis creditur. 

i, Version. L'attitude d'un sage devant la maladie (Pline le Jeune, Lettres 1, 22, 17) 

( ' l'linius Catilio Seuero suo salutem dat. 
I 1111 i.1111 in urbe haereo et quidem attonitus. Perturbat me longa et pertinax ualetudo Titi 

,\ri\lonis, quern singulariter et miror et diligo. Nihil est enim illo grauius, sanctius, doctius, 
111 1111hi non unus homo, sed litterae ipsae omnesque bonae artes in uno homine summum 
pni, 11lum adire uideantur. [ ... ] 

"lir,ucris, si interesses, qua patientia hanc ipsam ualetudinem toleret, ut dolori resistat, ul 
,lli 111 differat, ut incredibilem febrium ardorem immotus opertusque transmittal. Nuper mr 
piur,usque mecum, quos maxime diligit, aduocauit rogauitque ut medicos consuleremus dt· 
, 11111111.1 ualetudinis, ut, si esset insuperabilis, sponte ex.ire! e uita, si tan tum difficilis et long;,. 
rr~i~ll-rct maneretque ; dandum enim precibus uxoris, dandum filiae lacrimis, dandum etiam 
li!thl~ ,11nicis, ne spes nostras, si modo non essent inanes, uoluntaria morte desereret. Id ego 
"'-thrum in primis et praecipua laude <lignum puto. Nam impetu quodam et instinctu procurren• 
ud , 11ortem commune cum multis, deliberare uero et causas eius expendere, utque suaserit ratio, 
1,11 ;11 mortisque consilium uel suscipere uel ponere ingentis est animi. 

i\l1k a la traduction 

, d,111dwn ... ne dolt etre traduit par« illui fallait accorder ... de ne pas». 
, 'I, ,1duire quodam par « une sorte de », dbu « pour ainsi dire». 

~ 



Vocabulalre i retenlr 

... ,., 11111., I' , ,111, t,·, h11iq111• 1 '111al11tw, 1,1lrn1 
1 11111111!1• 

11111s, I~, 1:: oi,t•,1u 

hrt·ul~, Is, •e: lud, ,m111 

l,tn·o, cs, •ere, ,arul, lturus ( 1 ,,hi) 1'1,,, 
p, iv(• d1•, fin· s,ms 

• dru1 [,,dv.l autour; [prep.+ acc.] autour d1•, 
,llllt 1•11v1rnns de 
lllrM1~, us, m.: course 

Joleo, es, -ere, dolui, dolitum : souffrir, 
,IVoil lll,11 

• lchrh, is, f. : ficvre 

• llco, cs, ere, fleui, fletum : pleurer 
l(t'ns, ntis, f. : race, famille, peuple 
lure a hon droil 

Impetus, us, m. : assaut, elan 

, hr\, 111, I•, I ju111 , l111111t'11· 

i 1t1f1,lu l l C 11ln111·111 , ll,IRll\'11•, l,11111\1 

• 1111111•, 0 1111N, Ill 1110111, lllOlll,11(11¢ 

• 11111111, ttt', I : dl'l,11, relard 
• 1110,hus, I, Ill malad1c 

1111110, 11s, arc, -aui, -atum; 1h,111111•r 
olcum, -i, n · olive; huile 

ops, opis, t : moyen, aide; pl. moy1·11s, rid! 
pectus, -oris, n. : poitrine 
saepe : souvent 

satis : assez, suffisamment 
• scientia, -ae, f. : science 

sitis, -is, £ : soif 

solurn : seulement 

uehemens, -ntis: passionne, violl•111, inlfl 

Chapitre 21 

It 

Fig. 9. Materiel d'ecriture antique. Tablettes reconstituees, stylcts ct fr,1gmc11h 

de hoites a sceaux en os et bronze trouves sur le site gaulois de Vieillc-Toulousc, 

11' -1" siecle av. J.-C. (Toulouse, musee Saint-Raymond). 
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:f~tudc de ln languc 

Les pronoms-adjectifs ind,tinls (premh\re partie) 

Le lalln posscdc un grand nombrc de pr 111111111s0 111IJ1·,;1 i Is i ndC:·fin is Nous ,01111111:11\ill!I 
par quelques composes de quis ct nous vc1 rons d.,ns ll: d1,,pitrc st11vanl !cs 111dt\llnl• 
negatifs et relatifs. 

Plusieurs pronoms-adjectifs indefinis sont des composes de qu,s, dont la dcdi 1111i~on 
est identique a celle de l' interrogatif (voir chapitre 18). Dans ces composes, aux fo11111:1 d• 
quis s'ajoute un element invariable (on prendra garde cependant aux form es part il' ll liht11 
indiquees sur fond grise). 

1. Les principaux composes de quis 

quis, quae (parfois qua), quid (pronom); qui, quae (parfois qua), quad (adJt·llii) 
« quelqu'un », « quelque chose»,« quelque ». 

aliquis, aliqua, a liquid (pronom); aliqui(s), aliqua, aliquod (adjectif); pour le pn11111m 
corn me pour l'adjcctif, au neutre pluriel le nominatif et l'accusatif sont aliqua, 1, 
sens est le meme que celui de quis. · -

• quidam, quaedam, quiddam (pronom) ; quidam, quaedam, quoddam (adJcctiO 
« uncertain»,« un » , « unc sorte de». 

quiuis, quaeuis, quiduis (pronom); quiuis, quaeuis, quoduis (adjectif): « n'imporlf 
qui », « n'importe quoi », « n' importe quel ». Qui-uis signifie litteralement « (1•h1I 

que tu veux ». 

quilibet, quaelibet, quidlibet (pronom) ; quilibet, quaelibet quodlibet (adjectif); mrna, 
sens. Qui libet signifie litteralement « celui qu'il plait». 

quisque, quaeque, quidque (pronom); quisque, quaeque, quodque (adjccli(l 
« chacun », « chaquc ». 

• unusquisque, unaquaeque, unumquidque (pronom) ; unusquisque, unaqu11nf11 r, 
unumquodque (adjectif): « chacun, chaque ». Dans ces form es, unus et quis se ded111cnl 
(par exemple, au genitif singulier: uniuscuiusque, au datif singulier unicuiquc) 

2. Sens et emplois 
a. Les nuances de sens entre quis, aliquis et quidam 

Quisest le plus indetermine. On l'emploie pour designer un etre ou une chose incon111111 
ou supposee. Aussi le trouve-t-on apres des conjonctions de subordination comml· si, 
111.11, 11e, num, cum (quand cette conjonction a le sens de « chaque fois que »), mais .,u~si 
lOmmc sujet d'un verbe au subjonctif de possibilite. Pronom, ii correspond souvcnl ,111 
f1an1,"ais «on». 

Dixerit quis .. . , « Quelqu'un pourrait dire . .. »,«On pour rail dire .. . ». 

• Si,,,,,,, ill 1,1 J•i'((llill, bll!IIIH ll I t !@I, • 
,i j"lii u 1111111i~ q11clq1111 fo111t1 rm'r1'11 111i, 

p,11dllll11Ccllll11 it, 

t jll\1,.. -• Ne'. ,1111s put,•t,..,;; Q110 Pi'UUillit1 lll1 pt: 11 

,\1/,,,,ls dc:sig1111 \Ill ~1,c iill I.Iii~ d10!l<l 1t l'ln 111.,i~ q11'1111 tW pl'\11 p,rciSl' I . 

• fa .1pt•ct11b1111111/i;1111•111 11,ro,11111 (C ic~1,,11), ~- 1',1lll'rtdais \'un dl'S mil'llS ». 

,\i:r spiritu ali11w• 111,1111·t11f (Pli111: k 1c1111t'), " 1:air est agitc par quclquc suuttlc ». 

llr1111irque 
Cc pronom est utilise dans lcs dil:tionnaircs cl ks grammaircs pour preciser la 
( 1111\lruction d'un verbc ou d'un adjcctif. Ains1 « obliuiscor alicuius, alicuius n•i " 
i111liquc que le verbe obliuisci (« oublier qqn, qqch ») se construit avec le geni11f 

C}11iclam est le plus concret: ii designe un etre ou une chose qui existent, qm1 \'1111 

l ,11111.iit et qu'on pourrait preciser: 
, Quidam scripsenmt ... , « Certains ont ecrit que ... » 

Pastor quidam deducitur ad consulem (Tite-l.ive), « Un berger est amenc dl·v:1111 k 

consul». 

b. Les emplois de quisque ( « chacun, chaque ,. ) 

Quisque ne se trouve pas en tete de proposition et, en lat in classique, s'emploic Ml 1 111111 

1,p1 i.-s Jes categories suivantes: 
• apres un reflechi (pronom personnel ou pronom-adjectif possessif): 

prose quisque, « chacun pour lui-meme », « chacun pour son compte ». 

hi mas quisque prouincias proficiscuntur(Tite-Live), « !ls partent chacun dans leur prov111l'11 •· 

a pres un superlatif: optimus quisque, « tous !es meilleurs » (litt.: « chaque mcillt·ur ») 

apres un adjectif numeral ordinal : 
decimus quisque, « un sur dix ,, (litt.: « chaque dixieme ») 

tertio quoque anno, « tousles trois ans». 

a pres un relatif: 
Quern quisque uult sequitur, «Chacun suit qui ii veut». 

L'adjectif verbal 
Com me le parttcipe, l'adjectif verbal est une forme adjective du verbe. ii est <le scns p,,ssiC 

. Morpholo&ie 
",a format ion c~t id,:111 i,1111~ :, , ,·I k du gcrondif (voir chap it re 20) : ,tu t hi.-nit· du pt ll:-,wl 

,l)UlllC un MtlftXC CII "'' 011 r111/ 0 : ll~S d{·sincnccs sont ccllcs d'un adjcl't ifdl1 l.1 pn:mie,c 

, I.is,, 

~ 

rn 



I " ro11)1111•i, 1111 

,,,,,,,,,.,,u, 
o, um 

R,·1111ir,111,• 

:t• rn11J11111d,011 

llh!llfrt;/UJ, 

ii, 11111 

.1• 11111h111~h1111 

l,·,:, 11d111 
11, HIii 

,\', uni, 111h 1,• 

, ,1f•lrn.l111, 

"· '"" 
,111i/1,·11.J111, 

"· ""' 

I >.1ns (l'l l,uns ll'Xlcs archa1'qul'S 1111 111d1.1isn111s, 1111 l'l'llt t1c111wr lks fornH's Ul' 
w.'.•mndif l'I d'adJl'll if verbal en -1111,/11~. -1111tl,1, , 1111,/11111 : Qui,/ 111111c /i1riw11/11111 
Cc'/1.11'.1? (Plautc), « Que faut-il faire maintenant, d',,pll\s tot ?»; No11 cmrnicl 011111il111, 

, 11pi1111,l11 .111111 (d'apres Salluste), « Tout le momk ne do1t pas tout desirer» ;pradii 

J;,, i1111d1 tt>111p11, (Salluste), « le moment de livrer bataille ». 

2. Syntaxe 

a Attribut du sujet 

1 mploye comme attribut du sujet, l'adjectif verbal exprime !'obligation: 

Ille fiber legendus est, « Ce livre est a lire », << Ce livre doit etre lu », « II fa111 lift 
cc livre ». 

Ce type d'emploi se rencontre souvent au passif impersonnel; l'adjectif verh,11 l'II 

alors au neutre singulier: 

Laborandum est,« II faut travailler ». 
Un complement au datif peut indiquer pour qui cette obligation existe ; le d111lf 
exprime ici l'interet: 

• Mihi colenda est uirtus, « Je dois pratiquer la vertu » (litt.: « Pour moi la verl II C'1I 

:1 pratiquer », « C'est une obligation pour moi de pratiquer la vertu »). 

• A1ilitib11s pugnandum est,« Les soldats doivent combattre ». 

Rl'marqu,• 

1.>.111, n·rt,1incs gramma,res, ce complement est appele a tort complement d'agent. 

b. Attribut du complement d'objet direct 

I: mployc com me attribut du COD, l 'adjectif verbal ex prime I 'intention, le but ( )n II' 
trouve avec des verbes comme dare,« donner »; tradere, « confier », « remctln· • 1 

c11rart', « prendre soin de », « s'occuper de» ; suscipere, « se charger de» ; mill,·n•, 
« envoyer » ; ducere, « conduire », relinquere, « laisser », habere, « avo1r ». 

Mi/Ji dedit libros legendos, « I I m'a donne des livres a lire». 

Caesar pontem faciendum curat, « Cesar fait faire un pont » (litt.. « Cesar s'on 11pr 
d'un pont a faire»). 

c Substitut du gerondif 

I .'adjcctif verbal rem place sou vent le gerondif quand celui-ci serait accompagm1 d '111\ 

(OD. II s'accorde alors en genre et en nombre avec ce COD, l'ensembleadoptanl l1· ,-u, 
qu'aurait eu le gerondif. Ainsi Jegendo Ii bros (gerond1L\ l'ahl,llif 1·1 COD a l'an·us.it if 
masculin pluriel) devient legend is libris (groupe ,I I \1hl,11 i I 111,1\l'II I In plu nd) ; ll~ M'll!I 

reslc le memc (« en lisant des livrcs »). 

• 11.I 111/•,•111 11i;f,111rl111;1," p11,n voi ; in viii,}•· 
• ,frt,·, 1,•1c 11 /,l'f/,, j~,r1,,,11t,,, 11 tli 8HH"l,)1 de f,1i11~ l,111111'11c •· 

• 1111/1111 11111•1 iJ;•,c,1di!, • i,,u1piil1l11 de p111 kl 1111 fonkau •· 
lt'lll/>IH lc.~c'/1,li /iiJti•I ;,11,11111 ,..,,,1,11s /,·.i:••llclc1t' /,istoricH', - k wnps de lire l'histoirc "· 

• D,sc,t frg,•11,I" /i/11,15 1111 /1•.~•·111/i~ lilnis, « 11 s'instruit en lisan t des hvrcs "· 

I 'adiecttf verb.ii n't~xp1 i11w p,1s ,,!ors !'obligation ou l'inten11on. 

Remarque 

I >,1ns les emplois precedents, les adjectifs verbaux ont ete traduits par des verbes. 
l',1rfois, tis son\ traduits par un simple adiectif et marquent la possibilite. 
Cl i111pudentiam non ferendam ! (Ciceron), « Insolence intolerable! • 
I /()1110 contemnendus, « un homme meprisable ». 

Texte d'etude 
Reconnaissance d'Horace envers son pere (Satires I, 6, 68-111) 

/)1111s la sixieme satrre du livre I. Horace (65 .g av. J. C.) developpe, a partir de son exemple prop re, 
1111 theme traditionnef de ce genre: /a valeur ne tient pas a /a narssance ,nais au merite personnel. 
II ,·,prime a cette occasion sa reconnaissance envers son pere qui, biell que de condition modeste (eel 
ol_l11111clii eta it receveur des encl1eres), a tenu a fui faire donner une excel/e11te education . ii /11i doit 

,1 lafois son 111struction et ses qualites morales. 

Si neque auaritiam neque sordes nee mala lustra 
oh1C1et uere quisquam mihi, purus1 et insons, 
ut me collaudem, si et uiuo carus amicis, 
,.,usa fuit pater his2, qui macro pauper agello 
noluit in Flaui ludum me mittere, [ ... ] 
~i:d puerum est ausus Romaro portare docendum 
urtes quas doceat quiuis eques atque senator 
mnet prognatos. [ ... ) 

Si personne ne peut me reprocherl avec 
raison ni cupidite, ni mesquinerie, ni 
viles debauches, si, pour faire mon propre 
eloge, j'ai une vie pure et innocente, dans 
!'affection de mes am1s, c'est grace a mon 
pere qU1, pauvre d'un maigre petit champ, 
ne voulut pas m'envoyer a lecole de Flavius

4
, 

ma1s osa me conduire a Rome pour m'y 
faire enseigner !es connaissances que tout 
chevalier ct senateur ferait enseigner a sa 

propre progeniture. 

I l nn,truire : si, ut m,i, 01/1111,/,·m, 1111w pun,s fl insons et carus amicis. 

l I ,. pronnm Im 1:•I .111 111·11I 111. 

1 lll. • • ptonn1u.i m• 11it •f1'1odu•114 •• 
4 11~v1111 f1"i1 Ir 111:111 •~ ll'hnl~ (I~ Vf!111111t, viii•'. 111111111• .l' l tor a,e, en ha lie du s,,d. 
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N1P IIHl p.1r11itr.11 ,,11111111 pill ii~ h11iu~-1 
N,1111 8i 1111111111 i!lhl'lfl 

U (\)1 Ii~ lllllliS 111'1111111 ll'IIHllll(l p1)lih 1111111, 
atq1w1 .tlios lq:1·1c ,1d l,1~1111111p111,(111IHj1Hl 

p,lll'lllt:S 

optarct sibi quisquc, mcis ,0111<:ntus honc:~111~ 
fascibus ct scllis nolkm mihi suml'fl', drnwns 
iudicio uolgi, sanus fortasse tuo, quod 
nollem onus haud umquam solitus portare 

molestum. 

Nam mihi continuo maior quaerenda foret4 res 
atque salutandi plures, ducendus et unus 
et comes alter\ ult ne solus rusue peregreue 
exirem, plures calones atque caballi 
pascendi, ducenda petorrita. Nunc mihi curto6 

ire licet mulo uel si libct usque Tarentum, 
mantica cui lumbos onere ulceret atque eques 

armos; 
obiciet nemo sordes mihi 1- .]. 

Hoc ego commodius quam tu, praeclare senator, 
milibus atquc ali1s uiuo. 

11(' 811111111, 1111llt·111.-111, ~I J'111d11111111 
••it1r11i:1 d'11111i1 1:11 1111 1.-1 p1' 11: 1~,11•, cl Ii 
111111111• 111111~ i111it111l, ;, p,11111 11'1111 (Cll-ill 

11•11111, 1:1 h 1l1111si1, ,m1lo11m11111·111 i, 11ilf1f 

\'411111,~ l'I •l·lon ll s1111h,1it dt' d111< 1111 
d '111111t·s p,lll'lll\, Jl' llll' monlrl·tuis iall\i-11 
d1•\ 111km, sans vouloir 1•n prcndrt• qui uirnl 
t'·tt'· honorrs p.ir lcs fa,sccaux ct It, ,11•11;1 
cu rules·, fou au jugcmcnt de l,1 foul,•. "'llH 
peut-etre au lien, parce quc j,• rd11,r11!11 
de porter un lourd fardcau auqul'I j,1 111111 

jamais ete habitue. 

Car ii me faudra1t ii !'instant dwr,hi'r 
a augmenter mon bien, salucr plus d!I 
gens9. me faire accompagncr d'un,1 OU 

deux personnes, afin de ne pas p.irtir 1r11I 
ii la campagne ou a lctranger. nourr11 plo• 
de palefreniers ct de chcvaux. 1111· l,111, 
accompagner de chariots a quatrt· rrnu•i 
Mamtenant 11 m'cst pcrm1s d'aller, 1111·111,, 
s'il me plait, jusqu'il Tarente, sur un mcHl,·•lf 
mulet. dont un bissac, sous son poids, bl,.,., 
Jes reins et un cavalier lcs epaulcs; pcrs111111t 

nc me reprochera d'etre mesquin. 

En cela et en mille autres choses,j'ai une vi• 
plus aisee que la llenne, eminent st:•11,11<•111 

I Ntl - 11i/11/; cc mol a ic1 unc valcur a<lverb1ale : • en rien •• • nullemcnt •, • pas du tout •· 
!. ,lt-1111111 remcare peractum • parcourir de nouveau le temps accomplr », « rcmontcr le temps c'coult1 • . 

I Construrre: at,1uc legere adfastum parrntcs alios q11osrnm,1uc q111sq11c sibi optan-t 
•I hnrt ... i'sset. 
~- \ '111,s ,·t alter • un ou deux •· 
Ci c ·,1111is ,cmblc avo1r rci le sens <le • <le peu <le prix •. 
7 I 111 , • <l'autres parents, quels que soient ceux que chacun souha1tera1t pour lu1 m~me • . 

~ I,·., r.1is,caux (portc, par lcs lictcurs) et le siege curule figuraicnt parnu It·, "!Ines honorrliqu,·~ .l,rnt 
hi'ndida1cn1 les magistrats supericurs (voir chaprtrc 12, Culture l.111nc • l,11 ,,.. poli11,111e ;i Ronll~ •), 

•I l ln ,11or,·n ambit1cux do11 s'appliquer j allcr saluer chaquc jour I,~, p,·1~111111:it:rs inll11rn1,. 

e ,,,, ( I lh'.C.) : 111ivn111, d'11111h 
,,rr,11111, , I, 11 ,: trnll'I I lt'll\j'I lie,~\' h', \' I< 

o IIJ/f'//1111, -1, Ill ,; to,111 prii1 (h,,i\ij' 

• 11/lu, •rrtr, , r,11111 : l\1111k• ile11~, l\1111 

l'autrc. ,N11111l I u111t 11i 
• llrlllllS, -1, Ill,: t1p,1ul,1 ; ll.111, 
• ,rr$, art ls, f.: t,1k111, h,1hik1<\ 111 t; q11,llitfs 
, .-,,l111//11s, I, m.: m.1uv.11s d11•v,1I 

, r11/o, -onis, m valet, p.1lcfrenicr 
arlus, a, -um : hxe. prccts; certain, 

,iir. reel 
rnl/audo ou conlaudo, -as, -are, -aui, 

,1111,n . combler de louanges 
comes, comitis, m. ou f . compagnon, 

,ompagne 
rn111111ode . dans la mesure convenable, 
convenablement, bien ; dans de bonnes 

wnditions 
rnntinuo (adv.) : immediatement, a 
!'instant 

• curtus, -a, ·UIII : ecourte, tronque ; 
incomplel; msuffisant 

• curulis, is, f.: chaise cu rule 
• fascis, -is, m. : fa1sceau, fagot ; paquet ; 

!pl.] faisceaux (du hcteur) 
fastus, -us, m. : orgueil, fierte 

Flauius, -ii, m. Flavius 

fortasse: peut-etre 
lnsons, -ontis: innocent. inoffcnsif 
iubeo, -es, ere, iussi, iussu111 · inviter a 

• iudicium, ii, n. : proces ; Jugement, 
sentence • jugement, opinion ; 
d1scernement, gout 
libet. ii plait, 11 fail plaisir 
l11111bus, -i, m .. rem, dos, echine 
lustrum, -i, n.: bourbier; taniere, repaire; 
houge, mauva1s lieu ; debauches 

macer, macra, macrum : maigre 

mantica, -ae, f : bissac 
molestus, -a, um · qui est a charge, 
pcnible, desagrrahl1•. d1tlidlc 

mu/us, i, 111 11111kt 
1111111 en dkt ; .:111 

oblclo, h, •or, ,,It/NI, ;,hlr, 111111 I 1,·1r1 
drv,1111. pl,,,rr,tcv,rn! ,oppmn ,rxpo81'1 , 

1q1111( 111'1' 

•• ,,,,., • .,.,., h, Iii : dhll w~, ln1 ,ktl\1 a pullh 

,,.,,1111.-, (1111p1·1 ~- 1 111 , .. de l.1 pe1 Jt111111: 
q11i tp11111vc k ~1·11t t 1111·11t I gi·n , ,It~ l,1 .:1111,c 
du M'lllillll'lll) : M' ll'Jlt'lllit ,k 

• prrngo, -b, • t•rr, prr1•xl, prrnrtrmr 
anompl 11 rnl ii.·1 c1111•11t, ud1cV1)1 : 

parcourir 
• peregre (adv.) 11 l'ctrangc1 
• petorilum ou petorrilum, I, n,: d1,11101 

(a quat re roues) 
porto, as, -are, aui, a/11111 : pm tt:1, 

transporter; apporter 
praeclarus, a, um. luminrux. h1 ill,1111, 
etincelant ;- remarquablc, cxu•ll1•111. 

eminent; 11lustre 
prognatus, -a, -um. 1ssu de, dr,\.:-1•111111111 

de(+ abl.) 
quicumque: quel que soil ,rlui qui, 11111 

que ce soil qui 
quisquam, quaequam, qultl•/"""' ,,., 
quicquam: quelque, qul'lq11'1111, ,111d1p1 

chose 
• remeo, -as, -are, -aui, alum : 1et1111111c 1, 

revenir 
rus, ruris, n : campagm· 
sella, -ae, f · chaise, nol,tn11111·111 thui&r 

cu rule 
semet : forme renforcec de s.­
senator, -oris, m. : senateur 
sordes, -is, f. : salete, crasse : d,·11il , 
bassesse de condition; avarice sordid,·; 
bassessc d'ame, vilenie 
sumo, is, -ere, sumpsi, s11111pt11111 : 

prendre; choisir 
Tarentum, i, n · Tarentc (v1llc de (,r,111d,: 

Grece ltalie du Sud) 
-ue (enclitique) · ou 
uel · ou b1en ; ou meme 
uere: vrai ment, conformcmcnt ,\ la vt'·1 it<\ 
iustement. franchcmenl 
ulcero, -as, are, aui, -11111111 : hksM'I , 

faire une plair 
• usque (adv.) : sJm intrrrupt inn ; 11,,,111• ,,./ 

(+ ,1CC.:.):jusq11':1 : 11,1/tll!11/in11,•,(1 :,hi.) ; 

:ipartirtk 
1111/,:ru, - /, 11 (011 1111/,:ru) : «11111111111 ,I,~• 
lu11111111:~; li11ck, 111o1~M:, 11111llit11,l,• 
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La satire 

l>'.1pri·s Qu1ntil1t•n (/11slil11/to11 om/011,· X, I, 'IJ), ,,,111m Iola 110s/ra rs/,« la sati11• HI 
e111ii·ll'llll'lll n6trc »: cc genre est propn• :1 l,1 littl'.•1,1t111t• l,1tinc ct ne doit rit•n ,HIX <':11•~• 
Cl·la 1~st vra, pour la satire com me genre, mcmc s,, b1cn st'11, ii ya des elements« sat II iq11l'1 

d,111, b comedies grecques d'Aristophane, dans la philosophie cynique (diatribe, di,d11l&\lf 
philosophiquc viru lent voire insolent contre les valeurs etablies). 

l.1· 110111 sat11m dcsigne un pot-pourri, un plat compose d'aliments divers. Till' l.1¥t 
( V 11, 2) cmploic le tcrme pour des farces populaires, accompagnees de musique ct dl' 1 lu1111

1 

qui .11,rait·nt cte comme un prologue a la naissance du theatre latin. II s'agirait de ll'Xh'J J, 
d11111so11nicrs, improvises, avant la creation d'un veritable theatre avec Livius Andrnnirn1 
(voi1 (h.tpitrcs 2 et 15). Ce serait done un genre scenique au contenu railleur ct nttiilllf, 
l.;1v,111rtc s'y trouvait aussi bien dans le contenu que dans les types de vers employ.:·,. l.11 
pt 1·111 il·rs autcurs dramatiques auraient ainsi realise une synthese de la nouvelle co111Ml1 
~1 t'l<IUl' ct de la satura. Ce passage est cependant controverse. 

( )n at I ribue, sans certitude, a Naevius (avant 260-201 ?) la naissance de la sat11r11 111 ti 
ram· Un pcu plus tard, Ennius (239-169), outre son reuvre epique et dramatiquc, ,111n1II 
lo111posc quatre livres au moins de Saturae, dans le sens propre : un recueil de pocsit•S 11, 
SUJt'ts varies et done eventuellement serieux; !'existence de cette reuvre perdue est w1111u, 
p,11· divers temoignages (Quintilien, Aulu-Gelle). 

C't•st lucilius qui fit de la satura un genre litteraire dont le sujet est la railleri1· l't la 
111t 111111·, c.:'cst a dire la « satire» au sens moderne, une piece en vers dont !'auteur 1t'c11 
p1rnd ,nix vu.;cs et aux ridicules de ses contemporains. La variete reside dans !es thl'IIIH 

11,11tn, 11011 dans la metrique: Lucilius, apres avoir, semble-t-il, compose en metres diwr1, 
11111i11l e11su1tc adopte le seul hexametre. II est le createur du genre et honore ace tit rt· I''" 
I lo1Ml· l'l Juvenal, parce qu'il fut le premier a composer un recueil de poemes dans It 
1111~111• noble· l'hexametre est levers de la poesie hero'ique. Ces poemes etaient cons,11 r~• 
1\ d1'·11ollll'I', sur un mode plaisant, les defauts humains. 

I 1·s dates de Lucilius sont mal connues ; ii vecut dans la seconde moitie du 11• si~c It 
av I <' C'ctait un riche proprietaire possedant des domaines en Italie du Sud et en Si(ilt', 
11111011scrv.iteur meprisant a l'egard de la bourgeoisie financiere; mais ii savait en 11u\11ict 
ll'lllps sc montrer critique envers la noblesse de la capitale. Philosophe, ii etait l'a1111 clu 
'1111111•11 Panctius, frequentait les membres du« cercle des Scipions » (nom donne ulkr11·11 
n·nwnt ,\ un groupe de jeunes aristocrates romains cultives, aux tendances novatri(n rt 
hl·lll'llts,1ntes). Son statut social, ses relations, sa richesse lui permirent de manifestl'r 11111• 

111,k-pl'ndance de pensee. 

I I l·nw1t t rente livres, dont ii reste seulement des fragments, souvrnt Ires brefs (I 378 \'1'1N 

rnll t·ll' I ransm is par de nombreux auteurs). Les trentc I ivr1•s furl'l1I I i·p,1 rt is en trois grn11p•~• 
,1•!1111 ll·s wrs ut discs. Chaquc livrc conticnt u 111· 011 pl11,i,•111 h i;111 i 11.·s. 1:allu re de ccs p11i·111c:N 

1·,t ,1pp,lll'111111cnt lClle de conversations f,11111lii'rci. : ic11til11rn :ipf'd,iil :.l'' satires /11d11, ,,, 

, 1111111111,·s ( .. jn1 1:t (, 111\'i'flllll hlili" dfl lllfllll', phth \ll 11L ! !u111u1, ,, 1 •l\.:II ~fll• 11111111 ,:s s,11i11•~ 
p1111111 ln ,n1111111,ti) , Lcli i!•iJrlN A(ilflt!i y 10111 t1uilt~ fi111 1111 mi:,tlo l'l11ISi111l , I 11l'ili11~ lil'II 
111 r11tl ,111 x 11ohl1, 1•1 ''l-11 r11:-i ~il'-, IHI K iii hli ll, 1ill!fi l(" 10111p11n ()11 )' 111111vr ,111"1 ill'' tcx tcs 
tie 1'11l1·111111ul' l1t1~1.1i1'c1 ••11 8fliii!lltiililnlt' t 1111l1t1te- noti,,:s atl,Hllll'lll 1H>mmcmc11t tics 

(1111lrmpora111s. 
Varron, parm1 u1111 ,1;11v1c ,·n11r.itl~1·1d,I,: p,11 ' son volume t•t la varictc des domatnes ct 

ti,~~ themes abordcs (ll' 1111lyH•lll'ltc !l'c$t i11t1;ll'SSl' ii la rcltg1on, aux families troyennes, a 
In lttt(•rature notamnwnt .111 th(•,it1c , ii la langue latme, a l'agronomie), a aussi ecrit, 
cut I c 80 et 67, des Sat ires MN11ppecs (Saturae Menippeae). II indique par ce titre ses 
;_l,·11x sources d'inspiration: la satura et l'reuvre de Menippe de Gadara (rn• s. av. J.-C.), 
1111 ,1depte de la doctrine cynique qui avait mete la prose et Jes vers, dans des ecrits a la 
lhh scrieux et comiques ou ii traitait de problemes moraux et sociaux. II ne nous reste des 
~,,tm•s Menippees de Varron que de breves citations: on y trouve une langue populaire, 
pl1:111c de verve, des sujets philosophiques, religieux, politiques, sociaux. Loin du mordant 
,btructeur et negatif de Menippe, Varron ne rejette pas la culture et la tradition. 

I lorace (65-8 av. J.-C.) se montre critique vis-a-vis de Lucilius (ii Jui reproche d'etre peu 
r,,1111nc, de ne pas s'attacher suffisamment a la composition, d'etre trop rapide) et reconnait 
1 q1cndant sa dette a son egard. Les satires d'Horace1 sont tres soignees, travaillees; la 
1,puntaneite n'y est qu'apparente. Pour lui, ce type de poeme serait un equivalent de la diatribr 
>(ll'(que. Un premier livre de dix pieces parut vers 35 av. J.-C., redige en hexametres, vcrs 
I 1nalcment choisi par Lucilius. Les sujets en sont varies: contre certains contemporains; 
,·,, 1'nc de sorcellerie ; voyage a Brindes avec, entre autres, Mecene et Virgile ; le facheux ; 
· .. 11 ires morales ... Horace evite !es sujets politiques: ii n'a pas l'independance financicre 
,·1 sociale de Lucilius et se montre moins hargneux que ce dernier. Paru vers 30 av. J.-C., 
It deuxieme livre comportait huit pieces, de sujets et de tons plus homogenes : themes 
phdosophiques et moraux. Entre Jes deux furent publiees Jes Epodes, de structure moins 
fl.iboree, classees selon les vers employes. Le terme epodos designe un poeme ou alternent 
1111 vers long et un vers court (les seize premiers sont composes en distiques de differentes 
vanetes). On y trouve des attaques personnelles: Horace appelle ce recueil des« iambes >•, 
,dlus1011 a ceux du Gree Archiloque (vu• s. av. J.-C.), poemes d'une verve agressive. Les 
1krniers sont moins brutaux, parfois proches des Odes, mais la presence dans le recueil 
cl'111vectives parfois violentes explique qu'il n'ait pas ete publie tout de suite. 

Perse vecut, sous Neron, une vie breve (de 34 a 62). Apres avoir essaye plusieurs genres 
poctiques, ii fut conduit a la satire par la lecture de Lucilius. II ecrivit un livre de six satires 
(h50 vers). II rappelle Horace par sa philosophic morale (contre !'avarice, contre l'esclavagc 
dl'\ passions ... ). Mais son inspiration est sto'icienne; ii fut l'eleve du philosophe Cornutus. 
l'rrsc se caracterise par son intransigeance et par son style obscur. 

On range parfois Martial (entre 38 et 41-104) parmi les poetes satiriques, mais ii a et rit 
dl's rpigrammes, non des satires; son ambition n' eta it pas philosophique ou moralisat mt•, 
ti f,1it meme prcuve d',1111oralitc, sans indignation vertueuse. 

I ( ht IW •ail ~i I,• I ii 1 • tt~ ii fif lllliHlrl 1111 ~ll/ll!llt 

;;-; 

HI 



l,.i ,·11• d1: 111,·1111,d (\', i,~ r11•1'tA l l/j 0 1 nrnl li •11i11111, 11,•i.1 ~.im d111111 1111i-:111,iin: dt 
1; u111p,11111:c1 .ipp,11 li1•111 :, I,, .-l,1~~i11111,)'fi1_!!11, il\Tl, 1t•11 il,l11 I ii, 11111·11·11.11111• ,11,.11111:, 111111 
p111t1•,,1•111 d1· 1 hl.'·1111 iqlll' 

\011 11•1 lll'il st' co111pm1· d1• 1 i 11q I 1v, r~. 1 t'fi" "'I'•' 111 ~(•i ,,: 1,.11 i 11•s, 1·11 h1·xa mi·t 11·, clu, IY 
lil(lll'\, d1• longul'l1rs vanabk•s. 11·, flll'lllll:1,;s lili!III 11•111 ., ,11jt:I.\ dr l'.1dualit1\ d1· l.1 r~n111, 
11111t1·111prna1111'. Elles sont i:ons1d1111•1•s (111111111 In plus 1i:ussi1·s, la verve satmqur ,1•111!ilt 
i, i'.•1111111\ser rnsuitc. Juvenal csl poussc pa, 1'111d1g11.1tio11 : S, natura negat,jil(tt 111rli.~11,"11111 
1,n.111111 (I, 79), « A dcfaut de genie, !'indignation f.ut lcs vrrs ». Beaucoup de 1hC:·11w118lllll 
1:111p1 untrs ,\ Lucilius et a Horace : ils relevent de la satire morale ou sociale. Juv111111I ot 
pr 111knt quand ii aborde des sujets bnilants: ii s'en prend alors a des personnag1·s 1110111

1 
11111b1gnr ses dbles par des allusions, des periphrases. Quand les sujets sont pol ii iq111":li, II 
d111g1· s1·s ,ittaques contre l'empereur precedent (Domitien). Meme s'il s'inspire p,11 li,i~ Jt 
I '11ct 11.1litc, ii ne donne pas un tableau realiste de la vie pendant le Haut-Empire: 11 c1111virnl 
d1: 1:1111· la part de fa caricature inherente au genre, de la rhetorique, des part1s p1 is 1'111 
1111s~i prnpres ,\ la satire, qui ne regarde que le mauvais cote des choses. II faut cg.1h·111r111 
1:, 111: l.1 part du caractere de Juvenal, qui apparait reactionnaire, misogyne, xfooph,1hf 
i\fois, l,'11·ncorc, ii convient de ne pas voir a tout prix dans Jes Satires un portrait pL·r,01111,I 
n,111 . I ,a langue est pittoresque, le vocabulaire d 'une grande richesse: Juvenal fa1t pr 1;11v, 
d1• vi:·hcmcnce, a le sens de la formule et manifeste une grande maitrise du vers. 

II fut Ires apprecie au Bas-Empire et au Moyen Age. Au xv11• siecle, ii fut imi111 J!IH 
lloik·au (rapprocher Les embarras de Paris et la satire 3 sur les embarras de Rome). V1(111r 

I lugo, rnmme les hommes des Lumieres et Jes Romantiques, a vu en Juvenal un repuhl1rnln 
l'l un dcfcnseur de la liberte, ce qui parait un contresens. 

Exercices 

I , I xor clce sur les indefinis. Traduire. 

I / )111111pp11s quidam captus erat (Tite-Live). 2. Ariouistus rogauit ut Caesar e SUI.\ ll'g11l/1 
,1/111111•111 ad se mitteret (d'apres Cesar). 3. Inuenio apud quosdam aduersam eam p11g11,1111 
ll1111111111s ji,isse (Tite-Live). 4. Timui ne quis de mea fide dubitasset (Ciceron). 5. N,1111 

1/11i.1 111 Vcrrem L. Metelli testimonium requirit? Nemo (Ciceron). 6. Vrbibus quib/1.\,i,,m 
1·.,p11g1111/1s, in castra redit (Tite-Live). 7. Grauem edixerat poenam si quis i11i11H11 i11 
/111.1tc111 pugnasset (Tite-Live). 8. Si qui eques, grauiore uulnere accepto, deciderat, pr,/11,•1 
c tff11111si.1telwnt (Cesar). 9. Se in suis quisque tectis abdiderunt (Tite-Live). I 0. \ '11// 
.,1/,1111111que credi (Tite-Live). l I. Mandat ut suam quisque in ciuitatem adeat (('1·,,11'). 
I .?. J\li1111ot milites et promptissimum quemque, e muro turribusque ictos, amistl ( I 111: 
l.ivt•) 1 l / 11bienus, hostium cognito consilio, spcram tc111c11t11te corum fore 1il11111,11tl 
,/11111rn111/1 ji1rnlt11tcm, praesidio quinque cohor/111111 111tJlf'dt1111'11/ts relic to, rn111 \ Y\1 

, oltm t,/1111 111ag11oquc eq11itat11 contra host,·111 f'111/11 ·i~, i/111 (C11\oll'}. I I Q11i11lo t/llllr/111' 
,11,,w \10/111 Iota n•11set11r (Cii:cron) 

ll11111101 l'adJetlll v111 h•t 1111 v111 hilt 111iva1111, 

,1/1111'11', rnl/,111d,1n11 11i11Ntl 11;1i1trw: ,,,,,1,,,1'; portt1n•, don•rc, 1111,erc; pcragerc ; Legere ; 
ll{l/1111!; 111111'1'(:; 11k,11,11,l, 

I. I xercice sur le &6rondll et l'adjectll verbal. Traduire. 

I Nunc est bibendw11 {I lorace). 2. Sum cupidus te audiendi (Ciceron). 3. Consulibus 
.11•1wtus rem publicam defendendam dedit (Ciceron). 4. Caesar obsides Haeduis custo­
tl1£'11dos tradit (d'apres Cesar). 5. Consul M. Popilium ad Meliboeam urbem oppugnandam 
11111111 (Tite-Live). 6. Aquam pueris bibendam dedit (Valere Maxime). 7. Duo duarum 
owtatium exercitus ad repetendum regnum belloque persequendos Romanos secuti (sunt) 
Jilrquinium (Tite-Live). 8. In spem potiendorum castrorum uenerant (Cesar). 9. Senatus 
cxtendere omnes imperii uires consules dilectu habendo iussit (Tite-Live). I 0. Quid agendum 
,·11? Qui deus appellandus est? Cuius hominis fides imploranda est? (Ciceron). 11. Pro 
ucntate simplicius agendum est, contra metum fortius (Seneque). 12. Quid faciendum 
.11 1, a faciente discendum est (Seneque). 13. Brutus in Asia, Cassius in Sicilia frumentum 
l'mendum et ad urbem mittendum curauerunt (d'apres Ciceron). 14. Legatos Romam ad 
pacem petendam mittunt (Tite-Live). 15. Librum legendum, immo ediscendum mittam tibi 
(Pline le Jeune). 16. Agrum de nostro patre colendum habebat. (Terence) 17. Hannibali 
nu/la spes erat alendi exercitus in iis locis (d'apres Tite-Live). 18. Pedites coniurabant 
.1ese non ex ordine recessuros nisi teli sumendi aut petendi et aut hostis feriendi au/ ciuis 
seruandi causa (Tite-Live). 19. Ministerium restituendorum domos obsid11m m1himct 
cleposco ipse (Tite-Live). 

4 Version. La confiance ii avoir envers ses amis (Seneque, Lettres a Lucilius 3, 2-4) 

Post amicitiam credendum est, ante amicitiam iudicandum. lsti uero praepostero officia 
pi-rmiscent, qui contra praecepta Theophrasti, cum amauerunt, iudicant, et non amant, cum 
111dicauerunt. Diu cogita an tibi in amicitiam aliquis recipiendus sit. Cum placueril fieri, toto 
ilium pectore admitte: tam audaciter cum illo loquere quam tecum. ( ... ) Quidam quae tan turn 
n111icis committenda sunt, obuiis narrant et in quaslibet aures, quicquid illos urit, exonerant; 
qu1dam rursus etiam carissimorum conscientiam reformidant, et, si possent, ne sibi quidem 
, 1rdituri interius premunt omne secretum. Neutrum faciendum est : utrumque enim uitium 
nt, et omnibus credere et nulli, sed alterum honestius dixerim uitium, alterum tutius. 

Aide a la traduction 
·· ····•• ·• ......................... ,, ... , ............ . 

Dans la premiere phrase, !'expression est tres dense. Comprendre: post amicitiam, « apres avoir 
noue une amitie », ante amicitiam, « avant de nouer une amitie ». 

'f'heophrasti : Theophraste, successeur d'Aristote a la tete du Lycee, l'ecole philosophique fondee 
par ce dernier. 
Dans I expression cum placuerit fieri,fieri renvoie a l'idee, exprimee dans la phrase precedente, de 
prendre quelqu'un en amitie. Le verbe placet est employe de maniere impersonnelle (me placet 
t inflnil1f ii m1· pl,1it d1•, JI' decide de). 
rnmm•111w 111',111,111· 111 Ir f,111 d1· p,1rtager la connaissance de quelque chose avec d'autres. 
Cht•1 S1111rq11c, ti r~I (1'111111111 ill• I, 1111v1·1 l'indicatif present dans la proposition principale d'un 
,y1t~IIII' hyp11tl1111111111J /\11111, In p,.:,p11, 1l1011 111hnrdonni:•c 11 posse11t est au suhioncllf, alors que 
le- vc-1 he d,i I~ I'' optui1 ion pt i11Lip11l,J r~I ,', l'1111lh:.,11f pri·,1·111 (pn·1111m/) Fn fran~.1is, on 1rnd111r,1 
li.·11,rrnlil,1 d11 Ay1itrnt1 l1)'j1t!lhf.1 hjl!ll f p, j 11ci1'lll1,l i:I ,11h111 d111111111~) ii l'ii 11\·I du I'' 1;~1·111. 
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Vocabulalre A retenlr 

,111.1111\. 1111111111 11ll1111lcl ( p1 l .ilh111l(~l , 1111,1111 
,1ll111111d !,1111 ) q11l'l1111'1111 
Jliquot (1ml,:, I.) · qud11m·s: 1111 ,ci 1.,i111101111111 i1 

dr , 1111 hon nomhr,· de 
amitto, i&, ere, amisi, amis\um l,,ii;"'' 
p,1rt1r, n:nvoycr; abandonner; pe,Jn.• 

• alter, -era, erum: l'un des deux, l'un, l'autrc; 
.,,•conJ , aulrui 
armus, -i, m .. cpaule, flanc 
bibo, -is, ere, bibi, potum : boire 
rnn~uetudo, -inis, f. habitude, coutume, usage 

• dimitto, is, ere, -misi, -missum : envoyer 
d,· (iite ct d'autre; disperser, morceler; laisser 
partir 

• iudicium, ii, n. : proces; jugement, sentence; 
jugcment, opm1on ; discernement, gout 

• libel ii plait, ii fait plaisir 
• murus, i, m. : rcmpart, mur 
• ncgotium, -ii, n. : affaire, entreprise 

num est-ce que par hasard ? 
oppugno, as, are, aui, -atum : attaquer, 
,1ssaillir, assieger 

• parcn~, -entis, m. ou f. : parent (pere ou mere) 
• pedcs, itis, m.: fantassin 

■ 1••11·11,1, 111', ,., 1 h.'t1i1111·111, (llll'llll\dllH' ~11lili 
11111 hiti1111•111 

• l'iotlu ~ (111lv,) · pl111i11 

• 1111tllhd, 1111111·llhl'I, 1111idlihet (pr.), quoclllbtt 
!,11lj,) 11'i111p111 t,· qui, n1mporl1' qul'I 
11111~, 1111,11.' (qua), quid (pr.); qui, qu.11• (qua), 
quod (,,dJ) : ,1uclqu'un quelquc chose, ,1ul'l,1uf 
quisque, quaeque, quidque (pr.), quodqut 
(adj.) : chacun, chaque 
quiuis, quaeuis, quiduis (pr.), quoduh (,1,lj) 
n'importe qui, n'1mporte quel 
rus, ruris, n. : campagne 
simul : en meme temps 
sumo, is, -ere, sumpsi, sumptum: prc11drt 
choisir 
tectum, -i, n. : toit ; abri, maison 
tel um, i, n. : arme ( de jet), trait, javelot 
uere (adv.) : vraimcnt, conformement 1\ I• 
vente, justement ; franchcment 
unusquisque, unaquaeque, unumquidqut 
(pr.), unumquodque (adj) : chacun, ch,111111• 
usque (adv.) : sans interruption ; 11sq111· 1111 

(+acc.): jusqu'a; usque ab ou ex(+ ahl.) ·, 
parlir de 

Chapitre 22 

Fig. 10. Jupiter de Bouillac. Bronze, Tarn-et-Garonne, 1" s. av. J.-C. 
(Toulouse, musee Samt-Raymond). 



ntudc de :1u :la:nguc 

Le discours indirect {ou discours rapport6) 

l.c di,un11s (11u style) 1nd111·t l nl 1111 111111le d'i:xp1es)ion i11d1t111.1111 qut· I t.'•111111,t, 
r·11 prop11sitio11 dl'pl'IHlanll', n•prod1111 It'.~ p.11ol1•s 011 l.1 pt·n,t:l' d'autru1. On d1sti11g11t' 
1,: disl'11urs ind1rl'd, intro<lu1t par un wiht• ,k p,1mk 1111 dl' pl'nsfr au sens largl', cl Ir 
di~u,urs indirect lilm.', qui n'cn diftcrl' quc p,1 r l'ahscncl' de vcrbc introductcur. 

II 111,·t /1t1s so11 j;1g1>t et so11ge ci son 11111/l,e11r. 

()11d pl.,i.<ir t1 ·t•il ,.,, dep11is q11'i/ est a11 monde? 1, .. 1 

ll ,1pp,·ll<' la Mort , die 1•it'11t sans larder, 

I 111 d,·mt111tle Ct' q1i"1/ fall/ faire. 

•• ("c.,t, ,lit ,I, afi11 de m 'aider 
,\ rct/1,irgcr a bms tu ne tarderas g11ere. • 

(rccit) 

(discours indirect lahrl') 

(recit) 

(discours indirect) 

(discours direct) 

On voit par cct exemple tire de la fable de La Fontaine« La Mort et le buchcro11 ~ 
( I, 16) quc le di scours indirect (libre ou non) se caracterise par un changemcnt de la 
pns1111nc vcrbale (« quel plaisir a-t-il eu ») face au discours direct(« m'aider »,« tu Ill.' 
l,1rdcr.1s »), puisquc le point de vue est desormais celui du narrateur; par des proposi 
I ions suhordonnees introduites par un subordonnant tel que que, si, quel, ce que.. • ii 
d,:111andl· cc q11'il faut faire», en lieu et place des independantes: « que faut-il faire?"· 
II 11'y a pas de guillemets. La concordance des temps est la suivante: quand le vc1h1• 
i11trndurll'ur est au present, les verbes du discours indirect sont au present, au pa\s,\ 
(ompos,t 11u au futur; quand le verbe principal est au passe, !es verbes subordon111~1, 
M111t :'1 l' imp.irfait, au PQP de l' indicatif, ou encore au conditionnel present, avt'l'. 111 

\'i1lt-111 d,· ful ur dans le passe (« II declara qu'il partirait le lendemain »}. 

I.,· disun1rs indirect libre en frarn;:ais n'a pas de verbe introducteur 111 de suh111 
d,11111,1111 l'll q11e I si; mais ii garde les memes interrogatifs, exclamatifs ct le memc 01d1 ,. 
d,•:- m11ts que dans la phrase directe: « Aussi, en bas, /'emotion grandissait-elle Qllf11 

d1111f, /'st -cc qi/on allait le laisser en route, perdu dans le noir? » (Zola, Germinal, I, '>) , 

I II lat in, le principe est le meme: les personnes sont envisagees du point dl• vu,) 
du 11.irratcur. Fn revanche, le subordonnant est le meme que celui du discours dir,'(I 
I.,·, modes possibles des subordonnees du di scours indirect sont seulement I 'infi II iii I 
Clll I,· SU hJOllC Ii f. 

A , t knt wn Le tcrmc « diswurs » indirect peut qualifier tout autant un vrai discou rs d '11111• 

, ,·11,1inl' .1111plcur qu'une simple phrase. 

lmplol des modes 

I .1 proposition in(1111tiv, t,t• 111111\'c f1,1qucn1mcnt dans ll' disllllllS 111d11n:I, fo1111111: 
!,_, 11111dl0 nalurcl de l't•xpn°\\ii111 111dill'l'll' Dtcimt llo111cr11111 u1t•n1111 /11issc, « 011 d1t 
q11' l lc11nrrc eta it aveuglc ». 

I ,·~ propos1t1ons 111trodu1tcs par un subordonnant appelant un vcrhl' l'onjugut''. M : 

111111wnt loutcs au subjoncti f. Eos incusauit: quid uererentur? cur despcran•11/ ?, « II lt·111 
f11 , ,'.s rcpro,hes: que craignaient-ils? pourquoi desesperaient-ils? » (d'aprrs Cesar). 

L,·s proposit10ns 111jonct1ves qui auraient ete a l'imperatif OU au SUbJOlllllf d,ll\S ll'. 
Iii )'I<' direct sont aussi au subjonctif: ()es Helvetes a Cesar) Si be/lo persequ1 perscucranit, 
r't 111i111saretur uirtutis Heluetrorum, « S'il persistait a leur faire la guerrc, ii deva1t st• 
!ll•11vcnir de la valeur guerriere des Helvetes » (d'apres Cesar) (au style direct sc trouv.111 
l' i111pcratif reminescere, « Souviens-toi ! »). 

Concordance des temps 

On se souvient que le temps du verbe dans )'infinitive a une valeur relative ct non 
11l"olue : ii exprime l'anteriorite (infinitif parfait), la simultaneite (infinitif present), l,1 
l'"'lcriorite (infinitif futur). Scio me fuisse felicem, « Je sais que j'ai ete heureux », Scio mt• t'Ht' 

J;.ft1011, « Je sais que je suis heureux », Scio me fore felicem, « Je sais que je serai heurcux ». 

A Attention: En fran~a1s, la traductlon du verbe de l'infinit1ve change s1 I on change le temps du 
vcrbe mtroducteur. Sciebam me fuisse felicem, « Je savais que j'avais ete heureux ». Scieb,1111111,: 
fore felrcem, « Je savais que Je serais heureux ». Sciebam me esse felicem, « Je sava1s que J ct.1is 
hcureux ». Voir le chapitre 8 sur la proposition infinitive. 

Rappel Tres sou vent, dans les formes composees, l'auxiliaire esse est om1s pour alleger le style 
< ·ensuit equites m,ttendos <esse>, « II fut d'avis qu'il fallait envoyer des cavaliers ». 

Dans les propositions subordonnees au subjonctif, tousles temps ne sont pas en princ1pc 
possibles. Si le verbe introducteur est au passe, la subordonnee sera a l'imparfait ou au PQP; 
bi le verbe introducteur est au present, on trouvera le present ou le parfait du subjonctif 
cl.111s la subordonnee. Mais cela n'est pas toujours respecte par les auteurs eux-memes, afin 
cl '.dleger le style. Ainsi, le textc d 'etude montre une concordance au present a partir d 'un 
\'nhc introducteur au passe: Tum Q. Fabius Maxim us censuit equites ... mittendos <essc>, 
•JIii referant... Illud per patres ipsos agendum <esse>, quoniam magistratuum parum sit, 
111 t1unultum ... in urbe tollant, matronas publico arceant ... , « Alors Q. Fabius Maxi mus 
1111 d'avis d'envoyer des cavaliers, pour qu'ils rapportent ... Quant aux senateurs, voic1 
, ,. qu'ils devaient eux-memes faire, puisqu'il y avait trop peu de magistrats: eliminer le 
I II multe dans la ville, ne pas laisser les matrones para it re en public ... ». 

Emploi des pronoms personnels 

I .cs pronoms du diswur~ 1nd1rcd nc posent pas de probleme aux premiere ct dcuxirllll' 
p,•rsonncs /:go"'}!'"'"• ~ i\l oi, j, s111s malade » donnc en d1scours indirect : Dim 1111· 

,IC'grotarr," k dis q111• .1•~ ~11i8 111nllul,~ "· I k mcmc, Diets /1• 11cxrot11n•, « Tu dis qut· Ill l'.S 

111,d,1dc ,., 11• p1111111111 r~t ti l'ou 11N11til co,· ii c:.l suict de l'mfin11tvc 
~ 



1'11111 In t1ni~i~111111'1}11;,:u11\t/1 ii !'ki8!!.l 1lr1111 IH1>1111111h dil(, 11111,. 1111 1111111.:lii {1, 

111111 I ti 11'. 111 (iJ, i' j/, id 011 ilk, l/111, 11/11,/) . ·' " 1(11Y1tii' 1111 M1j1:I d11 \l'I h, 111I 111d111 lfl lt '•1 

~1'. 1u•,i;1tll1111•, « II dit qu'il 1~s1 m1il,1dt: "· I 'r:m,,loi d11 p11,1111111 ,s (11111111t M1jl'I de l'i11fl11III' 
s1g11ilt1• 1111'il )' a 1111 11111i11s dr.11x p('1'~1,1111cs, u:lui q111 p,11 le ,·t 11~ s11j1•1 du dis, 11111~ i11l111 
(is). l>i(tl 1·11111 ,11·,i;wt1111i,,. Jc dis 'l" ' il tlil 11111l11d,.: "· II f.1111 do1K t:1i11· ,1t ll'llt i1111 ~ n1 
l1,11l11i11• syst11111.1ti11u1·11wnt u I'""" st» d,111s 1111 di~(1111rs indrr,·ct 

• Mililt•.~ 111//1111uit11r: I ... ) 11d (1:1111111 1·11.- ,,, 11fr/111111111 t!un•n•, « II s'.1dn·sM: ,111 Ji ~•_1!d111 
ii (s<') ll's (cos) menl' vcrs l llll' viooi1c (e11.1i1w » ('f'it1·•l.ivc). 

• Ar,01m/11s respond,t, si quid illt' si• llt'lit, i/111111 ad sc 11cnirc opvrtc•rc·," A l]i1\ol1 
rcpondit quc, s' il (ille, Cesar) voulait quelquc chose de lui' (sc, Ariovi,ti•), II fi1ll1 
qu'il (i//11111) vienne le (se) trouver » (Cesar). 

Hl'marques 

• II y a une se1:1le forme de reflechi : se, pour le singulier (ii, ellc) ct ll· plurid 
(1ls, elles). 

• I .e frarn;ais ne fait pas Ia difference entre pronom reflechi et non rcflc.ldri 
(ii, le) dans le discours indirect. 

lcs possessifs de troisieme personne suivent la meme regle: 

• mus, sua, suum est le possessif reflechi. (Ariouiste a Cesar) Sc priu.~ i11 G,1///1f1 
11enisse quam populum Romanum ... quid sibi uellet, cur ,n suas possessio11,~s 11i'l1/,,I 
•< II etait venu en Gaule avant le peuple romain. Qu'est-ce qu'il Jui voulait, Jl!•111t1 
vcnait-il sur son propre domaine? » (Cesar). 

cws, eorum, earum, le gemtif du pronom is, ea, id, sert d'adjectif posst•ssil 111111 

flechi. Non intellegcre se linguam eius, « II ne comprenait pas sa languc )I (i:;: l.i 1111111 
de celui-ci) (Seneque). Le fran~ais son, sa, ses ne fait pas la difference ent II~ 1m1 

et non reflechi, d'ou des equivoques possibles. 

Les indefinis (deuxieme partie) : 
les indefinis negatifs nihil, nemo, nullus, ul/us, quisquam 

Un i:ertain nombre de pronoms adjectifs indefinis ont un sens negatif (nrnr,111~ cl11 
lt:111· flume par I'initiale n ) ou s'emploient dans des contextes negatifs. Lem d,\ lill~I 
l~SI sou vent irreguliere. 

• Nemo, « personne ... ne ». 

Ncrno est la contraction de ne-homo, « pas un homme ». II est masud111, cl n'o l, 
qu'au singulier, et pas a tousles cas. L'emploi de nemo rend la ph1,1sc " 'WIii 
rnmme s'il y avait une negation, qui do1t etre formulee explicitem1•11t 1•11 fr1-1ll\ll' 
Ncmo uenit, « Personne n'est venu ». 

I ',1/11 .ive( deux at·cusalifs, un pronom neut re et un pronom pn~onnd, ,ignifie • vouloi, 1tt11·lq11 
,1ul'lqu'un •. 

N11111i11 11til 

Allu,,,tit' 

Gcnitif 

Datif 

Ablatif 

, N11ll11, , -a, um,« aucun ... ne » 

lll'l110 

llt'lllllH:m 

nemini 

l 'cM 1111 ad1e1.llf qut se declme corn me bonus, a, -um, excepte le genitif singulier 
q111 ,:.,t 1·11 -111s: nullius pour les trois genres, et le datif singulier en i, nu/Ii pour les 
t r11is g1·nrcs. 11 rend la phrase negative, corn me ncmo: Nu/lam salutem nisi urbe salua 
J/1m1111, « lls n'esperent de salut qu'en la sauvegarde de la ville» (lilt.: Ils n'esperent 
111111111 ,alut si ce n'cst par la ville sauvc). 

Masculin Ferninin Neutre 
T T 

N11111i1rnt if nullw, nulla nullum 
+ + 

/H 01,atif nullum nullam nullum 
t 

C~nitif nulliu, nullius nullius 
t 

n.,til nulli nulli nulli 
~ • 

,\hi.it if nullo nulla nullo 

, l'/111.,, -11, 111n est la forme que prend nullus quand ii ya une autre ncgatwn exprimfr 
d1111s l,1 phrase. 

N1111111/11 rclicta est nmctandi ratio,« JI ne reste aucune raison de s'att.irder. • 
,\1111: 11//11 dubitatione, « Sans aucune hesitation » 

N,111<· prt(fi•ctus est ncque ullus /10stis eum uidit, « II est parti de nuil ct aucun cnnemi nc 
I o1v11 . » 

lil'lllMltjllCli 

I}(' 1111' nw, 111111111am est la forme que prend numquam quand ii ya deja une 
11('1:111 ion d,111s la phrase 
I 'nd11•, tif 1111f1111 ne prend pas de -sen fram;ais modcrne. 

• .Vil,i/, « rirn " 
1 , tun pronom neutre qui est l'aboutissement phonet1que de* ne-hilum, « pas un 
l,i/11111 » (k• termc l,i/um designe la petite raie noire sur les feves). II ne peut representer 
q111~ d,·, dwscs ou des abstractions, pas des animes. II n'existe qu'aux nominatif et 
m rnsat ii : 11il,i/, et ablatif (rare) nihilo, « en rien » , les autres cas etant representees 
p111 dl's ~uhstituts pcriphrastiques: nullius rei (genitif), nu/Ii rei (datif). 

Nominatif nihil 
• 

AHU\Jtif nihil 

<~fo ii II nulliu, rr1 

ll~III 11111lim 

At.lplil 111hil11 

.... .... .. 
ii 
& 

21Q 



rtC' IIIIIIIJllt'II 

N,/11/ ~·uh,~1-\'~ I'•" l11is 1'11111/ : NII r1I (i"h111t1_1)1 • ( () nh1 1 ic11" 
Ni/11/ ~c """'' uil aw,: 1111 l(foilil p111 I ii rf (,r//1// 1w11/1 " 1 ic11 de miuf •l 011 avn: 1111 
.,dj,·,·tif .111 m~nw l-." (11ihil 11,·,•, /,11111 1 • , i,?11 d 'u 111u •) 

Q11is,111am, ,,,rnequam, ,111l1l,11111m (c,11 ,111k,111,1111), ~ p1•11,onn1\ rien ». 

( l' pronom, formc sur le pronom i11t,·1111g,1til ,111is, suivi de la particulc indedinahll' 
,11111111, n'a pas de pluriel pour des r,1i"1m logiqm•s, II ne s'emploie que dam 11 111' 

proposition negative ou interrogative, du type 11a qwsq11am, « et personne nc ... ~-
• N11nq1iam eum q111sq11am salutat « Jamais pcrsonne ne le salue ». 

lustil,a 1111mq11am nocet cuiquam: « L'equite ne nuit jamais a quiconque ». 

• Nofte profectus est nee q11isq11am eum uidit, « II est parti de nuit et personne ne l'a vu•, 

Masculin Feminin Neutre 
- - r ~ " r -

Nominatif qu1squam quaequam quicquam (ou qu1dquam) 
f- ~ 

Acwsatif quemquam quamquam quicquam (ou qu1dquam) 
f t 

c;enuif cuiusquam cuiusquam cuiusquam 
t ~ 

l>atif 1 cuiquam cuiquam cuiquam 

Ablatif l quoquam quaquam quoquam 

Rrmarquei; 

• 11 t:1Ut faire attention aux phrases qui contiennent une double negation: Nemo non 
11i,li-t," II n'est personne qui ne voie »(=tout le monde voit). Les deux negations 
s'n 111111ll0 nt, ct la phrase a un sens posit if. En revanche, le sens est different dans 
N1111111·1111> uitfrl, « Quelques-uns voient »{lilt.:« II n'est pas vrai que personne 
IIC rnic •l. Nc>11 nic le mot qu'il precede. 

• C,~ pr ind1w preside a la composition de pronoms tels que nonn11/li, -ae, -a, 
• q11d,1m·s um », qui signifie litteralement « pas aucun », d'adverbes comme 
lllllllllllll<flltl/11, « parfois ». 

Les pronoms indefinis relatifs : quicumque, quisquis 

l 

_j 

I kux indefinis, composes a partir de qui ou de quis, fonctionnent comme des pron111111 
1d,1t if,, ,'est a dire introduisent une proposition relative. 

• Q11irnmq11e, quaecumque, quodcumque, « qui (quel) que ce soit qui, quiconque, trn11 
hommc qui, tout ce qui» ne se decline que dans sa premiere partie (quemcum,111,•, 
,11111111rnmque .. . ) sur le modele de qui, quae, quod. 
► ()111rnmque is est, « Quel qu'il soit » (Ciceron). Di dent tibi quaecumque optes, « Qm· I,·, 

dil'UX tc donncnt tout ce que tu souhaites » (Plaute). Sic pereat quaecumq11r UcJ/111111,1 

lu.i:l'l•it lwstcm," Qu'ainsi perisse toute Romaine qui plcurera un cnnemi • (Tile I rw) 

1),111\ "~ 1 }'PC <k 1d.lllvf, ti 111 i lH" ,1111111\ 1 l'.ill i!l1ii o I 'u 111htd,:111 1111 i "~ .l ,111\ I,, , i:l.11 i\'1~ . 

Q11,ui" 11111,111,• ,,,.Itri irpa11I HW ,1t-,l11111n," Nn111l 11w111~ d,11111<~ 1111 11,i t11111cs li:s \'ill,:s 

q11 ,I ,1v,111 ,.-11,q11incfi 11 

< l' p,111111111 Gt: 1m1P111li'(i 1t1H iuiN lltt11\ 1111 l'llll'lni alfoihlr, l'1111111w \impll' ,1djl'l:til 
rndcfi 111 (,, 11'i 1111'•·1111~ q11cl •) : (/11,1111,· 11111,11111.f"' t 111111111 rnl>m"," suhi r n' impmtl'. q11d 

sort» (Titl•, 1.iw) , 
Quisquis (1111111 111a~c ~g.), 1111/1/11 11 /d (nom ac, neut re sg.), c111oq110 (ablatrf masc. 

ct neut re sg.) c,t d~l1:d 1f. 11 ~·cmploic com me quicumque. 
'/ rbi liercle dco~ irntM t'ss,• oportet, ,1uisquis es,« Par Hercule, tu dois avoir lcs dicux 1rrtl6 

contre toi, qur que tu soi~» (Plaute). 

Texte d'etude 

Scenes de panique a Rome apres la bataille de Cannes 
(Tite-Live, Histoire romaine XXII, 55, 4-8) 

far 216, apres la defaite de Cannes, qui a vu penrun consul et une grande partie de /'armee roma111e, 
/,1 1•c11r est a son comble ,i Rome; on craint ,1u'Hannibal ne vienne asmfger la ville. "/ama1s ii 11'y 
rut, la l'ille restant sauve, autant de peur et de tumulte dans /es mu rail/es de Romr. C'est pourquoi j,~ 
1,·1w11ccrai ,i la tacfre et n'entrependrai pas de raconter des evcinements que ;e ne pourrai que diminucr 

,·11 /cs exposant "dit Tile-Live. 

I. Tum Q. Fabius Maximus censuit equites 
expeditos et Appia et Latina uia 1 mittendos, 
qui, obuios percunctando - aliquos profecto 
ex fuga passim dissipatos fore - referant 
quae fortuna consulum atque exercituum 
sit, et, si quid di immortales miseriti imperii 
reliquum Romani nominis fecerint2

, ubi eae 
copiae sint; quo se Hannibal post proelium 
contulerit, quid paret, quid agat acturusque 

sit. 

l. Alors Qumtus !-=abius Maximus fut d'avis 
d'envoyer des cavaliers legers sur la Via 
Appia et la Via Latina, pour que, en inter 
rogeant les soldats rencontres sur la route 
- quelques-uns, certainement, en fuite, se 
sera1ent dissemmes un peu partout -, ils 
rev1ennent dire le sort des consuls et des 
armees, et, au cas ou les <lieux immortels, 
pris de pitie pour l'empire, auraient laisse 
quelque reste du nom romam, ou etaient 
ces troupes; ou s'etait dirige Hannibal apres 
la bataille, ce qu'il preparait, ce qu'il faisait 
et avait l'intention de faire. 

I 1.., V1,11\ppi.1 i:I I• Vi• u,1i11o110111 ,In 11111ll~Ht11i ~nr1,·n1 de Rome p.ir k ,ud c,1, en d1ree1ion de la Campan,e 

,·1 .t,· l'Apul11'. ,,i11,111111,HI ! on11t1 
i In ,nn~I• 11, 1i1HI (In 1rt1r pl!!ollP 01 !I 1/tl t11w11•11uks, 11t1ffl 111 111111,·ru, (111i),11111I r.-11,11111111 /!om,1111 ,i,11111111; 

/ia,/111 /!.,,-r,, 11/l,1uld 1t/1t1111w1 ,111111fl~ Id• In inc• •111rl'lu" 11'.,h'. •· 

~ 



,2, I lu,:,, cxplc11•,1111l11 110Hcwli111u11 11111 

lr11pigr.-,s i1111r.11,~s •~He: illrnl p,•,· fltlifO:'ti 

ip~ns .l);l'nd11111, 11111111io1 111 1111111i,111111111111 
p:1111111 ~it, 111 t1111111lt11111 m: 11ephl111i,,11c,11 
111 lllhl~ toll.int, matron.is p11hli, o 111 (1'11111 
,ontim·rique intra suum qu.1111qlll: li111l'll 
mg.int, comploratus familiarum cocrcl·ant, 
~ill·ntiurn per urbem faciant, nuntios rerum1 
omnium ad praetores deducendos curent 
- suae quisque fortunae domi auctorem 
l'xpectent - custodesque praeterea ad portas 
ponant, qui prohibeant quemquam egredi 
urbc, cogantque homines nullam nisi urbe 
ac moenibus saluis salutem sperare. Vbi 
rnnticuerit turnuJtus, tum in curiam patres 
rcuocandos consulendumque de urbis 
custodia esse. 

aliqui, -ae, -a: quelques-uns 
11rceo, -es, -ere, -ui, - : tenir eloigne, 
l1carter 

1111ctor, -oris, m. : garant, autorite ; 
1nst1gateur, auteur 
a11seo, es, ere, censui, censum: recenser; 
Jll):l'I', ct red 'avis 
fllt'rreo, -es, -ere, -cui, -citum: enfermer, 
rnntcnir, reprimer 
rogo, - is, - ere, coegi, coactum : 
rassembler ; contraindre, forcer 
comploratus, -us, m. : concert de 
l.11ncntations 

se confero, -Jers, -ferre, -tuli, collatum : 
sc rffugier 
co11ticeo, -es, -ere, -, - : se taire 
co11ti11eo, -es, -ere, -ui, -tentum 
cnfcrmer, contenir, refrener 
c11ria, -ae, f. : curie (batiment ou se 
tcnaicnt Jes seances du Senat) 
rnstodia, -ae, f. : garde 

:Z, II d11 q111 11•1,1 d1·v.111 t.1111· 1\,hjc-t ,.l'!!IIJ 
1111,s11111 d,·x plm ,It 11111 l'l d1· ll'l llll 11.1 h,1!111, 
dl· l.1 p,111 dc Jl't11ws gl'lls 1111111,1111,. ')"MIit 
aux s1:n.1tcun, vo,u Cl' qu 'tl, dn .1ie11I 
l'UX mcmes faire, pu,squ'il y ,,v,1i1 llill' 
pcu de magistrats · chminl'r k 1111111,lt11 M 
la panique dans la ville, nr p,1s l,1lm·1 IH 
matrones paraitre en public rt k, 11lili11ei a 
rester chacune dans les mur~ dl' ,,1 I'' "l'lf 
maison, restreindre Jes pleurs 1k tleull 
communs des families, impo~rr 11· ~ilrtllf 
dans la ville, faire amener Jes 1111:s,11g,r1 
de toutes les nouvelles aux prctc111 ~. • •ltlf 
chacun attende2 a la maison le 11wu11,,r 
garant du sort des siens - et pla1 r 1' PII 
outre aux portes des gardes poui i11t<-1dlr 
a quiconque de sortir de la ville, ct 1111118-,f 
les hommes a n'esperer de salut q11r11 11 
sauvegarde de la ville et de ses m111,11l1411. 
Lorsque le tumulte se serait apa1sc, ,tlo1, ii 
faudrait rappeler les senateurs dans l.1 C111lf 
et deliberer sur la defense de la villi· , 

custos, -odis, m. : gardien 
deduco, -is, -ere, deduxi, dedudu'" 
emmener 

dissipo, -as, -are, -aui, -atum : d1spr11tr 

egredior,-deris, -di, egressussum ,111111 

expecto ou exspecto, -as, -arr, 11ul, 
-atum : attendre 
expeditus, -a, -um : sans bagagc, 
exploro, -as, -are, -aui, -atum : oh,r, Vfl, 

examiner; fai re une reconnaissan, r 
impiger, -gra, -grum : qui n'r,t pt!i 
paresseux, diligent, infatigable 
intra (+ acc.) : en dedans de, ,1v1111I 
(temps) ; en dec;a de 
limen, -inis, n. : seuil 
magistratus, -us, m. : magistrat 
matrona, -ae, f. : matrone 
misereor, -reris, -reri, -ritus ou • 1 tu; 
sum: avoir pitie de(+ gen.) 
paro, as, -are, -aui, -atum : prep,111·1 

/fr,,• dime•• ,1 dJns U'. contextc le sens de • no11wll~1, 111fi11111 111 ln111 •· 

J. I r pl11111'1 ,.,"f'''' 1,·111,•,1 11n .1n·ord par sylll'I'"'· 11\·,·,: It• 1e11 11 •l111,i1 •111 '11vrc 1;1 1111 "'" II' ,1111111,ll1f,1 ll' ·''"""'"'';, "" ,,,,,.,,,,,. 

,,,,,,,,,, : ""I' 111•11, j lill 111, 

/lllu/111 ,1,, 11111\ (l',tC~ 

1••·1111111 Im 1111 ,,,.,. ,1111,,r, 111 l,1 iii 1, ii/11, 
""" '1°1'1 1'111~1il', l11ii'!liil\(I 

" /ln11•/t'r1•11 I'll 11111 Ill 
/nll/l'clO ,l\,111111111•111 
J111hllcu111, I, n,: 1l,1111n111c1 pul,lh:, 111·11 
public 
1/110. OU (ave, lllOUVl'llll'lll) 
refero, -Jers, -Jerre, rcl/11/1, relatum : 
r,1pporter; rapporter quc 

11of11, ,u, ,,,.r, ,11,1, ,,,,,,,, l'lll'l'd,·, 

ffi/iiilt, /1, 11111 111111(1 
;ilr111/ 11111 , di, 11 _ ,il.-m r 

• ,,,,-,-,·,/,,, ,.. I'll', !lll(ll'HI, .11/UCSSIIIII 

,1lk1 ~"'", 111111,ll'I, c,1:,il,1dc1, ,'av,111,cr, 

"'' l l'tkl 
111/10, Is, ere, s11st11/i, sub/a/11111: en lever, 
supprimer 
trepidatio, -onis, f.: agitation, desordre, 
trouble 
tumultus, -us, m. : tumulte, desordre, 
trouble 

Culture latine 

L'6popee a Rome' 

lcs Anciens avaient une notion de la poesie epique un peu plus large que la notre (un 
!'"'\me didactique en hexametres tel que le De rerum natura de Lucrece peut etre considere 
, umme en faisant partie), mais !'on entendra ici « epopee » en un sens restreint de « poesie 
111 rn1que de grande ampleur fondee sur une trame narrative unitaire », sur le modele des 
11111•mcs homeriques (en laissant de cote !es Metamorphoses d'Ovide, qui sont encore un 
,,1s ;\ part). Si la production d' epopees, considerees com me un genre majeur au meme titre 
q111• la tragedie, n'a jamais ete interrompue a Rome, la prise en compte du corpus d 'reuvres 
t nnservees (dans leur entier ou a l'etat de fragments) permet de distinguer quatre grands 
c11,cmbles (entre !es ne s. av. et apr. J.-C.). 

Naissance du genre epique a Rome : Livius Andronicus, Naevius, Ennius 

I.rs premieres epopees romaines ne sont connues que par !es allusions qu'y font des 
1111ll'UTS posterieurs, assorties parfois de quelques citations qui constituent autant de 

I, agments », seuls temoins de ces monuments ensevelis. 

( "est au genre epique qu'appartient la premiere reuvre litteraire en latin : l'Odissia 
,1, I 1vius Andronicus (ze moitie du m e s. av. J.-C.), adaptation de l'Odyssee d 'Homere. 
l'ourquoi l'Odyssee? Sans doute a cause de la tradition relative au passsage d'Ulysse en 
lt:il1e (episode de Circe), ou des legendes locales Jui attribuaient des fondations de cites 
,·t unc tongue descendance. Dans !'esprit de !'auteur, un Gree de Tarente patrone par de 

N1111s 11·1111·11 i111u 11111 itl I olltt!III' l'i Uil\t•I I II ipull , p1111t-~,r11r ti,· laltn .\ l'11n1wrsi1c' 'fo11ln11S1~ )1•,111 l,1111i,~. 
I'""' l,1 ,f.l.,,11,,11 "" lfl!t' 1y1,thh 

~ 
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w 1111d1•~ l11111ill1~S 111 lsi.,, 1''1li'llli'I! tl('l lto1m1, !! 11'1111iN~ilil d1~ ~1111dn 1'1111111• dr l.1 p1111i1irnl• 
1111111111 d '1111 f11111I., (11111111 1111 1·111111,rl wt, 0 ltll\r!ii !I , A,_,., rfl,-1, I 1v111, l hol\ll d11111;11 irr I, 
1111,ch' h• d,· l\~p11pi'·1: 11011111, iq111,1 /1 llil iypC' tie \ '( oil i)' piq111•1111:11t l.11111, ,,. ,.111111111•11 , 

Les pn\Kc11pat 1011s n111t1·111p111 '.1 i 111)~ r,11i II r111'1f,i p1 tt,,:11ln ,\ 1'1·s1mt d1• son t 011lr111pmt1III 
N;11:vi11s, lmsqut• n• Ca mpan i1•111•11t, 1:p1 r11d, 1'. 11 pli:1111: d1·11 x 11·1111• gucrrc pu nit(lll', d1: r~c.lllllf 
11111~ 1\pop(•1· sur la premiere gucn,• rn11111: C,11 tlrngc, k /lt-//11111 l'unrcum. II ,'.1gio11lt -dt 
g.dva11is1·1 k·s energies dans la luttc contn· I l,111111h.d 1·11 rappclant la victoirc a 11111, ic11ft1 lit 
l(1111w, l'I t'll rcmontant jusqu'a la chute de Trn,c ct l'.1rrivcc d'tnee en Italic (en <'·v1111111nt 
p,·111-Nrc au passage l'histoire malheureuse d'fnee ct Didon pourexpliquer l'antag(l11ltlllf 
i11vrtr11• l'ntrc Rome et Carthage). Si le modele homerique est toujours pregn.111t (1111,r 
n:nlion des d1cux notamment), cette ceuvre novatrice marque l'invention dt• l111pt1ftff 
his1111 iqul' ,\ sujct romain. 

Un pas supplementaire est franchi avec la troisieme grande epopee de I' epoqul' rt1puhll, 
,~.11111:: k•s Atma/es d'Ennius (debut n• s. av. J.-C.): grand poeme-fleuve de dix huit ,11111111 
c111hr.1ssant toute l'Histoire de Rome depuis fnee et Romulus jusqu'a l'epoquc wnlt'III 
p111 ai Ill' du poete (guerres de Rome contre Jes royaumes hellenistiques de Mac(•d11111f fl 
de Sync). Nationaliste et pro-romaine par son sujet et son propos, cette epopec 11 'c11 fll 
pas mn111s profondement marquee par le modele homerique: Italien du Sud impn\>1"" dt 
n,lturc grccque, protege des milieux aristocratiques romains a tendance philhrll1\11r (It 
., l l"n.k des Scipions »), Ennius revient a l'hexametre dactylique d 'Homere, qui s'impmfr• 
dl'f1111tivemcnt comme levers epique. 

I >t•s scs debuts par consequent, l 'epopee a Rome presente un certain nombre dt· t n1ll1 
qu, Ill' la quitteront pratiquement plus. D'une part, c'est un produit de haute culturr fl 
11,st•1 l'l1t1ste dans son public, a destination du lectorat aristocratique et cultive d1·s <4111,a 
i1rd lrn1ws aucune trace d'epopee primitive de tradition orate et a large diffusion populalrt 
ti H111111:. l)'autre part, elle est d'emblee marquee par !'heritage de l'epopee homfrittUf

1 

n11,1111:I di,· rmprunte (apres quelques tatonnements) son metre, ainsi que ses th~lllfl 
l11piq111:s (,"1 l'l'XLCption peut-etre de !'intervention des <lieux chez Ennius). Enfin, die C'II 
B6111~111l1:11w111 li,•c ,\ un souci d 'explication et/ou de justification de la situation polilhtllf 
,,11111c.:111prn ,lllll', avcc un jeu de va-et-vient entre l'Histoire et la legende. 

2. L'6pop6e vir1ilienne : la fixation d'un paradigme 

l.1 t 1,1d it ion epique n'est evidemment pas interrompue au cours des 11• et 1" s1t\dt1 

(ii 111111s rcstc quelques fragments d'une epopee sur Jason et les Argonautes, insptrt'•1• clt1 
\1gc>111111t1qucs grecques d'Apollonios de Rhodes, composee dans le courant du 1er s. av. I• ( 

p.11 Varron de l'Atax). Mais c'est l'Bneide de Virgile, redigee entre 29 et 19 av. J. C clum 
le·, onll'xlc d 'ctablissement du regime imperial (le Principat) par Octave-Auguste, q111 t·,1 

cl1·v1•11m• le mode le supreme d'epopee a Rome: une ceuvre mise tres tot au progra1111111· d1·J 
h 11l1•,, l't p,1r rapport a laquelle tous ses successeurs vont inevitablement se positionnl'r (p,11· 

i11111.1t 11111, cmulation, et/ou contestation). Si le propos initial de Virgile etait de cha1111·1 lc•t 
, .1111p,1gnl'S d 'Octave, le poete a tres vite opte pour une celebration indirecte, en l"l'Vt'll,1111 
;11111e111g1111·s du pcuple romain en amont de la fondation dt• la Ville· fuite d'fnce dl' T,1,ir, 
1·11,111u•s 1·11 Mrditcrrance, arrivee en Italic (qui s'a,Trc• 1·11 f,11t k lointain pays d'o11gi111,1 
des 'J"111y1·11s}, l't aprcs un .iffrontemcnt ,IVl't cl,-, "l'l'''Sll11I ~ lo, ,111x, fondation d,:s li;1 sc1 

ti,, In 111111, ~'. 11.1ti1111 ,,_11111lli! I' rl ll'111w h1•,1i(11 dn111 1111111,,u,1 1t,,11111l11 H, 1111,:s C,\~,11 , l"l p,11 
mi.,,,111111 , (kt1l\1~0 ,\11g11 p1r 111 v1~rr t1j11-il11t1t11,11 ,{7 vi,~ viN dt' l'i:11111:p1 i~,: dt• 11•tc111d.111011 
p!,1 ii iq111: d '(><:tavc, .:1111 to, 1~r p,11· lllt1·lq1 i<'i p1ol,~p1,ci, (11 111 i, ip,11i1111s 11,111.11 tVl's) cxpl11.1tcs, 
pM,lit as,l't. {:vidc111c, 111f 111i711i fill 1ili\C1e111J;11Y1c (,-,,111,~xtc· 1k 11•i.:011ul1at1on politique au 
!r11d1:111,1i11 d1•s g11,·111:~ , ivik11 r:,l1l1g,:) 1\\' ite 11111111111ph,dismc: da1ronnant ct simpliste: 
l,1~ 111lvl'Jsa1rcs d'l1111:c ,w ~•111t I'"~ 11111111•,.tl,l1·s, l't 1'011 Lompatit a leur sort. Les modeles 
!!1\p1qt1l'\ intcgr(·s .'t l.t ll'illlh) ~pic[III' ,ontribucnt a la fois a la sympathie et a la dramati­
-1111,111 Virgile sc s,1111· d,1111·11H·nt d,111s la lignce d'I Iomere, auquel ii emprunte ses themes 
i11p1q11l's, son intervcntmn d1v1nc, sa bipartition entre une « Jliade » (chants VII-XII) et 
u ,11:" < >dyssee » (chants I VI) ainsi qu'un jeu savant d 'allusions (retractatio de I' episode du 
I \..lope:, reversibilite des roles d'Achille et d 'Hector entre £nee et son adversaire Turnus 
1111 t ii du recit). Mais l'hero"isme individualiste des combattants homeriques est transcende 
pill' l,1 subordination typiquement romaine de I' individu au des tin collectif et par la valeur 
11111 11 hnc de la pietas (a la fois familiale, religieuse, patriotique et metaphysique). En outre, 
le t".11,d1sme homerique est remplace par un providentialisme finaliste: les <lieux (Junon 
rxu:ptcc) veulent etablir la grandeur de Rome pour l'eternite. Enfin, !'influence de la 
p1111~tl' hellenistique, et notamment de l'epopee d 'Apollonios de Rhodes (m• s. av. J.-C., 
d l,' hrl' pour sa mise en scene des amours de Jason et Medee) amene !'introduction dans 
l'tpopcc de traits« alexandrins » qui la marqueront durablement : developpement de 
l' i11triguc sentimentale (Didon et £nee), expression de la subjectivite empathique, gout 
p1111 r lcs digressions mythologiques et etiologiques (mythe d'Hercule et Cacus). 

a, La Pharsale de Luca in : la contestation du modele 

Au debut des annees 60 apr. J.-C., sous le regne de Neron, Lucain, un jeune poete 
, 111doue, neveu du philosophe Seneque, decide de renouer avec la tradition de l'epopee 
l11 ,1onque en entreprenant un poeme sur la guerre civile entre Pompee et Cesar (49-47 
II\', I C.), que sa mort (a la suite de son implication dans un complot contre l'empereur) 
l.iiswra inachevee au dixieme chant: le Bellum Ciuile (ou Pharsale, du nom de la bataille 
d,\:ts1ve). Si la forme est globalement celle de l'epopee virgilienne, le message est 
viokmment anti-cesarien, et insiste sur l'aneantissement de Rome et de la Liberte dans 
111 gucrre civile, au point que l'on a pu parler d'une anti-Bneide, ou les themes virgiliens 
~11111 systematiquement deconstruits: Cesar est un anti-Enee (qui foule au pieds les ruines 
d,· ' I roic}, Jes <lieux sont absents et le Destin est cruel. Malgre un prologue apparemment 
• loyal isle », on devine des attaques voilees contre Neron, notamment a travers la uitupe­
liltio d'Alexandre le Grand, incarnation de la tyrannic orientalisante. Face a un Cesar 
d, 111oniaque (qui doit sans doute beaucoup aux tyrans furieux des tragedies de Seneque), 
i'ompce inspire la pitie due a un heros tragique ni tout a fait bon ni tout a fait mauvais, et 
, ·.11011 !'admiration d'un sage stoicien qui sacrifie sa quietude a un combat sans illusions 
1•11 111· la liberte et la patrie. Le sto"icisme dont Lucain etait impregne fait sentir sa presence 
rn 111a111ts endroits (imagerie de la « dissolution cosmique », psychologie des passions, 
~r111pathie du ni.ll 111rnsmc ct du microcosme ... ), mais reste subordonne aux intentions 
1•1111t 1qucs ct pol11111111 s l.' i11ll111·11l1' de l'csthetique du Sublime, en vogue a l'epoque, est 
111:t II:. I.a wh1·111n11·c ,,n11,,i, c d1111.111 a11·ur ne rccule devant aucune hyperbole. L'ensemble 
d11 poi•nw C$1 (1p1e111,: 111 pll!li~11.-p11) ,:1 u1ll1v1· l'hornhlc ct le macabre (mutilations, magic N 
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111111c, 111li:1111111111i:i,:, ,). L'i 11I h,rnu, fAthtilql!li ti!'! 1.i1rui11 111,11q111:1.1, M11•~ 1111,i Im 11111 phi• 
1111 11111111s 1111fo111\:, 1,1~s i;11crr,~tH1111; i' 11 tltp!i d 11111 , uio1 11' 111 •1•.111~111 1111 p,11 ,111ig11w vu g ll ir,11 
t·I d '1111 tf1ahl1ss1·1111•111d111111:,vdllt'l!l! div!,, 

4. Les 6pop6es flaviennes: un retour i Ylr1ll1 1 

l.1·s akas lk la transmission d1·s t1•x1i:s 111111s 11111 , 011s1•1vl' trois cpopees a p1·11 prh 
rn11t1·111porames, de la fin du 1•·r s. apr.) C .• n'.·digfrs ~1111~ la dynastic des Flaviens (<i\l.\16) 

l.l':. ,\rgo11a11tiques de Valerius Flaccus (poetc demi on ne sa1t pour ainsi dire ricn) £Orll 
1111 n°11111kc d'Apollonios de Rhodes a la maniere de Virgile, laisse inacheve au dch111 ,lu 
chant VI 11. Jason est un peu retravaille et reevalue sur le modele d'Enee, Medee emprnnlf 
hitn d1•s traits a Didon, et Jes <lieux ont un plan a long terme pour l'Histoire mond1a l1~ 11111 
pH~voit i11fi11e le transfert de !'hegemonic mondiale de !'Orient vers !'Occident (tramli,tlo 
i111pn ii). Mais c'est surtout une superbe aventure hero'ique, avec des combats epiqm·s (c,n 
plus grnnd nombre que chez Apollonios), de la tension dramatique, du sentimentalismf 
p•~ •rnmancsque, et quelques ombres annonciatrices de la tragedie future de Medi·,~ ci1 
11111d de tableau. 

Poete profess1onnel a cheval entre Jes cultures grecque et romaine, Stace entrcpn:11d 
,\ .s,1 maturite une epopee en douze chants sur la guerre des fils d'CEdipe pour le tr6m: ,It 
'l'hches, la Thebaide. L'influence de Virgile (presence du merveilleux divin notamnwnl) 
w rnmbme ici avec celle de Lucain (mise en scene de la cruaute des guerres civiles), tit'• 
t1agrdies de Seneque (figure d'CEdipe en particulier) et de l'esthetique du Sublimt~: Iii\ 

est I.\ encore dans la lignee de ce qu'Aristote appelle l 'epopee « pathetique », sur le modtlt 
tit~ l'Jliade, centree sur un conflit plutot que sur un heros et mettant en jeu des passi11111 
violentes. Le choix d'un sujet mythique permet au poete de mettre en scene les ressor11 

111<1r,1ux ct psychologiques du desir de Pouvoir et du conflit fratricide de fac;:on epurt1t~ t'I 
11v1't'. 1111t· portee universelle, au-dela de toute reference directe a l'actualite romaine. 

Ap1i.-s cettc reuvre majeure, Stace se lance dans une seconde entreprise epiquc, 1111tt 
1,:1 1111111 laissera inachevee au debut du deuxieme chant : l'Achilleide, epopee sur l,1 vir 
d'Adlilk. Centree sur la personnalite du heros, cette reuvre originale, dont la p,ullr 
r i:d igt·e est consacree a un episode de la 1eunesse du Peleide (cache et deguise en filk pill 

s., mere pour le soustraire a la guerre de Troie), se signale par une dose d'humour l'I dll 
li•1:ll'rctc ncttement superieure a la moyenne de la tradition epique, avec un jeu piqu,1111 
"" l'amb1guite sexuelle et une influence ovidienne eclatante. 

A la mcme epoque, un ancien homme politique a la retraite, feru de Tite-Live et imhlh~ 
dt· Virgile, Silius ltalicus, se lance courageusement dans une epopee-fleuve en 17 ch,11111! 
,ur la dcuxieme guerre punique, les Punica. Tousles ingredients de la tradition homcriqur 
11:vuc pu Virgile sont la (themes topiques, interventions divines, providentialis111!l 
t"i11aliste), au service d'une epopee moralisante qui exalte les valeurs traditionnclk:; ilr 
l':11111' romaine (uirtus etfides principalement). Face a un Hannibal partiellement diaholi\~ 
(s111 le modelc du Cesar de Luca in), mais neanmoins hero1sc. sc drcssc une galerie de h11, i-,, 
11,111,1i11s, parmi lesquels se distingue le jeune Scipion l'Afril,llll, 1•n qui se combi1w11t la 
J1irt11, d ·n11e1•, la valcur d 'Achille et une prcfig1ir,1t 11111 de la '1>;1111• tl11 princcps sur It• n111dN(' 
llll>;llslfrn l'l flavit•n . 

i\k11ti1111111111s I'''"' finii (-1\ 11 \ 111·111 p1w,,11 ~'i i l,1111 Ii: n111ad11:1 11 l't1p11q111: m\1,111it.: 1111c 
"" I l.1v11·11111·) It: p.1s1 h:he ti 'f 1H11;Ct' t,1 11 ' In .i111 ·111~ .- ,vi h· 111111 1'11111p1\: 1•1 Ci':s;11 (1'1K111 ,:) quc 
I '1111 111111w i 11d11s, M 111~ In 1 •h1111i;' d11 I" 11~,,~ , id i, 11 k I .11111olp1•, da 11, 11· Sat i, in111 ,It: l'i~I, 11111:: 
1'1111111 qu'unc p.1111dit: di,c,:111 .I,• I 11,11111, l,1,:11t1qm· attuclle lt•nd :1 y vo11 11111: sa111c d,: l,1 
1,1111l.111t:e poctiqur CII \'IIHll1: d,111 , l.1 tkll X iC:•mt· moitic du ,,·r sicdt· de ll<ll ll' l'll', d11:1d1.1111 
ti alt1·indre le 5ublinw s;111s 1·11 avoir touJours lcs moyens. 

Exercices 

I, Exerc1ce sur les indefinis. Traduire les phrases suivantes. 

1. Nullum habeo dominum (Seneque). 2. Nemo unquam eo111111111r11111 pc, m111k111 i,1111111111 
emissus est (Petrone). 3. Jtaque armos nonnu/1, XX in disciplirw pc, 1111111,·111 (Ci:sa,· l, I'' i1p11, 
des druides). 4. Nihil ex cuiusquam dignitate, ni/iil ex lil1cr/11t,:, 11i/11/ l'li,11111'.I' i,111M1,111,1 
decerpseris (Pline le Jeune a un proconsul de Grhl') '> N1/1il ,,,,/,/ii'r' 511,r 111151!/./11 ,,r, 
domi, nee militiae gerebatur (Ciceron). 6. Nee 111 ltis 1•11111 i,,.;,,,., i/1111 r111/fi/ll1l11I 110/111/ 
uidere (Ciceron, apropos de l'anneau <l'invisihilit~ 1hi Cn;~s), 7, l 'om,11 llfilllil U/lli/llfllll 

i11 equo sedentem uidit. 8. Q11em q11isc111c 1111/t $l'i/llil111·. ~1. NI',. ll'l'il/l'r, u/11 ,,,,ull/111/t 

nee imperare desideramus (Quinte C'ur,·e). 10. Ni·111111i'd1/11111 1111'11111 rn/,rll,11111 m, 
quisquam mihi occurrit. 11. Nu/lo /11/)()n: 1111/ f,11 /'" ~ /;1/i_i;arl 1111/ fllll/rll!J 11/111 I /'illfl,11 
[ ... ] Has tantas uiri uirtutes i11ge11t ie1 11it i11 ,11·,111,1/1,1111 ; 111l11w1111U1 f n11fr//ti1t; /'f-' J/ill,111/11, 

c11wm Pimica, nihil ueri, 11il1il sa11rti, 11111/11s d,·11111 111r/11~. 1111//11111 rm /1m1111ft1111, 11111/i, 
religio (Tile-Live, portrait d'llannihal). 12. Q11i 1111111' ii f'<'I' Ila u111'111IH1JIUII I l/1111 
1mde negant redire quemquam (Catulle, ii prnpo, de 111 111111 I d11 trH!IIICi\\l dt1 I ffihl11) 
13. Amor rngenii neminem imquam diuitem Jedi ( Pct I one), l •I. Q111H111111r11u• 1/11 tr rJlltl I 
aud1u1, q11acwnque potui ratione placcwi (Cicfron). 15, Q11is,111iJ not ct/11,lm 1r1111/i11 

Syracusanus, duci iubebat (Ciceron). 16. Vbi tyrc1111111s 1:st, c/ic'r11c/11111 i'SI 1111//,1111 tS)I' mm 

publicam (Ciceron). 

2. Exercice sur le discours indirect. Traduire. 

1. Audiebam Pythagoram Pythagoreosque nunquam dubitasse qwn ex uni11crsa 111rnle 
diuina delibatos animos haberemus (Ciceron). 2. Titum Vespasianum A11g11st11m propa/11111 
alium Neronem et opinabantur et praedicabant (Suetone). 3. Maiores nostri nul/11111, 
11e pri11atam quidem rem, agere Jeminas sine tu tore auctore uo/uerunt, in ma1111 essc 
parentium.Jratrum, uirorum (Tite-Live, discours de Caton). 4. Mundum Stoic, censent regi 
,wmine deorum, eumque esse quasi communem urbem et ciuitatem hominum et deorum, 
t'I imwnquemque nostrum eius mundi esse partem (Ciceron). 5. Quin immo sibi 1ps1 
persuaserant neminem sine eloquentia aut adsequi posse in ciuitate aut tueri consp,cuum 
1'/ eminentem locum (Tacite, Dialogue des orateurs). 6. I/Ii nunquam se inimicos e,, sed 
/1cl/o laress1tos .~,· i11imicos l10stif11isse respondent (Quinte Curcc, lcs Scythes a Alexandre). 

/\illc, a la t r,Hlulllun 

, Phrnw t : ,,,,,,,,,,,,,,, ,l11/,i111n1 ,,,,,,, ,u: j,1111,11, d1111t1·1 q111· •• 
• l'hrn~,~ ,I . 11111i,,n•, 1rn!lrl 11u,-1111(t11c1 , 11,i;,·11• n-111 : .. 1<(11111pl11 1111 .,.-11:. 
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3, V11111011 , S6116q11n, Aµ111.·11/111111i11111J1 ~ 

S,
1
11,'i111,· i111,1.~i11,· 1'1111,11/1,1,,_1,• /a I \11, id,• r/11111 I '0l1·111r,•J i/,1 l'r1111•,·1 ,.,,,. U,1111/,•, h 1,i/11, 1•111 

/111it,:11, I,: tit,,: ,\p11rnl11q11l11t11w, " t11111.11;,,,,,i,1i11;, r11 ,;1,,,,11//r: •· /11111111111 ,I pr11 ti,· 1/,• ilf'Hl~1 
ff l1,111if,11 "'"'"'" I'll t/11·11 », ,,,,,,,,,,• J,, ili11u,1.1i1111 /'1'1111,/i,111,• ,1,, /r•,11,•, 

Nuntiatur l0111 ucnissc ljlll'tlld,1111 lmn:11~ sr.11111·.11•, l11'11l1 c,11111111, ncs,io <tuid ill11111 1111 

11s~idm• t·nim rnput moucrc, pcdc111 dcxl, 11111 Ir 11h1·1c; ,111a1·sisst• st• rnius n.itionis t')Sl'I, ll'#llfll 
m~sdo <tuid pcrturbato sono ct uocc rnnfuso1; non intl'llcgcrc se linguam cius: n•.'i. Ur, 
cs~t·, lll'l Romanum, nee ullius gentis notae. '!um luppllcr I lerculem, qui tot um urhr111 Itri 
p,•rnnmcral ct nosse uidebatur omnes nationcs, iubet ire et explorare quorum homlnum 
'1'11111 I krculcs primo adspectu sane perturbatus est, ut qui etiam non omni a monstr II II 
Vt 11idr1 noui gcneris faciem, insolitum incessum, uocem nullius terrestris animali\, lifd 
c~si· marinis bcluis solet, raucam et implicatam, putauit sibi tertium decimum lahorc-111 utl 
I >iligl'fllius intuenti uisus est quasi homo. 

Aide,\ la lraduction 

• ll()SSt' /IOU/SSC, 

• q1wrum hommum : genitif partitif. 
• 1t•rtiw11 dedmum signifie « le treizieme ». 

Vocabulaire a retenir 

auclor, oris, m.: garant, autorite; instigateur, 
,lllll'lfl 

• 1111rh, -i~, f. orcille 
• 4 ogo, Is, ere, coegi, coactum : rassembler; 

, 0111 r ,11ndrt•, forcer 
• (ladu, ue, I curie (batiment ou se tenaient 

k ·, ,1·.1111 t·s du Sen at) 
• n,~10.~, odis, m. : gardien 

1k11l11uc t·nlin 

, lnlru ( I act.): en dedans de, avant (temps); 
111 dt\,\ de 

• 111 l~creor, reris, -reri, miseritus ou misertus 
sum ( 1 gfo.) : avoir pilie de 
nlhll · ricn ... ne; ne ... rien 
nonnulli, ae, -a: quelques-uns 
p.is~im de tous cotes 

• JH'r,uadeo, -es, -ere, -suasi, -suasum 
p1•1,11adcr, convaincre qqn ( + dat.) de qqch, 
( I ,Ill ) 

plenus, -a, -um : plein de ( t gt111 ,) 

profecto : assurement 
praeterea : en outre 
quisquam, quaequam, quld,1111110 
quicquam: quelqu'un, quclqut· 1h11~u 
quo : ou (avec mouvement) 
rapio, -is, -ere, rapui, raplum 
enlever 
refero, -fers, -ferre, rettuli ou rctull, rrl.il11!11 
rapporter; rapporter que 
sane (adv.): vraiment, tres, as\1111·1111·111 

• totus, -a, -um (gen. 101111s, dat 1111i) !n1tt 
entier 
tueor, tueris, tueri, luitus sum 11l•ll'!V,t1 
veiller sur, proteger 

• uitium, -ii, n. : defaut, vrcc 
ullus, -a, -um : aucun 
unde:dbu 

Chapitre 23 

Etude de la langue 

LIi relatives au subjonctif 

I Cl ,ubordonnees relatives sont la plupart du temps a l'indicatif. Mais ii arrive qu'elles 
•llf11I ,111 subJonctif, pour d'autres raisons que le passage au style indirect Cette alternance 
,rn1c rn fran~ais aussi : « Je voudrais des fruits qui soient murs » / « J'achete des fruits 
jtii 110111 murs ». Le subjonctif montre que le proces est seulement envisage, et non realise. 
I !~11~ l1·s traductions des relatives latines au subjonctif, ii est d'usage de marquer une 
IH!II 111 c urconstancielle : consequence, but, cause, concession, condition. Dans ces cas, le 
p11i1111111 rclatif suivi du subjonctif peut ne pas se traduire tel quel, mais etre remplace par 
1111 nut, l' subordonnant precisant la nuance. 

C1ract6risation 

L,1 relative apporte une precision sur l'antecedent, en le caracterisant. Elle est une 
• 1H tc tit· definition de l'antecedent: elle developpe sur Jui une information qui en definit 
I,, 11.11111c. Is est quern omnes admirentur, « II est homme a se faire admirer de tous » (tradi­
tln1111dlcment: « II est tel que tout le monde !'admire»). Au contra ire, l'indicatif insiste 
~u I I;, ,calite effective : Is est quern omnes admirantur, « C'est Jui que tous admirent » ; 
I 1111r/11111/1 sunt quos desidia non retardat, « II faut louer ceux que la paresse ne retarde pas». 

Cl'ltc valeur a souvent ete analysee comme une valeur de consequence, mais elle est 
1iu11v1·n1 foible el difficile a percevoir, Sunt qui putent, « II ya des gens pour penser (tels 
1p11 ils pcnsent) ». 

C1·11c nuance caracterisante est la plus frequente clans !es relatives au subjonctif, et 
f'l' III hr traduire simplement par un subjonctif en fran~ais. Dans le texte de Pline qu'on 
1., uduu a plus bas: (Fuil) 1111il1H dies, quo non recitaret aliquis, « II n'y a eu presque aucun 
)11111 1111 lJttclqu'un n'.111 f.111 dt· lt•t llm· publique ». Possum scribere aliquid quad non rec item, 
• )to pt·ux l'.•airc qudtJllt , ho"· d11111 )<' ,w fassc pas de lecture publique ». 



2. But 

"11 i'i1111111·, f'lllll Al,~;, /,·s,11111 ,,,,, f!lli'/'l/1 /1(/i'l'i'/I/, fi II e11v11ya d1·:; :tlllh,1ss,1d1:111:; p11111 
tl1:111;i11d1·1 · 1,, p.11x ,, 

3, Cause 

« l'""'llll' "· A111a111 lc omnes nwltl'H's, 111'1/111• 1111111111, 11111 sis lam pulcher (Plautc). « 'Iii 
cs .11111i'• dl' touks lcs femmes, et non a tort, pu1squc tu cs beau». 

4. Concession 

ct 111111iquc, alors que ». Exercitui Caesaris luxuriem obiciebant, cui semper 011111/tl 
;/1~/im11 ·11/, " lls rcprochaient a l'armee de Cesar son luxe, alors qu'elle avail touio11IA 
111.111q11i: dt: tout ». 

5. Condition 

« ·" ». J\11rc/1u, qui [hoc] sciat, quomodo nos ad patiendum sufficiamus (Tile I l\'l'), 
11 Cdui q111 rnnnaitrait (cette situation), se demanderait comment nous parvenons ,, 111 
s11pp111 kr "· I c subjonctif exprirne ici le potentiel. 

Texte d'etude 

La mode des lectures publiques selon Pline 
(Pline le Jeune, Lettres I, 13) 

Pl111i11s S,hio S1't1l'cioni suo s1. 

I. 1'fot11111111 p1oucntum poetarum annus hie 
111111li1: lolo mcnse Aprili nullus fere dies2, 

q11.-, 11011 11·utaret aliquis. luuat me quod 
11i1t11I Mud1.1, proferuntse ingeniahominum 
Cl os11•11t,111t, tametsi ad audiendum pigre 
1.1111 II I 

Caius Pline a son cher Sosius Senecio, s.11111. 

I. Cette an nee a produit une grande mo""'" 
de poetes; durant tout le mois d'avril, ii 1!'y 
a eu presque aucun jour ou quelqu'u11 11',1i1 
fait de lecture publique. II me plait quc k1 
etudes se portent bien, que les talcnl\ d1•11 

hornmes se fassent voir et se manifcs1t·11t, 
bien que Ion se rassemble paresscuse111r111 
pour ecouter. 

I I t,1111 l,:s ll'llrn. s. 1,s1 l',1hrl'v1.11<011 d,· ... 1/1111'111 ,/,II,• ,l,,1111,1 I, 1111111 • 
J 1/i,,1</111I>, 

:i. 1'l1•1 i11111: in Mali1111il111\I 1C'tk11t tc111p11~q111~ 2. l..1 plup,1rt des au<l1teurs s'asso1ent dans lcs 
audicndi fahulis, 1111lc111111, 111·, M1hindc sil>i vestibules, passent en conversations le temps 
nuntiari iulwnt, 1111 l:1111 1w il,tlm 1ntraucrit, prevu pour ecouter et ordonnent de temps 
,Ill <lixerit prn:fot111m·111, an ex magna parte a autre qu'on leur annonce si celui qui va 
n1oluerit librum ; tum demum ac tune faire la lecture publique est deja entre, s'il a 
quoque lente cunctanterque ueniunt, nee pron once son preambule, s'il a parcouru la 
t,11nen permanent, sed ante finem recedunt, plus grande partie de son livre ; c'est alors 
ahi dissimulanter et furtim, alii simpliciter seulement qu'ils viennent, et alors encore 
ct libere. avec lenteur et hesitation ; et ils ne restent 

pas cependant, mais ils s'en vont avant la 
fin, les uns en se cachant et a la derobee, 
les autres ouvertement et sans gene. 

J. At hercule memoria2 parentum Claudium 3. Mais, par Hercule, on rapporte que du 
Caesarem ferunt, cum in Palatio3 spatiaretur temps de nos peres, l'empereur Claude, 
audissetque clamorem, causam requisisse, com me ii se promenait dans le palais et qu'il 
cumque dictum esset recitare Nonianum4, avait entendu une clameur, en demanda 
subitum recitanti inopinatumque uenisse. la cause ; et comme on lui avait dit que 

c'etait Nonianus qui faisait une lecture 
publique, ii surgit devant lui, en pleine 
lecture, subitement et a l'improvistc I lilt 
ii surgit devant le recitant sans N11· ,11t1·111lu 
et inopine). 

•I. Nunc otiosissimus quisque multo ante 4. De nos jours, lcs ho1111111·s qui s1111t lr.s 
rogatus et identidem admonitus aut non plus disponibks, hi1•n 11ui111 k ~ en nil p1 i,\$ 
uenit aut, si uenit, queritur se diem, quia longtcmps a l'avann· l'I q11'1111 le 11·111· ,iii 
non perdiderit, perdidisse. rappelc a ma1ntcs n:prises, soil IIC vit'lltlt'III 

pas, soil, s'ils vicnncnt, sc plaign1·nt d',w1111 
perdu lcur iournce iustcmcnl p.1r,c qu'ib 
ne l'ont pas perdue. 

',, Sed tanto magis5 laudandi probandique 5. Mais ii faut d'autant plus feliciter et 
sunt, quos a scribendi recitandique studio approuver ceux que la paresse ou !'arrogance 
haec auditorum uel desidia uel superbia des auditeurs n'arrete pas dans leur passion 
non retardat. Equidem prope nernini defui. d'ecrire et de faire des lectures publiques. 
Erant sane plerique amid ; neque enim est Pour ma part, ii n'y a quasiment personne a 
fere quisquam qui studia6, ut non simul et qui j'aie fait defaut. La plupart, assurement, 
nos amet. etaient des amis; et de fait, il nest presque 

personne qui aime les etudes litteraires sans 
nous aimer nous en meme temps. 

I ,1111,0, onis, f. designc ici les vestibules dans lesquels s'attardent les auditeurs, au lieu de rentrer dans la 

,.,lie de lcclurc 
i M1•mori<1 nc tlt'si11111: I'••• I, 1 l,1 m~m111re, mais le temps passe, relevant de la memmre. 
I 1'11ill1i11111 M,11111,~ i,·1 l,i p11l.110 dr~ C6ar,, sur le mont Palatin. 

M.ir,m St·111ili\1s N,1111111111• .i1u11 1111 lm111111·11 l.11111, murt en 59 apr J.-C. 
r; '/ 4111t,1 d,·v11nl ""'SiJ f(11f~H(il ltt r o1i1pi1thhtm • d '.,ut.ull plu~ •· 
h . 1/111 $111,/1,1 <ml!(/ 

.... 
N 

§ 



1,, I Ii, ,:x ~,111~is lo11Ri11R q1111111 drRlh11111t 1111n 
tt•1 111>11'1 i11 V, hr c,111su111pJI t•,1~1i11m 1,1111 
rcpc1,i11; ~1i,-,:s~11111 ,:t 1,,:1 tbt'H' nliqtrld 
q11ml 11011 rt•<itcm, Ill! 11hk,11, <11101 11111 
re(itul io11ihus udf111, 111111 auditor t'11hsr 
~,·d ,·, r.dit111; N,1111 111 in cct,·ris rrhu~ it,1 i11 
1111di1111d1 ollkio pnit gratia si r(·posc,11111 . 
V;rk1• 

• 111lfn11, frrs, ferre, adtuli 011 attuli, 
111//11111111 ou 111/atum apporter 

• 111l1111111r11, es, ere, •monui, -monitum: 
ll\'1•1 t II rappdcr 

n ,\prilh, is, 111. : avril 
• 111111/tor, oris, 111.: auditeur 

1111·11, mis, coire, coii, coitum : se reunir 
'"'"""'"•-is,• ere, sum psi, -s11mptu111: 
dq•1·m,·r, p,1sscr (son temps) 

• flllllt•rn, -is, -ere, -triui, -tritum : user, 
l'f'lliM'I 

• n1•11/t11r, 11ris, m. : crediteur 
• l 11111111/1/t•r ilVl'C hesitation 
u ,/r11111111 : ,•nlin 
n 1l1•~/11/11, -111·,,:: paressc 
u ,t,•,1/1111, -,u, -11re, -aui, atum decider 
• ,llu/11111/11111,•r en se cachant 

,.,,11l,l1•111 : ,1·rt,•s. pour moi 
• 1•1111/1111, -is, -ere, -11olui, -uolutum : 

il11111ukr (un manuscrit forme d'un 
1111111',111) 

• j111 t /111 ;, l.i <lerobee 
/tnrn/i• par I lcrcule ! 
l1ll'lltl1le111 ,\ plusieurs reprises 
l1111pl1111tus, 11, 11m inattendu, mopine 
1111· /1111111 : ii 111,· plait que (quod); (ailleurs 
,,v,·, 11111• infinitive) 
/1•1111• knt,·111,·111 

" 11/11•11• · l1h1t·111,·nt. ouvcrtt•ment 

i f, Pou,· rrl11, fui p.,~s~ plus ii,: 11·111p, i, H,1111f 
q11c 1•111r l'll\'.1is pr,:vu , h' p1·11x d,\i,111111trl1 
, 11g,1p,11,·, 111n , l'l, 1111,: rt l\·1 ill: qud,1111• d,.,., 
tlo111 j,~ 111• li15sc p.,s dl· kttun• puhliq111\ JiOUt 
q11,: JC 111: p,1mi~sc p,ts lllt'tn: llllllfllll "~ 110n 
('II l111ditl'III, m.ii~ l'll pr(•tt·ur ellVl'l'ti l'C'III 

qm: j'ni 1:1111·11du I.tire des ledurcs puhli,11111 
I lrtt . : aux htun::s publiques <lcM111d~ )'111 
,hsist.:•J. Car rnmme c'est le cas dans tout('I 
lcs autres situations, ains, pour I,· M:rvlu 
qui cons1ste a vcnirecouter, ccst la nuut ,It 
la reconnaissance llitt.: la reconn,1is~.inlf 
disparait] si on la reclame. Porte•toi hirn 

multo ante b1cn avant 
oste,ito, -as, •are, -a11i, -atum (srl : 8f 
mcttrc en valeur 
otiosus, -a, ·Um: oisif, <lisponihk 
permaneo, ·es, -ere, -mansi, -mm11um 
rester 
pigre . paresseusement 
praefatio, -onis, f. : preambule 
probo, -as, -are, -aui, -atum: approuvtr 
profero, -fers, -ferre, -tuli, -latum 
devoiler, produire 
prope · presque 
proue,itus, -us, m.: production, rccoltf 
queror, -reris, queri, questus sum : lit 
plaindre que 
recedo, -is, ere, -cessi, -cessum : •• 
retirer, s'eloigncr 
recitatio, -onis, f. : lecture publrl)llt: 
recitator, -oris, m. : recrtant 
recito, -as, -are, -aui, -atum . Irr,~ i'II 
public 
repeto, -is, -ere, -petiui, -petlt11m 
regagner 
reposco, -is, -ere, -poposci, · re<lt•n1.1111lr1. 
reclamer 
retardo, -as, -are, -aui, 11/11111 ITlnrolr! 
sane brcn su r 
St'l"t'HIIS, IH, 111 • . cn<lroit rt•tirr (ii 3'11gH 
dt~ 5U pr "I'' 11·1,: :, la camp,1~nc) 

1'11/,, (i111p~1111i1 ~K· .i., 11,1/r11) ol;,m 11111~ l,·11,c ,·1t l11 loJ1rn1I~ 1111 pollt(n~ rnnd1ui1,• 

• i/111/1/11 ""' : nvr. fiff11,Hctt~. 1111111u11p11k 
• ,/11111/ ti l'II 1111'1111) ltn1p, opl<' 

sJlutlo, us, ,,n•, 0 1111/, , 11111111 , M' pr n1111·1wr 
n s11bi11de dl• t1·111ps ,\ uul ll~ 

• 511/,it11s, ·II, •11111 imprl1Vll 

• 11ige11, -es, -rre, uigui, : ctrc v1goureux, 
avoir <le la force ; etrc en honneur, etre 
en vogue 

Culture latine 

La litterature epistolaire 

I.a lettre dans l'Antiquite repond d'abord et avant tout a des necessites pratiques. Elle 
c~I un moyen essentiel de commumquer a distance. Ciceron, dans une formule devenue 
(i'li:bre, decrit Jes lettres comme des « conversations entre amis absents» (amicorum 
crrlloqura absentium, Philippiques 2, 7). Souvent dictee dans le cas de courriers officiels, 
pJrfois ecrite a la main par son auteur en signe d'amitie pour le destinataire, clle est 
t1.1nsmise par l'intermediaire d'un ou plusieurs messagers. La vitesse du rnurrit•r t'.SI ,die 
quc permettent les deplacements a cheval, voire en bateau, et tout es sortcs dt~ (11111 i ng1•11l1'S 
pratiques influent sur la maniere d'ecrire. L'habitude courante ctn it dt~ gardcr 1111 d1111hl1: d,~ 
l.1 lettre envoyee. C'est aces doubles que nous devons dt• rnnn.1 it n: lt~S I.el tms ,111.\/i1111ilias 
(,\dfamiliares) de Ciceron, dont on pcnse qu'ellcs ont ~tc puhlit1t'.S p,11 1,1111 ~1•, r~toirc'li, .-,11 

plusieurs annees apres la mort de leur auteur. 
Les Jett res en la tin conservees sont peu de chose au , q;a rd dt~ tout cs l,:s l'ig11, ,~s i 111p111 

lantes de la vie politique et culturelle qui ont neccssairement frrit t'I n..;u dt•s (111111 icrs. 
On mentionnait ainsi dans l'Antiquite les lettres de Caton l'Ancicn, de Cmnclic, la mere 
1b Gracques1, ou encore celles de Cesar, aujourd'hui perdues. Comme le telephone, le 
, ourrier electronique ou Jes reseaux sociaux de nos jours, les lettres cu mu lent des fonctions 
d1verses: echange de nouvelles, demande de renseignements ou de services, temoignage 
d am1tie ou d'estime, entretien de relations a distance, manreuvres politiques, manifestation 
par l'auteur de sa culture et de son talent litteraire ... Comme aujourd'hui, le contenu des 
hhanges et leur niveau linguistique sont tres varies, du plus informel au plus soutenu. 
A linterieur meme de la seule correspondance de Ciceron, on trouve de simples billets 
griffonnes a la hate sur le chemin de l'exil pour son ami Atticus aussi bien que des lettres 
t, i:s travaillees, qui recourent a des combinaisons metriques etudiees2

, adressees a de grands 
pnson nages et dans des intentions politiques bien precises. L' epistolaire se caracterise par 
I., tres grande liberte laissee a l'epistolier: peu de regles contraignent son ecriture, sinon 
1111e formule de salutation initiale (inscriptio) et une autre de conge a la fin de la lettre. 

l.,•s ltrrrs ' nl>ei 1111 fl GPi•it 1'<'"11''""i111 Grunhu,, ~lu, tribun, Jc la plch,· respectivcmcnl en 133 cl 123 
11v. J ,C., l''''l'"'trnnl dtl rtf11r11,ra rn fnvcur de I;, pl~ht'. lls moururrnl assa\S111c., 

l I ea f~111r111r1 dau111lr1 d1frnntr1111r1. On, dr I'"' 1,,ea c11111po1t'cs i11r 1111 rythmc p1t\is. 
~ 

i 



1\ 111, 1 fr~ d,111 ~ d,:~ 111 ,,t h1111'.~ t,11,.· i1d1_•~ 1111 I ii rll I off, kn I, t II n ,·11 l.1111\"" l,111111· 111· ·,11111 !ill• 
1111111· .1111:1111 1111 'illlfl1' 11·, ., lm1l1· ,·1111 bid,11 ,11 i,=.11 tJii! hi I iq11,_ , I ltttl'I ,Ii 1 ,. I· 11 u· d1111i.11111·, 111H il\f 

d1111s hie11 d '.11111 ,.,, l,1 nill 1111· flll'1 quc ,, 111111 \'11 Ii:,, 1 ti,11d,,t 111 ,. I l 1·x "''' 11111· 1 d In 11 ,11 ~Ill 
l'tpb1ol11111: 1·11 l,tllHllt' Hfl'u1111· q111 ,1 I'" )11111:1' 1111 11'1le, y 1m11p11s d1e1 Cit:l'IOII, i:,ur1111, 
(t'li q111·l11111·s Jl,lfll'S du tra1tc du l'si·udo I )C:•111t-11 Im,''"/,· ~tyil', 11·g.1nlccs ,, l,1 llt-11,iiB8llill' 
(11111 llll' 1111 vc,'•11t,1hk• pl'11t traitc <l 'cp1stologr,1ph11·1 I ,I kt I I l' yest de( rite wmme ll 111~ llltl I qu, 
d '11 1111tii·, s111 des su1cts sans prctcntion, d,111s 1111 styli· simple qui pourra ct11• 11(•,111111nl111 
plu~ 1'·l1:Vl'" k· rang du <lcst111ata1re le neccss,tc, ct de taillc rclativemenl breve; l'll1· 'ie tl11II 
d',\ 111: 1•11 quelque sortc une « image de l'ame » de son auteur, selon unc formuk p,1ijfi~!.' • 
111 po~ll'I i11• CKcron Jui meme avait envisage la publication d'une anthologic 1k s,11011r11 
p1111d,111n· En out re, le corpus ciceronien connu (qui comprend plus de neuf cents 11'11 re•) 
,kvi11t di~s l'A nllquite un modele pour les epistoliers de I'epoque imperiale, Scncq111·, l'll11J 
,111 tm 1111· Fronton, qui virent en Ciceron un devancier - fut-ce pour critiqucr 1n t.iil11 
11sp1•1 t, d1· scs lcttres. 

l.1·, rnrpus de lettres latines de la periode classique qui nous ont ete transmis ,11111 ell 
1111111h11· limitc, ct presentent des caracteristiques tres differentes les uns des aut,1·,~. I• 
111111·,111,n<lance de Ciceron constitue le premier d'entre eux. II est le fruit de circonst,111, ,a 

11111 11ous ci:happcnt en grande partie. Ses lettres nous ont etc transmises soul> fo11111• 11, 
11•1 u1·ils r1·groupes par destinataires, et de maniere tres selective chronologiquc1111·111 1 •I 
hl1·11 q111· des pcriodes entieres en sont malheureusement absentes, com me son rn11~11l11I 
(v11i1 l.1 fiche du chapitre 7 sur Ciceron)3. Les seize livres Ad familiares sont dau,• 
p,11 d1•st111ataires (le consul qui ceuvre pour le rappel de Ciceron de son exil: Lrnt11h11 
:O.p1111h1•1, des amis, le secretaire de Ciceron Tiron, la femme de Ciceron, Terenli.1, 1)1 81'1 
l'lll,1111, ). Certains livres groupent plusieurs destinataires. Le livre XIII est parti,•1111111 , 
II c~I 1•1111,•n•mcnt constitue de lettres de recommandation ecrites par Ciceron. II s'.1Kil Ii 
d '1111r p1 ,1l 111ue soc,ale tres codifiee, riche d 'informations pour les historiens de l 'A nl 11111111, 
1·1 'llli .-1111\lsl1· a recommander une personne a une autre, dans une logique de« rcs1·,111l1 • 
q111 11

1
11 1 i1:11 ., 1•nv1cr ,\ nos pratiques contemporaines. Les seize livres Ad Atticum sont trt• 

diff1)1 cnls, d,111s la mesure ou ils s'adressent a un destinataire unique, Atticus, a la foi~ 11ml 
I 11111111~, p,11 rnl par alliance (sa sceur avait epouse Quintus, le frere de Ciceron), ba111111ic't 
,-111 em 1111· nl ill'ur, conseiller litteraire et politique de Ciceron. L'ensemble est marque'· pill 
11111) H1 ,111d1· rnnnivence affective et intellectuelle, qui se voit notamment aux nomhn·11•1'1 
,; i1111 iom g,1•tques dont Ciceron emaille ses lettres. C'est une marque de culture, so11vr111 
pll'IIH' d 'humour, courante au sein de !'elite romaine bilingue, que Ciceron s'intc·nlll 
1011111·lk111ent dans ses discours. La langue des Lettres a Atticus presente des particularlt;• 
111111, m.1liscs, constructions davantage calquees sur le grec, termes plus familiers, 11111 r11 

I I :1ot.-11tih<,tl ,un de l'auleur du traite et sa datation font l'obJet de debats. 
I >,111, k ,.,drc hm,te de celte fiche, nous n'aborderons pas !es epitres en vers corn me celles d'I lor,1, ,. 1111 lo 
I,,,,,., d'( lv«lc. ni lcs lcttres fictives versifiees des Heroi'des du m!me aut1·ur 

I I n ,·,11111111, nmdcrncs adop1en1 le plus souvenl un classcmcnl d1101111lo1111111,· 11l11h.1I de cellecorri•,11t111,l.111{r. 
~-"" ,1111S1di•1,11111n de dcs111i.11a,re. Quand les lc11rrs 111· I"" 1t·111 p,u ,Ii·• d,tll\, h,1quc ed1tcur s1"1,·11l1ti'111f 
~'.1pp111r ,il11rs sur d1llfrcnb 111dl(cs pourctablir 11'111 ~11,·, •·•~11111 ,l.1111 l,J1.-111p,. I 1· 111111wro Jllrih111' ,\ (11,11 lit\# 

,l'l'll1·a p,·111 d1111,· vo1111•r d'11111· cd11lon .I l',111111· u·I~ •'~l'liq11,_• •111~ 1'011 rcu.-r, 1·1: p,11,illi'l1•1111·n1l,111·-f,11r11tf 
Ir ,11111 i111111rllr·, q111" I \1v,1n1,1i:1· tl 'i•t11• 11111w1 ~rllr 

l0111 Ii~ , h,11 1111· 1'1 p111~e111 f 111 1 Ii I ll i'[111.I i 111 1' 11' I po111 11•, Ii llflll I sl1°s. I >1·11 x .111111:s l'IISl'1t1bll·s 
1lt1 letl 11·, du u,1 Jl"" ,:h:~1111iir11 ;11,11~ ~11111 t'fl,tl1·11w111 parvenus. Ad B111t11111 ii s'agil du 
11111t11s ,l's,1ss111 d1: G,~r.11 1 .-t 1,/ Q11i11/11111, Qu111tus ctant le frcrc <le Ciccron, avec lequel 
II 11 p.11tagc llli\lllll"• .1111h111011, 

I ,1 rnrrespond.1nu: dt· ( ' iccrnn a souvent ete consideree com me une masse documentaire 
ir11111plat;able pour ~tudier la vie politique de la fin de la Republique. Elle est une mine pour 
111 11·1 hcrche prosopographique (qui s'attache a reconstituer un milieu social en inventoriant 
r11:11 uoisant toutes !es donnees biographiques individuelles disponibles). II est neanmoins 
ii11portant de toujours se rappeler qu'elle est une vision partiale, ecrite par un homme 
fllfl,,gc clans l'actualite politique de son temps, a l'adresse de destinataires auxquels toutes 
11111 t1•s de liens et de devoirs sociaux (officia} le rattachent. Les effets rhetoriques destines 
A ,onvaincre ou a partager une vision specifique des evenements, !'humour, !'ironic, la 
111hc en scene de soi ou encore la recherche d'une forme de« deliberation interieure » par 
I,~ simple fait d'ecrire a Atticus, amide longue date, se pretent a des lectures plurielles. 
11 m· faut pas etre dupe notamment de la« spontaneite » apparente souvent affectee par 
l'i\uiture epistolaire: elle tend en general a faire oublier ses artifices et ses conventions. 

I e deuxieme corpus en date que nous puissions lire se presente sous une forme tres 
,llffrrente. II s'agit des Lettres a Lucilius de Seneque, ensemble de cent vingt quatre lcttres, 
11·p.1rties en vingt et un livres selon le dessein de Seneque lui-meme. CEuvre ell• la fin dt• 
l,1 vie de Seneque, au moment ou celui-ci veut se retirer de la vie politiq111· de· l.1 rn111 dc· 
N,·ron, elle s'adresse a un destinataire unique, Luci Ii us, chevalier rom,1i1111111 ,vi~ c:t 1:11!(,1ge 
d.,ns l'administration de !'Empire - ii est alors procuratcur <le Sicik Out, e li:s l,1'111,·~ ,i 
\tllcus, elle a aussi pour modele la correspondancc philosophrqu,• du w1·1 11pk1111:, q11i 

.,v,111 recouru a la forme epistolaire pour transmctlre son cnsc1gncnw111 philosophiq11,~ 
,\ plusieurs correspondants. De fait, le contenu des Lettres c) Luctlius t•st lrrs difk1rnt d1: 
11•lu1 des lettres de Ciceron, qui abordaient des aspects multiformcs <le sa vie l'I cl,· son 
tt·mps -y compris les plus basses manceuvres politiques d'une epoque particuherement 
trnublee. La correspondance de Seneque est une correspondance philosophique, dont le 
hut avoue est de convertir Lucilius a la philosophie sto'icienne. Pour ce faire, ii aborde 
d,1ns ses lettres la vie concrete des hommes, appelle Lucilius a l'interiorite, lui delivre un 
1·11seignement gradue, ponctue tout d'abord de maximes empruntees notamment a Epicure 
don! Lucilius est adepte, pour evoluer vers un enseignement du sto'icisme plus approfondi 
rt plus exigeant. Cette correspondance est de l'ordre de ce que les Anciens nommaient 

direction spirituelle "• et Seneque propose a son disciple toutes sortes d'exercices pratiques 
pour progresser vers la sagesse. Siles Lettres a Lucilius empruntent a de nombreux genres 
littcraires - diatribe, traite pedagogique, satire ... -, le genre epistolaire est neanmoins 
1h 1sif pour leur interpretation et leur lecture. Meme si !es lettres ne sont pas datees (cell es 
d1· Ciceron le sont avec precision dans une minorite de cas}, elles decrivent une veritable 
pwgression philosophique et delivrent un enseignement moral toujours incarne, en 
l1111ll ion de la personnalite du destinataire. Cet ensemble de lettres est le seul des corpus 
q11stolaires de l'Antiquite classique a n'avoir jamais cesse d 'etre lu, y compris au Moyen 
Afle. Parses appl'ls a l'interiorite et ses references a une divinite unique, ii a facilement ete 
.ll leptc par It's lh1t•t 11•11s. qui ont mcme prcte a Seneque une correspondance - totalement 
.1poi:rypht• ,1v1·1, l\1pc\t 11~ l',1111 ,., 
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, .~~ / ['/111'> di: l'li111: It) 1,:1111i; i_ftlll!li!ll{'iti 1111 !illH'illhl1: ,:11,·1111: d1th\11:11L C,11111111.) jlilllf 
k11 u 11, ,·s ,l 1.11.-,t; 11s, h:111 11111 ht; 111 idt ~ t0m ili !1 tr, 1 re~ 1,~rll, 1111· 111 1·11v11>·<'·cs n li:11 n, .t,:111 Int• 
111i11~11 11 ,11i': 111iw 1:11 c.11, ~1:, p11111 ,,1,,1 c11 gt11,~f,tl n~·,:i_:p1,'·1' d.- 1111, 1,1111,, l'1' q11111°1))(1;11111••• 
q11..: h:111111111111 ""' 11111·1 n-1111 s111 t,,s 1rx1cn i11itin11x 1:11, 111· d1· il-111 puhlkatin11 pou, 11a 
pl 111, 1;11 gl' p11hl1l l'linl' .1 .111,si III g,111is,~ M:8 dc.:11x ,c111 q11.u,111ll' •~l'!ll lct1n·s l'II 111·11f liv11,11 

,,., 11 ~ .: 111 nph' 1 Ir d Ix ii.·mc l)ll I fl'!-\ ' 1111111: M'.li t'·drn 11gn ,l\'t'l I t ,IJ,111, lll,IJ01tl,11 n·11w 111 fl Pf~• It 
1111111i11.11io11 de Plinl' rnmme g<HIVl'l lll'UI d1: llithy111l· ii 1l'11d,111 t:ompll' dt· 'I"S 11,;1ivll .. 
d,~ h,1111 font:lionn,urc ,\ l'empereur Les amb111ons litll'rJ1res de !'auteur sonl 1~vidc11IH, 
,\ l'111v1:1 st• tll' 1:ertaincs letlres de Ciceron qui peuvenl intcgrer au propos p1 inc1p11I dt1 
u111s1di:r.11i1111, 1rivi,1les sur la vie courante ou ses finant:es, et ne pas suivrc de pl,111 ~Yhl,1111 

l,~s lei I I t:s dt· Plme sonl unifiees au tour d'un theme, et suivent une progression 1.0111·e1 lffe 
j11sq11'il 11tll' poinll' ou unc conclusion. Comme pour la correspondancc de Ctu~1on1 lt1 
,lest i11.11i111es (parm1 lesquels son ami l'historien Tacite) sont tres nombreux, el 1wrn1ct1flll 
d1) 11iic11x (onnaitre la haule societe de son temps. Les lettres de Pline sont richl·~ cu infor, 
1111111011s ~u, la vie politique, culturelle et litteraire. C'est ainsi que sont evoqu(•s t1m•l,1uN 
8r:l11ds pml'l'S, la mode des lectures publiques a haute voix (recitationes), ou It· g111i1 Jt 
l't111~h>l:rntil' pour l'ccrilure poctique en la tin, mais aussi en grec. Les celebres tk,l'r ipt 10111 
de bes viii.is par Pline le Jeune, !es portraits elogieux de ses contemporains ou t'1Ko1r HI 
l.11 ges!,t'.!o d \'.•wrgcte (notable qui fait profiter la collectrvite de ses richesses), conn11('11111r 
.iilk111s p,1r tb inscriptions retrouvees dans sa region (celle de l'actuelle ville th: C•~lllt) 
pl.i(c•nl M>11ven1 ses lettres sur le terrain de la litterature encomiastique (qui met l'II o:11Yfl 
11111~, hctmiquc de l'cloge). Pline s'excuse d'ailleurs du manque d'ampleur des sujt•ts 110111 
ii I mite, (ornparcs aux grandes questions politiques abordees par la correspond.111(r dt 
Ck1~11111. Mais, <lit ii, les temps ont change et la vie politique sous !'Empire n'offrc phu IH 
1111' 1111•s oft:,l\ions de briller. Les qualites litteraires de la correspondance de Pline humour, 
v1vufi11\ dt• I., narration, variete des sujets - n'en sont pas moins source de plaisir. 

1.11 I i11r1 a lure la tine imperiale comporte d'autres corpus epistolaires, comnw c:tlul 
,le l'n,11t11n, adrcsse en grande partie a l'empereur Marc Aurele, au 11• siecle apr. J,, C, ti 
1111 n111v,~ :mr 1111 palimpseste1 au xix• siecle. La litterature chretienne est particulu:n·rntnl 
11d1c, 11\·1·.:: 1111 grand nombre de correspondances conservees pour !es Peres de l'F.illH 
Cyp, i,~n, i\mhroisc, Augustin, Jerome et bien d'autres. Le genre epistolaire en l.11,MUf 
1111 i11t: ,01111,111 aussi d'illustres representants medievaux, tels Loup de Ferrieres, Bern.ml dt 
Cl,111 vnux ou enwre la correspondance - sur la nature de laquelle on a beaucoup dch.11111 
d ' I ll\l1i'i~1· l'l Abelard. La Renaissance, marquee par la redecouverte des corpus cit:cm11ir111 
Cl 1 •I 111 irm, vort se multiplier les correspondances humanistes de tous ordres: man us,, il~li 
1111 i111p1 ,mces, privees et publiques, regroupees en livres ou laissees sans organi~;ation 
11i p1il1li,·a11on par !cur auteur, a visees litteraire, philosophique, ou encore erudiw, I.ii 
df n :loppt·menl de l'imprimerie contribue aussi a l'essor extraordinaire du genre ep"lnl11i1i1 
c11 l.111glll: l,11,m•. Erasme en est l'un des exemples !es plus marquants; avec plus dt• 111ill!' 
lt-ttu·-., ii mulliplic les anthologies successives de sa corrcspon<lance, qui sonl aut,1111 dt' 
111,111it' ll'' d'rriger a sa gloire une statue de prince de l.111•.11111h/1r11 lillerairc de son ll'111pt 

I l'.11d11~111i11 d11111 nil 11 dl.u. ,\ llll pn:mll•(' tn!lt! pull! 1(1 H't.OUVI II (11llii ~~\HI V tc~w 

:Ex-crcices 

hadu1re et indiquer la nuante up1tm6e par la relative au subjonctif. 

I. C1111m/ legato~ pwmritlit 1111i /onmr idoneum colloquio deligant. 2. Non is sum cui nihil 
11,·111111 csse uidcatur. 3. Sunt qui putent mortem non esse metuendam. 4. Pueri, qui tam 
~rrlllt' periculum uiderent, auxilium sibi petierunt. 5. Nihil habeo quod te accusem. 6. Ego, 
,111i adcssem, nihil uidi. 7. Haec qui uideat, nonne cogatur confiteri deos esse? 8. Caesar 
,!sploratorcs qui cognoscerent qua/is esset natura montis misit. 

2. Version. Lettre de Ciceron en exil a sa femme et a ses enfants (Lettres aux familiers XIV, 4, 1 ; 3) 

rullius s. d. Terentiae et Tulliae et Ciceroni suis. 

1:go minus saepe do ad uos litteras quarn possum, propterea quod cum omnia mihi tempora 
111111 misera, tum uero cum aut scribo ad uos aut uestras !ego conficior lacrimis sic ut ferre non 

possim. ( ... ] 
0 me perditum, o afflictum ! Quid nunc rogem te ut uenias, mulierem aegram et corporc ct 

111i1110 confectam? Non rogem? sine te igitur sim? Opinor, sic agam: si t•st spes nostri n•11it11s, 
e11111 confirmes et rem adiuues ; sin, ut ego metuo, transat:tum est, quoquo modo poles 11d mr 
for ucmas. Vnum hoc scito: site habebo, non mihi uidehor plane perissc. St·tl quid '1\tllloha 111('11 

fk1 ? lam id uos uidete ; mihi deest consilium. Scd eerie, quoquo modo sr re~ h11bchll, llllu~ 
111i$dlae et matrimonio et famae seruicndum est. Quid ? ~ken, mt•us lJllill ug1!t ? hte1 m·rn ~it 
111 s11m semper et complexu meo. Non queo plum iam scrihcre; impr1lit m11rror, 'l'u <1111'1 rgerh 
11c~do, utrum aliquid teneas an, quod mctuo, plane sis spoli.11a. 

,\ Ide a la traduction 

Ciceroni: le cognomen, repris plus bas dans !expression C,cero 111c11s, <lcsignc le Ills de Ci,i:•ron, 
Marcus, encore tout ieune !ors de l'exil de son pere. 
tum uero cum : traduire par« c'est plus particulierement quand •· 
,ous entendre uestras <litteras>. 
<)111d nunc: « Eh quoi ! » 
11ostr1 redit11s ; l'adjectif possessif de la I" pers. du pluriel renvoie au seul Ciceron. 

, .\Cito: imperatif futur du verbe scio, -is, -ire: « Sache ». 
'/'11/liola: diminutif affectueux du nom de la fille de Ciceron, Tu/lia. 

, u/ 111dete : uideo a ici le sens de « pourvoir a » et a pour COD id. 
, .,c habere signifie « se trouver, etre (dans telle ou telle situation) ». 
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3. Vn1&l1111 , Un• lett1111'•11111111 d,111 II lllli1111 llnYill~ Allil 1wm 11h11111 ll;1111111n A l11t1llte 111 lul 16~l1Mlt 
11119 IIIIIIIIVIII (fnea SIIVIII l'li:c:11lml1i11I, HIH11/,1 ,,, /111111/IWIU, ¥1111111hnnl;1l1011 do cette nouvelle ... 
Renaissance au chaµlt111 18)1• 

S.1l11t11H'lll ll', L11nl'li,1, 111ci~ ~.-11p1i, st q1111111ilii 1rnl111i~ l.npiJ l,11ct 
1111,1,: ~pcs llll',tl' l'X le pl"lllkt. Ei;o le 111.1gi~ q11,1111 111c 1111111, Ne<: ll' pulo laterl' 111,·11111 uH1ill 

l.11,:si 1wctoris imkx tibi essc p;,tuit uultus 1m:11s s,11:p,: Lt< 11111b 111,1didus ct qu,,,) It~ uld11 
c1111~1 su,piria. Fer bcnigne, le prccor, quod 111e tihi apcrio. Ccpit me dccus tuum vi11t1u11 
1,·nl'I <'x1111i,1 qua omnibus praestas uenustatis gratia. Quid ,•sset amor antehac nes(iui. 'l\a 
d1pid111is imperio subiecisti. Pugnaui diu, fateor, uiolentum ut effugerem dominium, St•<l Ill 
111,·us <011,1tus splendor tuus. Yicerunt oculorum radii quibus cs sole polentior. Captiuus sum ti 
lll'l'. i,1111 mci amplius compos sum. Tu mihi ct somni et cibi usum abstulisti. Tc dks rtoCI• 

u1110, ll: tksidcro, te uoco, le exspecto, de te cogito, te spero, de te me oblecto. Tuus ,•st unl1 
1,:, 11111 sum lotus. Tu me sola seruare poles solaque perdere. Elige horum alterum ct quid mi 
h.,hcas rcsaibe. Nee durior erga me uerbis esto quam fueris oculis quibus me colligastl, 
l'l'lo 1<'111 grandcm, ut alloquendi te copiam habeam postulo. Hoc tantum uolunl hac II 
111 'I'""' nunc scribo dicere possim coram. Hoc si das, uiuo et felix uiuo. Si negas, exslingul 
,or m,·urn quod te magis quam me amat. Ego me tibi et tuae commendo fidei. Vale ,mime 
l'l 11itae subsidium meae. 

Aide i\ la traduction 

, est() est l'impcratif futur du verbe esse: « Sois •>. 

Vocabulaire a retenir 
• ,,,d h-ro, fer,, -ferre, adtuli ou attuli, 

11elh1111rn m1 allatum: apporter 
• ,H'K\'I', ,u:itrn, aegrum · maladc 
• iipt·r io, is, ire, aperui, apertum : ouvrir ; 

di, ,111v1 ii', mcttre au grand JOUr 
• , ,1<·1111, i,, . ere, cecidi, caesum: frapper, tuer 
• 1 ,1l·l11111, -i, n.: crel; climat 
• l'ltpcrior, -iris, -iri, expertus sum: cprouver, 

mrltrl· ;, 1',·preuve 
• ,•xtremus, -a, -um : extreme ; dernier ; le 

pl"' d111gne 
• il,1 (,,dv.) ,1111s1 
• h"~us, a, um · fatigue, epuise 
• 1.,1,·o, cs, ere, latui, - ( + acc.) : etre cache, 

,,, 11• 1numn11 de 

• m,11•ror, oris, m. -chagrin 

oculus, -i, m.: reil 
orbis, -is, m.: cerclc, disquc; orbis fl•m1111m, 
cercle des terres, Terre 
otium, -ii, n. loisir; rcpos 
paro, -as, -are, -aui, -atum · prcpar,·r 1 1/ltf 
parare: se procurer 
placeo, -es, -ere, -ui, -itum : plaiH·, ~trt 
agreablc a 
plerique, pleraeque, pleraque : le plus l(rArid 
nombre, la plupart (de) · 
postea (adv.) : ensuite, apres 
quin etiam: bien plus 
reditus, -us, m. : retour 
singulus, -a, -um chacun un ; un pour, h,1( UII 

studium, ii, n .. application, tell·, ,11 d,•ur, 
passion : affcct1011. <levouement ; ~tud,: 

1'111111,1, il1t1·1 l.1 l<·dun•, nnu, avon, adoplil k·, 11111 nwa ,111 h,1g,111'hi,111r~ ,111l.11111 d.1"111111·. Nom .1v111111q11 h 
Ir h~xh· dnnn~ p,tr l'l·d11in11 ,u1,·a11ll': lrwas Silvio l'lr«1lu111l11I, (/'111•1tJ l rnlh/l1t'l , 11,11I el prtar111;,1lon 

I', llul"al,T11111houl. ll1t·pnl,.200l, p 11.l-1"' 

Chapitre 24 

,,J~~!i;;f~.:·~-~-~-_ l 
. -,~.c , ,;,: • 1 

Fig. 11. Ulysse et les Sirenes. Mosaique du 11• apr. ).-C. 

(musee du Bardo, Tunis). 



Etudc <le In languc 

Fiches de synth~se : ut, quod, dun, 

VT 

I. Vt adverbe interrogatif ou exclamatif : + indicatif ou subjonctif suivant les 
cas 

1. lntarro1atif (direct et indirect): « comma, comment • 
rt 1111/t•.1 ?, « Comment vas-tu? »; Quaero ut ualeas, « Je demande comment tu va, •: 1'111/1 
,:/Ji·r1111t11r laetitia (Ciceron), « Comme ils sont transportes de joie ! » 

2. Exprlmant le souhait (comme utinam) 
Vt1h•t1s b!'ncque ut sit tibi (Plaute), « Porte-toi bien et sois heureux » (litt.: que n·l,1 i1illt 
hil'n pour toi). 

II. Vtconjonction de subordination+ indicatif 

1. Comparatif (souvent en correlation avec ita) : « comme • 
lt11 me di amen I ... ut ... le amo (Plaute), « Que les <lieux m'aiment com me je t'a1nw ~. 

• Vt \l'UI, souvent en incise: Vt dixi, « Comme j'ai <lit»; Vt mos fuit, « Comme c'i·1.1i1 1-
,011l umc »; Vt fit,« Com me cela arrive». 

2 Temporal : « quand • ; « des que • (ut primum) 
I lt1N ut tlixit, abiit, « Sur ces mots (litt.: quand ii eut <lit cela), ii partit ». Vt ici esl I i-q11i 
v,,lt-nl de postquam, ubi. 

3. Causal : « comme, puisque ,. (rare) 
Mt1g11iftce, ut erat copiosus, conuiuium apparauit, « 11 prepara le festin de m,1111hr 
,omplucuse, vu qu'il etait riche ». 

Ill. Vt conjonction de subordination + subjonctif 

1. Compl6tif : « que, de, ti • 

I ,I ,uhordonncc complete: 

1111 Vl'r he de volontc (ordre, demandc, p1 retl', fo1151•il) : rn,ufro, « conscillcr »: 111.~i•, 

, dl'llla ndl'I » .. (negation : 11e) 
Uogo 11111,·111111, ~ k ,kmand,· ,111'i I vii:1111,1" ; .\u,11/,,11 1//1111I /,•,:,, I•· l1 , 011S1·ill1• d1~ I 111! •, 
S11,11fro 11/,i 111· IC'gt1 .1, , )lo 11• ,nml'ill,i il,1111• p111 ll10 • 

• 1111 v1·1 lw d 1:1fl iv116 . /;1do, l'/fl, /11, M l:ti11• ,:11 SOI ll: q111• », I 1110, " pll'IHlrl: soin » .. . 

(rn'.•~,ll Hlll IW) 

< 11111 1111111/,•,H, « 111 r111I, , 11i11 ,k 1,1 ,.,nil' (lilt : quc tu a1llcs b1cn) ». 

• unc lm;ut1011 1111p1·1 ,111111dk 1nd1quanl un evenement ou !'existence: accidit ut,fit 
111 ou cuc111/ ut, « ii ,11rivc que »; sequitur ut, « ii s'ensuit que »; est ut, « ii se trouve 
quc, c'esl un fa11 quc » ... (dans ce dernier cas, la negation est: ut non). 

Sacpe fit ut erremus, ut 110n sapiamus, « II arrive que souvent nous nous trompions, que 
nous manquions de sagesse » (lilt.: que nous ne soyons pas sages). 

• un nom ou un pronom demonstratif neutre (hoc, istud, illud, unum ... ) qu'elle developpe. 

Cum hoc proprium sit animantium ut a liquid appetant, « Com me c'est le propre des etres 
vivants d'avoir quelque appetence » (Ciceron). Vt developpe hoc et signifie « ceci (hoc), a 
savoir que (111) »; litt.: « Com me ceci est le propre des et res vivants, a savoir qu'ils desirent 

quelque chose». 
Apud Pia ton em haec oratio usurpata est ut nihil praeter uirtutem diceretur bomm1, « Plat on 
revient surcette idee qu'il n'y a pas d'autre bien que la vertu » (Ciceron). Vt developpe oratio. 

2. Final : « afin que / de, pour que / pour • (negation : ne) 
Misit legatos ut pacem peterent, « II envoya des amb,1ssadcurs pour d1•111,1111l,•1' I~ p,dx " 

(Cesar). 

3. Consecutif : « si bien que • (negation : ut non) 

Vt est alors souvent en correlation avei.: un ,1dwdH: : 1,1111,,. 1111111 /,11111101 " 111, 

tcllement ... que »; ita ... utou sic ... ut, « de tcllt· sorll' .. . ,1111: »: 11,/1111 ... 111, 11 ti ti:I p11i11t 

quc », ou avec un adjectif: ta/is ... ut ou is ... ut, « tel que,.: t,111l11s ... 111, ~ g, g1111ul q111; "· 

Tam prudens est hie homo ut decipi 11011 poss1t, « Ccl ho111111e t·~I si avi~,\ q11'il 111! 111·111t11r 

trompe». 

4. Conditionnel (avec une nuance concessive) : « ti supposer que, en admettant que • 
Vt desint uires, tamen est laudanda uoluntas, « A. supposer que les forces manqucnt, ,I 
faut pourtant louer !'intention» (Ovide). 
Locutions negatives: Vt non dicam ... , « En admettant que je ne dise pas ... », c'est-a-dire: 

« Pour ne pas dire ... ». 

~ 
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QVOD 

I. Quod pronom relatlf neutre : • que, ca qui, ce que • 

/,/ 1/lllltfio, tC (l' quc J 'ai fa1t I> : Ag,~ 1/llllil a.~if, ~ fob fC tllll! I II fais M ( 1',111tt'·rrdc111 Id l'AI 
td t'1111111w MHIVl'll1 - s<>m•t'llll'tHlu). 

1:mplols rm uarquahles 

• 1cl,11tf de lt.11son Quod cum cfo.isset, abiit, "Ayant dit ccs mots (litt.: Et comn11.' 
ii avail dil u·la), ti part II». 

• ,11111,I l'xpld1f su1v1 <le si en phrase oratoire : « or/ et si ... M. Q11od si c11ra111 
Ji1gi11111s, 11irt11s fugiemia est, « Et si nous fuyons le souci, nous devons fuir la 
\'\'I Ill .. (Ci(rron). 

• :\ I ',1n:usat if de rdation : Quod me at ti net, « en ce qui me concernc » ; q11od 
s, i,1111, « que je sachc "· 

II. Quad adjectif interrogatif neutre : « quel ? • 

Q11od lt'mplum wd,sti ?, « Quel temple as-tu vu ? » ; Q11aero q11od temp/11111 11id,·1t,, 
« Ii: demande quel temple tu as vu"· 

Ill. Quod adjectif ind6fini : « quelque, un • 

CJ1111,/ est le substitut de aliquod (« quelque, un ») apres Jes conjonctions si, ni.1i, Iii', 
1111111, 01111 ou un pronom relatif. 

• Si ,11111,I lt'mp/11111 wdes, •Situ vois quelque temple"· 

IV. Quod conjonction de subordination completive : 
• le falt que, ~ savoir que, que • 

I. Ap1C:·s Jes verbes signifiant « ajouter, omettre, laisser de cote». 

• Ar/1/i> quad, • ajoute que » ; accedit quod, « ii s'ajoute que » ; praetereo quod, « JC laiss,· .i., 
cl\ll; k• foit que ». 

2. Apr~s un vcrbe de sentiment: doleo, gaudeo, miror, glorior, queror, irascor, grat1,11 
11go q11od +subj.: « je m'afflige, je me rejouis, je m'etonne, je me fa is gloirc, Jl' 11 111 
pl,11ns, JC m'irrite, Je rends graces de ce que ». 

I ,111d11t . -\frirn11um Cicero quod fuerit abstinens, « Ciceron loue (Sci pion) l'Afncain dt• M111 

dt•sinlfrcsscment (lilt.: de ce qu'il a ete desinteresse) •· 

.I. Pour rcprcndre et developper un pronom neut n~. ~ (n·l 1) :, .\avoir que "· 

• ll/11d n-p,. quad di11t•sfact11s mm,« Ct· ,111r J°tn .ii 1r1i11\ .:'r.sl •111,: jc Mti, dl•wnu nd1t: (lill 
J',·n ,ti tt'lllt'tlli ceci, a savo1r qul' Jt' $11 1s .t,:v.:1111 1 id11_•) " • 

<)1111,/ p,:111 ~11,1 [litl!lHl !Ulthl l!I fili!li, 1li 11 p,11 ,b1x pninl~ :" \ 'oi,i ,,! q111: j'i:11111 

1,•1i11\ : Jc Miirl ilrv<'11111 ldw " 
On 1e11,1111t,c li111,t,nc lltllll11t'l1 o,·,~,; I,: 111111 ,.-~ : 11/111111,·111,rpi, ,11111d ... , ~ l'cn ai 

rt•tin:: n•ttc d111ht:, ~ RliVOII ' q111.1 ",. 

•I. ExprcS\ious pa, 1 k11li,:1r~ ; 11isi 111111,/, « si cc n'cst quc »; praeta,111111111111(),/, « outn: 

le fail quc ». 

/11 ll15p1mi,1 11il11/ 111,0111,m1l1i/c gntum praeterquam quod Celtil,crum iu11t·nt11te111 j ... j 
,mpaatores Romani ad .11.' pcrduxerunt, « En Espagne, ii ne se passa rien de mcmorablt: 
sinon le fait que les generaux romains attirerent a eux les 1eunes Celt1beres (lilt. : la 1eunesse 
des Celtiberes) » (Tite-Live). 

V Quad conjonction de subordination causale : « parce que » 

I. quad+ indicatlf: mdique la cause reelle (« parce que »). 

Taceo quod cogor, « Je me tais parce que j'y suis force"· 

• 1\Joter )'expression: eo mag1s (minus) quad ... ,« d'autant plus (moins) que ... » 

Nos tacen-rns et eo magis quad de domo nostra nihil adhuc pontifices responderunt 
(Ciceron), « Nous nous taisons, et d'autant plus que les pontifes n'ont pas encore 

donne de reponse au sujet de notre maison ». 

2. quad+ subjonctif: indique la cause alleguee (« au motif que, en alleguant que, parce 

que disait-il, sous pretexte que »). 
Coro11am petebat quod fort is fuisset, « II revend1quait la couronne, en alleguant son courage 
(litt. : en alleguant qu'il avail ete courageux) ». 

3. non quod + subjonctif: indique la cause mee (« non que ... »). 
Taceo, non q11od assentiar, sed q11od cogor, « Je me tais, non que j'approuve, mais parce 
que j'y SU is force ». 

DVM 
La conjonction de subordination dum indique la co'incidence de deux evenements. 

< :l'lte notion de simultaneite se presente sous deux formes: sans mdication du terme 
ll'mporel (« pendant que, aussi longtemps que ») ou avec indication du terme temporel 

(« JUsqu'a CC que »). 

I. Oum signifiant « pendant que • 

La conJonction dum est habituellement suivie de l'indicatif present. Elle peut souvent 
,l' traduire en fran~ais par« en» suivi du participe present: dum quaerit, « en cherchant ». 

D11111 Ir,,,., s,·11111t11r, r.-liq111 r/isres~rnmt, « Pendant que ces evenements se produ1sa1ent, 
ks aulrc~ 1oc 1r111i'·1rnt • (c\t~.tr) ; D11111 q1111rr1I escam, margari/11111 ri•pprrit ga/111s, « En 
d11·1d,11111 "ll p/111111'. 1111, ,111 t11111v,11111l' perk•" 

~ 
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ttrnuu •111<·1 

l.>,111s, ,·s dc11x ,:iu•111pl1~~. 1111 11111n ,;, q,1c;; r/11111 r~1 ~111vi d11 p1 i:M· 111 111111111· d,11" 1111 
1h 11 .111 p,,s,i•; 1111 ,111,ti,1ir1 11 ft illt\111 '1 ,_l,11111,ndil In u111,·,11d,111t"1 d,·, lrmps. 
l.t·111pl11i du p1i-~1•111 c.,t t1111ld111 s ,-;,11,;1111rni:6 p n1 l'i1111'n11:,11 ,It: 1'1nd11:.111f 1·1 Ir 
s 11hJ111tlt ti 
• Ill,,,,,,..,,,,, ,/11111 /1! /11g1•11•(, 111111111111'111/11·,/111111 1111/1' ,,,.,,,., ,1/111 Ill li,•1/11111()/1 11/,/1/ , 

• ' l'.intlis ,111,· l'l' llt' JCUIII' fo1111nr It· lny,111,, II,, 111: vii p,IN d,·vnnt "'' pied, un t'norn11• 
,,,·1 p1•111 d.111, l'hnhc h.itlll' • (d\,prh V1111alr) 

V11rl1111te: c/um signifiant « pendant tout le temps que, auss1 longtemps que, t.int 
ljlll » 

• /l11111 Roma ail, 111dic,a /icnl, « Tani que Rome existcra, ii s'y fera des jugemcnts •· 

II. Oum + indicatif ou subjonctif signifiant « jusqu'a ce que » 

l.'i nditatif signifie en principe « jusqu'au moment ou » et le subjonctif « afi11 'I"" 
pendant le temps». La difference entre Jes deux est minime. 

l-\.1pccta dum rediero, « Attends jusqu'a mon retour (litt. : jusqu'a ce que je revit: 1111, 
,111il1gnc le resultat) »; Exspecta dum redeam, « Attends que je revienne (litt.: ju,1111'• 

u· 11uc jc rcv1enne - souligne !'intention)»; Subsedi in ipsa uia dum haec summat1111 til,1 
/'«'I .1cribacm, « Je me suis arrete en cours de route, le temps de te mettre cela briew1111.• 111 
p,11 l'l lil (litt.: jusqu'a ce que je mette par ecrit.' ,) » (Ciceron). 

Ill. Oum + subjonctif signifiant « pourvu que » 

(>i/1·1 inf, dum metuant, « Qu'ils (me) ha'issent, pourvu qu'ils (me) craignent » (Cal1H11lo1 1 
, I '11111 i:s I 'A In•,• d 'Accius). 

Texte d'etude 111 

Une relecture allegorique de !'episode d'Ulysse et des Sirenes 
(Maxime de Turin, Sermon 37, 1-3) 

.-111 dt'/1111 du V" siecle de notre ere, l'eveque Maxime de Turin consacre un sermon a l'ep1,11,I,, 
,f'lJ/1•,w 1•1 d1•s Sire11es (Odyssee Xll, 165-200). Apres avoir resume brievement le recit pour /es j1dN,•1, 
1/ 11p1n11/ 11'1111 fi clans une re/ecture chretienne oil Jes divers elements sont interpretes de 111111111•,~ 
111/,'g,11 iq111· Ulysse devienl ainsi la figure du Christ et ses compag11ons cel/e des chretiens, fr 111,1/ 

,1111111111I'/111m1>. et le bateau f'Eglise ; la cire avec laquelle 011 se l,011rhe /es oreilles designe la fr, /111 
,k, /11•11·1 /11/i/11111es , le c/111111 des Sirenes dans la mer rt•prc'w111,• /1•.1 d,111g1•r., 1M111sants et /es pliz1m1 ti.­
'i: 11111111/1·, la patru.' ,/'Ulysse est le p11radis. 

I . 1'.11·111111 fc:111111 fuh\lliif Vl!\r!I! llhilll , 1,jlll 
d,·,c1111in 1m11i11i!i inlilllll'I (lt'l!illlllli 1HI 

1'·111 i,1111p1:1111·11i1c 11vn putniil 

J. , Cum in loi.:um ,111r111l~111 ~111~11, ill1111111.111i~;1i 
,ktuhssct, in 11110 Si i,,11,1111111 d11kis ,,111lus 
audcli suauit,1t1· 1t·Mm,1h,1t el ,1ducmcntcs 
~ii:. blanda modulatwne mulcebant, ut non 
tam spectaculum uoluptatis caperent quam 
naufragium salutis incurrerent. 

3. - talis enim erat illius oblectatio cantilenae, 
ut quisquis audisset2 uocis sonitum, quasi 
quadam captus inlecebra, non iam tenderet 
ad eum quern uolebat portum, sed pergeret 
ad exitium quod nolebat -, 

I. igitur cum Vlixes incidisset3 hoc duke 
naufragium et suauitatis illius uellet 
declinare periculum, dicitur inserta cera 
auribus sociorum se ipsum ad arborem4 

nauigii religasseS, quo6 et illi carcrcnt 
perniciosa auditus inlecebra et se de 
periculo nauigii cursus auferret. 

I, I rn i;1 !,l1JN "" 1111111<111 p,11 lc111 d11 l,11111·11x 
Uly8tit', ,111i , l,,1lln11t\ d,111\ d,·s 1·11.11lll'S l'II 

1111·1· pcml,1111 d1x uns, 1w pouvall p,1rve11i1 
/1 \,I p,111 ll' 

2. ( .omme le cours de son n.ivire l'avait amene 
en un lieu ou le doux chant des Sirenes 
retentissait avec un charme cruel, et ou elles 
seduisaient les arrivants de leur melodie 
si caressante qu'ils se precipitaient vers le 
naufrage qui leur coutait la vie, plutot que de 
gouter a un spectacle plein de plaisir, (litt. : 
qu'ils ne percevaient pas tant le spectacle du 
plaisir qu'ils se precipitaient vers le naufrage 
de leur vie) 

3. - si grande en effet etait la seduction de 
leur chant que quiconque avait entendu le 
son de leur voix, com me s'il eta it prisonnier 
d'un charme, ne se dirigeait plus vers le port 
qu'il voulait (atteindre), mais poursuivait 
sa route jusqu'a une issue qu'il ne voulait 
pas -, 

4. comme done Ulysse ct,111 tombc d.111s cc 
doux naufragc ct voula1t cv1tcr le peril 
de cette seduction, on dit (litt. : ii est d1t) 
qu'apres avo1r intro<lu1t de la ore <lans lcs 
oreilles de ses compagnons, se fit attacher 
(litt. : s'attacha) lui meme a l'arbre du navire, 
pour que ceux-ci echappent (litt. : soient 
libres de) ainsi au charme funeste de ce 
qu'ils entendraient (litt. : de leur ecoute) 
et que la course du navire l'emporte loin 
du danger. 

I I.~ terme saeculum designe, dans le langage chrelien, le monde d 'ici-bas, oppose au Royaume de Oieu ; 
,I "gnifie le monde pa'ien, le paganisme. 
\i,dissct est la forme contractee pour audiuisset. Le mode subjonctif s'explique par !' influence de la 

proposition consecutive dont ii depend (attraction modale). 
I l.c verbe incidere csl inlransitif et ne devrait done pas se construire directement avec un accusatif; ici, le 

prefixe 111 n'est pa, 1cpm par la preposition in+ acc. que l'on attendrail normalement (ce trait est frequent 
c:n pc,e\iC). Tri.uluu,~ · tt lnrnlw1 dan .. » 

•I M.1x1m1· ck li11i11 p,111,1 il '.111111' pl1111i1 qu<· de mat cela prepare sa relccture allegoriquc; lcs Romains 
,1ppd.1i,•111 I'" oill,·111 • ,.,,,,.,, It l'ii-11 .1111111,·I 1111.111.1d1,111 un supplKii' 

", U.f/1>:,,H,1 ,~~1 I,, lf11 1110 ,nni ri,r 1t-r po111 trli~~''"io,•. 
h I a u111jrnHlll111 tJIH' c-p• lnw I: 11{1 hut fl pfo1r q1,,_1,., 

~ 
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5, Si c1w1 de Vlix,~ 11111 1elr,1 foh11l,1 \jlt11i1 1 

,111111 u1 l,111 i~ ic:lli;a1 io de pe1 l.:1111_1 llhi•r,11 ii 1 
ljll,111111111,111•~ J'nlt'thl0 :t11d11111 t~~· q11.-id IICI( 

lu .. 111111 t'sl, hm: 1·s1 quod h11d1c11111nl~ Kr1111h 
h11111i1111111 dl• mort1s perin1lo t'r ud8 url,111' 
eripuit ! 

6, Ex quo enim Christus Dominus religatus 
in l I Ul l' est, ex eo nos mundi inlecebrosa 
disnimina uelut clausa aure transimus ; 
111'( pernicioso enim saeculi detinemur 
uudllu nee cursu melioris uitae deflectimur 
in bWpulos uoluptatis. 

?. Cr Ill is enim arbor non solum religatum sibi 
h11111111em palriae repraesentat, sed etiam 
~111•io~ tirca se positos uirtutis suae umbra 
cu,todit. 

K, Quod autem crux ad patriam post multos 
cr rnrcs red ire nos faciat, Domin us declarat 
dir1·11s latroni in cruce posito: Hodie mecum 
nis i11 paradiso3. 

!I, Qui utiquc latro diu oberrans ac naufragus 
uliter ,1d patriam paradisi, de qua primus 
111111111 1 1•xil'rat, redire non poterat, nisi 
ti1is~c1~ :11bori6 religatus. 
1\rhor 1·11im quaedam in naui est crux in 
1'.C.: lest 11, quac inter totius7 saeculi blanda 
,it p,•1 nidosa naufragia incolumis sola 
6l'lll,ltllt, 

ltt ha1· 1·rgo naui quisque aut arbori cruds se 
1,~li11,111ait aut aures suas Scripturis diuinis8 

d.111writ, <lulcem procellam luxuriae non 
linwhll. 

, SI d1111< I,, l.1hl1· 1,1ppor It' ,111 ,uj,it .11,1 {fl 
ill11~lll lllr,r 11111· (It· 1.111 dt·) ,·.11i.11h111. 
1111,11 hrt' I ,1 dt'11vn• du d.111gl·1, 101111,11•11 pllil 
1:11,t ii 111odamcr ,e qui a vr.1i1111•11t c11 il,111 
fl ,,1v111r qu',1u1our<l'hu1 l'arhn· dr 111 ,.1011 
,1 ,11 r,1d1c le genre humam tout 1·11ticn t!U 
danger de la mort ! 

6. En effet, depuis que le Serglll'lll' Chfllil 
a ete attache a la croix, depuis lo, Ii 11m11 

traversons les perils seduisants du 1111J11tlt 
co111me si notre oreille eta it closl'; l ,11 mill• 
ne sommes pas retenus par l'ecout,· funr•I• 
du monde nine sommes <levies d,111~ 111ill't 
course vers une (litt. : d'une) vie nwillrurt 
sur les recifs du plaisir. 

7. En effet, l'arbre de la croix non seult·mtlll 
ramene a sa patrie l'homme qui scst ,11tlll'h• 
a Jui, mais ii protege aussi de l'ombn· tit ~• 
puissance les compagnons places ,urtour 
de lui. 

8. Quant au fait que la croix nous fasse n·vrnlr 
apres beaucoup d'errances a notre patrlr, It 
Seigneur le declare, en disant au hr1K1111J 
place sur la croix: « Aujourd'hui, tu ~r.ra. 
avec moi dans le paradis. » 

9. Ce voleur, assurement longte111ps err.int fl 
naufrage, ne pouvait rentrer dans la patrlf 
du paradis, d'ou le premier homnw t'tail 
sorti, autrement quen etant attach(• (htt 

que s'il avait ete attache) a l'arbre. 
En effet, cette so rte d'arbre dans le 11;1vl rr, 
c'est la croix dans l'Eglise, qui seult· r,t 
preservee sans dommage au milil'u ,tr, 
naufrages caressants et funestes du rm 111i111 

tout entier. 
Done, quiconque dans ce navire st·'"'" 
attache a l'arbre de la croix ou aura 11·1111~ 
ses oreilles grace aux divines Ecrilun·, no 
craindra pas la douce tempete de la h1x.111c.\ 

I 't·111pl11i 11l· 111w1/ pour introdu1re une proposition complct1vc dc.'pl'lld,1111 d'un v,·rhc de declar,Hinn 1•,11111,1 
cl,111, l,1 l,111guc d.1,s1<111c; la tnurnurc concurrence la prnpmlll1111 i11f1111llw 1·11 l,11111 1.1rdi( 

i I i/,,•111111,·,1 l,1 lonnr contrnckr pour li/1era11cr1t, 

'I Cr111· p,1111h• dt• )(•,us ,'.1drcssc .iu • hon l,1rrnn ,, Im" ,Iii ht, 111.: 111 - 1,111 <i':v1111111l1• tl1• I u,· .?.I, ,L\), }11,11, 11111111,•1 
h· ,,111111\, ,. hiil(,11111 qui M' l'IIIIVl'I Iii ,\Villll .t,· 11111111 ir 11111111151 {II (!(Il-

l 11 1111·1111,·r 1111111111,, • dt',~i11111· Ad.1111 d1.1s,r ,h11'~•1Hli, ,prh Iii f-,11~ (i irnh~ I. 2'.\). 
~. r11 l,11111 (1.11,i'IIW, 111111111uil pl111t\1 ,~ ''"""' 1d1g,11111 r!Jf/ 
h (p11q11,·111 1rl1 1\ulurdtJ l,1 l'. 1n111 . 

'I 'lo,11111 !'II I,• 1tt11illl 1i111p1li,·r, 11,,111 1~111,-,i! Mfll!!'I 1111 /11/1;1. ri !Ill! 
i'I h 

Su cn,1111111 ,:111111 q11,wtl11f11 11hiill11 llj\Uftl Oi 

11111llis d111(11pi8c.r11tH1 11olupldl\l1il, q11,1t• 
1111x11s hlamli11w111i• ,011~1i1111i,,111 utJ•hu: 

111,·ntis dfc111i11;1t, 
Ergo Dominus Ch, ifitll~ p1:pl'111lit in 
l"nrcc, ut 011111c g1•1111s ho111i1111111 tk mundi 
naufragio liberarct. 

uduenio, -is, -ire, -ueni, -uentum: arriver 
uliter (adv.) : autre111ent; non aliter nisi: 
pas autre111ent que si, par aucun autre 
moyen que 
auditus, -us, m.: ecoute 
aufero, -fers, -ferre, abstuli, ablatum : 

emporter 
blandimentum, -i, n. : caresse 
cantilena, -ae, f. : chant 
cantus, -us, 111. : chant 
capio, -is, -ere, cepi, captum : saisir ; 
pcrcevoir 
captus, -a, -um : prisonnier 

cera, -ae, f. : cire 
Christus, -i, 111. : Christ 
circa(+ acc.) : autour de 
concupiscentia, ae, f. : convoitise 
constantia, -ae, f. : constance 

crux, crucis, f.: croix 
cursus, -us, m. : course, cours 
decennium, -i, n. : decennie, periode 
de dix ans 
declaro, -as, -are, -aui, -atum: declarer 
declino, -as, -are, -aui, -atum : 

detourner ; eviter 
defero, -fers, jerre, -tuli, -la tum: amener 
dejlecto, -is, -ere, -jlexi, -jlectum: flechir, 
<levier 
detineo, -es, -ere, -tinui, -tentum: tenir 
eloigne, retenir 
discrimen, irils, n. siluationcritique,peril 
dominus, I, 111 '>1·111nl'llr (pour parler 
du Ch11,t) 
e//t•1til1111, ,,;, ;1111, ,11,I, , ,,,.,,,, : 

ff·111i11i~t1 ' t 01110111,-

,.,.,,.,.,, 11, tfl', r• ij1;,iJ 1'1'1'/1111111 n, 1 "( ltrr 

1111 rllct,, 1' llt' M11 l1\ di, d1111.-,· app.111·11,1· 
(1111.: lig111d d,•s Si11\11t'.S, lbl l,1 tcndrl' 
(, 11iv111t b,• d,·, pla1s11s, qui a moll it par scs 
l,11 esses 11u1sibles I,, constan,e de !'esprit 
(qui en est) captif. 
Done le Seigneur Christ fut suspendu sur 
la croix pour delivrer tout le genre humain 
du naufrage du monde. 

error, -oris, m. : erreur; errance 
exitium, -ii, n.: ruine, perte, destruction 
fero, fers, ferre, tuli, latum : parler de 
(rare) 
iacto, -as, -are, -aui, -a tum : agiler, 
ballotter; se iactare: se vanter 
i/lecebra, -ae, f. : charme 
illecebros11s, -a, -um: seduisant 
incido, -is, -ere, -cidi, - : tomber sur, dans 
incurro, -is, -ere, curri ou -cucurri, 
-cursum (in + acc. ou + acc.) : courir, se 
precipiter vers 
insero, -is, -ere, -serui, -sertum: mettre 
dans 
latro, -onis, m. : brigand 
libero, -as, -are, -aui, -atum : libercr, 
delivrer 
luxuria, -ae, f. : exces; luxe; luxure 
modulatio, -onis, f. : rythme; 111elodie 

mollis, -is, -e: tendre 
mulceo, -es, -ere, mulsi, mu/sum : 

caresser; adoucir; charmer 
mundus, -i, m. : monde 
naufragus, -a, -um : naufrage 
nauigium, -ii, n.: navire 
noxius, -a, um : nuisible 
oberro, -as, are, -aui, atum : errcr 
oblectatio, onis, f.: seduction 
paradisus, i, m.: paradis 
pergo, is, ere, perrexi, perrec/11111 
poursuivre, accomplir 
perniciosus, a, 11111 : funcstc 
praedico, is, ere, clfal, ,lldum , 
proclamcr 
11111111/11 comhirn .. •• II 
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l 'lll'P"' ICI 

• 1dlx,,11ct, , ,1111,, f : 11.-ii,,11 d,i 11~1111( 11011 

d,: f1111,11111:1 

• 11•1/,:11, 11$, 1111', 1111/, 11/11111 : 11111,.-1,~, 

• 11'/11111')1'11/(I, • II>, • llrl', • 1111/, • 11111111 : 

1cnd1t~ tic llOIIVl'.111 prl1scnt, !.lllll'lll'I 

• Jfllf>11/ru, /,Ill ,: rccif 
• .u1lpt11rn, • IH', f.: ccriture 

• 11lrr1111, 11e, L: srrcne 
• 111d11,, -11, m.: compagnon 

• t,1111/111, Ill, Ill ,, ~1111 

• , ,,,,-1111-11/11111, ./, 11 ,: ~pnl11<l1~ 
• 1111111/1,11, • 11th, 1;: d1111(l'ltl', 111,lVit~ 

• t,1//1, /1, 0 r tt·I 
• /1°111/11 , , h, • rrt·, /1•11·111/1, tr1111111t OU 

/1•11111111 , ll'tllln·; H' tl'lldc·r,:: &c di, iKtt 
• lll'rt' (adv_) : vraimcnt 

11/r/11s, lulls, f. puhsa111c 

uo/11ptas, atls, f pla1s1r 

utique: en tout ca\, assurfownt 

Culture antique 

Lectures des mythes chez les Anciens 

~ Ll·s Grccs ont-ils cru a leurs mythes?» demandait Paul Veyne dans un essai cclchrt 
I.cs A n(il•ns n'ont pas accorde une foi aveugle aux mythes rapportes par les poetes ct i1l11M1·•• 
p,11' l1:s artistes Des le vie siecle avant notre ere au moins et tout au long de l'Antiqulh', IH 
p1•11s1·11 rs ont soum1s les mythes a la critique de la raison ou de la morale ou ont tent~ dt 
,.~:; I dirt: de maniere allegorique. 

1. Mythe et hlstolre 

Les i\m'il•ns se sont ainsi interroges sur le caractere historique des mythes. Le mutlw, 
(dir.(11111s, m,m aussi recit incroyable voire mensonger) est souvent oppose a l'histoirf 
(d.:i t 1frl dt·s f.11ts) ou au logos philosophique (discours rationnel et logique). 

C'1:i.1 pr 111e1palement le nom d'~vhemere de Messene (v. 340-v. 260 av. J.-C.) qui rt•tilf 
r,1 tud11'. :\ l,1 il·c.: ture historique des mythes. Evhemere, dont on ne sait pas grand chos1.· 1111111 

qui fut sans doute un voyageur, est !'auteur d'un ouvrage perdu, l'Histoire sacree; se~ 11Mr• 
&11111 (l'pcndant connues par des temoignages (voir plus loin la version de Lactance). Sdori 
Itri, l1:, dicux n'ctaient a l'origine que des hommes: ii s'agissait de rois puissants qui furrnl 
divinis1.1s aprcs leur mort par reconnaissance ou flatterie. Evhemere est ainsi cons1M1~ 
(1111111H: l'un des premiers theoriciens de l'atheisme (on J'appelle parfois « Evhl1lll~li:' 

l';ithfr »). Diffcrentes etapes auraient conduit a diviniser ces hommes: dans un pm11ir1 
ti:111ps, ks pl·uples ont rendu des hommages aux disparus et fait des sacrifices t•n li•111 
l11,111w111 , purs, avcc l'habitude, un culte s'est installe; le temps passant, on a pcnl11 ii!:! 
v111: 11111· 11· mort n'etait qu'un mortel et son culte l'a fail passer pour un <lieu. Par .ullrn,~, 
1111 m1111t1,11t en c.:crtains lieux Jes tombeaux de drcux (.1111\l ll'lu, de Zeus en Crete). l.ri 
111111:111:; dirrticns ont volontiers repris la thi•111i1· d,: l'cvhc111c1 isnw pour afftrmcr q1u) lei 
d i1·ux p.,"it-ns n'daicnt quc des hommcs, divi11ist':11 u k111 111rn t p;11 d ',111trl'S hommt•s, ,1llu1H 

111squ','t le~ 11ppl'ir1' ,, ,-.-d,w, CII 1o, i '.!:i 1(11 h~,11 ii' 111111\'1111 ,•11( 111 c ~•app11 )'C1 s11 1' kl> I" al 11111, . dti. 
U11111:1im 111111·11x-111l'111es tl\•11ic 11t dlvi11i~~ .lei. h111111m:s ap,i.•s l,·111· 111111 t, l111111111· R11m11l11s 

11\I ci:•~.11· t'l d 'auln•s 1.'lll)ll'lllll l'li p:11 I., ~ui11•, 

'1'011jo11rs d,111s Ulll' p1.•1spl'II 1v,• hhlrn iquc, lcs Ancicns ont tcntc de trier dam les mythes 
I,· v1,1i du faux, en rcart,111110111 ,·c 1111i sl·mhla,t contraire aux lois de la nature, parexemple 
lt~s 111.'.•tamorphoscs fabulcusl'S, En rctirant les aspects invraisemblables des mythes, ils 
pc11sail'lll ains1 atteindre le« noyau h1storique » reel: par exemple, on ne remettait pas 
en l',111sc !'existence de geants puisque, selon la Descrrption de la Grece (VIII, 29, 3-4) de 
l',11isa111as (v. 115-v. 180), !es Romains avaient decouvert le cadavre d'un homme d'une 
t'X I r~mc grandeur , toutefois, le corps retrouve avait un aspect humain et n'avait pas de 
~npcnts a la place des pieds com me le voulait la legende. De meme, la realite de la guerre 
d,: Troic n'etait pas niee par les historiens grecs, mais ils ne retenaient d'Homere que !es 
,:lt'.•mcnts vraisemblables et en refusaient le merveilleux (comme les chevaux d 'Achille qui 
p.nlcnt): Homere aura1t embelli son sujet, et la guerre de Troie n'etait en realite qu'une 
,•xpi:d1t1on de taille mediocre menee par l'homme le plus riche de l'epoque, un denomme 
Agamemnon (Thucydide [v. 460 400/395 av. J.-C], Laguerre du Peloponnese I, 9 10). 

< :ntains auteurs supposaient encore que la louve (lupa) qui avait allaite Romulus et Remus 
,,vail bien existe mats qu'il s'agissait non pas d 'un animal mais d'une prostitucc, egalement 
,qipclee lupa en !attn (Tite Live [59 av. J.-C.-17 apr. J.-C.], Hi,toire romaine I, 4, 7). 

On proposait parfo1s encore une lecture rationnelle des legendes, en expliquant comment 
1111 cvenement historique avait ete deforme par la suite dans le recit des hommes; c'est 
:11ns1 qu'au 1VC siecle avant notre ere, Palaiphatos a redige tout un ouvrage d'interpretation 
1 ationnelle des mythes portant le titre d 'Histoires incroyables. De meme, l'historien 
I krodote (485 425 av. J.-C.) ne met pas en doute !'existence de lo, dont la legende dit 
qu clle fut aimee de Zeus, transformee en vache a cause de la jalousie d 'Hera et poursuivie 
par un taon jusqu'en £gypte, mais ii enleve tout le merveilleux et essaie de l'expliquer de 
l'.1,;on ,, rationnelle », c'est-a-dire humainement possible: Io n'a pas ete seduite par Zeus, 
111,1is par le capitaine d'un navire, qu'elle a suivi de son plein gre car elle etait enceinte de 

lui (£nquete I, 1). 

2. Les mythes face l la philosophie et la morale 

Des Pythagore ou Heraclite, au v1• siecle avant notre ere, !es philosophes avaient eux 
,wssi c.ritique !es mythes des poetes. Ils reprochaient aux legendes d'attribuer aux <lieux 
des actes reprouves par la morale (viols, meurtres. adulteres ... ) en pretant aux divinites 

dl·s traits trop humains. 
C'est sur tout Platon (427-347 av. J.-C.) qui rejeta vivement les mythes, au nom de la 

,.:rite, dans son ouvrage La Republique. A ses yeux, comme l'ecrit Suzanne Sa'id
1
, les 

mythes d'Homere ou d'Hesiode « sont des fictions mensongeres et representent !es <lieux 
l't lcs heros de maniere erronee: !es <lieux, qui sont par definition parfaits, ne peuvent ni 
. , ',1lfronter, ni sc transformer, ni etre a l'origine des fautes et des maux humains ». Des lors, 
1'l,11011 refuse l'ut rli~.,t 11111 dl•s mythes dans !'education des enfants (Republique 377-379) . 

I !>11i;11111e S1,i,t, ,11'/""; l1ri ,lt'/11 "'rtltof,,,:t,, g,rr,1111• • /,•,1111rs ,11111c"1111n rl 11wdc"r11,·,. l',1ri,. 1.c, lldk, I.cit re,. 2008. 
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Cc1111 ,·111iq11e ., 1
116 vol11111 i('r~ u!!11~~{1 lii\l' lr1 ,111t,1111 fi .:1111\li,•m, p11111 q111 lell '">''"'' 

M111t I 11: s 1i I., v iolc11,·c: 1111 1'1111 11 i 11 , i Ii! ii iw ~ill 11 rn,1 itt,·, 11 c, ~•:~ c11 1,, 111\, J 11p1tr1 , 111111lll'tlMtlt 
1,,111,·~ ~0111•s d'atl11lt,',es". 1\11!111~1111 1111,_r.11r.~ I l11111~11i d'11v111r t'•t:1 11 dl·, 111111111~ ,111' In 
d11:11'< p,1111 1:1i1r no11r ,HI'< r11 f,111ti- q11'i,11 1•f111v11i1, i.111111111: cux, t:omnll'tt1t• 1111p111uhlli.'tll 
1111 ptt 11d1•s l'I 1kh,1t1\.hl'S (( 1111/n.,11111.\, I, II,, 2~ it,), 

3. Lecture all61orlque des mythes 

l >11 trouve en out re dans la pluparl des ccoles philosoph,ques des lectures allcgor t1Jlll'J J,-
111yt hl'S Allcgoria signifie en grec le fail de« dire aulre chose» ; scion cette inter pr 1·t ,,t 10111 
~ous rnuvert d'une histoire plaisante mais parfois choquante, le mythe est portt-111' tl'1111 
~1:m plus clcve, philosophiquement acceptable. Des le v,e siecle av. J.-C. s'eta il dt'.•wlop11#t 
11111· ,dkgonc physique qui voyait dans les divers <lieux !es elements de l'univen, (Apollon 
, 1·11111sl'lllait ainsi le feu, Poseidon l'eau ... ). Parmi Jes reinterpretations allego1111111•11, 011 
pn,t llll'lllionner !es deux traites Allegories d'Homere d'Heraclite (r" siecle av. J. ( :.) ., 
l'\11/11• tics Nymphcs de Porphyre (223-305). Dans le premier, Heracles triomph,1111 ,l,1 
h1'll's s,1Uvagcs (sanglier, lion ... ) est la figure de la raison l'emportant sur les pass11111, 1 lfl 
oi,l·aux du lac Stymphale representent !es vains espoirs, la biche de Cerynie la l.h 111~11, 
ll'S fruncs d'Augias la grossiercte ... Diodore de Sicile (,er siecle av. J.-C.) estimt· 1111111 

lJlll' la lcgcnde de Dionysos (le <lieu du vin) demembre, cuit et devore par !es Tit,111s t'MI. 
t'omprcndre comme une allegoric de la vinification, qui demande que la vigne soil t,11llf,, 
vl·ndangce, puis que le vin soil cuit pour l'ameliorer ; le fait que la vigne repoussl' ,1prt1 
l,1 ta1llc ,1urait inspire la legende de la renaissance de Dionysos (Mythologie des Gm:s Ill, 
62). Celle lecture allegorique s'est poursuivie jusque chez !es auteurs chretiens (volr It 
1,·xtt· d'i:•tude de Maxime de Turin). 

4. Expllcatlon th6ologique des mythes 

St In d1rct1ens ont largement repris aux Anciens leurs lectures des mythes, als 0111 

uusNi dl1vdoppc certaines interpretations qui leur sont propres, du fait qu'ils ne pouv11ll'III 
.:,,11cil1l'I kur croyance en un Dieu unique avec le polytheisme antique des recits legend.11n•• 

I I\ onl a111si affirme l'anteriorite du Dieu de l'Ancien Testament par rapport aux d1c1111 
p.111·ns. Pour Jes chretiens, la Bible juive est anterieure a la culture grecque, et Moi'se (I '.iutrut 
"'PJmsc des cinq premiers livres de la Bible, le « Pentateuque »), anterieur aux poNn l'I 
,111 x s,1ges anciens. Celle antiquite garantit pour eux la verite de leur foi. 

I fou vient cependant que ccrtains episodes ou personnages de la mythologie onl po111 
11 11ts1 d,re !cur parallele dans la Bible? C'est le cas du deluge que l'on trouve dans la Gt•111'\(I 

(< ,11 6 8) ct chez Ovide (Metamophoses I, 315-415), de heros comme Heracles et Samson, 1111i 
0111 tous deux combattu un lion, ou encore du Phenix renaissant de ses cendres com1111· 1,i 
I h, 1st est rcssuscite des morts. Pour certains auteurs chretiens, la culture antique a prt1p,11~ 
,Ito la sor te lcs hommes a la venue du Christ, et certains poetes ont ainsi pu etre comnw drii 
prnphctcs paicns, annon~anl involontairement le chr ist1,1111snw ,\ vcnir; ce serall It· l . , ~ 

ti 'I lomhl', mais plus encore de Virgile. Mais pour d'aut 1n, u·, ,111,llogics cntre pagani\lur, 

!'I, h1 i\ti,11,i·,1111· , 'cxpliq111_•111i1:11t p,11 1111 vol qui• ll'S p,lll'II' 11111'1li,:111 l,111 ;, l,1 l\1ltk )lllV1 
11· I le l . I 1·1,1111 ,1nll' lll'lll l' 1\ l,1 u1 It u n· p,lll'llllt:, ll's pocll'S ,1u I a il·11t pd k I I .\ , 1 t 1111· s,1111ll' p1111, 
111'·,:1 l1·11rs rt:·cils, dctournanl la sagessc vcntable vers de samples mythes. 

I 1•, l hrdicns consideraient encore !es <lieux pa'iens com me des demons. Ceux ci aura1l'lll 
i 11~p11 t'· ,Ill x poet es des rec its mensongers et scandaleux pour detourner les hommcs dl' la 
1.11,y.111u· ,1u Dieu unique et veritable, Jes !romper et !es perdre. 

< l's divcrses relectures des mythes montrent l'interet capital que Jes Anciens onl portc 
1111x ll'lits lcgcndaires qu'il fallait ou bien sauver par la raison ou bien rejeter pour lcur 
1111111oralite. Ces interpretations ont prepare toutes !es lectures modernes, historiqucs, 
r l h11ologiques ou psychanalytiques, qui se sont developpees depuis, tant leur plasticitc 
p,., met aux mythes d'etre des objets d'etude qui n'ont jamais fini de susciter questionne 
111r11ts el cmerveillement. 

Exercices 

I Exercice sur ut 
I. Rex consulit ut parens populo (Ciceron). 2. Vt optasti1, ita res est (Ciceron). 3. Tantus 
rnb,to timor omnem exercitum occupauit, ut non mediocriter omni um mentes animosque 
perturbaret (Cesar). 4. Vt primum ex pueris2 excessit Archias, se ad scribendi studium 
wntulit (Ciceron). 5. Vides ut nudus inopsque domum redeam (Horace). 6. Optamus ut 
quam primum te in Italia uideamus (Ciceron). 7. Plerique censebant ut noctu iter facerent 
(Cesar). 8. Discipulos moneo ut praeceptores suos non minus quam ipsa studia ament 
(Quintilien). 9. Ciuibus uictis ut parceretur, laboraui (Ciceron). 10. Tanta uis probitatis 
est ut earn in eis quos numquam uidimus uel, quod maius est, in hoste etiam diligamus 
(Ciceron). 11. Faciam ut potero (Ciceron). 12. Cura ut ualeas et nos ames et tibi persuadeas 
le a me fraterne amari (Ciceron). 13. Vt ex studiis gaudium, sic studia hilaritate proueniunt 
(Pline le Jeune). 14. <Caesar> hanc <epistulam> Graecis conscriptam litteris mittit, ne, 
111/ercepta epistula, nostra ab hostibus consilia cognoscantur. 

2 Exercice sur quod 

I. Pere libenter homines id quod uolunt credunt (Cesar). 2. Quod potest maius sec/us 
quam non modo hominem, sed etiam familiarem hominem occidere? (Ciceron). 3. Lews 
est fortuna : cito reposcit quod dedit (Publius Syrus). 4. Mihi uidentur homines lwc re 
maxime bestiis praestare, quod loqui possunt (Ciceron). 5. Laudabantur oratorcs uetm!s 
quod crimina diluere dilucide, quod copiose reorum causas defendere solerent (Ciccron) 
6. Si quod est admissum facinus, si caedes facta, side hereditate, de finibus controucrsw 
est, <druides> decernunt, praemia poenasque constituunt (Cesar). 7. De animo nwo rr11a 
rem publirn111 /,c11cfacis quod non dubitas (Ciceron). 8. Quod si in hoc erro, qui 111111110., 

I c 1p1m1i ,:~,Id,;., 1Ht •y11rn1•6~ t! 't>['f;1ui11I 
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h11111i1111111 i,11111111 t,,kc !'Si t' (li't /11111, //11, 11/;11 i.'t 1,1 ( t ;11_t!1, 111 ). '.I, ,1,/i/r ,11111,I /1111·1 1lt!1t1/ H 
s11/11 1/1\11·1 ,~ f'll/1•.1/ 1//11/11 iJ•ll /11fl1'i i/!i11/1/11t; ii/ ~(/;; 1/,'1 1'/ i,-1111 1/11111: 11/ii, ( ()11I1111111'11 ), IO ( ,Off 

/

1

,1/11111,· 1:,,;,-,11i11111ilti 1111111i11 $11111, 11iii 1111,,,-/ i,, t•l1i/,,wJ•hi,1 1wl,,•111t'11lr1 ,,/, m rli'11i'iilltl 
(Ci,1

1
11111). 11 No11111111111111111 w11111 ili111iir1,1111 ,,11,1,I ii., .1m11•11w11•111, .11•,/ ,111,,,I r111111tt 

1111: .111pp11,/t'/111/ (( .rn·ron) I .I., (:11,111/111 111,; ,,,,,,,/ ,1,1· 1•11111/11011 rn/1111111 le 111I 111,1s n·tr/•l•H 
(C1n:·ro11) I.\ l'./11rn111.1 .11• 111111.1, ,,,,.,,1 s,-i,1111. s11J1i,011t,·111 prnjilt'n 1°.11 ,111.1m (Ci,:ho11), 
1,1, \ 1rn/1t j>t'1111n//11111ot!c 11iwt! 1'11111 111111111,1111 11i,l/.,1 i ( C in·rnn) I 5. / >11p/1e 1/r1 ,Jt'f,·r111t111 
·""" /11/., lillt"ns, el c1uod ipse rw t'I 1111111/ It' /11/d/c.\i /11111 posse ndere (Ciu.·ron) , 

J. lxercice sur dum 

I / lo111mcs, dum docent, discunt (Seneque). 2. Hie opperiar crum, d11m 111·11i111 ( l'h1ulf), 
I Milo pa11/ispcr, dum se uxor comparat, commoratus est (Ciceron). 4. A1:i:1111,,, rlmft 

,111/11111 t'sl, spes essc dicitur (Ciceron). 5. Hannibal ipse, dum murum inrn11ti11.1 ml•II, 
,1d1wrn1111 femur'-tragula grauiter ictus, cecidit (Tile-Live). 6. Dum clephanti 1111id1mt11r. 
i11/1•ri111 l lanniba/ Numidas equites quingentos ad castra Romana miserat .1pc, 11/,11,;,,e 
11/11 t'I ,11wntae copiae essent et quid pararent (Tite-Live). 7. Tiberius Gran-/11,~ 1,111ul/t1 
/1111,la/nlur dum memoria rerum Romanarum manebit (Ciceron). 8. Pereant ,11111(/

1 
,111'" 

11/IU 1/lllllici i11tercidant ! (Ciceron). 

4, Version. l'origine des dieux selon Evhemere de Messene (Lactance, apologiste latin, v. 260-v. 325, l• c• 
dB Oieu 11, 7-8) 

V11dc i11itur ad homines opinio muJtorum deorum persuasione peruenit? Nimirum hi omnef
1 

qui toluntur ut dii, homines fuerunt et idem primi ac maximi reges, sed eos2 aut ob uirtutem q• 
p1111'111•r.111t3 huminum generi diuinis honoribus adfectos esse post mortem aut ob Ol·ndkl1 Iii 
i11111:11t11·

1
1111ihus humanam uitam excoluerant immortalem memoriam consecutos, quis ignorat 

N,•,; 11111111111 mares, sed et feminas plures. Quod cum5 uetustissimi Graeciae scriptorl'S, quo11111 
! h,•olngo,h 11u11nrpant, tum etiarn Romani, Graecos secuti et imitati, docent; quorum proedput 
l!ul11i1111:1 u~' .,, nosier Ennius8

, qui eorum9 omnium natales, coniugia, progenies, imprrla, NI 
11c&111s, 11hi111,, scpulcra demonstrant. Et secutus eos Tullius10 tertio De natura dt·orum llbrt 
,li5solui1 p11hlir,1s religiones. 

, \,/11n,,1111.fem11r esl un accusatif de relation rattache au participe parfait passif ictus • sur le tl1·v~ 111 ,I, I• 
l- lll~st• • , 

,l Li,s d,·ux proposi11ons infinitives eos aut .. adfectos esse post mortem ... aut ... conserntos (t•m·) dt'p,•nilfl!I 
,Ii·''"" •.~1111mt? 

'I 1!11 l,11 in d,isS1que, les relalives dans le discours indirecl seraient au subjonclif ; !'usage esl tl1•v1·11u 111Qi!lt 
~y•li·m,11111uc pJr la suite. 

•I J r p.11 I lflJ'I' p.irfJ,t pass if in11c11ta est ICi substantive: s les choses decouvertes . , c'est-a-dire • les dt'lllllHI ·~· o 
"· t.'11111 , , 111111 ,I ,n lc sens tie« d'une part. .. , d'autre part ... • 
1,, I" M'n, du nwt tlicologos est assez flou 1Ci; ii pcut designer ties poetes, ties astronomcs, d1·s d..v111,, tlrt 

111y1 h11K1,1plw,, d,·s spctialistcs d'Antiqu11es voire tics tenants d,• l,1 "'''~ orphique 
7 S111 f'vh,•111cn• d,· Me,scne, voir le poinr tie cultun• dJns 11·, h,1111111,. 
1:1. J'1111tm (!J•J l<,'1) ,·,t 0111S1der1· conunc le pen· d1· 1.i p11i'~1,1 l.1t1111~ : H·11l1 ilr~ l11,K1111•111, tit· ,,,s 11·11v1r111.-111t 

~11111 I'·" Vl'IIIIS , 11 .,v,11t nutamnwnt tratluil 1·11 l.1tl11 l'icnv11t ,r ,1~11fo11' 1l' (,\111 ,,, J,i~/,111,r). 
~' I•~ pumnm ,•or,11111,·nvn1t· 1HIX dit·ux . 
ltl ·, i1//i111 l'~t Ii· 11/11111'11 dr Ci, 1' 11111 ,., dc~IKIW i.-1 , o olr , 11h11 

~ Vnrslon. 01 l11lnt1 do th ••un ( (lvirh!, .,,,,,11111 ,,1111,111 V, !l!IM63l 

I ... I' Vo his, 1\<l11•1(1i1k"'. 1111110' 
pl11111.1pl'd,·s,11111011i11111, r 11,1111i, gi11is 11111 gc1,11is•1? 
1\ 11 11ui,1, mm l,·g1:1rt 11c11111~ 1'111~1·1 pi11a5 Oores, 
111 rnnutum nunwrn, tl11.-t11,: SiH011cs, cratis? 
Quam postqu.1111 loin fr 11 ~1 ra quaesistis in orbe, 
prntmus ut uestram scntrrcnt aequora curam, 

posse super fluctus alarum insistere remis 
nptastis facilesque deos habuistis et artus 
111tl1stis uestros subitis6 flauescere pennis. 
N,· tamen ille canor mulcendas natus ad aures 
I .mtaque dos oris linguae7 deperderet usum, 
111rginei uultus et uox humana remansit. 

Vocabulaire a retenir 

• 11t:cido, -is, -ere, accidi, - : tomber sur ; 
parvenir ; se produire; accidit: ii arrive que 

• hcneficium, -ii, n. : bienfait 
• daudo ou cludo, -is, -ere, clausi, clausum : 

l,·rmer, clore ; enfermer 
• uux, cruds, f_ : croix 

error, -oris, m. : erreur ; errance 
cuenio, -is, -ire, -ueni, -uentum : arriver, 
,c produire 
hngo, -is, -ere, finxi, fictum : fac;onner, 
modeler; (se) representer, imaginer 
ligura, -ae, f : configuration, forme, figure 
honor ou honos, -oris, m. : honneur; charge, 
magistrature 
iacto, -as, -are, -aui, -atum : agiler, ballotter; 
.11• ,actare : se vanter 

leuis, -is, -e : leger 
mollis, -is, -e: tendre 
mundus, -i, m_ : monde 
odi, odisse : hai'r 
praeda, -ae, f. : proie 
praeter ( + acc.) : le long de, contre ; sauf, 
excepte 
quasi : [conj.] comme si ; [adv.] en quelque 
sorte 
secundum ( + acc.) : apres ; suivant, selon 
sensus, -us, m .. sens ; sentiment 

socius, -ii, m. : compagnon 
tendo, -is, -ere, tetendi, ten turn ou tensum : 
tendre ; se diriger 
uoluntas, -atis, f. : volonte 
uoluptas, -atis, f. : plaisir 

< ,. passage commence au milieu d'un hexametre dactylique voir l'annexe I (cf. p.4). 
I 1·, Sirenes sont les filles du dieu fleuve Acheloos. 

I \nus cntendre le verbe « viennent •. 
•I I es Anciens n'imaginaient pas !es Sirenes comme des femmes-poissons, mais comme des etres au corps 

d ·111scau et a t~te de femme; c'est ainsi qu'elles etaient constamment representees. Ce n'est qu'au Moyen 
A11c qu'ellcs 01111"" I., lormc qu'on leur attribue aujourd' hui communement. 

r, < >v,de se rt'fi·rr ~ I., l,'►:,·nd-, d,· l'rn,erpine, fillc de la dcesse Ceres, qui avail etc en levee par Pluton tandis 
,111'dle n1rill~i1 ,I,:~ ll,•1111 ,w,!(. •f' """l'•'K"f' , clle devrnt par la suite deesse des Enfers. 

1o I ',11!11·1 rll m/•i/111111111 •11 "'l'I'°' r.: ii /'I'""''· 1wut se tradu,re iu com me s'il s"ag1ssa1t de l'atlverbe rnl>ito, 
• t.rnul.1111 •· 

l '1'1,uli,r.r U11J111il f!iH • ptHnl~ • 
;:!; 
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Chapitre 1 

Exercice 3 

Corriges des exercices1 

Maitre Corbeau : sujet = nominatif. 
sur un arbre : complement circonstanciel de lieu = ablatif. 
un fromage ; complement d'objet direct = accusatif. 
Maitre Renard : sujet = nominatif. 
par l'odeur : complement circonstanciel de cause = ablatif. 
ce langage : complement d'objet direct = accusatif. 
Monsieur du Corbeau : apostrophe = vocatif. 
votre ramage : sujet = nominatif. 
a votre plumage : complement d'objet indirect = datif. 
le Phenix : attribut du sujet = nominatif. 
de ces bois : complement du nom = genitif. 
le Corbeau : sujet = nominatif. 
sa belle voix : complement d'objet direct = accusatif. 
un large bee : complement d'objet direct = accusatif. 
sa proie : complement d'objet direct = accusatif. 
le Renard : sujet = nominatif. 
mon bon Monsieur : apostrophe = vocatif. 
tout flatteur : sujet = nominatif. 
qui : sujet = nominatif. 
cette le(i:on : sujet = nominatif. 
un fromage : complement d'objet direct = accusatif. 
le Corbeau : sujet = nominatif. 

Chapitre 2 1 , · 

Exercice 2 
I. La route: sujct nominatif singulier (uia). - la foret: complement d'ohJl'l din·d 

accusatif singulu:r (.1i/11am). a Toulouse: complement de lieu locallf (fo/o.1111•) 

I . l'11111r,·111 h I ln1i n11111t1 dt hi pl111,-• t ;l,,1 r~•·"· h <8 :, 1·11.1111,, 1l'1,11ifs 11111,1111·1111·111 ,\ l,1 1111111•h11l1111ii•, 11'11111 

p,IO rlt' 11111111;1 

l2!i 



~- 1,,: ""tic : i,uj,:I L: 111111ii11[1l if~i111wllr1' (/,,,,.,..,) 1,, Nl,11111! ' I 11111plrn11:111 d'olijt:1 dirt( t 
111 1 11s;11 if ~i 111-111 li1:1 (.u 11111,1111) , , d,1 l1i ili't;nt.c , , 111,, l'I,' 1111· 111 d 11 1111111 gi11111 i I ~i 11>11 ii In 

(,/,•,1,:), 

,I V,i:10111· : u1111pli'·11w111 d I I llll~lillh;i,:I de 1111,yc11 •: 11lil,,1 ,f~i11g11l11•1 (111d111i11) , r U1111w 
i,11j,·1 - 110111111,tlif s1111-111l11·1 (!<11111,1) l.1 ',i,-il,i : ,rn111Mlllr11t d'oh11·t d111·1 1 ■ :11·c11~1111j 
s1111-111 I i1•1 (.\10/111111) ik· SllJl'I 110111111,11 if si 111-111 I ii-1 (i11.111/11) prnv11111• ,1111 ii 1111 iht 
~llJd • 110mina11f s1ngulier (f'nl/li11rn1) 
•I. l.1:s tidwsses: sujet nom111atif plunt'I (c/i111/1111•). de la c;ault' rn111pli'•1111:11t du 
11e1111 g<'.•1111ifs1ngulier (Gal/iae). la cupiditc: complement d'obJel direi:I = a1(11~nllf 
~i11g11lin (t11111ritiam). 

:,, 1{01111· · suict nominalif singulier (Roma). - la gloire: complement d'ohj1•1 ditrll 
111,11sa11f singulier (gloriam). - le destin: sujet = nominatif singulier Uor/1111,1) 

11, L,· l'11,it1ment: complement d'objet direct= accusatif singulier (poe,111111) , c .J,, 111 
j1·u1w fillc: complement du nom = genitif singulier (puel/ae). - les femmes : suj,•1 
110111111,1111 pluriel (jerninae). - de colere: complement circonstanciel de c.1us1· :: 11l,l11t1r 
,111guli1·r (im). 

7. N.ilurc: apostrophe= vocatif singulier (natura). - par l'abondance: compl,~111,~ 111 
(irrnnstanciel de moyen = ablatif singulier (copia). - de tes eaux: complement du tl!llll 

g(•1111 ,f plunel (aquarum). - la vie: complement d'objet direct = accusatif si11~11lir1 
(111111111). aux roses: complement d'objet indirect= datif pluriel (rosis) aux violl'11r~ 
l omplcmcnt d 'objet indirect= datif pluriel (uiolis). 
8. S,1 puissance: sujet = nominatif singulier (potentia). - la renommee: complrn11•11t 
d 'ohi1·t direct accusatif singulier (jamam). - a sa famille: complement d'objct i11d11 l'll 

d.ilif singulier (jamiliae). 

Exercice 3 

I , I ',11 !(l'lll cngcndre souvent la cupidite. 2. La victoire a donne la gloire a Ronw '.I, I al' 

p111'-h! 1,1rnntc la victoire des Perses. 4. La Gaule possede une abondance de ricl11·s~<••· 
[,, l',11 , ., ll11lc, la jeune fille a sauve sa vie. 

l:xercice 5 

I , / Jcr11· 11 p11cllis feminisque coluntur. - 2. Romae gloria magna est, nam c/arissimas LIit /111 /{IJ 

11pm 111111/. 3. Siluam a/tam et uastam transierunt. - 4. Puella laeta est; pulchra,, 1'11i111 
10.111~ 11111c11it et legit. -5. Fortuna potentiam diuitiasque Romae dedit. - 6. Na11/11a /1111 
.,11111, tll/111 i11 ripam tranquillam quietamque peruenerunt. 

Chapitre 3 

Exercice 2 

r/d,1111\ accusatif pluriel; lacrimarum: genitif pluriel; Corin11am: accusatif stngll li,:, 
1 

r/i/rg,•11/111 nominatif, vocatif ou ablatif singulier; coro1m: d,111fou ablatif plu ricl , 11i1,1,, 1 

g1·1111 ii oll d,11 if smgulier; nominatif ou vocatif pl11111·1 ; d1•gi11111 t'I rn11111cdias: an ll~.11 if i 
Jllll'ltll' ,·t f>t11'llllrtlll/ : genitif; gralia dc/1111.\//1/1' .,1,1.,1 ii' : r/1·,1 /1//1\/ll'I/IIC llOllllll,11 jf 1111 

vm ,11 II , p11cl/,11• l'I 11110/l,s · dat iC 

Cxerclce 4 
I I ,111l l(ll1· J«! l'ci pirti, jhpt,c ~ iu jlfl1ll(1, 1loi1t JO G11l8, '\, Qui 1111111: l11c111h.'1111· hll'n 1 \i 
Ill v.is h11•11. 11111i ;i11n1i . fj l.11 hHt1111i) 11rn11111111x f111,l.ll-i11i. (lilt ,: favor ht· lt·s ,1ml.K1cux) 
6 l'u It' t111111pcs s ill' lf111!ll In 11111111 (lill,: I,, 111111«:). 7. l..11-<11111111· est avcuglc. 

Exercice 5 
I Paree quc 1'1hulk n, 11 d,·, clcg,cs, 11 plait aux jeunes filles. - 2. Quand la servante 
ouvre la porte, le poctc reclame de ('argent en pleurant abondamment (litt. : avec de 
grosses larmes). 3. Par leur grace et leurs charmes, Jes jeunes filles seduisent Jes poetes. 
4. Siles jeunes filles ne disent pas de mots doux, la vie du poete est difficile. 5. Si elles 
sont savantes, comme Delie ou Cynthie, Jes poetes ecrivent pour les jeunes filles de 
belles elegies. 

Chapitre 4 

Exercice 2 
laetitiam: accusatif singulier; be/lo: datif ou ablatif singulier ;filium: accusatif singulier; 
auxilium : nominatif, vocatif ou accusatif singulier; terrarum : genitif pluriel ; pugnis : 
datif ou ablatif pluriel; ludi: genitif singulier, nominatif ou vocatif pluriel ;fati: genitif 
singulier; regina : nominatif, vocatif ou ablatif singulier; auxilia : nominatif, vocatif ou 
accusatif pluriel; uerbis: datif ou ablatif pluriel; ludorum: genitif pluriel ;filios filiasque: 
accusatif pluriel ; bello aerumnisque : datif ou ablatif; uerbum et forma : nominatif 
singulier ; amici et amicae : genitif singulier, nominatif ou vocatif pluriel ; dea deusque : 
nominatif singulier ; dea et deo : ablatif singulier ; Anchisae Ascanioque : datif singulier. 

Exercice 4 
a. 1. Vivre, cest penser. 2. Nous devons livre un livre. 3. Tu sais vaincre, Hannibal, (mais) 

tu ne sais pas profiter de la victoire. 4. Soudain, la tristesse Jes envahit tous : ils se 
hatent, ils s'agitent, ils courent (Litt.: se hater, s'agiter, courir). 

b. 1. Lemaitre est aime de ses amis. 2. Quand Jes retiaires sont blesses, its sont soignes 
par le medecin de l'amphitheatre. 3. Caius et Claudius desirent etre choisis par le 
maitre pour la danse des pantomimes. 4. En Italie, £nee est accueilli par Latinus. 
5. £nee s'enfuit de sa patrie et, apres de nombreuses tribulations, parvient au Latium. 
6. Paree qu'£1issa est abandonnee par £nee, la reine se tue. 7. A cause de la decision 
des <lieux, Enee ne peut rester aupres d'Elissa et doit rechercher une nouvelle terre. 

Chapitre 5 

Exercice 2 
1. In Sicilia (sun/). 2. In Siciliam (eunt). 3. E Sicilia (redeunt). 4. Per Siciliam (iter faciunt). 
5. At/1c111is (1.1) h / 11il'li111• (cs). 7. Roma (redimus). 

"' .. ... e ., .. ., 
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rxo, 1;lc11 a 
1 U11 ,·M·l,11'c ,_:~111d11_•16 ~1111ii11r~ iun 1Hli( ll! 1_111 •'.f.1.l.1 n · 11rn11- 1111111,) 1 1:1.kc i'1'" 
l,:1111: I.cpl a l'~I 11111 di '. J11i.\ .l A cr111 r.t; do t11i. l,;n il1_111K rc11 x d, 1111111,1111k ,11111111,ii111,:1i.1111 
lllllf\l'S l'I g1111 lk•, I. 1::111d.1(c ... I ,ii cl\'r,: lb1q1111 i,;11,:e. ti c,is:11 I IIH,IHl' l,1 h.11.11111 ,I\'(•,: l.i pl111i 
w-1111111• di lig1·11u· h , l:11 :11110111111•, <~11·111 N vr1 {1 1\1,:c,ln un·, ~1111 pi•d,1gog11l' 1 M,11 ,:11\ ,piillr 
l,1 v11• H fl'' l ll'lw ll's q• h,1llrnl ,111111,: l,:s G,0 1111id11s. ~I I.,:~ p.1ys.111s d01w111 l1,1vl'I ,l'1 hi 
C:.11m1 1w ,IVl'l urw grandl• pr 11d1·111 l' I 0. I ,1 j,•11 111~ 11111· 1nw111 JOY(.'llSl' du t1·111plr ,,11.1 f • 
11',IVl'l's lh.1111ps 11. Sur ll' lorum 10111,1111, 1111 pm! v1111 ll· prtrt trmplr dl• V1•st,1 I.' I r• 
jl'lllll'S lillrs vont ,\ 1.utccc parer qu'rllrs ,111111·111 ks h1•,1ux vdrmrnts r t lrs disl."oth1\1111•~ 

Chapitre 6 

Exercice 3 

II ,111gmrntait : augebat; elles augmenteront: augebunt. Nous faisions :facieba11111.1. vi:111~ 
~l·n·1 fa its: faciemtm. - (Un air) etait ch ante: cantabatur; ils chanteront : cantab1111/ 1111 

d1s.111·nt · dicebant; tu seras <lit: diceris ou dicere. - Tu disais: dicebas; on <lira: die r/111 

Exercices de revision des chapitres 1 a 6 

Exercice 1 

I I .l' polrcr cnvie le po tier, le forgeron le forgeron. 2. Tu racontes une histoire a un sc1111 ii 
\ Quand nous sommes en bonne sante, nous donnons facilement de bons conscib ,11,x 
rn.dadrs. 4. Le ba:uf paresseux souhaite la selle, le mauvais cheval souhaite labo1111:1 
:i. Tu d1antcs leloge avant la victoire. 6. Tu compares l'aigle a la chouette. 7. Un biwrr 
(11111pn•nd mieux un (autre) begue. 8. Si tu habites a cote d'un boiteux, Lu appm1d1,.­
i1 h11it1·1 

Exercice 2 

I. I.a I rgak forsait un vacarme penible pour la chouette, habituee a chercher sa nourr11111r 
d,111, b kncbres el a prendre son sommeil dans le creux d'une branche pendant It> J11111 
.!. Elll' l's! prrcc de se taire; elle commence a crier beaucoup plus fortement. 3. La pr 1i·11• 

.iyant d(' rcnouvelee, elle est excitee (s'excite) davantage. 4. La chouette, quand ell,· v111t 

ljlll' nrn nc lui vient en aide et que ses paroles sont meprisees, attaque la bavard1· p,11 
lCll1· ruse: 5. « Paree que tes chants, que !'on prendrait pour lessons d'Apollon, Ill' 11111 

Jll'r 111rttcnt pas de dormir, j'ai !'intention de boire le nectar que Pallas m'a recem111rn1 
donrfr 6. Si tu n'as pas de dedain, tu viendras et nous boirons ensemble.» 7. Celle dcrr111·1r, 
lllli (•tart dcsscchee par la soif, tout en se rejouissant quern loue sa voix, senvolt• .tv,•,, 
l'lllpr1·ssrmcnl. 8. La chouette, apres avoir ferme le creux, poursuit (la cigale) qui tmnltlr 
l'I la lrvrr :1 la mort. 9. Ainsi, ce quc, vivante, (la cigale) avait refuse, elle l'accorda lllOI tc-

Ch,Jpitw 7 

Exercice 3 

Vc:rbe 

t'XIS/11110 

/11uo 

habeo 

dico 

possum 

facio 

teneo 

credo 

Exercice 4 

lh•m• tit 111ri11it 

r,11!1i111,111 

/,111,111 

/111/111 -
I 

,Ji\ 

potu 

fee-

tenu-

credid-

A,111' 

1'.\illi111,111it 

/111111111 

/111/,ui, 11.1 

dix1t 

powimus 

fecerunt 

tenuisti 

credidimus 

f'll881f 

,•_\i.'i(itllclllls , . ,, , •tun t!.\I 

/111111/us, -a, w11 511111 

lrabiti, ,ie, t1 ,•sti., 

dicllls, a, um est 

pas de passif 

facti, -ae, a sun/ 

tentus, -a, -um es 

. crediti, -ae, -a sumus 

existimauimus: nous avons juge. existimatae estis: vous avez ete jugees. lauauistis; vous 
avez lave. lauata est : elle a ete lavee. habuerunt : ils ont possede. habitus sum : j'ai i:ll" 
possede. dictum est: ii a ete <lit (on a <lit). dixit: ii a <lit. potuisti: tu as pu. facta .11111/ 

(ces choses) ont ete faites.feci: j'ai fait. tenuistis: vous avez tenu. tenti sumus: nous ,wons 
ete tenus. credita es : tu as ete crue. crediderunt: ils ont cru. fugerunt: ils s'enfuircnt 

Exercice 5 
1. Mais qui est plus amical qu'un frere pour un frere ? 2. Les hommes ont traverse k 
(fleuve) Tibre et se sont etablis dans la ville de Rome, la capitale de l'Italie. 3. Jupiter a 
ete appele par les citoyens romains le pere des <lieux et des hommes. 

Exercice 6 
1. Pastor animalia propter turres cum fratre (suo) canibusque (suis) pascit. 2. Hostium dux 
ad maris litora cum mu/tis peditibus tendit. 3. Gallorum oppugnatio nocte ab anserib11s 
Capitolinis patefacta est. 4. Orationes aduersus Verrem a claro oratore Cicerone scriptae sunt. 

Exercice 7 
Quand Midas etait enfant, des fourmis, clans son sommeil, amasserent des grai ns d1· 
ble sur sa bouche. Or ses parents, parce qu'ils voulurent connaitre la signification du 
prodige, consulterent les <lieux. Ils repondirent: « Midas sera tres riche. » Et loraclt> m· 
fut pas mensonger. Midas, en effet, depassa, par l'abondance de son argent, les nchrssrs 
de presque tous Jes rois. Puis ii fut roi en Phrygie et amassa beaucoup d 'or. 
Quant a Platon, des abeilles lui predirent une fortune heureuse et unc grandc cloqurnl t', 
quand, clans son sommeil, elles deposerent du miel sur les levrcs de l'cnfanl. 

~ 
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Ch,1pll1t• 8 

lxercica 3 
I, C1':sa 1111d1111111 d1: 1°1111pi:r 111 po111 ( I 111 , q11c l,J l',1111 ~oil 11111pt). 1 Ct'·~.11· 111cl111111(1 dtt 
11:11d H' l1·s ,1111ws, d 1.t t1H'llt' 1'11•~ 1 I 11: !'ti ( I it I. ; q11,: kll r11 1111:s :,1111·111 n·1Hhtl'S, k·s dH'I s Ii v rt~) 
J, I >,111~ 11· 1,1111p, p.11 vi nt la 111111wll1) 1111':1 lh11111: I;,, t111i111 al io11 ,1Va11 l'le dt'.•t:011v1:1 tc~ •I. lfl 
dt'·d,11c, lils d'l:,1qul', ljlll' Ill p1·11x vaim·,e 11:s R11111ai11s / que les Romain, p1·11vcnt t, 

vaitll'll'. 5. J\cl1us voulut ctrc st01ttl'II (i . k 111'l'l1111111· t"i mur, que tu nc soi, p,,s t11111lil 

1·11 ruilll'S, IOI qu, supportes tant <le mots r(•pugnants des tagueurs. 

Exercice 4 
I. lb ne racontercnt pas les nombreux crimes des soldats. 2. Nous pcnsons l)Ul~ le chrl 
1•,1 wnu scul. 3. Rome est eloignee de Carthage d'une grande distance. 4. Nous li,011\ Ir• 
1h.111ts des poctes. 5. Nous savons que Cesar a vaincu les Gaulois. 6. 0 hommcs '11·1111:1111 I 
'. I k nombreux enncmis vont dans la ville. 8. Les femmes marchent vers le fln,v,, (011 
" pres du flcuve ») 9. 0 vie bienheureuse ! I 0. Mathusalem a vecu <le nomh1 c11,r~ 
nnnt:l'S. 11 0 paysans trop heureux ! 12. Le peuple romain a nomme Fabius dil'lulclll 

Exercice 5 

l.e rm Cresus, comble de toutes Jes recompenses et dons de la fortune, apres avo1r 11111111 tf 
'l's tresors au sage Solon, demanda: « Allez, ne penses-tu pas que le posscsscur M hllil 

dt· mhesses est heureux? » Et com me Solon n'avait rien repondu, ii ajouta: « k ~11i, 
don, malheureux? » Solon repondit enfin: «Jene peux declarer personnc h1·11 11·1111 
tant qu' 1l v1t encore; car jusqu'au dernier jour du cours de la vie, nous sommes s1111111I, 
1\ l,1 fortune a deux visages. » L'issue des evenements justifia sa reponse : bicntol, en 
d fc:t, qu,1nd Sardes fut pnse par Cyrus, Cresus fut presque tue par un soldat de Pl'l8C 1 
ii m1·11.1 une vie miserable, chez son vainqueur, prive de toutes ses richesses. 

Cl1o1pitre 9 

Exercice 2 
I 111·,1 rnndamne pour une malversation publique. 2. Cest le propre des parent~ ,fo 
donnn l Je me souviens des grands hommes. 4. Les Beiges sont les plus courag1:11x ,I<' 
Ima, 11.'s Gaulo1s. 5. Cesar considerait Dumnorix comme un homme avide (desircux) 1lt1 
d1angcments politiques (revolutions), avide de pouvoir, d'un grand courage, d'une gr .111cl4' 

,llltontc parmi les Gaulois. 6. C'est le propre du sage que de ne rien faire de mal. · l.1'" 
hN1·s sont denuees de raison et de capacite de parter (parole). 8. Decidez conscicnrn·11 
Sl'menl de tout votre salut (litt. : sur votre plus grand salut) et de celui du peuple ro111,1111 
<J. Trnis millc hommes parmi les plus experimentes a la guerre traverserent le fll'll\'l' 

Exercice 3 
.... ll'S ltt·ns de parente entre vous, SI ccs lll,111,l!;l'S \'IIIIS llll'·(ollll'lllent, tournl'/. Voll(' 

, oli'rt• l'Olllrt' nous : cbt nous qui sonum·~ l,1 (;111\C d,~ l,1 g11,:1 ll' , l'i:.st nous la c.n1,e 1kli 
hl,·ss1111·s t'I du 111,tssane de nos m,111' l'I de 1111B p1u c111R (litt pour nos 111.11is 1:1 111,, 

p,111:111 8): 11ni18 pdlfliHiN pt, II' l j\Hl vivrn vr11\'r11 r,11 ,:11 pltdiiH:s, s1111s lt•s 1111'i ,111 l,~i, n1111,~i, 
1fr1111c VllllB IJ, l lkttll!l!ii'ill t1111m1 '11\ill Ii; fc,11',~ i[lll1 l1~S dwfs: tout d'1111 (1111p 11: 5ilc11.-1) 
("I ,., l,lhllt~ i.c fr111I I p11i~ I('- l.hrll! 1!

11W,\ilC:Cilt f)fllll (lllll:h11,: \Ill 111,itc Et ils "'' !11111 (1118 
,rulcnw111 l.1 p.,ix, 1i11ti8 ,_le tlr11~ ci t~li. il !l 11b1 111111 q11'1111l', II, ussod1·nt klll 1oy:1111,~: 
tis transfc1rnt 111111 Iii pi:,11w,ir ~ 1(111111\ 

Chapitre 10 1 , 

Exercice 3 
I. Tu me demandes, dis-tu, d'eviter la foule, de me ternr a l'ecart et de me contenll'I' <l1· 
ma conscience. 2. Je suis transporte de joie a chaque fois que je re<;:ois tes lettres · car dies 
me remplissent de bonne esperance et ne m'apportent plus a ton sujet des promcssl'S 
mats des garanties. 3. Sache que tu es (seras) calme quand aucun cri ne t'atteindra, qu,1nd 
aucune parole ne t'arrachera a toi-meme. 4. Le divin Auguste ne cessa d'implorer pou1 
lui le repos et de reclamer d'etre libere du gouvernement; ii distrayait ses preoccupa­
llons par cette douce consolation qu'un jour ii vivrait pour lui. 5. Chez !es Helvetcs, 11· 
plus connu etait de loin Orgetorix. Cet homme forma une conspiration de la noblesse. 
6. Les enfants vont bien, ils apprennent avec application, ils sont instruits avec soin, ils 
nous aiment et ils s'aiment entre eux. 

Exercice 4 
1. Arioviste pretend qu'il a traverse le Rhin sur la demande des Gaulois. 2. J;Heduen 
Diviciacus se plaint qui\rioviste est un homme barbare, irascible, irreflechi; ii n'est pas 
possible de supporter plus longtemps ses ordres. 3. Cesar repond a Diviciacus qu'il a 
bon espoir qui\rioviste mettra fin aux outrages, influence par ses bienfaits et par son 
autorite. 4. Cesar fit savoir a Arioviste qu'il voulait trailer avec Jui d'une affaire d'~tat , 
11 ne laisserait pas impunis Jes outrages faits aux Heduens. 5. Arioviste repondit qu'il 
ne rendrait pas les otages aux Heduens ; que personne n'avait combattu contre lui sans 
courir a sa propre perte. 

Exercice 5 

J;Heduen Diviciacus dit a Cesar que les Heduens et !curs clients ont combattu plus d'une 
fois contre les Germains ; que, defaits, ils ont subi un grand desastre, ils ont perdu toute 
leur noblesse, tout leur senat, toute leur cavalerie. Pour cette raison, ii setait enfui de 
son pays, et etait venu a Rome devant le Senat reclamer de l'aide. 

Chapitre 11 

Exercice 2 
I II a bien v1•rn, cl'11111111i !>CSI bicn cache. 2. Vivent (vraiment) ceux qui sc sont cnvolcs 
des liens du (111 p:i (11111111,~ ,1'111w prison. 3. Venez avec moi, vous qui voulcz la r~puhliqut• 
same 1•1 .~.111v1' ,I, V,111 ~ q11i ,·,11_1s l-tcs n·ndus ii llcnna, vous avcz vu la st,llue 1·11 marhn· 
dl• C1·1t·s, f, Cd11i ~ <11tl p11ti1w "'1 Ct i11w, d:st h11 qui 1',1 rn111m1s 6. I.a ( ;,11il1· 1·~1 tout 
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rnt it', c divi r;{,i c11 t 11,i t1 p,111 tiJN, k~ llcl(ION li11hitf11I lu 1•11•11111~, o: di•11t 11 1 111·,. 11:N i\q11i1111t" 
11111' u11t11_•, .:cux q111 r.i:,11t 11pprl,~• Crltr11l,111~ 1(1_11 li111g11e ct C.11al111·, d.111, l,1 11i',t1t• illlll 
ti,:,i~i,:11111. 7. Crn1'., 11'111,111)11,1 1111 .:laevnl d1J li11111ic, lilll h•, 11,lll(S d11q11l'I ii)' .av11it ll!ljl 

p,_11 tc. fl. I.cs C:,01111,1i11s t'rn11p1t:11t n11 11111111,f(' dell ,h,:11~ tl'IIX l,'i ,t01ils q11' ils v11ie11! ;t 
gdhr. i1 l'111lhu0

11tr dnqul'I~ ils ~1111t 11id1~s d,'. 1111111i,~1c t,i,knll', le Soll·il, \'11k11i11 Cl Ill 
l.11111~. '.I, Li:s lklgl'S so111 lr(•s pai'.·s 1ks G1:1111,1111s, qui h,1hill'III de l'auln· dlll~ d11 Hhin fl 
rive.:· ll:M111t:ls ii, l011t sans l l'sse l.1 gul'l r c. Io. I l'" Vl111l\ll'S 11111 de I ri.·s no111h1 cux 1111virri, 
11\'l'.:. lt$q11l'ls l,111 moyl·n dcsquclsl ils naviglll'nl wrs I.a Brctagnc. 

f:x11rcice 3 

I, l,n lt:11 I l' dl· Cesar a etc rcmise aux consuls. 2. Tes a mis le viendront en aidl· ,\, Cict11111 
c111 1111 Jils l'I unc frllc. 4. Le soleil brille pour tous. 5. Marius accourt pour Sl'l-11111 ir 1111 

,ic11s (li11: en aide aux siens). 6. Les citoyens doivent obe1r aux lois. 7. Nos l'Xcrdlf• 
, 11111 lttfilcs pour vous. 8. l.e centurion combattit courageusement et sauva sc~ ~old11I• 

Exo,cice 4 

I >,111s I,::; a11rn·nncs annales, voici le souvenir qui a ete rapporte au sujet <les hvrcs sihvll111~ 
1)11,~ vi1•illl• ll-mmc ctrangere et inconnue vmt trouver le roi Tarquin le Superbc, appor 111111 
111•111 li\'tl'~ qui:llc d1sa1t etre des oracles divins: elle voulait Jes vend re. Tarquin s'111f11r11111 
du I'' ax. I ,1 (cmmc cxagea un prix excessif et considerable; le roi se moqua, pens.1111 qu, 
l'Ag,: li1is,1i1 1wr<lrc (esprit a la vieille femme. Alors elle place devant <lui> un pet1t t,,yrr 
11ll11r11c, hr (ill· tnus livrcs des ncuf ct demanda au roi s'il voulait acheter Jes six rc,1:111h 
au 111t'11H: pr ix. Mais en realite, Tarquin sen rit encore davantage et <lit quc, sans au,:1111 
il,1111c 111.11111l'nant, la vieille femme etait folle. La femme detruisit aussitot par le ll'll 1111 
1111~1111: 1•11droit trois autres livres et de nouveau, elle lui demande calmement <l'ad1,:tr1 
l,iii 11 ois 11·s1ants ,lu meme prix. Des lors, Tarquin prend un visage serieux et se foil ph .. 
L1 t1c111il (li11. : dl·vrcnt d'un visage serieux et d'un esprit plus attentif), ii comprcnd qm• 
(rile pt!rM':vrr,111n· et cette assurance ne doivent pas etre prises a la legere, ii achch' leti 
1r11i, livn~s 1es1ants au prix equivalent a celui qui etait demande pour l'ensemblc (lilt , 
A 1111 )'II)( l:11 r ll'll inlerieur a celui qui avail ete demande pour tous). Or, c'est Ull foit 
t 111hla, l.1 lc111111t· quitta alors Tarquin et on ne la vit plus nulle part par la suite (lilt : ii 
l'I .116 11111hli quc la femme, setant alors eloignee de Tarquin, ne fut par la suite plus Vll(l 

1111111~ p.11 t ), I.l's troas livres, enfermes dans un sanctuaire, furent appeles « Sibyllim ~ 1 
11•:. q11ir11lt'·l imvars s'y referent com me a un oracle, quand ii faut consulter officicllenwnl 
11~:, d1l'llx i111111ortels. 

'wpitre 12 

fxorc,ce 2 

I I , ·, R11r11,1111s ont cons,dere Numa comme plus pacifique que Romulus. 2. Les Gaul11is 
11,: w·uli:111 p.1, qu'un plus grand nombre de Germ a ins fr ,tndmscnt le Rhin l I 'I kd11rn 
I >ivic1,1<'1is 1i'J)()nd11 quc le sort des Sequam·s t'·1,1it plus 111,dl11·111,·ux ct penrhlc quc n·l11i 
de~ 1.-,us ll•.s ,1111n·, 1 l.c cavalier a rc1,u 11111· hl1iss111c pM tk11li1' 11·111,·n1 graw e; Puhli11~ 
Gr·11ss11s, qui l'l,111 ,\ l.1 lc:ll• des ~avali,•,·s, 6tni! pl11M A l'uisc qu,~ u·ux qui rn111h.111ai1:11t 

J',111111 I,·, l11111.i;. i11,, ~. 1111 li(~11,r• 11111111111111c 1111:tllt!III' 11111: 1111 , 7. ~lli_fllh) 11tai1 phi\ 1,aw: 
q11,· hr,111 R. l,11 vnl,1111,, 1lra r 1111c111 h u111,1 t dll· plu, d1· p11id, nupr~s dl· v1111, lJlll u·lk 
d,: vos lllllfll11yc11~ t \/, ' r.1 llff ,\It~ (111 li·s 111,mt1t'.•) plus .111dadcux l)Ul' Catalina, Antoanc, 
plus fonl'llt' tJlll) Clntli11H, t 0, Les ll illll'S d'Anto111c vous sont mieux conn us qu'a moi. 
I I )amars l.i cih\ 11'11 cit~ plus puiss.1nte. 

Exercice 3 
I I.es bons maitres mettent a l'epreuve la fidelite de leurs esclaves. 2. Nous avons imite 
la pudeur de Lucrece. 3. Assurement, beaucoup de soldats mourront. 4. Elles avaient 
parle de ta mere avec moi. 5. Les eleves se seront servis des conseils de leur maitre. 6. 
Jc me souviens de toi, tu m'as oublie. 7. Ils ne penserent pas qu'ils etaient prets pour 
cette charge. 8. Les Sto'iciens suivent toujours la nature comme guide. 9. Les villes sont 
foibles a leur naissance (litt. : naissent a partir de ce qui est le plus bas, le plus humble), 
par la suite elles acquierent (litt. : elles se font) une grande puissance et un grand nom. 
I 0. Vous vous souvenez des vertus de vos ancetres. 11. Dans cette foret, on <lit que 
na1ssent beaucoup d'especes de betes sauvages qu'on ne voit pas (litt. : qui ne sont pas 
vues) ailleurs (litt.: dans !es autres lieux). 

Exercice 4 
I. Ils marcherent (litt. : allerent) toute la nuit sans interruption. 2. A~.1111c11111011 pr ii 
difficilement une seule ville en dix ans. 3. Tcnrr le loup p,11 ks 1111:illes. 4 . 1:uy;,111 
embrasse, Diviciacus commern;:a a supplier Ccs,1r en vnsa111 l11:1111lot1p ,fo l,11 rr11!11. 5. Lctl 
Helvetes se glorifiaient de leur victoire. 6. Parle 1wu (lit I. : dis prn d,: ,;lto~ct-) nv,~.; li:11 
autres, beaucoup avec toi. 7. Les druides, cest la co111t1111e, 11c v,ml pas u 111 g111;1rc (lill : 
ont l'habitude d'etre eloignes de la guerre), ils nc p,11c11t pas lcs 111h11tli uvr.-: ks u1111,~11 
(Gaulois) et ils ont une dispense du service m1la1a1rc ct Ulll' i1111m111ih~ p11111 1111111•~ 11!:; 
charges (litt. : de toutes !es choses). Excites par <le si grnnds avant.ages, hea111:1111p (d,: 
Gaulois) se reunissent pour ecouter leur enseignemcnt (litt. vcrs leur cnsl·igncmcnl) 
spontanement ou (y) sont envoyes par leurs parents et leurs proches. 

Exercice 5 
C'est un traitement atroce que Larcius Macedo, un maitre orgueilleux et cruel, a sub1 
de la part de ses esclaves. II se lavait dans sa villa de Formies ; soudain ses esclaves 
l'entourent, l'un lui saute a la gorge, un autre le frappe au visage, un autre lui porte 
des coups sur la poitrine et sur le ventre. Ensuite ils le jettent sur le sol brulant, pour 
voir s'il etait vivant. Lui, soit parce qu'il ne sentait rien, soil parce qu'il faisait semblant 
de ne rien sentir (litt. : il simulait qu'il n'avait pas de sensations), demeura immobile. 
Alors seulement ii est emmene hors des thermes, comme s'il etait evanoui a cause de 
la chaleur; des esclaves plus fideles le rec;:oivent, ses concubines accourent en poussant 
des eris (litt. : avec des eris). Dans ces circonstances, eveille par Jes voix et ranime par le 
froid du lieu, ii laisse voir qu'il est vivant. Les esclaves s'enfuient en se dispersant ; mais 
une grande partie d'entre eux fut apprehendee. "' ., .., 
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Clu,pitrc ,J 3 

£1111,dcn I 
I, II~ ,l\'.111:111 .i1111,111c6 I., vk111itc_ :.:. N,,11~ '"""'" c11v11)·11 d1•s 11111h,l\,,1d,·111 , , :1, 1'11111111 
,111111111: 111 .1111,,s 11i-;i, ,I, <J11i111tl 1c M1is 1111 iv~. v.111s i': 111:1, dt'·1,\ p,11 tis, :, ()11,11111 I,~ IHi\'tlll 

.i11rn ,1111 1,:1111i111\ ,·,111s p11111 ll!Z _jo111•1 ·, ,;, IIN m•.iie11I 1\ 111111\ liu at1•111 ('ll ,d1·n11•, 

Exercice 2 
I , V1111s l11a 11·:-. liv,cs 1k ( llCn>II, 1111 homnH! 1,i:·s inslnrit. 2. Trt1• l1v1· ,l rn,·11111~ 111 
h,,111illi: d1• Ca11111•s, w,1nd1· 1h:·faitc roma1111• . .I. ll ,1,11hcll' une villa en Campa11i1•, 1!11111'0II 
p,111ii"11li(·11·nwnt ,igrcablc 4. J'a1 confiance en 1.uuus, un am, stir. 5. Le Scn,11 r11ll\l\lll 
,~xi!,1,~ Cali~ul,11•1 Nt:•ron, <le Ires mauva,s Princes. 6. Seneque, homme Ires ,,1gc, fut If 
I'' i\'cpt1·ur de Ncrnn. 7 Ils allaient, obscurs, sous la nuit solitaire a travers l1·s 11111hl'fl 

(lu ph1w,1• l'omporte une <louble hypallage; comprendre: Ils s'ava111;a1ent, solit11hr11 

d,11,s In 111111 ohsrnre, ,\ !ravers !es ombres). 

Exercice 3 
I, 1111·11 quc tu k <ksires, je ne peux rester pres de toi. 2. S'il remporte la vktoin•, ii ,,·,rvr11 

111 p.ilmc avci: joie. 3. Tu vois cette maison dans son etat actuel (lilt. : com,m: die c11 
111ui11tcnant). ·I. Vaincus dans un precedent combat, !es Marseillais, aprcs qu'ils e111·e111 
dp,in'~ l1·1m navires, sortirent du port avec audace (litt. : audacieux). 5. Conforn11\mr11I 
1\ lu d1\:isio11 <lu Senat (litt : comme le Senat l'avait decide), !es consuls comulthtnl 
lcs po11tifi:s, prctres du peuple romain. 6. Quand ii eut place au centre de la lignc df 
k11,11lll' l,l troisicmc legion, partie la plus solide de l'armee, le general donna le signal tlu 
c11111hat. 7. Paree que les Grecs n'avaient pu vaincre !es Troyens, une ruse fut imaKiliff 
I'"' Ulri.sc, homme trcs habile. 

t1u11cice 4 
1101'1\CC' 111,111h.1it en premier, portant devant lui !es depouilles des trois freres jumt~lllll 
I ln,·,1tin, s.i Sl\'lll, unc Jeune ft!le fiancee a l'un des Curiaces, alla a sa rencontre dev11t1I 
In l'flll,) Cap(·m•, ct ,1prcs avoir reconnu sur les epaules de son frere le manteau mili111lr• 
dr 1i<111 fi;11h t'~ qui:llc avail tisse elle meme, elle denoue ses cheveux et en plcuranl appell, 
pM ~.-,11 1111m son fiance mort1• La lamentation de sa sreur, au milieu de sa victoirc rt 
,_Ii~ Hllll de JOil' publique, ebranle !'esprit du farouche jeune homme. Degamant drnh 

1,,111 gl,,in•, ti transpcrce la jeune fille tout en l'invectivant de ces mots:« Va t'en d'i<I 
li'111i111l11· ton fi,111cc avec ton amour deplace, <lit-ii, oublieuse de tes freres mori- t'I 
d,: ,·1'111i 11111 v,t 1·ncore (lilt. : du vivant), oublieuse de ta patrie. Qu'ainsi perissc t11111c 
lt,111111im· qui pleurcra un ennemi. » 

11 .... ,11.11,:,1li"· .1111'1 k rilurl du deu1I, <JU,11111 It•,.,, 11'110 f1111,1l,1t t•••• 11o·,,u111••1!'"' ti,· pl,·1111'11,n, 1·11111'011 
•Pl'rllail ~ol1·11111'lk111rn1 k mort 1rni, liu~ ,1\'11111.l,1111rt1,~ Ir i.111 11\i h(l(lof1 

Ch,,pitn• 14 

Exercrce 2 
I I 1,1Vatll.1111, ti , •,1 lw1111~11x / Ou,rnd ii travaillc. ii est heureux. 2. La Sicile perdue 
tourmenta,t l lumill ,11 / l..1 1wrtc de la S1c1lc tourmenta1t Hamilcar. 3. l.ennemi pilla la 
ville pnse / l.brnemi pilla la ville qu'il avail prise/ apres l'avoir prise. 4. Depuis la Ville 
fondcc / Dcpu1s la fondation de Rome. 5. Je le vois en train de partir / Je le vois partir. 
6. Salut, empereur, ceux qui vont mourir te saluent. 7. La fortune favorise ceux qui 
osent / Jes audacieux. 8. Les paroles volent, !es choses ecrites (!es ecrits) restent. 9. Denys, 
craignant (parce qu'il craignait) les couteaux de barbier, se brulait !es cheveux avec un 
charbon incandescent. I 0. Cesar, s'etant empare ( a pres set re em pare) d'Alexandric, donna 
la souverainete a Cleopatre. 11. La loi est une raison droite ordonnant (qui ordonne) ce 
qui est honnete, interdisant (qui interdit) ce qui est contraire (a l'honnete). 

Exercice 3 
I. Corn me la victoire de Cesar avait ete annoncee (a !'an nonce de la victoire de Cesar), Jes 
cnnemis demanderent la paiJc 2. Bien que la victoire de Cesar eut ete annoncce (malgn• 
l'annonce de la victoire de Cesar), !es ennemis ne demanderent pas la p.iix. J. M,11wllus 
ayant ete fait consul/ Une fois Marcellus devenu consul. 4. Aucun cnncn11 ni•111p1\ h,1111 
ou ne retardant (sa) route, ii amena sans dommage la legion che, les N,1nt1111tci.. ~, lJ11e 
f01s ces choses connues (aces nouvelles), les chefs de Bretagn1° si.•11trdinn:n1 c11t 11: i~11X, 

Exercice 4 
Les ennemis etant vaincus, !es citoyens sauvcs, l'l:tat tra11~1uillc, l;1 p.1ix ns,111fc (lilt 
achevee), la guerre eteinte, le succes acquis (lttt. : la chose hien .ii:i:omplic), 1'11111,~l' Cl 
les garnisons sans dommage (litt. : intactes), quand toi, Jupiter, tu nous ns hicn uiMs, 
amsi que tousles autres <lieux, maitres du ciel (avec ton aide, Jupiter, ct .-dk de 1,111s 
les autres <lieux, maitres du ciel), JC vous remercie et vous rends grace, par(t~ jc nic lilliS 

fort bien venge de mon ennemi. 

Exercice 5 
A Atticus. (Lettre) ecrite au domaine de Formies, le 27 fevrier 49 
[ ... ] J'ai voulu te faire connaitre (litt.: que te soil connue) la desinvolture de deux lettres 
que Pompee m'a adressees et le soin avec lequel je lu1 ai repondu (litt. : en repondant, 
dans ma reponse). Je t'en envoie des copies. [ ... ] 
Soni jointes les lettres : 

de Pompee a Ciceron (10 fevrier); 

de Ciceron a Pompee (15 fevrier) ; 

Exercice 6 

la veille des nones d 'aout (le 4 a out); 

aux nom·, ti 'ao(1t (k 5 aout); 

de Pompee a Ciceron (20 fevrier) ; 

de Ciceron a Pompee (27 fevrier). 

Ll' IIOl\i1:11w jom 11\',llll l1·s ,des d'aout (le 11 aoul); 

11: 111111 .I,'., 11<:111i'K 11.: ~rptcnihn· (ll· 5 scptembrc). 

.,, ... 
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I.,•~ 1111111M1111:111-. di' 111'11 : 

• 1.ic1111111'1111 l'\I p11111 i11diq11r1 ' I,; lhj11 011 l',111 •'.~I (q11e~l101111/,i 1), ll' l.11i11 11•(0111 I~ 
l,1 flll'l'o\111011111 1 .,hi (i11J;,n, .. . ,' / i11 ips,, ,_•,.,,,11,,/11, ; ;,, .,,11111111). Pour ll'r l,1i11s 1111111, 
dc· v1lll0s (I" l'l 2" d('.•d i llil 1sor1, .,11 •I 111{1111,11 ), ,,11 111 ili~e 11~ lo(al if (Jlr,111c/i.1ii), 

l.il'll oir l'on va · pour 111diqlll'I Ito ltc11 oir 1'1111 VII (q111·~lion 11110 ?), le lalin rt·rnur I A In 
prt'·pm,11011111 ~ an .. (a l'inlcricur du lil'II) 011,1t/ 1 ,Ill'. (l-n direction du lieu. 11tl 111,1 i 

ad porta111 Capenam; ad Capitolium). Pour !cs norns de villes, on utilise l'an·11sr,1ii 
M'lil (Hrund,sium). 

I il-11 d 'ou !'on vient : pour indiquer le lieu d 'ou !'on vient, le lat in recourt aux pu1p«.l 
s1l 1011s t'X ou ab+ abl. (pas d'exemple dans le texte). Pour les noms de vi Iles, on 11I ill1t1 
l'.,blatd seul (Dyrrachio). On peut aussi rencontrer des adverbes de lieu (ulllli,1111•) 

• l.ku par 01'.1 l'on passe: le texte ne presente pas d'exemple. 

Chapitre 15 

Exercice 2 
I I iscz mon livre. 2. Construisons une nouvelle ville. 3. Ne dis pas de betises ! 4. ()111II, 
l'rnulcnt des gens plus sages. 5. Ne me touche pas. 6. Appelle le medecin. 7. N'attendt•1 p111 
lcs ,alcndes grecques ! 8. Faites la guerre a Jugurtha. 9. Ne souffrez pas que je dcmanili' 
l'll vam votre aide. 10. Pensez que ce sont vos femmes et vos enfants que vous proh1Hl.'1 
.ivt'l vos armes. 11. Ne croyez pas que la victoire sera difficile. 12. Renvoie Jes otagcs d;n1~ 

lc111s oles. I 3. Arrachons a J'ennemi sa victoire. 14. Qu'Hannibal parvienne jusqu'1111N 
1r·111par1s de Rome. 15. Occupez-vous de vos malheureux concitoyens, retablisst•1, 111 

p111ll'l'llon de la loi. 16. Ne croyez pas que ce soit par les armes que, de petit qu'il t'·l11it, 
1111s lllll'rtres ont rendu grand noire Etat. 17. Secourez-moi dans mon malheur (lilt.: moi 
111;ilh(•111cux), opposez-vous a l'injustice, ne souffrez pas que le royaume de Numidic 
dch•i'·, i,". par le meurtre et le sang de notre famille. 18. Arrachez-moi a des mains i111pit'11 

Exercice 3 

Q11,111t ,\ moi, juges, elles m'abattent et me tuent, ces paroles de Milon, que j'cn1t·111l1 
11111111111cllcment et dans lesquelles je baigne quotidiennement: « Qu'ils aillenl lm.•11, 
d11 ii, oui, bien, mes concitoyens ; qu'ils soient indemnes de blessures, qu'ils ,oi,~111 
llonssanls, qu'ils soient heureux ; que cette ville perdure, ville illustre et patrie la pl111 
d1crl' ,\ mon creur, quelle que soit la maniere dont elle se sera comportee ave, 111111 1 

'llll' mes concitoyens profitent eux d'une republique apaisee, sans moi, mais au 11111i11~ 
HI ,1n· a 11101, puisqu'il ne m'est pas possible den profiter avec eux. Moi, je me rclia•1,1i ct 
fl' 11.1r11ra1. S'il ne mest pas permis de profiter d'une republique bienveillante, au 11111111~ 
ji·n 1•v11cra1 unc malveillante, et je me reposerai dans la premiere cite libre et de hrn1111·1 
11111·111s quc JC rencontrerai » . 

Chapitre 16 

Exercice 3 
I. A t:Ctll' llllll\1.-llc ( 1111 .: 1 lllllllH' I l'la lu1 ,\Vall etc annont:e), Cesar se hate de partir de 
la ville. 
2. Com me !cs I lc:ducns nt· pouvaicnt defendre ni leur propre personne {lilt.: ni eux-memes) 
ni leurs biens, ils envoient des ambassadeurs a Cesar. 
3. Comme Cesar s'etait approche de la ville et installait son camp, les enfants et les 
femmes demanderent la paix aux Romains. 
4. Alors que Cesar pensait que la Gaule avait ete pacifiee et qu'il etait parti en Illyrie, 
une guerre soudaine eclata en Gaule. 
5. Comme on ne trouvait aucun secours, ils s'efforcerent de chercher leur salut clans la 
fuite. {litt.: par la fuite) 
6. En venant au secours de son frere (litt.: Comme ii apportait de !'aide a son frere) 
cerne par les ennemis, ii le tira de danger. 
7. Comme ils approchaient de la Bretagne, une tempete se leva soudain. 
8. Ciceron lui-meme, quoiqu'il fut de sante tres fragile, ne s'accordait pas de repos, meme 
la nuit (litt.: ne se laissait meme pas le temps de la nuit pour le repos). 
9. Sur ces mots (litt.: Comme ii avait dit ces choses), ii s'avanc;:a hors du retranchement. 
10. Bien qu'il l'emportat sur tous ceux de son age par sa gloire, ii etait cependant cher 
a tous. 
11. Comme le soir tombait deja, nous nous separames. 

Exercice 4 
En ce temps-la, cette <statue de> Diane, precisement, dont nous parlons, est rendue 
aux habitants de Segeste avec le plus grand soin ; elle est rapportee a Segeste ; elle est 
replacee dans son ancien sejour avec les plus grandes marques de reconnaissance et la 
plus grande joie des citoyens. Cette <statue> avait ete placee a Segeste sur un piedestal 
tres eleve, sur lequel avait ete grave le nom de Publius <Scipion> IJ\.fricain en lettres 
capitales, avec une inscription disant {litt. : et sur lequel avait ete inscrit) qu'il avait 
restitue la statue apres la prise de Carthage. Elle etait veneree par Jes citoyens et tous 
!es etrangers allaient la voir (litt. : elle eta it visitee par tous Jes etrangers). [ ... ] La statue 
etait tres grande et elevee, avec une tongue robe1. Mais neanmoins, ii y avait dans cette 
grandeur !'age et le maintien d'une jeune fille (litt. : malgre sa grandeur, elle avait l'age 
et le maintien d'une jeune fille). Des fleches etaient suspendues a son epaule, de sa 
main gauche elle tenait un arc, et de la droite elle tendait en avant une torche allumee. 
Quand cet ennemi et ce pillard de tous les ob jets sacres et de tous les cultes la vit, [ • •.] ii 
commern;:a a bruler de desir et de folie. II ordonne aux magistrats de la faire descendre 
<de son socle> et de la lui donner. 

I I ,1 .,11,/11 r ~1l;111,ho 1I,·• 111;11111,w- (h-1111,w~ 1111111fr•l m m,, 1111,,. lh,,111• ,·,t h,1h11udk11w11t r,·prr,cn1r,· aw< 
urw t1111iq1111 u m ! I 
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Chnpitm 17 ; : · . 

Exercice 1 
I. I.cs roses s1111t ph" hdln quc 11,1111•1111!8 111,t .-r:i lk11111, 2. Ci(i•11111 1'111 1m•illc111 i:11'l1teur 
q111· l°11111111anda111 t'n d1l'I I, 11•11 1111·ill1·111 ~, it11p:11s 111 s.1h11•11t ,u, ll• !mum. 4 . J\111,1111 
(llllllll,lllll,1111 l'll chef Ill' fut plus t~Xp11r i1111•111t~ 111111 c,~s;11, r, , I.e., ,hoses ks 111dllt:111e1 
s1111t nut·s. 6. Elles hlcsscnt toutcs, la dt'I 11i~rn 1111~. 7 . I h~ 11111, It·~ Caulois, lt·s lkli-:1'li iiOlil 

lcs plu, rnuragcux. 8. Ciccron achctt·ra hknt(ll 1111t· plus belle propnctc. 9 II ., vendu 
(l'lk proprictc a un prix momdre qu'il ne l'ava1t .u.:hctcc 10 En effet, ncn n~·.,t pl11ii 
11i111.1hlc qut· la vertu. 11. Personne ne peut faire m1cux que 101. 12. Clndus est It~ 1•h1~ 
gr;111d de l<ms les fleuves. 

Exercice 2 
I. Sous It• regne de Romulus, Rome etait une ville tres petite. 2. Pompee mena um~ i,:111!1 tt' 
diffidl1· contrc !cs pirates. Une fois celle-ci achevee, ii triompha a Rome. 3. Britan11i.:111, 
sous It· regard de ses amis, boil (ou but) le poison. 4. Apres avoir obtenu la vic1<1i1r, 
It::. soldats apporterent les depouilles des ennemis a leur chef. 5. Une fois cela d:ili1~, 
ii s'rndormit. 6. Apres qu'il eut soumis ses ennemis, Romulus regna sur le Latium, 

Exercice 3 
I. k vcux que tu sois la. 2. Ciceron pensait qu'il preserverait la pai.x. 3. Nous savons 1111r 
Cc"u a vaincu les Gaulois. 4. Caccuse nie avoir ete a Rome. 5. Cesar dit qu'il briguerQ Ir 
umsulat. 6. Cesar espere qu'il sera dictateur. 7. Je savais que ce present te serait agn111hlr 
H, l':pit·urc a affirme que tousles sens etaient les messagers du vra1. 9. Tu dis quc f•I 
..-, 1111111., mort. 10. Je me rejouis que tu sois arrive a Rome en bonne sante. 11. Rejouis ,tol 
d11111~ d'avoir cu un frere si bon. 

Ex11rcice 4 
I , $foi•qm•, dont nous lisons les lettres, fut un tres grand philosophe. 2. Le chcval .1111111tl 
Ill llS d1111m de lhlU est le mien. 3. Scipion, dont Seneque decrit la villa, fut tres ill11st1C' 
11. l.n 11:11 re quc tu m'as ecrite est tres agreable. 

[xercice 5 

I Ne tom he pas cc champ1gnon. 2. Si nous apprenions la langue grecque, nous pou1 r i1111!i 
lirt· 11·, pocmes d'Homere. 3. Puisse-je un jour aller a Rome! 4. Que les dicux 1111119 
nrnm·nt en aide! 5. Si j'avais de l'argent, je ferais beaucoup d'achats. 6. Si jc recev,1is 1111c 

hl1·,s111c, JC voudrais que m'assiste le meilleur medecin. 7. Si ces eleves travaillail'nt, ilt 
dnirnd1 a1l'nl bicnt6t plus savants. 8. Si seulement vous parveniez jusqu'a la vicillc:,$<) ! 
'.I. 1'11111 vu llu'il adv1enne ce quc jespere ! 10. Si seulement tu etais plus rapidc ! 11 S11iv11111 
I,, 11a1111t· 12. Nl· nous laissons pas tromper par un discours caressant. 13. Que il·~ .u 1111:& 
u\lt-111 :1 l.1 toge, lcs lauricrs a leloge. 14. Que nos 1.irmcs coulent, mais qu'cll1·, s.1d11:11t 
i;'a11tt1•1 : !(OIIVl'llle Ion ame 

Version 
A pt•u p11·, ,1 i'1'llc ip,Hp•!i j11~1t 1111; 111 , (r 1111' .ln in St iaton fit i:ht·11'111• 1111 vol l'l 1111 1111·111 I 111 

dt· la 111,lllll'li: q11c w,ki_ Corlllilll ii)' 11\'ilil d,ms la nl.liMlll \llll' ar11111in' d.111s l,11111l'll1: ii 
sava1t qu'1l y 11v:1it 11110 M!iC1 gn111dr q11.111t1tc de pieces de nu11111,11c ct dl' liu·, ii 111,1 11111: 
nuil deux cmnp,11-:111111~ dh1t1v,1gl' pt·ndant leur sommcil (lilt. dormant) ct ks jl'l,1 d.ins 
le bassm; lui-1111~11w dfroupa le fond de l'armoire et emporta . scsterccs l'l ci1111 ltv11•s 
d'or, avec la comphotc d'un des esclaves, un tout jeune enfant (litt.: un des csdavcs, un 
enfant non age, <etant> son complice). Une fois le vol connu le lendemain, tout le soup,on 
etait eveille a l'encontre des esclaves qui ne se montraient pas. Comme on remarquart 
le decoupage au fond de l'armoire (Litt. : comme le decoupage du fond dans l'armoire 
etait decouvert) <et> que l'on se demandait (Litt. : les hommes se demandaient) avcc 
etonnement comment cela avait pu se faire, un des amis de Sassia se souvint qu'il avail 
recemment vu, dans une vente aux encheres, qu'on vendait (Litt. : etre vendue), parmi 
de menus objets, une petite scie, recourbee, munie de dents de toutes parts et sinueuse, 
avec laquelle ii semblait que <le fond> avail pu etre decoupe de maniere circulaire. Brcf, 
on s'enquiert au pres des receveurs des ventes, on decouvre que la petite scie est revenue 
(htt. : la petite scie est decouverte etre revenue) a Straton. Le soupc,;on commen~ant a 
na,tre (litt. : ce debut de soup~on etant ne) et Straton etant ouvertement accuse, le jeune 
complice eut peur, revela toute l'affaire a sa ma,tresse, on decouvrit !es hommes dans 
le bassm, on jeta Straton en prison (litt. : dans Les chaines) et on retrouve aussi dans sa 
boutique Les pieces de monnaie, mais nullement toutes. 

Questions sur le texte 
I. Relevez et etudiez Jes pronoms relatifs du texte. 

in quo: pronom relatif, ablatif neutre singulier (antecedent: armarium), complement 
circonstanciel de lieu (lieu ou l'on est ; question ubi ?). 
qui : pronom relatif, nominatif masculin pluriel (antecedent : seruos), sujet de 

comparebant. 
qua : pronom relatif, ablatif feminin singulier (antecedent : serrulam), complement 

circonstanciel de moyen. 

2. Relevez Jes verbes au subjonctif et indiquez a quelle forme ils se trouvent. 

esset : subjonctif imparfait actif, 3e personne du singulier. 
sciret: subjonctif imparfait actif, 3• personne du singulier. 
animuduerteretur: subjonctif imparfait passif, 3c personne du singulier. 
potuisset : subjonctif plus-que-parfait, 3e personne du singulier. 
mirarentur: subjonctif imparfait deponent, 3e personne du pluriel. 
uideretur: subjonctif imparfait passif, 3e personne du singulier. 

3. Quelles propositions differentes reconnaissez-vous dans l'extrait suivant ? Expliquez 

chacune d'elle~. 
Cum ,·ssc·t 111 11,·,/1/111s 11r11111ri11111 : proposition subordonnee conjonctivc mtroduitc 
park 111111 l,iitm ir11111 , 
i11111111 s.-irtl , 1••••1•11~i 1i1111 rcl.11in:. 
1'.I\H 1111111111,11'1/lli 11/lr/llflllllllll fl 11111 i : pr 11po~it ion 111f111itiw 1111 roduilt~ p,11 It• vnlw dt~ 
((llllllli~!iillllt' Mi /1!'1 
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4, Qud typ,• ,le: 111111111'lt11111 11·, 111111ahu' 1, ,mu,, .. ,.. h·~ clnll 1·•trnlt• d ,,,,.;.• 1 """ r., ;f'IHft 

,,,,.."' """ 11, "'"" • ,,,, •• ,,, ; .,,,, 111 ,,,,,,, '''"" , "II""" r 1.l1,11t1 nt·, It·,. 
II 11'11gi l d'ahl.1tit's ,1hM1lu,, do11t 11• s11j1•t 1:~11\ L1hl,1til l'l donl k wtlw, ,HI p,11tli"ipt•, l.'il 
llt"(otdc au :,11j1•1. I l' (Hl'lllicr ,I po111 ~UJl'I 11/111. pucrc> (le vcrlw .. l"lH: .. l'~I 6(111~ C'll 

1rnd11) l'I ii ,1 pour altribut l'adjc<:1ifrn11mv. I .c second a pour SUJl'l}i11111 t'I J>c1111• \'cillf 
le pat ll(l(ll' p,ufait passif cognito; lcmploi du parfait tndiquc l'antcrioritc dt~ l'11cllo11 
de In propmilion participiale par rapport a l'action de la proposition prinl'ipal!! 

:,, A 11.1rtlr du texte, ctudie1 (es passifs personnels et impersonnels. 
011 appdk passtf personnel un verbe au passif dont le sujet est identifiabk. u,n,m, 
1111111/.1 .1mpicio I. I rnmmouclmtur: « tout le soup<;on eta it evcille ... ». Les ,·x,•111pl!l• 
de p,1"if pl'rsonnel presents dans le tcxte n'ont pas de complement d'agn11 ct 011 

pc111 ks traduirc en fran<;ais en recourant au pronom « on » : cum exsertw 1/1,1 I , I 
,111/111,11/11crtcrc/11r, « comme on remarquait le decoupage », homines [ ... ] im1rnti s,1111, 
~ 011 dt'•rnuvril lcs hommes » ; Strata [ ... ] coniectus est, « on jeta Straton » ; 11111111111 
I, •. I n·1writ111tur, « on retrouve 1-.. ) les pieces de monnaie ». Le passif personnl'I prlll 
~It l'. (·111ployc dans le cadre d'une proposition infinitive (illud potuisse ita cirwm i,'i ml 
11i,frrct111, « ti semblait que <le fond> avail pu etre decoupe de maniere circulain· .. ) 011 

d'1111 abl,11if absolu (furto [ ... ] cognito, « une fois le vol connu »; insimulato Str11t11111', 
•· Straton ctant ouvertement accuse»). Par ailleurs, dans certains tours, .,u lieu 
d'r111ploya le passifimpersonnel suivi d'une proposition infinitive, le latin recourt 1111 

P•""t pl'rsonncl et le sujet qu'aurait pu avoir la proposition infinitive devient sui,·t ,IC' 
In proposition principale, au nominatif (inuenitur ea serrula ad Stratonem perurniSSI', 
11 on dfrouvrc que la petite scie est revenue a Straton », au lieu de : inuenit11, ,•,1111 
Si't 111/11111 ad Stratonem peruenisse). 
On nppl'lle passif impersonnel un verbe au passif qui n'a pas de sujet. II sc tr.1111111 
i;i'111~111le111e11t par« on » en fran<;ais. On en trouve un exemple dans le texte: prr,111/ 
l 'itlll', " on s\:nquiert ». Par ailleurs, clans certains tours, au lieu d'employer le Jl""'' 
i1111'l'I ~1111tll'I suivi d'une proposition infinitive, le latin recourt au passif perso11m•l 
1'.I I,: s11j,:l llU'aurait pu avoir la proposition infinitive devient sujet de la propos1t11111 
111 in( ip.1k-. au nominatif (inuenitur ea serrula ad Straton em peruenisse, « on deco11vrc1 
q111• l,1 (ll'litc scic est revenue a Straton », au lieu de : inuenitur earn serru/11111 ad 
St,,11,1111•111 pcruenisse). 

Ch;1pitre 18 

Exercice 3 
I ()11\:s1 ll' quc l'homme? 2. Que dis-tu, toi? 3. J'ai senti je ne sais quelle doulrn, , 
•I. V,·11x 111.:•trc esclave ou vivre libre? 5. N'est-il pas utile a la republique que les hom111cs 
hh•11 11\':~ srncnt <lrgnes de leurs ancetres ? 6. Ecns nous cc quc tu fais. 7. Nous 11t· Ir 
, 1>1111,1isso11s pas, nous nc savons pas qui tu cs, nous 1w 1'.1v1111s j,1111,1is vu auparav,1111, 
H, \'011s m• voya pas cc qu'tl ressent. 9 011 du·r. 111· .1 · .. 1v11i1 ~i 11:s d1n1x existent 1111 
111111 IO. I l,11111ibal sc dcmandait s'il p,11 tiruil ~ n,,111,~ .-,,, li'i l 1c~1c11111 h Capoue. 11. 011 
1npp1111a ,\ A11g11sll' quc Cinna pn'·p,1n1i11111 1111e111111 40111rn l11 L 011 l11i d1111i1, qu.111d, cl 

.:111111111:111 ii v1111lui1 !'1H!il(l1l!H, 11 l\~I ..:1: 11111: p,11 ' h,1\,11 ii Ill l IOI\ q1II' lcs lo11d11•~ d1· J11p1l1'1 
,11111 p1rp,ui·, pu1 \111lu1in 11.1110 1111d,1m: .111IH: de Cydopl'~? U. I >'ahord on 1.herd1e ,'ii 

llllllptl'lld, 111111 (111111111:111 ii (lllll(lll'lld. 

Exercice 4 
De quelle manicie a-t-tl tue ? A-t ii frappe lui-meme ou fait tuer par d'autres ? Si tu 
avances quc c'est lui meme, ii n'etait pas a Rome ; si tu dis qu'il l'a fail faire par d'autres, 
je tc dcmande Jesquels. Des esclaves ou des hommes libres? S'il s'agit d'hommes libres, 
qui sont-ils ? Originaires d'Amerie, comme Jui, ou tueurs de la ville ? D'Amerie : qui 
sont ils? Pourquoi ne pas donner leur nom ? De Rome: d'ou Roscius Jes connaissait-il, 
lui qui depuis de nombreuses annees n'est pas venu a Rome et n'y a jamais ete plus de 
trois jours? Ou les a-t-il rencontres? Comment s'est deroulee la discussion? De quelle 
maniere les a-t-il convaincus? « II a donne de !'argent.» A qui l'a-t-il donne? Par quel 
intermediaire? D'ou a-t-il tire la somme et a combien s'elevait-elle? Ne sont-ce pas la 
!es indices qui, d'ordinaire, permettent de rcmonter au coupable ? 

Exercice 5 
Cesar, bien qu'il eut fail vemr des marchands de partout, ne put recueillir d'informalion 
ni sur la superficie de l'ile, ni sur l'identite et !'importance des peuples qlll l'h,1bil,lll'nt, 
ni sur leur pratiques militaires ou sur leurs institutions, 111 sur les port, ,11,1.rplihlcs 

d'accueillir un grand nombre d'assez gros vaisseaux. 

Exercice 6 
Es-tu done folle, et ton souci pour moi nc tl' n•tk11t-il p.,s l S11is ,jc 1111111' 1111 ,k 11111i11s de 
prix que l'Illyrie glaciale? Et cet homme, qucl qu'il :,oil, a-1, il d1~ju 1111(: lt:llti i111p111 ln11(c 
ates yeux (litt.: pour toi) que tu veuillcs partir, s,1ns moi, 11,11· 11' i111p111tc q11d vc111? 
Peux-tu, avec courage (litt.: courageuse), entendre le grnnd1•111e11l dl· l,1111l'1 ' d1\h,1i11t'·1\ l'I 
peux-tu coucher sur un bateau a la dure (lilt. : sur un batcau dur) 7 Peux-1u fouler le ,ol 
gele en y posant tes pieds delicats (litt.: place sous tcs pieds Jelicats), pcux tu, Cynthia, 
endurer des neiges qui ne te sont pas coutumieres? [ .. ] Car mo1, aucunc femme ne 
pourra me seduire, m'empecher d'exprimer mes plaintes a ton sujet, 6 ma vie, sur ton 
seuil; et je ne cesserai d'interroger !es marins que j'aurai accostes : « Dites-moi, en quel 
port ma bien-aimee est-elle enfermee ? » [ ... ] Elle etait ici, elle l'a jure : elle reste ici 
(litt. : ayant jure, elle reste ici) ! Que !es envieux en crevent de depit ! J'ai gagne: elle n'a 

pas resiste a mes prieres continuelles. 

Chapitre 19 

Exercice 2 
l. Allez dormir. 2. Digne de memoire (litt. : digne qu'on s'en souvienne). 3. Le nom 
de liberte, doux a entendre. 4. Rien n'est plus facile a connaitre. 5. Les ambassadeurs 
v1nrent a Rome sc plaindre d'injustices. 6. II est difficile de parler de chaquc chose en 
partrculia. 7. l.h:1- ambassadeurs de presque toute la Gaule vinrent trouver Cesar pour 
le l11lt(ih:1, I!, l c11 .S,'H•ws c1 ll·s <.ondruscs envoyerent des ambassadeurs a Cesar pour 
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le I'' i1'1' de lie I'•" I,~~ l ,l)llll'h.11 1111 llilli1I 11 (1 (hi 8(8 l'illll 1111, l) ( )11°}' ,I I r) d .111·,·,1 ·'I'." .,It! 
/1 (11111111i1n: l'I /11:11tc11drn q11'1111 ili~c,:,111'11 ur 11~ rl 1•f1l1 I'•" d1 ,,lj,\l'\ \l'lll1·11H'' rl Ii- pnii!~ 
des 111111s (lilt. : d,~~ 111111s d,~ p11itlH) ? 

txercice 3 
I, ~11111n1111, jl'. ,ouh.1itl' ljlll' k 1w11pll: 111111ai11 11~1,1,: lihrl' (lill je souhaltl~ 1,,isscr 1111 
pl'11pl1: rmnain lihrl' >•. 2. Un h.11 thpi(l'. \1V1·11i1 Cl~sar l'll trarn <le sacnfier qu'il de\'itil 1, 

g,11111:1 d'un danger. J. Les enncrn,s crargrment que lbporr <le fuir ne lcur sort totak111,'11t 
c11k:11t'·. •I. Je tc rcrnrnman<le ccci : <le nc pas ctre malhcureux avant l'hcurc S. k ~uh 
1•111pl\ he par le 1..hagnn d'en dire davantagc. 6. Cesar cncouragea ses soldats ii m· p.,, ,'1 tt.' 
11·11 rli{· par ccs cvcncmcnts. 7. Yous pouvez faire en sorte que je mcurc pcnibk111c111 1 
111.ii, ll'll' JC nc meure pas, vous ne le pouvez pas. 8. Darius redoutait de tornbl't v1v1111t 
,111 pnuvoir dl' lcnncrni. 9. II ne faut pas douter qu'avant Homere ii y ait eu des po~ICfi 

Io. \'l•rdngdorix ordonne a toutes les cites de ne pas apporter de !'aide aux Ro111.1i11~ 
I I. II a fail ce quc bcaucoup lui ont reproche: abandonner l'armee. 12. Catilina <lem,111ilfl 
nux scnateurs <l'une voix suppliante de ne pas se faire une opinion hative a son ,ujn 
13. I l·s l lclvetes essayent de faire ce qu'ils avaient decide, a savoir sortir de leur tcrri11,irc, 
I• I. Ll' danger ctait que le camp ne soit coupe de tout approvisionnement 

Exercice 5 
·\kxandrc, qui avait obtenu le surnom d'invaincu, ne put vaincre la moderation de• 
I liogrnc le Cyniquc. Comme ii etait venu a lui, qui etait assis au soleil, et qu', l l11i 
dl•m.111da1t de lui indiquer ce qu'il voulait qu'on lui procure, installe comme ii l~tait ,111 
ll: lrnttoir, l'homme, au surnom degradant mais a la ferme prestance, <lit:« Je voudr,11'i 
1111l: 111 Ill' me caches pas le soleil ». 

Ch,1pitre 20 

Exerc,ce 1 
I. Nous sommes tous esclaves des lois pour pouvoir etre libres. 2. Je ne suis pas idiol 
mr po111t de dire cec1. 3. Themistocle recherchait les passages etroits, pour ne pas c:irr 
rnu~rdc par la multitude des ennernis. 4. Nous devons utiliser la langue de tous !es jour,. 
a fin qu'on ne se moque pas de nous a juste raison si nous introduisons des termes gn·l, 
!i. Anto111c <lcchira la tunique de Marcus Aquilius pour que le peuple romain et !es Jll!,\1·~ 
rnil'lll ses c1c.atrices. 6. Les Siciliens tiennent ace point a l'autorite du peuple rorn,1111 
q11'1ls Ill' vculcnt pas la diminuer le moins du monde. 7. La nuit est claire et, dans I,, 
p,11 Ill' extreme <le la Bretagne, courte, au point qu'on differencie avec peine [litt aVl'<' 
um: 1:11hlc difference] le debut de la fin du jour. 

Exercice 2 
a, I. Al·ltus voulut etrc sto'icien. 2. Jene peux vivrl' 111,IVl'l toi 111 sans toi. 3. II faut m,lllj,\l'f 

p11111 vrvrl', l'I non vivre pour manger 4 ht ,.11, v.1111l 11· I l,111111hal, mats tu nc sal\ I'•" 
prnfill't tk la v1ttoire. 5. C'est le prop1t: d'1111 111111 l11:1w1· q111: d1· tondrc le bct.11!, I'•" 
1k ll'lmdll"r 6. ( bt un forfa11d't•11(h11i111:11111 (i1orr11 r,1111:,in, 111111tllll'lk ll' lt,1ppl'I , 

1111 11•" r il:idr! lk Ir H!r!'. r'. A (kq~nvii), lcs 11u ,n di: fn111illc .:11111111c11(~rwt b s11 ppli,:1 
!cu" 111.11 I,;, cl, ~i:1011 I ri l0111111111J ~•" rlobl', ,\ 11101111 l'I ll·111 i, dll'Vl!II x dt'·m 11,i~s 1·1 ,\ l'r1 i, ,-. 
,1va11H·1 l1:111s ,111fo111a 11u11il l1:11rs y1'.11K. 

b. I. Ccs.ir 111i1 1111 aux I'"'" p,11 l,·11, (Iii la fin du parlcr). 2. I.cs qua lites Sl' rem,1111111•111 
dans l'actson (e11 11gissa11t) .. \, A lon:c de delibercr (en clchberant), on labsl' souVl'III 
passer l'oct.1sio11. I la rnc<lcc.me est la science de la guerison (lilt. : la Sl'iClll l'. de 
guerir), pas de la nuisance (lilt. : la science de nuire). 5. Ayant enroulc mon manll' IIII 
au tour demon bras, j'avan\ais (litt.: je fis un pas) pour combattre. 6. Asdcpiadc trans• 
forma en grande partie la logique du traitement medical. 7. Yous avez suffisamnH·nt 
poursuivi jusqu'ici du betail dans les monts deserts de la Lusitanie et de la Celtibcril~ 
sans avoir vu aucun profit de tant de peines et de dangers que vous avez endures (litt ,: 
en poursuivant du betail, vous n'avez vu ... ). 8. Mais chez eux ii n'y a aucune sortc lk 
champ prive ou cloture, et ii nest pas permis de rester plus longtemps qu'unc .111111'.•l· 
dans un seul lieu pour le cultiver. 9. Herophile et Erasistrate exercerent cet art dl' tdk 
maniere qu'ils avancerent sur des vo1es therapeutiques differentes 10. Les chcvaux 
et !es breufs ont tire leur nom de ce fait : ils aident notre travail, soit en portant d1:l1 
charges soit en labourant. 

Exercice 4 
c. 1. Tu fais la lecture de maniere tres agreable et experte. 2. Ciceron a agi plus, 1111111 

geusement que sagement. 3. Les Romains combattent plus audacieusen\l"nl q11c h111r'8 
ennemis. 4. il!nnemi, grievement blesse, meurt. 5. Les orateurs parlent toujm11·s ,hi In 
meilleure maniere. 6. Le philosophe a repondu tres savamment a ses dl\l 1pll:s q11i Ii~ 
questionnaient. 7. Les pauvres vivent tres miserablement. 8. Celui qui rnur t plus vi1,: 
arrive plus tot. 9. Tarqum regna tres orgueilleusement sur Rome. 10. Tcrcnti.1 vin1i1 
plus miserablement que son mari. 11. Ils se mirent a resister plus audacieusl'111cnl 
et a combattre plus courageusement. 12. La pfourie en ble et en autres approvision• 
nements empeche de rester plus longtemps dans ces lieux. 13. Alors que Metcllm w 
battait avec la plus grande energie, il entendit la clameur des ennemis par derricre. 

Exercice 5 
On se trompe, quand on deplore qu'a tres peu d'hornmes ait ete accordee la ,apacrh.' 
d'assimiler ce qui leur est transmis, et que la plupart perdent vraiment leur peine ct !cur 
temps du fait de la lenteur de leur esprit. En effet, on peut au contraire en rencontrcr hon 
nombre qui ont de la facilite a imaginer et des dispositions pour apprendre. De fail, ccla 
est nature! pour l'homme, et de meme que les oiseaux sont nes pour le vol, les chl'vaux 
pour la course, !es fauves pour la cruaute, de meme nous avons en propre le mouvcmcnl 
et l'habilete de !'esprit, d'ou !'on pense que l'origine de !'a.me est celeste. 

Exercice 6 
Caius Pline salue son cher Catilius Severus. 
Depuis longtemps maintenant je ne bouge pas de la ville et j'y vis dans l'anxi{,1{,, I.a 
longue ct pt•rsistante maladie de Titius Aristo me bouleverse, lu1 quc j'.,dmirc cl quc 
j'airne p,111i111lii'·rr11wnt, En cffet, ii n'y a pas plus sericux quc lu1, ph1' wrhu·11x, plus 



11,,v,1111, t', 11'1 p11i111 q1111 ,·e 11\1~11,,1• 11•• •<'ui l1,i1111111\ 111.,1 .1,, l.-1111·, l'ih·, 1111·1111:i. ,1i11MI ,j11il 

111111t·~ k, w I t 11s 1111111 i,1~ r 11 , 111 ~e11l I 1111111111J q, 11 11111 6u11lili- 111 1, 111111 11· pl 11, 1{1,111d d.111t11_;1• 
I .. I '1'11 ~ci.tis 11111111111, a.i 111 1111,iu Iii. do v11i1• 11n:,; q11dl1· p,111,·nu· ii s11pp111 Ir pitti 
"·1111·11111•111· 111,tl,1d11·, 11111111111 ii 11111,, ,·,,1111e 111 d1111I, 111, 1111111111· ii res"'''., l\·11l'ir d.-
110111°, comnw 11 1·11th111· l,1 d1,d1"111 i11, 1 ")·,11,I. d1: 111 fii~v11· s,111s s'aglll'f ct (OIIVl'I t, 11 y 11 

p1•11, ii m'a f,111 ,1ppclc1, cl ,1v1·1 11101 q111·lq111·, ""' q11°il o1i1111· p.1rt1culirn•11w11t, "' 11il1111 

,1 d1·111.111d1• de consulter lcs m(·dc1.111, ,111 l'iss111· 1k· l,1 111alad1c, pour qm·, si 1•1111 blill 
1111 urahle, H rcnonce volonta1remcnt ii la vie, si l'lk• 11i:·tall que difficile ct long111·, ii p11i~,, 
tl'\lslcr cl dcmeurer parmi nous; ii lu1 fallail en effel accorder aux pncrcs de s,1 fr-1111lil'1 
,1nonlcr aux larmes de sa fille, accorder a nous aussi, ses amis, de ne pas dfr1·v1111 111,, 
1·s1wrances par une morl volontaire, pour peu qu'elles ne soienl pas vaincs. Yori,\ 1111i 
111,~ scmble difficile par-dessus tout et digne d'eloges singuliers. Car se rue, ,Ill d,·v1111t 
d1· l.1 mort impetueusement, pour ainsi dire, et par un entrainement irrcflech1,, bt 1111 

h,·rrnsmc commun ; mais calculer et peser Jes motifs de cette resolution ct, srl,111 lc<i 
, 011sctls de la raison, adopter ou abandonner le projel de vivre ou de mourir, (i•~I 1, 
fail d'unc Ires grande ame. 

Chapitre 21 

Exercice 1 

I Un certain Damippe avait ete fait prisonnier. 2. Arioviste demanda que Ccs,11 1111 
cnvoie l'un de ses legats. 3. Je lis chez certains (auteurs) que ce combat fut defavor,1hll' 
,111x Romains. 4. Je craignis quon ne doute de ma bonne foi. 5. Quelqu'un requil·1 t ti 
p,1r hasard le temoignage de Lucius Metellus contre Verres ? Personne. 6. Apres ,1v1111· 
pr is d'assaut certaines villes, ii revient dans son camp. 7. II avait edicte une peinc Sl'Vi\ri' 

11111trt' qui aurait combattu l'ennemi (litt.: dans le cas ou quelqu'un aurait comh,1111, 
11111tn· lcnnemi) sans son ordre. 8. Si quelque cavalier, grievement blesse (litt.: ,1p11'" 
,1v11i I re~ u une assez grave blessure), etait tom be <de chevab, Jes fantassins se pla\,11r11t 
.111111111 de lui. 9. Ils se cacherent chacun dans sa maison. 10. Chacun veut quon lui '•"'" 
, 111111,1111:c. 11. II charge chacun d'aller dans sa cite. 12. II perdit un bon nombre de sold,,h, 
11111, ks plus determines, frappes depuis le rempart et Jes tours. 13. Labienus, informt 
du proJcl des ennemis et esperant que leur manque de reflexion lui procurerait quclqur 
onaswn de combattre, laisse cinq cohortes a la garde des bagages (litt. :une protc, t 11111 
d1· rn1q cohortes ayant ete laissee pour les bagages) et s'avance contre lennemi avr, 
v111gt cinq cohortes et un important corps de cavalerie. 14. Tous Jes cinq ans, la Stlt lr 
,•ntirrc est soumise aux operations du cens. 

Exercice 3 
I C bt le moment de boire (litt.: Maintenant, ii faut boirc). 2 )'ai envie de t'enlendrt· (lilt 
k su1s dcsireux de t'cntendre). 3. Le Senat confia aux co1N1b la defense de !'~tat (lttt 
donna aux consuls !'~tat a defend re). 4 Cesar conn,, 1., g,11 d,· dt·s lllages aux I Icd,u·11, 
', I l' rnnsul envoic Marcus Popilius ass1i:•g1·1 l.1 viii,· d1: l\li-lihm•a 6. II donna de lbu ,I 
hoitr ,111x cnfants. 7. Les deux armfrs d,·, d,·11x, i11~S 101i1i1e111 'l.111111111 ,1fin d1• h11 fai,c 
11·un1v11·1 son tri>nc 1·1 d1• ltvrcr ,111x H11111.ii11'i 11111; 1111c11r t11l1,11111•1· (lilt d1· po11is111v1c 

l,·i: l(11111,,i11u pn1 lu tlllfl if) II ti • (11 ~tui!-111 H1111s :\ 1•~11~1a ~·1•111p,111:1 d11 ,:11111p. \I, I_,, 
Si'.0 1H1I 111d11111111 lill)( (0!i~11I, d '1iH roil I l; 1(111l cti li:s f111(1•~ d11li.·111111111 l'II die, 111.111111111: l1•1,~,~. 
10 <)u1· 1.1111 -il hiirr YA w1r! dicu t"11i1c 11ppl'l ? Lk qud ho1111m~ i111pl111t:1 l.1 p11111·, ti,111? 
11. II faut .1gi1 "" li1vrn, de In v,1titi: rm·c plus de s111u:11k, rnnlr1· ),1 a11i11t11 .ivn~ plu~ 
de cour.ig,· I J., G,: q11' il 111111 ln11,:, 11 t:lllt l'apprcndrc de ,clui qui fait I.I. 11111111~ i:11 
Asie, C.1ss1us 1:11 Sililt: 1,1: ~lllll d1.11gl1S d'a,heter du blc et de lcxpcd,cr ,\ Ronll:. I •I, lls 
cnvoient des ,11nh,l\s,1d1·111 s ,1 Rome pour demander la paix. 15. Jc l'cnvcn.ii u11 livu· ,\ 
hre, ou mieux: a apprcndre par creur. 16. II tenait de notre pere un champ,\ rnltiV1"1, 
17. Hannibal n'avait aucun espoir de nourrir son armee dans cette region (lilt . d,111s 
ces lieux). 18. Les fantassins juraient collectivement de ne pas quitter lcurs rangs s,1111 
pour aller chercher ou recuperer un javelot, pour frapper un ennemi ou pour s.111v1·1 
un concitoyen. 19. La mission de rendre a leurs families Jes otages, je la rcvc11dtt1111i 
pour moi-meme. 

Exercice 4 
Apres avoir noue une amitie ii faut faire confiance, avant de la nouer ii faut excrn•r s1111 
jugement. Ceux-la au contraire chamboulent l'ordre des devoirs qui, contre lcs pr~aptcs 
de Theophraste, exercent leur jugement a pres s'etre pris d'affection et nont pas d'afk, t i1111 
apres avoir juge. Examine longuement si tu dois prendre en amitie quelqu'un <)11a11il 
tu auras decide de le faire, accueille-le de tout ton creur: parle avec Jui avcc ,1ut,111t d1; 
franchise qu'avec toi-meme. [ ... ] Certains racontent aux premiers venus cc 1111·111:1111 
confier seulement a ses amis, et se dechargent dans n'importe quelles orcillcs lk ,·1i 
qui leur brute la langue ; d'autres en revanche craignent de partager ce qu'ils s,1v,•11t 
meme avec ceux qui leur sont le plus chers et s'ils le pouvaient, ils enterrera,cnt pl11s 
profondement tout secret, pour ne meme pas se faire confiance a eux-memes. II nr t.1111 
adopter ni l'une ni l'autre de ces attitudes : chacune d'elle, en effet, est un defaut, ct dt• 
faire confiance a tous, et de ne faire confiance a personne, mais je dirais que l'unc t'sl 
un defaut plus honorable, l'autre un defaut plus sur. 

Chapitre 22 

Exercice 1 
l. Je n'ai aucun maitre. 2. Jamais aucun des convives n'est sorti par la memc portc. 3. Cbt 
pourquoi quelques-uns persistent vingt ans dans cette etude. 4. Ne retranche ricn ii la 
<lignite de qui que ce soit, rien a sa liberte, et meme rien a sa vanite. 5. Rien ne SC fais,111 
au nom de l'Etat ni en temps de paix ni en temps de guerre sans prendre lcs auspkc, 
6. Et clans ces crimes, personne ne put le voir. 7. Personne ne vit jamais Verrcs assis MIi 

un cheval. 8. Chacun suit qui ii veut. 9. Nous ne voulons pas etre esclave, sans po111 
autant desirer commander. 10. Personne n'a attendu mon retour, ct pcrsonnc nest Vl' ll11 
au-devant de moi. 11. Aucun travail ne pouvait fatiguer son corps ni va111crc son "'111· 
Des dcfauts cnormes contrebalarn;:aient de si grandes vertus chc:t ,ct homnw (lilt 
de l'h11111111t) 11111·, 111,11111· 111humaine, une perfidie plus quc puniquc, ,IIKIIII ,11111i di: 
la vi:·111«·. il111.rii:16 (lit1 ,: 1 i,:11 d1· vrai, rien de sacrc), au,unc o,1intc d,•s d11·11x, 11111'1111 
rc.,pl'<.I du fi(li nw,11 , 111.1 L1111 ,, 111p11k rdigicux 12. F.t maintcnant ii va p,11 le d1l'111i11 

I 
i 

~ 
JW 



1' 11l1)11llii",, di,ia, d11 1111, l'e• r.0 11111) ,,u ,ovic,11 , I\. l ',111111111 d,: l'11111'iligt:11 .. ,: 11'11 j1111111i1 
u:111l11 pt!1~1111111: 1 i.-lic, l•I. '11-111~ cr11K q111J j\,i f11lo:111h1N ~• ~ pl,ai111la1• dl' tot, jc li•s ,ai qllalitl 

p;11 IIHIS k~ 111nyt'IIS 11111: _j'ni p11 , I 5, 'l\1111 ol111tl1H11' !l) l'lh'. II S;ait1 q111 .1v.1it l'll~ 11ssiu11~. ii Ir 
h1i~.1it 1011d11ill' 1:11 pa i,011 , I(,, I_J1111111l ii YI\ 1111 1y11111, OIi dotl d111: q11'i l 11'y ., p.is <l'f1i11 

Exercice 2 
I J ,1pp11•1i.1is ljlll' Pythagor 1· l'I 11·, l'yl h.1go1 i,·i,:m 11':1,~111111 J.tlllats doutc.': 11m: 11011s U\'iOtn 

d1•s ,11\ll'S cmancl's dt• la d1vt11l' 11tll'll1g1•t1tt' 1111ivt·1sdk ). 011 l'tait d",w,s t't 011 pa {di~"II 
puhhqul'ml'nt quc Titus Vcspastl'll Auguste scratl un autrc Neron 3. Nos ,1111c:t11:1111unl 
p.,s voulu que les femmes accomplissent au,un actc mcme prive sans la gar,111ti1) 1k ltill 
tull'ur, m,us qu'clles soient sous la dependance de leur perc, de leur frere, dt· kul' mni I 
•I, I t·s Stotlicns pensent que le monde est regi par la volontc des <lieux, et qu'il 1·,1 111\f 
.,rn t1· dt· vtllc ct de cite communes des hommes et des <lieux, et que chaum d'cnt, 1· 111,11, 
1•st um· parttc de ce monde. 5. Et bien plus, eux-memes setaient persuades qul' pt·t ,11111u• 
11c pouvait obtenir ni conserver dans la cite une place remarquable et eminent(: /ii.l tU 

1ilm1ucnce. 6. Ils repondent qu'ils n'avaient jamais ete ses cnnemis, mais quc, ass.iilll1 
p.,r la guerre, ils ctaient les ennemis de celui qui leur etait hostile. 

Exercice 3 
(>nan nonce a Jupiter qu'il est arrive quelqu'un de bonne taille, aux chevcux b,cn hl;111(8 1 
qu'il a JC nc sa,s quoi de mena<;:ant, car ii branle de la tete en permanence et ii t r;,inr 
ll• pied droit. On (litt. : « ii », l'annonceur) lui a demande de quel pays ii vena1t ; ii 11 
rcpondu jc ne sais quoi dans un grommellement (litt: dans un son) informe et d'unr 
voix confuse. On ne comprend pas sa langue : ii n'est ni grec, ni romain, ni d',11111111 
peuplc connu. Alors Jupiter ordonne a Hercule, qui avail parcouru la terre enl1(•n: ,., 
paraissait connaitre tousles pays, d'aUer examiner (litt. : ii ordonne qu'Hercule [ ... j .,illr 
l't examine) a quel peuple ii appartenait (litt : de quels hommes ii etait). Au prcmil.'1' 
abord, Hercule fut alors bien decontenance, en homme qui n'aurait pas encore t·u A 
traindrc tousles monstres; quand ii vii ce visage d'un genre nouveau, cette demardn~ 
inhabituclle, cette voix qui n'appartenait a aucun animal sur terre (lilt: d'aucun anim,11 
terrestrc), mais telle quen ont habituellement les monstres marins, rauque et begay.inh'. 
ii pensa qu'un treizieme travail Jui etait echu. A y regarder plus attentivement, ii semhl,111 
ctrc une sortc d'homme. 

Chapitre 23 

Exercice 1 
I It· consul cnvoya en avant des lieutenants pour choisir un lieu approprie a lcntrt•vuc 
(hut). 2. Jc ne suts pas homme a penser que rien n'est vrai (lilt.: a qui rien nc scmhlc 
vrn,: t,11,1Llcrise is). 3. II ya des gens pour penser quc hi mort ne doit pas etre u,1i111c 
(l',1r,1de11sc 1111i). 4. Les enfants, en voyant un s, gr.ind d.,n~a. dcmanderent dt• l'aidc 
(,,,"'l') 'i. Jl' n'.11 ncn a tc reprocher (carattnis1: 111/11/), Ii, J\loi, 11u1 pourtant t•t,us 1:,. 
Jl' 11',11 r it·n vu (conccss,on). 7. Cclu, qu, w, 1 ait .-1'1" i, 11c ~c• 11i1 ti p,ts lorn· d',1voul't 11u1· 
In di1·ux l~Xl\knt ? (hypothdiqul') R. ( n:11' c11vnrn ('11 l('C(11111111•,,.ll1ll' dt•s gt'IIS p11111 
11•1 h1:1 dH·t qtll•ll1: i'·t,1i1 l.1 11;11 un: d1· l,1 u,lli11t1 I h111) 

Exerc,ce 2 
'l'ulltus s.,luc ll'll:nti,1, ' l'11lli11 l'1 Ck1~11111, qui Im sont (hl'rs. 
k l~1is parttr pour vous d1·s kttres 111mns souvcnt que je n'cn ai la possihilttc, p,11,c q111i 
si tous lcs moments me sont douloureux, cest plus particuliercment quand jc v1111s t-,-1 i~ 
ou que je lis vos lettres que je suis submerge par les larmes au point de ne po11voi1 It~ 

supporter. [ ... ] 
Pauvre de moi, malheureux que je suis ! Eh quoi, te demanderais· JC de venir, ft·1111111~ 
souffrante et epuisee, physiquement et moralement? Ne te le demanderais je pas? k 1111: 
trouvera1s done sans toi? Voici, je crois, comment je ferai : s'il ya un espoir qul' nous 
revenions, affermis le et pretes-y ton concours; mais si c'est une affaire reglee, wmml' 
JC le crains, tache de venir me rcjoindre par quelque moyen que tu le puisses. Sac ht· (l'I,,, 
et cela seul : si je t'ai a mes cotes, j'estimerai ne pas etre tout a fait mort. Mais 111-1 ( h~, c 
petite Tullia, que deviendra-t-elle ? C'est vous qui vous en occupez desorma,s, jt• n'ai 
pas d'avis. Mais ii est sur que quoi qu'il arrive, ii faut tout faire en faveur de la s1t11,1ti1111 
matrimoniale et de la reputation de cette pauvre petite. Eh quoi? Moncher Cicfron, quc 
deviendra t-il? Lui, qu'il soit toujours contre mon creur et dans mes bras! Jc Ill' 1wux 
en ecrire davantage ; le chagrin m'en empeche. Je ne sais ce qui t'arrive : si tu poss,\ks 
toujours quelque chose ou, ce que je redoute, si on t'a tout pns. 

Exercice 3 
Je te donnerais mon salut dans ma lettre, Lucrece, s'il me restait quelque pos\lhtliti~ de 
salut. Mais tout mon salut, tout espoir que je vive dependent de toi. Je t'aime pl11s 'I"'' 
moi-meme. Et je ne pense pas que ma flamme te soit inconnue. Mon visagt' ~1111vc111 
inonde de larmes a pu te temoigner des blessures demon creur (lilt.: etre le km11i11 ,hi 
111011 creur blesse), ainsi que les soupirs que j'ai laisse echapper sous tes yeux (lilt, : tlli 
<les> voyant). Accepte avec bienveillance, je t'en pne, que je me decouvre a 101. Tu 1111hle 
apparence m'a seduit et la grace exceptionnelle de ta beaute par laquelle tu lcmp111 ll'S 
sur toutes me tient captif. Ce qu'est l'amour, je l'ignorais jusqu'ici. C'est toi qui 111\,s 
soumis au pouvoir de !'amour. J'ai longtemps combattu, je l'avoue, pour echappcr :, sa 
domination imperieuse. Mais ton eclat a vaincu mes efforts. Ils ont vaincu, les rayom 
de tes yeux par lesquels tu as plus de pouvoir que le soleil. Jc suis ton prisonnier l't j1'. 
ne m'appartiens plus. Tu m'as enleve l'usage et du sommeil et de la nourriture. Jc L'ai11w 
nuit et jour, je te desire, je t'appelle, je t'attends, je pense a toi, je t'espere, je me plais r, t,, 
pensee. Mon creur t'appartient; je suis tout a toi. Toi seule peux me sauver ct Im \l'llll· 
peux me perdre. Choisis l'une de ces alternatives et ecris-moi en retour quelle est ton 
intention. Et ne sois pas plus dure dans tes paroles a mon egard que tu ne le fus par 
tes yeux qui m'ont enchaine. Je ne reclame pas grand-chose, je demande justl' d',wnit 
la possibilite de te parler. Ma lettre n'a qu'un seul but: que je puisse te dire fan• ,i f,ll c 
ce que j'ecris pour l'heure. Si tu me l'accordes, je vis, et je vis heureux Si tu It· rl'fll\l'S, 
mon creur se meurt, lui qui t'aime plus qu'il ne m'aime. Jc me rccommandl' a toi l'I :, ta 
loyaute. Porte-toi bien, mon a.me et le soutien de ma vie. 



Chnpitrn 24 

fxerclce 1 
I . l.c 111i ~i11·l°11pe du p1!11pl,1 ,-,_,111111,, 1111 p,11c111, :;i, l,o d11_,sc c1o11·01111111• 111 l'as 1,1111hoh~• 
(li11 ,: C11111m1, 111 I',,, ~1111hoi1,~, •• ili11~i c~1 111 ,:h,,r,,:}, ~,. U111: ~i gr,11Hlt· p1·111 :;i.·111p,111110111 
1\ <'1111p tit• 1011k l'ar111{·t, qui•II,: 11111111;\'i:11,n gn1111k1111·111 (li11. : q11'1•llt· Ill' h1111lcvc,"11 
(',IS 11111dl'll'llll'llt) lcsprit l'1 It: (lllllllgt: (litl. : l1·s ,:~p,its d lt•s t.:o:urs1) dt~ 11111~ , " - u~. 
q11'Aichi.1s ~ortit dl' ll'nfon(l', ii St' lllllS.l<' J:1 ,\ li.1l ' I iturt (litt. : a l'applicati1111 dt1(ilrt") 
~. ' l'u vois rnmmcnt jc reviens chc,. moi nu ct p,1uvn•. 6. Nous souhaitons ll' v11i1· le plu1 
till possihlt· en Italic. 7. La plupart ctaicnt <l'avis de foire route de nuit. 8. )i:ng.igc n1,1 
t11~Vl'S u Ill' pas moins aimer !curs maitres que les eludes elles- memes. 9. J'ai travail!~ pour 
q11'011 t:p,irgne les citoyens vaincus. 10. Si grande est la force de l'honnNcti: q11l, 11001 

l'ai1111111s 1:hcz ccux quc nous n'avons jamais vus ou, ce qui est plus incroyablc (li11.: pl,11 
H1.i11d), mcme chez un ennemi. I 1. Je ferai comme je pourrai. 12. Veille a alb hicn, • 
111111s ,11mcr ct ate persuader que tu es aime de moi com me un frere. 13. De 111emt: quf 
1,, j11i1· nail <les eludes, de meme les etudes naissent dans la gaite. 14. Cesar cnvoit: (cllf 
lt-11 n· t·n1tc en caracteres grecs a fin que, si elle est interceptee, nos pro1ets ne soit·nt pH 
uppris <lt·s cnnemis. 

Exercice 2 
I. Les hommes croient generalement volontiers ce qu'ils veulent. 2. Quel crime phlli 
grand peut -ii y avoir que de tuer non seulement un homme, mais encore un hommc Jt1 It 
rnaison? 3. La fortune est legere: elle reclame vite ce qu'elle a donne. 4. Les homnll's m, 
scmblcnt lemporter sur les betes principalement par cette chose, a savoir qu'ils pcuvrnl 
parter. 5. On louait les anciens orateurs parce que, <lit-on, ils avaient l'habitude de r~fotrr 
ll•s acwsations avec clarte et de defendre Jes causes des accuses avec abondann·. 6, SI 
qudque forfait a ete commis, si un meurtre a eu lieu, s'il ya un debat sur un hfrilll[III 
m1 un territoire, les druides decident, ils fixent les indemnites et les peines. 7. Tu 11111 
hil'n de ne pas douter de ma disposition a l'egard de la republique. 8. Si JC me trompe r.n 
croyant (litt.: parce que je crois; relative au subj.) les ames des hommes immortdlcs, J«i 
me trompe avec plaisir. 9. Ajoute que, chez lui, lenfant ne peut apprendre que cc 4uim 
lui cnseignera (litt. : ces seules choses qui seront enseignees a lui-meme), mais <qu'II 
.1pprend> a l'ecole ce <qu'on enseigne> aussi aux autres. 10. Avec Patron lepicuricn, Jt1 
partage tout, sauf quen philosophic, je suis fortement en desaccord avec lui. 11 . J'av11l1 
.,ban<lonne mes relations avec mes amis non pas que je fusse irrite contre eux mais p,1rct1 
l(lll' j'cn eprouvais quelque honte. 12. Je te felicite dctre revenu de la province s.iin l'I 
s,,uf auprcs des tiens. 13. £picure seul, que je sache, osa se declarer sage. 14. II MriV11 
h1t·11 malhcureusement que tune le vis nulle part. 15. J'ai ete doublement charnu:· p.u-
1,1 k1trc: parce que j'ai moi-meme ri et que j'ai compris que tu pouvais desormais, irn . 

I , I,: l,11i11 <'lllplt11c le plurid .ilor~ quc le frJn~.,i~ p1111c'1c I,• ~ingulia, c,.,,11,l,1, 11111 q,w d1,1,un n'a 11u'1111 ,~1prit1 
,1u·u11 , ,1·ur 

Exe,cice 3 
) Lt'S h1111111w:, l1p(lil' ll11till ( 11 ('11~ciw11111t l.. l',1lll'llllr,11 ll I It- 111,1il11! j11, q11'~ \ ,~ q11' il 
vit'lllll'. :1. 1\1111111 11'1111Md,1 1111 111111 p1·11d,111t qul' .sa kmnll' s1: (llt1p,11 'ai1. •I. 1'11111' 1111 
lll.ll,ldl', 1,1111 q11' il }' II 1111 ~11111°111:, 1111 d11 q11'il y ,\ de lrspo,r ~- H.111111h.1l lui 111r111c, CII 

s'apprnd1,1111 du 111111' 111 'I' i111p111dt•111llll'llt, blcssc gncvcmcnt sur ll' tkvant dt: I;, l't1i~$1: 
par un J,1Vdot , 111111h,t c,. l'c11d,1nt quon faisait traverser les clcph,111ts, H,11111ih,tl ,1vai1 
cnvoyc entrc ll'mps (inq (Cills cavaliers numides vers le camp roma1n pmn ohsc1n•1' 
la position et 1'1mportancc des troupes et ce qu'elles preparaient. 7. Tiberius (;rncd1us 
sera loue aussi longtemps que le souvenir de Rome demeurera. 8. Que pcrisscnt llll'S 
amis, pourvu que mes ennemis disparaissent en meme temps ! 

Exercice 4 
Comment done !es hommes en sont-ils venus a se persuader qu'il ex isle plusieurs d1cux? 
(litt. : D'ou est done arrivee jusqu'aux hommes par la persuasion !'opinion de plus,curs 
<lieux ?). Assurement, tous ceux qu'on honore comme des <lieux furent des hommcs l'l 
auss1 les premiers et tres grands rois, mais qu'on leur accorda des honneurs divins apri.-s 
leur mort pour la valeur par laquelle ils avaient ete utiles au genre humain ou qu'ils 
ont obtenu un souvenir immortel pour les bienfaits et les decouvertes grace auxquds 
ils avaient perfectionne la vie humaine, qui !'ignore ? Et ce ne sont pas seulemenl des 
hommes, mais aussi plusieurs femmes. 
Enseignent cela d'une part les plus anciens ecrivains de la Grece, ceux que les Grct.:s 
(litt.: ceux-la) appellent « theologiens » et d'autre part aussi des Romains, qui ont suivi ct 
imite !es Grecs; parmi eux surtout £vhemere et notre Ennius qui decrivent la naissancc 
de tous ces <lieux, leurs mariages, leurs descendances, leurs regnes, leurs exploits, leurs 
morts et !curs tombeaux. Ciceron aussi, qui les a suivis dans le troisieme livre Sur la 
nature des dieux, a detruit !es religions officielles. 

Exercice 5 
D'ou vous <viennent>, filles d'Acheloos, !es plumes (litt.: la plume) et les pattes d'oiseaux, 
alors que vous avez (litt.: portez) les visages d'une jeune fille? Est-ce parce que, comme 
Proserpine cueillait les fleurs printanieres, vous etiez au nombre de ses compagnes, 
savantcs Sirenes ? Apres que vous l'avez cherchee en vain sur la terre entiere, aussitot, 
pour que la mer (litt. : les plaines de la mer) pen;:oive votre inquietude, vous avez souhaite 
pouvoir vous tenir au-dessus des flots avec des ailes pour rames (litt. : par les rames de 
vos ailes), et !es <lieux vous ont ete propices (litt. : vous avez eu Jes <lieux propices) et 
vous avez vu vos membres se couvrir soudain de plumes blondes (litt. : devenir blonds 
par des plumes soudaines). Pour que cependant ce son melodieux, fait (litt. : ne) pour 
charmer Jes oreilles, et pour que de si grandes qualites vocales (litt. : de la bouche) ne 
perdenl pas l'usage de la parole (litt. : de la langue), <vos> visages virginaux et votrc 

voix humaine <vous> sont restes. 
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Lexique alphabetique 

A 

a ou ab ou abs(+ abl.): de, loin de; a 
partir de 

abdidus, -a, -11m : hors de vue ; cache ; 
secret 

abdo, -is, ere, -didi, -ditum : ecarter, 
eloigner ; cacher 

abeo, -is, -ire, abii, abitum: aller loin de; 
partir, s'en aller 

abicio, -is, -ere, -ieci, -iectum : 
abandonner ; rejeter 
abscindo, -is, -ere, -scidi, -sciss11m : 
dechirer; separer 
abscondo, -is, -ere, -di ou -didi, -ditum : 
cacher ; derober 
absens, -ntis : absent 
absinthi11m, -ii, n. : absinthe 
abs11m, abes, abesse, af11i : etre absent ; 
etre eloigne de 
ac ou atque : et 
accedo, -is, -ere, -essi, -essmn : aller vers, 
s'approcher de ; s'ajouter a 
accessus, -us, m. : acces, possibilite 
d'approcher 

accido, -is, -ere, accidi, - : tomber sur ; 
parvenir; se produire; accidit: ii arrive 
accipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum: accueillir, 
recevoir ; apprendre 
accubo, -as, -are, -, - : etre couche, etendu 
accuso, -as, -are, -aui, -atum : accuser 
acer, acris, acre: pointu, aiguise ; acre ; 
rude, penible 
acerbus, -a, -um : penible ; a.pre, amer ; 
aigri 
Acheloltfrs, it/um, f. pl. : Achelo"ides, filles 
d'Adidum (I,·, \i1i•nl'S) 

• ,ult•~. • 1•/, r. : p1_11111c: i·tl,11 , hgnc de 
h;ll,1ilk ; Ill illl~!l 

acutus, -a, -um: aigu, pointu ; fin 
ad (+acc.): vers, jusqu'a; pres de; suivant, 
d'apres 

addo, -is, -ere, -didi, -ditum : ajouter 
adeo, -is, -ire, adii, aditum : aller vers, 
s'approcher ; aborder 
adfect11s, -a, -um : affaibli, atteint 
adfero, -fers, -ferre, adt11li 1111 a/1111/, 
ad/at11m . appmtc1 

adficio, is, ere, ft•d, {1·1111111 ( 1 ,1hl.) ; 
pourvo11 1k 
111/ji11lt11s, ,11th, I, . p,11,·111t\ li,•11 il,1 l'•ll•lillrl 

111/fllf/11, IIS, •lllt', •1111/, ' "'""' ; 111.1h111ll111, 
c11domni.1t:1·1", an ,1hl1:1 ; ~1' ,1,/f/1({,11i' , fit' 
dt'.•solcr 

adjlict11s, 11, 11111 /1·11\ 1\ 11•11,:: 1c1111~~,1; 
dans une situ.illon d,·"·sp,·11·, 
adhaeresco, -is, ert•, l111,•i./ (,1,/ + .i,,~): 
s'attacher, s'accrochcr ,\ 
adhibeo, -es, -ere, adhibui, atllllblt11m 
appliquer a, employer a 
adliuc (adv.): jusqu'ici ;jusqu'a maintenant 
adicio, -is, -ere, -ieci, -iectum : jeter vers; 
porter a 
adicio, -is, -ere, -iunxi, -iunctum : ajouter 
adimo, -is, -ere, -emi, -emptum : enlever 
adipiscor, -sceris, -sci, adeptus sum : 
atteindre ; obtenir 
aditus, -us, m. : acces, entree 
adiu110, -as, -are, -aui, -at11m : aider 
ad111i11istro, -as, -are, -a11i, -atum: diriger, 
administrer 
admitto, -is, -ere, -misi, -mittum 
admettre ; commettre 
admodum (adv.): tout a fait; tres 
admoneo, -es, -ere, -ui, -itum : rappeler 
ad111011eo, -es, -ere, ad111011i, admotum : 
approchcr 



il//111'1111, iiJ, illt', ,111/, ,1111111 : tq11ipC1, 
p1tp,11n , c,1 11to, p~,.,,,, d~c,11r1 ' 

• ,1,IJ•l'lo, 11, ,.,,,, 0 111·1II, ·J•••l/111111 .-lll'1d11•1 
ii 11hle1111 

• 111/1 /1frfl tlll 111 r/1fr11, •1'$1 •I'll ', • I /1/, I /111111 

!,Otll llt~ 

• 11,h,•1111111; • 1·1 /,, . ,,.,,,,/, . ,,·111110 .,11111 " 
11lll'ind1c, p.11 v.·ni1 a: ohll'1ti1 

• 111/,./1/1111, , II , 11111 qui H' til'lll 
,onlinut'llenwnt llllrll111e part; inn·s\.1111, 
J'l'l~l~t,1111 

• 111/~islo, Is, t're, -stiti, - : s'arreter 
• 111/sJ>t·rlus, 11s, 111.; regard, vue 
• 11d.,pld11, is, -t're, -spexi, spec/11111 . 

1<"gardcr 
111/s111'sco, -is, -ere, -s11e11i, -s11et11m 
,,'h,1h1tucr 
111/mm, 111/es, adesse, adfui etre present 

• 11,ls111110, -is, -ere, -sumi, -s11mpt11m 
l'll'ndre en plus 

• ,11/trllmo ou allribuo, is, -ere, 11i, ut11m . 
dormer, .1llribuer, allouer, assigner 
111/ut>11a, ae, m. ou f. · etranger 
,11/111•11/o, is, · ire, -11e11i, -uentum: arriver 
111/1ursari11s, a, -um . oppose, adverse, 
(on1ra1re 

• 111/11t'rsari11s, ii, m. · adversaire 
• 111/11as11s ( + acc.) en face de ; cont re ; 

11 l~~.ud ell· 
• 111/unms, • II. um qui est en face; qui 

litll oh,1.tdl'. hostile ; contraire, filcheux, 
11111ll11·11H·11x 

• m/11,-sJ11•rmdt, -rascere, -rauit (impers.) : 
le M1i1 vil'llt, ii sc fail tard 

• 111/11/nrr11/i11, -ae, f.: jeunesse 
111/11//10, 11, 11111 : qui a grandi, devenu 
1(1,llld 

• 111/1111rns, 11, um : recourbe 
• 111/11ro, is, ere, ussi, -ustum : bruler 
• 111•,lrs, is, f. temple ; maison 
• 111•,/1•s, /um, f pl. : maison, demeure 
• 1lt'll/fi1ium, ii, n.: bilt1ment 
• 11nlifirn, as, -are, aui, -atum · biitir, 

I 011\I llllrl' 
11,·g,•r, 11egra, 111:grum : malade 

• 111·xrot11s, 11, 11111 malade 
• A,•llus, -Ii, 111 Adius 
• A1•111•11s, • 11,•, 111.: l:nfr (heros de la gunn· 

d,: lrn1l') 

• ,u·uru,, u, ""' .t,~ h,,,11,,•, d1niu,i11 
\t,1111, 0111111, 111 111 1''111•~~ ( prnplc vohl11 

,I,•~ l,111i11,) 
• ,,,,,1111, ,,,, 1111•, , ,,,,,. • 11111111 f lt.lllllrf 

(11111, t1j\,ll«'.I 
• ur,111111 ; <111h, 11 ,: pl,11 11c : pl11i11,1 1ll1 !11 

11\(~l I llll~I 

• 111·11111u, II, • 11111 : l1f1,tl, plan ; ,n11il~III 
t',1v111.1hk; ju,tc 

• tl('rt1ri11111, -Ii, 11.; T1r,or puhl11 
• 11eru11111t1, -11e, f. : trihul,1tinn, t p11·11vo 
• 11es, 11eris, 11.: l'argent, la fort1111,) 
• aestas, . utis, f. ; etc : temps de In VII\ viii I 

:1ge; cpoque 
aeumn, i, n. duree ; iig,·: ltpo,111~ 
affero ou adfero, 11dfers, mlft>rrc\ 11,ltull, 
adlat11m apportcr 
Africa, ae, f Afrique 
Afric111111s, -a, um · afric,1in 
Agamem11011, 011is, m.: Aga111l·t1111u11 
agell11s, i, m. : tout pellt ,hamp 
11ger, agri, m ; champ 
aggredior ou adgredior, -tier/$, 0 1II, 
-gressus s11m : s'approchcr; ah111d,·1· 1 

attaquer 
agitatio, -011is, f. agitation, mo11w111t·11t 
agito, -as, are, -aui, atum : agit,·1 
agmen, -minis, n.: marche; troupe; ,11111i'r 
en marche, colonne de marche 
agnosco, -is, -ere, -noui, -11/tu,n 
reconnaitre; percevo1r, sa1sir 
ago, is, -ere, egi, actum: mener, po11ssr1 , 
faire ; s'occuper de ; expnmer, pl,1idr1 
agere uitam ou aetatem , passer s.1 vi,: 
agricola, ae, m. : paysan 
ait : d1t-il 
ala, -ae, f. : aile 
Alba, -ae, f. : Albe 
Alexander, -dri, m. : Alexandre (rni cltJ 
Macedoine) 
Alexandria, -ae, f. : Alexa11drie (ville• 
d'fgypte) 
algeo, -es, ere, ulsi, - : avoir froid 
algor, orls, 111. froid 
a//e111H, - 11, 11111 d ' un nut I c, 
d'.11111111 l'llllll!(l'I 

• 111/1111·11111111, 0 /, n ,: ,1linll'nt 
• 11/1,11111111/11 (~dv,) : 1111 jour ; p.1rf11i~ 

• ,,11,,11,111/11111, ,· /, II ll!lf, IU!'H jlliil1tl11 

,,11,11t11lc' 
111/11111, ,,,., •11 · qurlq11r1 uni 
111/1111I~. ,,11,,,,,, , ,,11,,,1/ii (pl ) I tll/i/111(,j , 
all,11111, 11//1111111/ (ud)) 1jllrl11u'tm,<jH(ltillC 
cho'<'. ,111dq11,: 
a/1111101 (111tl1\-U . ,iu,dq11rA, 1111 u1111i11 
nombrc dl·, 1111 l11.111 11,,01l1111 de 
aliter (adv.): ·,1ut11·1111:11t; 11111111/it,·1 11i5i : 

pas autremcnt ljlll' ~i. p,11 ,111.:un ,1utre 
moyen que 
alius, alia, aliud • autre 
alloq11or, -eris, -qui, al/ocutus sum ( + 
acc.) : adresser la parole a 
a/o, alis, a/ere, alui, a/tum ou alitum : 
nourrir, alimenter 
altar, aris, n. : autel 
alte (adv.) : profondement ; haul 
alter, era, er11m l'un des deux, l'un, 
l'autre ; second ; autrui 
altitudo, -inis, f. : hauteur 
altrix, -icis, f. : nournce 
altum, i, n. : la haute mer, le large 
altus, a, -um : haut, eleve; profond 
alumnus, -a, -um : nourrisson, enfant 
amabilis, -is, -e : aimable 
amarus, -a, -um : amer 
ambo, ambae, ambo : tous deux 
ambulatio, -onis, f. · promenade 
ambulo, -as, -are, -a11i, -atum : se 
promener, marcher 
amens, -ntis: prive de raison, fou, in sense 
amentia, -ae, f. : folie 
Ameria, -ae, f. : Amerie (ville d'Ombrie) 
amica, ae, f. : amie; maitresse 
amicitia, -ae, f. : am1tie 
amicus, -a, -um : am1cal, ami 
11micus, i, m. : ami 
amitto, -is, ere, amisi, amissum : laisser 
partir, renvoyer , abandonner ; perdre 
amo, as, -are, aui, atum : aimer 
11,nor, -oris, m. : amour, amitie 
amphitheatrus, i, m. : amphitheatre 
ample (adv.)· largement 
amplector, teris, - ti, plexus s11m 
c111hr,l\,l'f, 1·nlo11n·r dl• ,l., bra, 
11111pl11,, ,,, 11111 : g111111l 
,111 : 1111 , 011 t'I I cc q11l' (inlt'I IPI( du .); ,i; 
OIi Ci (iillWlil\ 1111111 ) 

1\lirlilrn, M, ill And1b(l I ptrn d 1' 11i'rl 
fllifilr, It, 11 11111(llt• 1l,01u l1t•1 811(1~) 
t1t1tlllt1~ ,,r. C: 1r1 vn11h~ 

• ihtJft
1 

ii, ,.,.., =• - : lnUI llll' llh~I' 

• 1111.(1111/,w, -11111111, I. pl. • p,1\s.1.:i: ~l111it , 
d{lil.l: 1hlhrnlt t''.S 

• ,111/diu, -11, m .: Anl(111~ (,11m111) 
• 1111/,rw, •Ill', I.: :mw : ,oulill' 

a11/mad11erto, • is, ere, ucrtl, -1lt'rmm : 
remarquer ; constatcr 
animal, -alis, n an11nJI 
anima11s, -a11tis, m , f. ou n.: Nn· v1v,1nt, 
animal 
animus, -i, m. : esprit, :une; et~ur (,ii·g,· 
de l'iime) ; disposition, intention 
annales, -i11111, m. pl. : annalcs 
annosus, -a, -um : age 
annus, i, m. : annee 
a11te : [adv.] : avant, auparav.int : [ p11tp 
+ acc.] : devant ; avant 
antea (adv.) : auparavant 
antecedo, -is, -ere, -cessl, - cesu1111 

depasser 
antehac (adv.) : jusqu'a present 
antiquus, a, -um : ancien, antique: vil'IIX 
a11tistes, a11tistitis, m. OU f: : preposc( C) , 

prelre, pretresse 
Antonius, ii, m. : Marc Antoine (gc.lni-nil, 
consul puis triumvir) 
an/rum, -i, n. · caverne, grotte, antn• 
anus, -us, f. : vicille femme 
aperio, is, ire, aperui, apertum : 011vri1: 
decouvrir, mettre au grand jour 
aperte (adv.) : ouvertement 
apis, -is , f. : abeille 
appareo, -es, ere, apparui, it11111 (intr) 
: apparaitre ; apparel (impers. 1 prnp 
infinitive) : ii est clair, ii e,t evident q111· 
appellatio, onis, f · appcl : appcll,1ti11n, 
denomination 
appello, as, are, 1111i, 11l11111 appdl'I : 
faire appel .i; nommcr 
appono, -is, -ere, appos11/, 11pp1ult11111 
placer ; mettre sur la tabk, ,l·rv11 
aptus, -a, 11m , ,1daptC:· :1 ; ,1pp111pru\ 1\ 
apud ( ➔ acc.) • pres de; d1l'/ 
aq1111, 11e, f. : ,·.111 
11q11//a, 11r, I. : aigk 
A1111il111111s, •II, • 11111 : ,1q111t11i11 

ll.l 



• · '''""'""' '• . ,, Ill l1\1111i111i11 
~ ,,,.,, . ,,.., I, f Llllld 

• "'""''"· .,,, h, <ell I, • illlH 1111/i j11[11'1 ', 
1'1'11\1'1' 

• 11111111, • Ill Is, I. : 111 h11~ 
• 1111r11, •n, • 1•11·, , 111 , . 11•11i1 ,1h,i}ll11\ , 

111:,11 h'I 
• ,,nu.,, -,o. n1. : a," .. 
• 1111l1·11s, , 11/i.1 : hri11Jnl, ,1nk111 
• 11rili-11, -e), -t'rr, 11rsi, 11rs11111 . ctn: en ku, 

h1i1k1 
• ,mlor, orls, m .. !cu, ardeur 
• "'K''"'"'"• I, n Jrgent , argcntcric 
• A1g11/lrns, 11, 11111 · argicn, <les Argrcns 
• IIIJlllllll'll/11111 , i, n.: argument, preuve 
• "'K'"'· /!1 , rre. gui, g11tum montrer, 

prouwr: drnorller, accuser 
• 11rks, 11rietls, m.: belier (animal, machine 

d1· i;unrc ou rnnstdlallon) 
• Arl1111/st11s, i, m. Ariovistc (thefgermain) 
• 11111111, -or11m, n. pl. : armcs : troupe: 

, om hat, gucrrc 
• 11r11111ri11m, i, n. : arm01re 
• 11r1111•11l11m, -i, n. : troupeau de breufs ; 

a111111,1ux dc labour 
• 11111111s, •I, 111 cpaule; flanc 
• ,1111, 11 s, t1re, 111,i, t1t11m : labourer 
• m d/1/o, I.,, rrr, 11rripui, arreptum : sais1r 
• ,,,,, 111/h, I talent, habilete, art ; 

q11 11 l11n . prntrdes; metier, profession; 
ff11111Jissan,1•, theoric 

• "'l111, • 10, 111.: mcmbre 
• ,,, 11111/o, •11/11/s, [. roseau 
• ,11 .1, 1111 I\, 1:: citadcllc, hauteur 
• ,11, 11 uls, 111.: as (monna,e) 
• ,h11ml1u, -ii, m. : Ascagne (fils d'~nee) 
• "" 1·111/o, -is, •l're, asce11di, asce11sum (tr.): 

11111111<'1· d,1ns, monter sur 
• . I ,111, 11r, I , As1c 
• 11,f1ld11, Is, ere, t1spexi, aspectum : 

1,·11,11d,·1, n 111s1d,•rcr; voir 
• ,,.,/,1111• (,1dv.) rnntmuellcmcnt 

'"'"'"'• Ill\ f rnsc 
Ill 111,IIS 
\t/11·11111·, """"• f. pl. : Athi:nes 

111/1/1•111, • m•, 111 ,It hli:tc 
1111/111! • Ill' 

• 11t1/1·mls, . 1,,, -11: 1d,1tif:1 fotrium 
• 11/rlll', •Ori.\ : ,1trn,1•, <'lil,1}',1111 

• t1t1.•11tu1, ,; "• ,; ""' : 1,111:nlil 
• 1\tll.-11J,, I, 111.: ,\Iii, 11 '1 (111111 cl,• 1_.i,:t 1i_1 11) 

• ,,,,,,, Ill,, , Ill', I, , .-i1p1d1t1! 
• iliH 1i11, 1111/~. f.: \Tllh'. IIIIK ,·m:li~r,'~ 
• 1IIH l111il11.,, 11/fa, f. lllllcll ih\; p11:5tii;t1 
• 11111/11, l,1, 111•, I.: ,111.!;1«·, h.11diessc (5r,11vrnl 

1'. 11 111a11vais1· p.111) 
• 11111/111 ill'I (,1dv.) : h,ml11111·11t 
, 11111l,u , 11cis .1ud.1c11•ux 

B 

11111/eo, es, ere, 11IISIIS S Ii/ii IIS1'1 

m1tlio, is, ire, i11i, i/11111 1·11h ·11d1c, 

ecouter It's lt•<;ons de, ctrt' l~kvc 1h, 
a11ditor, oris, m · ct'lur 11ui 111111111', 
auditeur 
auditus, -us, m. : ecoutc, ou"it• 
a11e bcmJour 
Auenli1111s, -i, m .. mont Avcnlln 
aufero, -fers , -ferre, 11bstuli, 1111/11/11111 , 

emportcr 
augeo, -es, -ere, auxi, auc/11111 ,1ug11w111r1 

Augustus, -i, 111. : Auguste (O,·t11\'1', 
premier Prince de !'Empire) 
a11idus, -a, -um : avidc 
auis, -is, f. : oiseau 
aura, -ae, f. : brise 
aureus, -a, -um · en or, <lore 
auris, -is, f. : orerllc 
aurum, -i, n. : or 
auspicium, -ii, n : auspice (obscrv,1111111 
du vol des 01seaux) 
t111f : ou, ou bien , soil (exdusif) : ,1111, , 

aut. . soit .. . soit. .. 
autem . or, mais ; quant a 
a11lu11111us, i, m .. automne 
aulumo, -as, -are, -a11i, -atum .1flirn11·1 , 
estimer 
111111s, -i, m .. a'ieul, grand pi:rc 
auxilium, -ii, n.: aide, sccours; aw.1/i,1111 
petere : demander de !'aide 

balbus, a, 111t1 • b~guc, qui bt.'.•11.1yt· 
bali111!11111 ou bal11e11m, ,, n : harn, ,,!Iii• 
d1• h,1111, 

• lm.,111, . ,,_, . ,,,,., 1111/, 11111111 d111111e·1 

,h:s hum·•• 
•· 1,,,,1,, ,1,, f , h;1~r. pii\k~tal 
• /,,.,u,, ,, ,,, 11111 '. hn111·11x 

IMg11, 111•, 111 , i llrl111 
8dg11t•, , ,,,,,,,., lit 111 . lr1 llt!go 
belllcos11,,, ,,, , 11111 , l\llf• llr t, hdli<111<'11~ 

be/1111,i, ,/, 11 ,: 1111t:11(' 
belua, ae, L : ht~lc: 

bene (adv.) h1tn 
be11ejicium, II, n b1enfait 
benigne (adv.) : avec bienveillance 
benignus, -a, -um : bienveillant 
bestia, -ae, f. : bete 
betaceus, -i, m. : bette (legume) 
bibo, -is, -ere, bibi, potum : boire 
bini, -ae, -a : chacun deux ; deux pour 
chacun 
bis (adv.) · deux fois 
blande (adv.) : doucement 
blandimentum, -i, n. : caresse 
b/ar,dus, -a, -um : caressant, flatteur 
bonus, -a, -um : bon; boni, orum, m. pl.: 
Jes gens de bien (adJ. substantive); bonum, 
-i, n. : le bien, un bien 
bos, bouis, m. ou f. : bceuf; vache 
brae( c)hium, -ii, n. : bras 
bre11is, -is, -e : bref, court 
Britannia, -ae, f. : Bretagne (actuelle 
Grande-Bretagne) 
Britan11icus, -i, m. : Britannicus (fils de 
l'empereur Claude) 
Brundisini, -orum, m. pl. : habitants de 
Brundisium, Brindisiens 
Brundisinus, -a, -um : de Brundisium 
Brundisium, ii, n. : Brundisium (port de 
Calabre, auJourd'hui Brindisi ou Brindes) 
Brutus, -i, m. : Brutus (fils adoptif de 
Cesar) 
bucca, -ae, f. : bouche 
bulbus, -i, m. : oignon 

C 
C. : abreviahon pour le prenom Caius 
cabal/us, -i, m. : cheval (de travail) ; 
mauvais cheval 
cado, -is, -ere, cecidi, casum : tomber 
caecus, -a, -um : aveugle; obscur, cache 
caedes, -is, f.: meurtre; massacre, carnage 
caedo, -is, -ere, cecidi, caesum : frapper, 
tuer 
caelestls, -Is, -~ : du ciel, celeste; divin 

• wl'l11111, . I, • 11 • , id ; d1111,1t 
" n1rrl1111ml11, -111•, I, • ,·.1111<1i-r,· ~.,rd: , 

vener,ltmn cultc, ,i-r.:•monie, ralt'. 
caernlus, a, -11m : Mun.I, d'a,u1 
Caesar, arls, m. : Jules Ccs,1r (gt111t'•1,1l 
en chef, consul, puis <l1ctateur de Runw) : 
Cesar, tttre portc par les empcreurs 
Caius, -ii, m. : Caius 
calceus, -i, m. chaussure, soulier 
Calendae, arum, f. pl.: calendcs (premier 
JOUr du mois chez les Romains) 
callidus, -a, - 11111 . habile 
calo, 011is, m. : valet, palefremer 
candeo, -es, -ere, ui, - : etre brulant 
canis, -is, m. ou f.: ch1en, chienne 
Ca11nae, -arum, f. pl. : Cannes (ville 
d'Apulie, en ltalie du Sud) 
cano, -is, -ere, ceci11i, cantum : chanter; 
prophetiser, predire 

, canor, -oris, m. : son melodieux 
cantile11a, -ae, f. : chant 
cantiu11cula, -ae, f. : petite chanson 
canto, -as, -are, -aui, al11m : chanter 
cantus, -us, m. : chant 
can us, -a, -um . blanc, chenu 
Capenus, -a, -um : de Capene (ville 
d'Etrurie) 
capillus, -i, m.: chcveux, chevelure; poil 
capio, is, -ere, cepi, captum : prendre, 
saisir ; percevo1r 
Capitol/um, ii, n. : Capitole (l'une des 
sept collines de Rome, oil sc trouvait le 
temple de Jupiter Capitolin et la citadelle) 
captiuus, -a, -um : prisonnier 
captus, -a, -um : prisonnier 
Capua, -ae, f. : Capoue 
capul, capilis, n. : tete; personne, individu; 
vie; partie principale; point capital 
carbo, -onis, m. : charbon 
career, -eris, m. : prison 
cardiacus, a, -um : malade de lestomac, 
dyspeptique 
careo, -es, -ere, carui, cariturus ( + abl.) : 
etre exempt de, libre de ; prive de 
carmen, -inis, n. : chant, poeme ; 
prophetie ; incantation 
caro, carnis, f chair 
Cartl,ago, inis, f. : Carthage 
carus, 11, • 11m : c.hn 
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• , .,,,,,,,,. II, Ill 1 r1.-i11n i1'1111 il1;J 
1111'111 I I h'I a ,Iii I_ ,lfi,11) 

I ,111/,:0, ,,,, 11111, - 1111I, · ,1111111 1 

"~Pl 1111.111,k, , l'tll I IHCI' 

• ,mtlt,u, •11/II, I p111c1tl, d1ns1t·1~ 
• rn,/111, • Ill 11111, 11, pl , 1·.1111p (&11,) 
,. 111\11.,, - 11,, 111,:, hut,·: h,1\,11,I ; rvr11n11n11, 

ntalhrnr 
• 1·11/n11ni11s, • 11, •11m : .ill.i.:h,t u unc d1,1i1w 
• ( '11/1//1111, -tie, 111,: Catilrna 

n111t•11, es, • t•re, caui, c1111lmn · prcndr,· 
11,nd,• 

• rnu,11 (pr<'.:1:de du g<'mttf). pour, en vue de 
• r1111s11, -11e, I'. : cause, motif ; affaire 

j11d1n,11rc, pmccs, cause 
• Crrropi11s, a, 11111: de C..ecrops (premier 

mr d,·s Athemcns) 
• n•,/o, -is, -ere, cessi, cessum ceder, sen 

.1111·1, drsparaitre, arriver, echoir a 
• ,dd,er, bris, bre: tres frequente, tres 

1wuplc:, cclcbre par une foule nombreuse, 
t 11:s rcp,tndu, celebre 

, rde/,ro, 11s, are, aui, -alum . frequenter 
,·n gr,111d nombre ; assister en foule, feter en 
gr,111d nombre, solennellement; celebrer; 
l,ur,· connaitrc; employer souvent 
ft'it•r, • eris, -ere: rapide 
rC'ird/as, atis, f. : raprdite 
1C'it•riler (,1dv.) : rap1dement 

• 11·hus, a, 11111 : eleve ; lier 
• C.-lti/1ai11, -ae, f Celtiberie 
• , 1·1111, • ae, I.. diner 
• c c•,ht'O. es, ere, -sui, -sum : estimer, 

11v,il111·r; soumettre aux operations du 
.-,:ns, rl'ccnser, penser, etre d'avis; decider 
n-11/lt•s ou cenlie11s: cent fois 
n•11/11,-/11/11s, a, -mn: forme par centuries; 
p,11 n·nturres, centuriate 
arn, 11e, f : cire 

• C,•n·s, Cereris, f. : Ceres (deesse des 
111111\\0lls) 
n•r1111, is, -ere, cre11i, cret11m (tr.) 
""11111111,·r, dislcrncr; comprendre 
11·1t11111e11, -i11is, 11 combat 
n•r/,• (,1dv.) n·rtainement, assurement, 
,.111, dout,· 

• , ,., /11,, II, 11111 decide, rcsolu , fix<'·, 
pr,·," «·rt,1111, ,111; ri\-1 

• fl'I ""· . ,, h, L: l1lllllll', (CHI 

L, .-,•,,o. ~,,, . .,,.,. ,,,,,, ,,,,,,,,, (i11l1) 

11
1
1111..i I, 111,pu\, tlS\t't ' 

• ,-,.,,.,/, • •U't • ti hHI~ it'.,\ !illl1fl•~ 

• , ,·t,•111111 (11dv.) , du 11:sh: 
• ,/1111111, i, 111 .. 111111p,;q11i dm1\1\d11rur 
• (/11/,/11s, , /, Ill ( l11isl 
• 11/111,, •I, 111 110111 rilllll', llll'ts 
• drn/r-/\, , ins, I 11l',ll1 ill' 
• <:it,•ro, 011is, 111.: Cidrnn 

C/1111a, ae, m (. 11111,1 
circa autour (adv.); .1uto111 d,: : 1111K 
environs de (prep. , ace ) 

circumseco, -as, •are, -a11i, 11/11111 : f1111pc1 
autour, decoupcr de manii.'11· (11,11l11iil' 
circ111nsisto, -is, -ere, steli, : 1•11t11111c1 
circumuenio, is, -ire, 11e11/, • llt0 11/11111 

entourer ; enveloppcr, ccrner 
cito (adv.) vile 
cito, as, -are, aui, atum : cite,, uppde1, 
convoquer 
ciuilis, is, e: civil, qui concl'r 1111 lei 
crtoyens 
ciuis, -is, m. crtoyen, concitoye11 
ciuitas, -tatis, f • cite; citoyennclc, dn,it 
de cite 
clades, -is, f. : defaite , desastre 
clamo, -as, -are, -aui, -at11m cri,•r 
clamor, -oris, m. · clameur, eris 
clarus, -a, -um : celebre 
classis, -is, f. : flotte de navires 
Claudius, ii, m. : Claude (empl'lt111' 
romain) 
claudo ou cludo, -is, -ere, cla11si, c/1111mm ; 
fermer, clore; enfermer 
c/aud11s, a, 11m . borteux 
dementia, -ae, f .. clemence 
Cleopatra, -ae, f. : Cleopatre (11·1111' 
d'fgypte) 
cliens, -entis, m. : client (protcg,; d'1111 
horn me nche et influent; chez lcs G.111l11is 
et les Germains, sorte de vassal) 
Clodius, ii, m : Clodius 
coactor, oris, m reccveur d,·s v1•11h's 
cod1lt•11, 11,•, f · escargot 

• rn1·11, /,, In·, 111ii ou rniui, coi/11111 .1llf1 
•~111t1 111hlt~, ~r. 1ttu11i1 

• "'''/•I, /ur\ ,111·11111111 (dHl'l·trfl ( !· inf) : 
l,0111 IIWIIC\'I ~ 

• rn,•,a11, • ti, , .., .. , r11I, r/111111 rnfor,,,n·, 
1111111·1111 111ni11to~11ir, r(pi illlUI' 
rog/111, ,u, 0 4111•, -,mi, ;1111111 , p11115rl', 
pr<>Jclcr, 11111.lilr.1 
cognltio, • 011i11 f. : ,u111111is.~a111~. s.1v11ir 
cog11ome11, 111/11/$, 11 , : Mii 1111111 
cog11osco, Is, -ere, -11011/, -11it11m 
apprendre a connaitre ; connaitre 
reconnaitre (parfait cognoui: je sais) 
cogo, -is, -ere, coegi, coactum : rassembler ; 
contraindre, forcer 
cohors, -ortis, f.: cohorte (dixieme partie 
d'une legion) 
collaudo ou conlaudo, -as, -are, -aui, 
atum : combler de louanges 

colligo, -as, -are, -aui, -at11m : attacher 
ensemble, enchainer 
co/loco ou con/oco, -as, -are, -a11i, -atum : 
placer, etablir ; regler, arranger 
colloq11ium, -ii, n. : entrevue 
colloquor, -queris, -qui, -/ocutus sum : 
s"entretemr 
colo, -is, ere, co/11i, cultum : cultiver ; 
honorer 
colonia, ae, f. : colonic 
comedo, -is, -ere, -edi, -esum : manger 
comes, -itis, m. ou f. : compagnon, 
compagne 
comitia, -orum, n. pl. · cornices, assemblee 
du peuple romain 
commeat11s, -us, m. : approvisionnement 
commend 0, -as, -are, -aui, -atum: confier, 
recommander 
committo, -is, -ere, -misi, -missum : 
entreprendre; commencer; confier 
commode (adv.) : dans la mesure 
convenable, convenablement, bien ; dans 
de bonnes conditions 
commoror, -aris, -ari, -al11s sum : s'attarder 
commoueo, -es, -ere, -moui, -motum : 
remuer ; eveiller 
communis, -is, -e · commun 
comoedia, -ae, f. : comedie 
comoedus, -i, m. : comedien 
comp11reo, es, • ere, 11i, : se montrer, 
app.1r,1it1c 

■ c11mp11ro, "''• ,,,,., 1111/, 11111111 

(CIIIIJ',lli'I i p,lpl!!fl' ; '" fOIIII/''"'"' \l' 

p1ipn1r1 

• 111111/1/rc/111, .,,,,1,, • II , •1•k1111111111 I 

1'111h1u,~1•1 
• comp/to, rs, c·n•, -p/1·11/, ,p/r/11111 : 1r111pli1 

co111ple>.11s, • tu, 111 : ,·111h1 ass,· 11111111 , 
ctre111tc 
comploralio, 011/s, I d(•plor ,1t iun 
complorat11s, 11s, 111 . : 1 011<'l'I t ii,• 

lamentations 
comploro, -as, -are, -au/, •alum : dllpl111 r,, 
se lamenter 
complures, compl11ra: plusicurs; u11 hon 
nombre de 
compono, -is, ere, -pos11/, posl/11111 : 
composer 
compos, -otis: qui est maitrc de 
compositus, -a, -um : calme 
comprehe11do, -is, -ere, entll, r11um1 ; 

attraper 
comp11to, -as, -are, -au/, alum . ,:uk11k1 1 
compter ; faire entrer en comph: 
conatus, -us, m. : effort 
concedo, -is, -ere, -cessl, •c r,,11111 : ii'r11 
aller, se retirer; ceder, cnndckr' 
concors, -cordis: uni de ltt'III ' 

concubina, -ae, f. : com:uh11w 
concupiscentia, -ae, f ,011vu1t m1 
concurro, -is, -ere, ~c11rrl, -011,,,,,. : 
accourir en masse 
concursus, -11s, m.: course vcrs 1111 p11i111 ; 
rassemblement 

• conc11tio, -is, -ere, -cu.ssi, -cussum sno111·1 
condemno, -as, -are, a11/, 11111111 : 
condamner 
condilor, -oris, m. : fondateur 
conditori11m, -ii, n .. sepulcre, tomlw.,u 
condo, -is, -ere, dldi, dlt11111 : 
fonder ; cacher, ensevehr 
Condrusi, -or11111, m. pl. . les Condru,1·~ 
(peuple de la Belgique) 
confectus, -a, um ( + abl ) an·.1bk (p,11) 
confero, fers, ferre, conl11/I, co11"1t11111 
ou collat11111 : apporter ,•ns1·111hh•, 
reunir; apporter commc rn11tnh11tio11, 
verser; se co11ferr1•: sc ,on~.,ul'I' ii ; ~c 
refug,er 
confertus, a, - 11111 cnt.1ss1\ scr ,~ 
co11Jiclo, Is, •t•re, ft•tl, •fi•f/11111 : 1:1ill:, 
r1•.1hsr1, l,1,011111·1 , ,11 lll'WI', ucc11111pl11 
., .. ·.ihli:,, r p111~1:1 I 111ftd1c1 , iligc1t)I 

~ 



w11/i111111, •u•, .,,,,,, •1111I, ·11/11111 : 1tll(111111 1 
,I' •llll'I l\•11.llllil' 

o I 1111/111'111', • I'//,\, • l'I /, , -1111/t'J,II. 111111 

11'1111111,lllll', ll'Vl'il'I 
, 1111/ll,i11, • /.,, ,,,,, •• //hi, //11111111 : hn11111r, 
w hru11,•1 , to111h,111n·, l1111r1 

• 1'1111/IIJl/o, is , ere, ft1J1i, Sl' ll'fllflll'I 

n·,ourrr ,\, si.•n remelln: :1 (111/ t a,.;, ) 
nmf111ulo, is, -ere, -Judi, -f11s11111 
ml)lan1:cr, confondre 
rn11gero, is, -ere, gessi, gestum : amasser 
co11lclo, -is, -ere, -ieci, -iectum : jeter 
f011illgi11111, -ii, n. : mariage 
rn11i11ratio, 011is, f. : conjuration 
co11i11ro, as, are, -aui, -atum : jurer 
1:nsemble, preter 11n serment collectif 
co11i11x, -ugis, m. ou f. : epoux, epouse 
1·011/oq11or, -eris, -i, conlocutus sum : 
srntrctenir avec 
rn11or, -aris, -ari, -atus sum : se preparer, 
enlrcprendre 
co11scie11tia, -ae, f. : conscience 
cor,scius, -a, -11111 : complicc 
co11scribo, -is, -ere, -scripsi, -scriptum : 
rediger, ecrire 
co11sentio, -is, -ire, -se11si, -sensum : etre 
du meme avis 
consequor, -sequeris, -sequi, -secutus 
sum : suivre, poursuivre ; venir apres ; 
allerndre, obtenir 
cor,seruo, -as, -are, -aui, -atum : conserver, 
epargner ; respecter 
co11ser11us, -i, m. : compagnon d'esclavage 
co11sido, is, -ere, -sedi, -sessum: s'asseoir; 
s'installer, s'etablir 
consili11m, ii, n. : avis, conseil ; 
deliberation ; projet, dessein ; conseil, 
assemblee 
co11socio, -as, -are, -a11i, -atum : associer 
co11spectus, -us, m. : vue, regard 
co11spicio, is, -ere, -spexi, -spectum : 
1c1:anler 
fo11spic1111s, -ua, -11um : visible, 
11•111,1,quahle 
rnmpiro, 11s, are, -aui, -a/11111: s'accorder; 
u111sp11,•r, , omploter 
n111~/1111tl11, 11c, f constance 

• ,-,,,,.,.,,, , w .. 111/1 (1:111ploi 11111•1_'1'ff, ol 

1 llllflfl, fl\, '""· •,I/Iii, •. ,1111111 "'· ., pl••I'· 
inl ,) , hi 1111 1:iit i'l.1hlt, 1,·,11111111 1 ii OI 
,~v1d1·111 <JIil· 

• 11111,1//1111, Is, en·, -.,11111/, - stl/11/11111 : li(i'i 
rl,1hli1 , dt·(lder 
11111s111'sC<1, Is, ere, -~11,•111, ,11,·/11111 

s'h,1brtuer; conrnc11i ( t rnl ) 1',11 J'h,1hi1111Jr 
de 
co11s11et11do, -di11is, f.: habrtud,~: llllll11111 
usage 
consul, consulis, m. : consul 
consulo, -is, -ere, co11sului, com11/t11111 
deliberer, reflechir; consulter, Slll ,·11pr1 
de, veiller a ( + dat.) 
cons1dto, -as, -are, -a11i, -a/11111 dd1,1111r 
une question ; se demander 
consumo, -is, -ere, -sumpsi, -s11111J1l11111 
passer (le temps) 
consuo, -is, -ere, -ui, -utum co111h ( 
ensemble, coudre 
consursus, -us, m. : course en 111,l)\IJ 1 
reunion, rencontre 
contemno, -is, -ere, -tempsi, -temp/11111 
mepriser 
contendo, -is, -ere, conte11di, co11/e11t11111 1 
combattre, rivaliser; soutenir que ( 1 p1 op, 
infinitive) 
contentus, -a, -um ( + abl.) : satisl.iil, 
content de 
contero, -is, -ere, -triui, -trit11111 mt,, 
consumer, perdre (le temps) 
conticeo, -es, -ere, -, - : se tairc 
continenter (adv.) : sans interrupl 11111, 
continuellement 
continentia, -ae, f. : maitrisc de ~ui , 
moderation, retenue 
contineo, -es, -ere, -nui, -te11t11111 (111 

+ abl. ;abl. seul) : enfermer, cont1·1111, 
refrener; maintenir (clans un lieu) 
continuo (adv.) : immed,atenH'l11, i1 
!'instant 
co11/ra: I adv.) : au contraire; I prep. ,, ,in ;, I 
1'11 f,Kc de, conlrairement a 
rn11/1·11/10, Is, 1•re, co11traxi, co11tmd11111 
1,1·,,,n11hl11 , , n111ral11•r 

• .-1111/1,11/ur, cir, 11111 (Onlr,11r1•, oppu,tl 
• i1111fumfllo1,· (,1th) 111v1,il1·11w111 

,,w,m,/,,, (1, n,·, 111,/1, - l11rn111 , lrnpp,•1 

co11ubium, -Ii, n. 111,111,11:1· 
co1111eniens, -ntis: convenable, conforme a 
conuenio, -is, -ire, -ueni, -uentum : 
vcnir ensemble, se rassembler, se reunir; 
conven ir, s'adapter, etre l'objet d'un accord; 
conuenit (impers.) : il convient 
co11uersus, -a, -um : tourne 
conuinco, -is, -ere, -uixi, -uictum 
confondre un adversaire (= demontrer 
sa culpabilite) 
conuiua, -ae, m. : convive 
copia, -ae, f. sg. : abondance ; faculte, 
pouvoir (de faire, d'obtenir quelque 
chose) ; copiae, -arum, f. pl. : troupes ; 
ressources 
copiose (adv.): avec abondance 
cor, cordis, n. : cceur 
coram (adv. et prep.+ abl.): devant; face 
a face, en presence de 
cornu, -us, n. : corne; cor; aile d'une armee 
corona, -ae, f. : couronne 
corpus, -oris, n. : corps 
corrumpo, -is, -ere, -rupi, -ruptum : 
detruire, aneantir; corrompre; seduire 
cottidianus, -a, -um : quotidien 
credibilis, -is, -e: croyable 
creditor, -oris, m. : creancier 
credo, -is, -ere, credidi, creditum: croire; 
avoir confiance en ( + dat.) 
creo, -as, -are, -aui, -atum : creer ; 
enfanter ; nommer ; produire 
crepido, -di11is, f.: base, socle; quai, jetee; 
trottoir 
cresco, -is, -ere, creui, cretum : grandir 
crimen, -inis, n. : accusation, crime 
crinis, -is, m. : cheveu 
Croesus, - i, m.: Cresus (roi de Lydie) 
crude/is, -is, -e : cruel 
crudelitas, -atis, f. : cruaute 
crux, crucis, f. : croi.x 
cubiculum, -i, n. : chambre a coucher 
cucurbita, -ae, f. : concombre 
culter, -tri, m. : couteau 
cultus, us, m.: culture; civilisation, soin 
CIIIII ( t rnd ,) 1(11,ltld, lorsque 
c11111 ( t \llhJ l 11111111w, ,,Im, quc 
CIIIII ( I'' i-p I ulol ) I ,wr, 

• 1·11111, .. 111111 (1111v. l'i!I I n,111~) 1 d'i1111: p.111 
d ',11111 o pa11 

C11111e11111s, c,, 11111 d,· < 111111'R ( v11l,1 d,• 
Campa111c) 
cunctanler (adv.) ,1ve, hnil,1I i1111 

cuncti, -ae, a: tous 
cupiditas, -atis, f. · dcsir, ,w1d11,\ 
cupidus, -a, -11m (, gen.) dil.,i1rn.\ ii,., 
avide de 
cupio, -is, -ere, cupil, cup/111111 di':~ir n 
cur (adv. interrog.) : pourquot 1 

cura, -ae, f.: soin; sollicrtude; 111q11it'-1111l11 
curia, -ae, f. : curie (ba1111w111 11i1 M' 

tenaient !es seances du Sena I) 
Curiatii, -oru111, m. pl. : Jes Cu11,111:~ 
curo, -as, -are, -aui, -atum pr1·mlic~11i11 
de, s'occuper de, veillcr a cc qut: ( 111) , 

soigner 
curro, -is, -ere, cucurri, curs11111 111111 ii 
currus, -us, m. : ch,u 
cursus, -us, m. : courM', cmrrs 
curtus, -a, 11111 i-,mnll', l111111111.\, 
incomplet ; insulfo,111I 
curulis, -is, e: cur ult: 
curulis, -is, f. ch,11'<: 1111111,~ 
custodia, -ae, f. pri)1111 : H•" d11 
Custodio, -is, -ire, /11/ 1111 •II, , /111111 : w11,]1!1-
defendre ; survc1ll1•1 

D 

custos, -odis, m. : g,1rd11·11 
Cyclops, -opis, m. : Cydnp,• 
cynicus, -a, -11111 : cynique 
Cynthia, -ae, f. : Cynthie (Jnr,1111<: d,1 

Properce) 
Cyrus, -i, m. : Cyrus (fond.1lt·111 dr 
!'Empire perse) 

Damippus, -i, m. : Oamrppc (prho1111i,·1 
lacedemonien) 
damno, -as, -are, -a11i, -a/11111 · cond,1111111·1 
Darius, -ii, m.: Darius (ror pel\1') 
de ( + abl.) : de, du haul d,· ; ,111 ,11,1·1 di 
dea, -ae, f. : dccsse 
deambulo, -as, are, ,111i, 11t1u11 Ml 

promener 
debeo, es, ere, deb11I, ,/rb/111111 dl'Vui1 
decem (indccl.) drx 
dece1111lu111, -/, n . p(•1 rn1k d,· tlix ,111~ 
dccer110, Is, t'rt', •<n•11/, , crl'/11111 : ii,\ 1111'1, 
Jlllll'I 



• ,l,•,-,,,1;0~ d11 q~,, .. c,~r,1•H, .. ~,.,-,,,.,,,, '. 
1li111d1r1 ,h.•, 117111111< hn 

• • ,,.,-,,, '"· , IIJ, .,,,,, 1111I, . ,,,,,,,, ,1,1.-i.ll't' 1'111' 

1111 .. _1111h,11, li\'rrt 1111c l•~l11ill,1 d6ci1iv111 
I 1111nh1•1 11111~ q11r1 t'll1:, 1111 .lill1!1 ,:11.I 

• ,frl/1/o, •'•• ,,.,,., ,lri 1,11, - : 1t1111lirl' 
• 1/r1l11111,, , 11, , 11111 : dix1r1111• 
• 1/1•11/,lo, •I.,, • tit, •u·/1/, -upt,1111: 1ro111p1·1: 

11l llllpn 
• 1/1·d11w, • 11$, •llrl', -1111I, -11l11111 : dl.'d.trcr 
• 1/1•1 /11111, - ,u, •llrl', -a11i, -11111111: dctourner; 

tvilt'I 
• ,lr1'rc'pil10, •II, •lltn ; draepil 
• ,lrnu, •Oris, n. : gloire 
• ,/r,/,uo, • Is, -ere, ded11xi, ded11cl11m : 

t'llllllt'lll'I 

• ,lr/,•111/o, -Is, • trt, fendi, fe11s11,n · ccarler, 
1,·11111M1·1; dl'f,•ndre, proteger 

• 1l11ao, •./trs, fcrre, -tuli, -latmn: amener, 
apporll'r, prc\entcr ; rapportcr 
1lrjid11, is, ere, -feci, -fect11m · faire 
dt'l,1111, 111.inqucr; defaillir 

• 1/11/rdo, is, -ere, flexi, jlectum: llechir; 
Mvil'I 

• 1lrxl11bo, -is, -ere, , -gl11pt11m : peler, 
fror,lll'r 

• 1fr/rfo, -is, •ere, deieci, deiectum: jeler a 
hns, 1c1w1'r\cr; faire descendre 

• 1lr/111ft, (,1dv.) . puis, ensuite 
• 1frlrfl11/1/lis, -is, -e: di!lectable 
• 1/l'lrdo, • tis, -11rc, -aui, -alum: charmer, 

pl;1irc i, 
• 1/1·/1•11, . ,•s, • ere, ,leleui, deletum : detruire 
• ll,•l/11, •111', I . Dclie (amante du poete 

'l'thull,·) 
• 1/rll/1ao, -11s, -are, -aui, -atum. deliberer, 

11!111\ hir 
• 11.-111111, • IIS, • are, -aui, -alum . prelever, 

d,1111d11•r, i•maner 
• 1/r//d11e, 11rum, f. pl.: delices, jouissances, 

d1111u'Ut\ 

• 1/d/do/um, i, n pell! delice (designe un 
CM l,1v1· p.ir1tnil11.•rcmenl aime du maitre) 

• ,lrlid11111, ii, n. ddtCe (designe unesclave 
p,11 I inilu:'H'mcnl .iime du maitre) 

• 1/rliJlO, Is, l're, •lcgi, Ice/um choi\ir 
• 1fr/il1fo, Is, - ire, -i11i ou -ii, -1111111 

, h.111111•1. wtluin• 

• ,/1·//111, •111, , ,111•,, .,,,,/, , ,1111111 I tltli,1111 
i_l .-llH\'t1g111•1 

• ,,,.,,,,.,,.. ,.,,,, • . 11111 

■ 1/1•11101111111, • IIJ, •1n1i, •1111/, • tllUHf 
ltllllllll!I, i111liq11,•1 ' ; 1:Jt('ll~l'I'. il~LI ii, j 

111r111i111111rl' 
• 1lr11111r,1r, •11r/1, •11rl, • 11/111111m tClllftlff 
• ,f,-11/1111,• (,1dv.) • cnfin 
• 111'11s, tle11t/s, 111. : dent 
C ,te11s11s, · II, • 11111 : cp.iis ; frt1q11w1. plrln 
• de11latus, -a, -11111: qui a tlt'l dcnlt, IIIUIII 

de dents 
• deosc11lor, -aris, -arl, •at11s 1um : ro11vrh 

de baisers 
deperdo, Is, -ere, ·did/, .,fit11m : prtiht 
deposco, Is,• ere, depoposcl, - : d,·mantltr 
avec imistance, reclamer, n·w111li,111r1 
derideo, -es, -ere, -risl, ·rlsum: ~t mOilOfl 

describo, is, ere, descrlpsl, dnalpllltff , 
decrire, far re le port rail d,• 
desero, -is, -ere, -ser11i, -1trl11Hf 

abandonner 
desidero, -as, -are, -a11i, -alum : .ti'•i1l'f 1 

regretter 
desidia, -ae, f. . paresse 
desi110, -is, -ere, desii, desit11m ( •I· inU , 
cesser de 
despondeo, es, - ere, 1lr1p11ntll, 
despo11sum : promettrc, n1se,vu 
promettre en mariage, fiancer 
destino, as, -are, -aui, alum (111I •I 11n ) , 

destiner a ; decider 
desudo, -as, -are, -a11i, -alum : llllfl 
beaucoup 
desum, dees, deesse, deful ( 1 .ta1 i : 
manquera 
delineo, -es, -ere, -linui, -lt'nl11m : ltlllt 
eloigne ; retemr 
detrimentum, -i, n. : pertc ; tl111111111111,, 
prejudice 
deui11co, -is, -ere, uicl, 11/ctum v,,in(I!' 
completemcnt, soumcllre 
deuoueo, -es, -ere, -uou/, -uot11m : \'t)llt:t, 

consacrer 
de11ro, - is, -ere, -11ssi, • ust11m Ii, i1lilf 
rnmpletcment 

• 1/1•11s, • i, 111 Ull'II 

• 1k\lu, • Im, lrmn : dmil (1\ il1i1iltl) 1 
d,•.\(1(1, Ill', I, : 111,1111 tl111ilt: 

/)/11/1~, 1.,. (' . tit• J11p11,•, 
1li11/og11s, i, 111. d1,1lol(1t1· 
,lico, is, -ere, dixi, dictum dire 
1/ic/11/or, -oris, m. d1ctalcur (magistraturc 
extraordrnairc) 
tlicto, as, -are, -at1i, -at11m : dieter 
,liduco, is, • ere, -duxi, -due tum: conduire 
en dillerentes directions, separer, partager 
dies, diei, m. ou f.: jour: i11 dies: de jour 
enjour 
dilfero, differs, dilferre, distuli, dila/11111 : 
differer, remellre 
difficilis, -is, -e. difficile 
difficultas, tatis, f . difficulte ; obstacle, 
embarras 
diffugio, -is, -ere, -f11gi, : senfuir dans 
des directions d1fferentes 
digitus, -i, m. : doigt 
dignilas, -atis, f. : <lignite; charge 
dignus, -a, -11111 ( + abl.) : digne de, qur 
merite 
dilanio, -as, -are, -aui, -at11m : dechircr, 
mellre en pieces 
dilato, -as, -are, -aui, -atu111 : elargir 
dilectus ou delect11s, 11s, m. · choix ; levee 
de troupes ; dilect11m habcre : lever des 
troupes, recruter des soldats 
dilige11s, -tis: attent1f, scrupuleux 
diligenter (adv.) : avec soin, soigneu ­
sement, consciencieusement 
diligentia, -ae, f. : empressement, soin, zelc 
diligo, -is, -ere, dilexi, dilectum . aimer 
dilucide (adv.) avec clarle 
diluo, -is, -ere, -lui, -/11tum : d,ssoudre ; 
dissiper; refuter 
dimico, -as, are, -a11i, -at11111: combattrc 
dimitto, is, ere, -misi, -missum · envoyer 
de cote et d'autre ; disperser, morceler ; 
laisser partir, abandonner 
Diogenes, -nis, m.: Diogene (philosophe 
cynique) 
Dionysius, -ii, m. : Denys (tyran de 
Syracuse) 
diripio, is, ere, -ripui, -reptum: mettre 
en pti.'lc,; p1ll1·1 
,Jiruo, 1, • • ,., , •• • I 11/, </11111111 ' dcmolir, 
d~1rui1,~ 
,/inu, - 11, , 11111 •l11l,11r, h111,•,1e : ~rnd, 
h,11h;o1) 

,lisupt11tlc>, 1111i), I. : dt'.·h.11, ,It,, 11,s1011 
• ,lisdp/i,111, 11e, I. : 111,1111(111111, 

cnsc,gncment; elude; dt\ttpltnl.' 
,liscipulus, ·i, m dew 
disco, is, ere, ditlici, 1liscit11111 ( t 111I.): 

apprcndrc; etud1er, s'imlru1rc 
discordia, ae, f. : discordc; conf111 
discrime11, -inis, n. difterena, 
distrnction ; srtuatron cnt,que, perrl 
dispergo, is, -ere, -persi, persum 
repandre ~a et la, disperser 
dissentio, -is, -ire, -sensi, -sens11111 : !?Ire 
d'un avis different, etre en desaccord 
dissimulanter (adv.): de fa~on dissimulcc 
dissimulator, oris, m. : qui dissimulc 
dissipo, -as, -are, -aui, -at11111 : disperser 
disso/110, -is, -ere, -so/11i, -solutum 
dissoudre, separer, detruire ; relacher, 
amoll,r 
di11 (adv.) : longtemps 
diuers11s, -a, -um : divers, varie, different 
di11es, di11itis : richc 
Diuiciacus, -i, m. : Div1e1acus (noble 
gaulois amide Cesar) 
diuido, -is, -ere, diuidi, diuisum : d1viser, 
separer ; parlager 
di11i1111s, -a, -11111 : divin 
diuitiae, arum, f. pl. : nchesses 
di11l11r1111s, -a, -11111 : qui dure longtemps, 
qui vii longtemps 
tliuus, -a, -um : d1vin 
do, das, dare, dedi, dat11111 : donner ; 
accorder 
doceo, es, -ere, docui, doctum: enseigner, 
111s truirc 
doctus, a, um : savant, cultive 
do/eo, -es, -ere, dolui, dolit11m : souffrir, 
avmr mal ; se plaindre 
dolor, -oris, 111. : douleur 
do/us, i, m .. ruse 
domina, -ae, f. : maitresse (femme du 
maitre), dame 
dominatio, onis, f. : pouvoir absolu 
domi11i11m, -ii, n. : domination 
domi1111s, -i, m.: maitre (de la maison, des 
csdaves) ; Dominus : le Seigneur (pour 
parler du Christ) 
,fomo, as, 11re, dom11i , clomit11m : 
dmnp11·r 

., 
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• 1/11111111, , ,,., 1, 111~i,t111 : r/0111/ . A la 11,,,11,mi, 
,111.:1. 111111 (111i, l11i ,., 11 lk11oi11h11 r-11), (11 

1n111•, d(: p:,ix : t"l,,,,,,u,, ; A I~ 111,1i,0,,, (!tut 
111111 (111i , h11 ... ■ l1rn 11i1 l.111 vol 

• 1l111111, ,u, ,,,,., 1111I, 11111111 ; g1111ih,•1 
• 1fom1111, . /, 11 ,: dn11, p1 <':M·111 

• ,Im mill, · I.!, , lrt, · i,,/ 1111 , I/, . 1/11111 : .1111111i1 
• ,lo$, 1111/1~. I. : dnl : 1111,,latcs, 111111 Iles 
• 1l111/1lr.,, • 11111, 111. pl.: druidt•s 
• 1luli/111, us, urr, •a11i, -a/11111 hcs1lcr, 

dn111t·1 ; 111111 c/11/Jito q11111 . JC ne doutc 
pas l jlll' 

• 1l111,/11111, .;;, n.: doute 
• 1/11l,i1H, •a, · 11111 : indecis, hesitant 

d1111h'11x, incertam 
• ,/urn, •Is, • ere, tluxl, due/um · condu1re; 

01m·11,·1 ; rnns1derer quelqu'un com me ( + 
C< )I) r, l'acc. I Jtlribul du COD a l'acc.) ; 
i11 1111111rm 1/11,ae ( + gen.) : compter au 
1111111hrt, de 

• 1l11latlo, -i11/s, ( · douceur, charme 
1l11lfis, is, e doux, agreable 

• ,/11111 ( 1 111d.) pendant que ; jusqu'il ce 
,1m· : 1.1111 que , landis que 

• 1l11111 Ct subj.): pourvu que 
• 1)11m1111rlx, -lgis, m. : Dumnorix (chef 

g.111l111, si1ppos.1nt a Cesar) 
• 1l1111, 1/1111e, duo : deux 
• 1lu111/rdm (mdecl. ): douze 
• ,/11pl/d/1•r (adv.) doublement 
• ,l111,• (,,dv.) cruellement 
• ,/urns, II, 11111 dur , Mivere i penible 
• 1l11\, ,l11cls, 111 guide, chef 
• t>yrr11cl1iu111, ii, n. : Dyrrachium (port 

d'lllyrit') 

E 
• ,, 1111 ,:,· ( 1 .,hi.) hors de, de 

rltrliu, • II, 11m 1vre 
r1 l1l1111s, I, 111. ours1n 
1·111111.!, 1·n111ae, e,·quid (pr.), ecqui, ecqua, 
1·11111111/ (,1dj .) t·st cc que quclqu'un 
(,1111"111111') ? 

• 1"1111 o, /s, rre, t•,lfai, e,llctum. proclamer: 
,11dnnm·1 : d,;d,11,·r, hx,•r 

• r,l/~111, ,~. • t·n•, e,11,llci, - : ,1pprrnd11· 
p,11 in•111 

• , •• ,,, .... , . ,,. "I'll', (1l11 \I,..,,,,,.,,,,,, I r,,1i11nfl 
11 11 Jumlh •~: r 1111uc•1u-1 , L111u aiu11i1 

• tlf,11111111, •Ill, •111,•, •1111/, •11l11111 : fi'111111i 

a11111llir 
• tlfi•11•, '. f,·11, f,•,r,•, t-.\tull, rt,1111'" 

1?111p111 h·r 
• t/fillo, , Is, •""'• eJJ,•d, r/11•1 /11111 : od1t1V('t. 

pr11d11ile, rt'.·ali\cr; ll"llllie, foli11 (HV('t 

,Ill 11hu1) ; sefforcer de 
eJJluo, -is, -ere, Jl11xl, - : dtk111rh.'I I 
sccoulcr 
e.ffre11atus, a, 11111 san\ frl'in , di',tKl6 
e.ffre11us, -a, 11111 : drhride 
ejfugio, -is, ere, fugl, •fugituru, ( ➔ ua ) . 
echapper ii 
effugium, -ii, n. · moyen de fui1, 1~,i111 
egeo, es, ere, egui, ( t abl.): 111Jm11H'! 

de, avoir be~mn de 
ego: mo1,je 
egomet; moi JC (forme d'insist,IIKt! pour 
ego) 
egredior, -deris, -di, egressussurn: s(utiJ 
egregius, ·a, - 11111 : remarquablc, rx,rll,·111 
eicio, is, -ere, eieci, eiectum rt·jctn 1 
faire echouer, Jeter sur la c6tc 
elegia, ae, f. : elegie 
elepha11tus, -i, m. : elephant 
eleuo, -as, -are, -a11/, -atum . rlc:vrr, 
soulever 
eligo, is, ere, elegi, electum chOJ\11, 1111111 
Elissa, ae, f · P.lissa (Didon, rc11111 tl11 
Carthage) 
eloque11tia, -ae, f. : eloquence 
eludo, is, -ere, elusi, elusu,n ev11<·1 l!'t 

coups, esquiver (pour un glad1olll'U1) : l!I 

JOuer de 
eminens, -ntis : saillanl, en relief, 1'1111111•111 
emitto, -is, -ere, -mis/, missum l,1iur1 
aller, laisscr partir 
emo, -is, -ere, emi, emptum ,Kht•tt·I' 
emolumentum, - i, n profit, g;iiu, 
emolument 

• er, (mtcr,.) · voici 
• e11n1t11/um, • ii, n. : doge 
• rn/111 1111 t'fll•l 
• ,_·,,,,,,, ,, •II, Ill,: I 1111111\ (porlt' ru111.,i11) 
• ,.,. In.Iv.) ' ,\ f1111" dt· lt'l,r : ro ... •!'"'" 

p•tr(o q,,u 

eo, is, ire, iui ou II, l/11111 : .illi-1 : \'av,111(cr; 
marcher 
Fpl,esus, -i, m. : fphese (ville d'Asie 
mineure) 
epl1ippi11m, ii, n. : selle (de cheval) 
Epicurius, -a, um : epicurien 
Epicurus, -i, m. : Epicure (philosophe grec) 
epistula, -ae, f. : lettre (epistolaire) 
eques, -itis, m. : cavalier ; chevalier 
equestris, -is, -e: equestre (qui concerne 
les chevaliers) 
equidem (adv.) : certes, sans doute, 
assurement 
equitatus, -us, m.: cavalerie 
equus, -i, m .. cheval 
era, -ae, f. : maitresse, souverame 
Erasistratus, -i, m. : frasistrate (medecin 
anatom1ste alexandrin) 
erga ( + acc.) : a legard de 
ergo done 
eripio, -is, -ere, eripui, ereptum : arracher 
erro, -as, -are, -aui, -atum : errer ; se 
tromper 
error, -oris, m. · erreur ; errance 
ems, -i, m. : maitre 
et: et: [abreviation de etiam] : meme; 
encore , aussi 
etiam : meme ; encore ; auss1 
Etruscus, -a, -um : etrusque, d'Etrurie 
etsi : quoique, bien que 
euado, -is, ere, euasi, euasum : sortir 
de, echapper ii 
Euhemerus, -i, m. : Evhemere 
(mythographe rationaliste) 
euoco, -as, are, aui, -atum : appeler, 
faire vemr ; attirer 
euoluo, -is, -ere, -uolui, uolutum : lire 
Euryalus, -i, m. : Euryale (l'un des deux 
amants de Piccolomini) 

, excedo, -is, -ere, excessi, excessum : s'en 
aller, quitter, sortir ; s'avancer : depasser 
exce/sus, -a, um : eleve 
excipio, -is, -ere, -cepi, -ceptum : recevoir, 
accueillir 

e excito, as, -are, -aui, -atum : exciter ; 
ev,·11111 

• ,•,,d111l11, •h, • l'rt', t•xcl11si, exclus11m : 
exch11l', 1rj('1c1 

, o:cogilo, · 11,,, •llrt', -,111I, , 11111111 : 1m~l:\i11,•1, 
lllVl'llll'I 
excolo, is, ere, -u 1l11i, •u1lt11m . 
perfccllonncr 
excutio, -is, ere, -cussi, -russ11111 : arrnd1t·1 
exemplar, -aris, n. : rnpi<' 
exemplum, i, n. : cxcmple : drnst· 
exemplaire, modelc 
exeo, -is, -ire, ii ou iui, ilum allcr 
hors de, sortir 

" exerceo, -es, -ere, -cui, -cit11m : excrcer, 
sentrainer, pratiquer 
exercitatio, -onis, f. : exercice 
exercitus, -us, m. : armee 
exiguus, -a, -um : petit, faible 
existimo, -as, are, -aui, -atum: estimcr, 
Juger 
exitium, -ii, n. : ruine, perte, destructton 
exitus, -us, m · sortie, issue ; mort 
exonero, -as, -are, -aui, -atum : degagcr, 
decharger 
expecto ou exspecto, -as, -are, -aui, 
-atum : attendre 
expeditus, -a, -um · sans bagages 
expello, is, ere, expuli, expulsum 
chasser 
experi111e11t11111, -i, n · experience 
experior, -iris, -iri, expertus sum 
eprouver, mettre a l'epreuve 
expers, -er/is (+gen.): denue de, prive de 
explico, -as, -are, -aui, -atu111 · developper 
explorator, -oris, m. eclaireur 
exploro, -as, are, -aui, -atum : observer, 
examiner; faire une reconnaissance 
expono, -is, ere, -posui, -posit11m : exposer 
expug110, as, are, aui, -alum : prendre 
d'assaut 
exscribo, -is, ere, exscripsi, exscriptum : 
transcrire, copter 
exseco, -as, -are, exsecui, exsectum : 
decouper 
exsectio, -onis, f. : decoupage 
exsigno, -as, are, -aui, atum : prendre 
note de, noter 
exsilium, -ii, n. : exil 
exspecto, -as, -are, -aui, -atum : attendre 
exstinguo, -is, -ere, exstinxi, exsti11ctum : 
cteindrc, faire mounr (au pass1f seteindrc, 
mourir) 

.. 
:, 

ff ..... 

I 



• 1'.\'11111111111 l',111/111, , ,, •• ,11 I', iml, ;,i.1111 

,;111k1, 111,11.li, , r,, r 1111111110, 1il ii<' Joi 
• r,11,·111/,,, ,h, ,•,r, , f,·11,// , l1'11ium itr11il1l', 

111111,,w,, i·t,11Hi,: 118,.111.li,, ""t1111,·11"'' 
■ f',\fc't,t•o, . ,,. •tt••· • Ill, • lttlltl : ,-!po11v1111h' 1' 

• r11r11 ( 1 a(,',) • rn ddu11 s d1: 
• r1fm/m, -/.1, rn•, lrtl\l, lmf/11111 : ti,n tl11 

• l'\lrr11111s, • fl, 11111 rxtr('mr, c.11·1 ni,·1 : I,· 
plus i·lm11nt1 

• u11ro, -is, • ere, -ussi, ussum · detruire 
par Ir fou 

F 

f11ber,fabri, m.: forgeron 
h1bius, ii, m. Fabius (membre de la 
,di.'brr gens Fabw) 

jlll111ltJ, ae, f. conversation ; fable, 
lmtoire, legende ; piece de theatre 
facies, ei, f · face, figure, air; aspect 
facile (.idv.) facilement, aisement 
facilis, is, e . facile ; propice 
faci,ius, oris, n · acte ; forfait, crime 
facio, is, ere, feci, factum : faire, 
fabnquer ; faire, rendre ; ag1r 
factum, i, n. fail, acte 
fae11/tas, atis, f. : faculte ; possibilite 
/11/carius, ii, m .. taillandier ( ouvrier qui 
fabrique des faux) 
jllllo, -is, -ere, fefelli, Jalsum : tromper 
(au passif: se !romper) 

fi1/s11s, -a, -11m : faux 
jllma, ae, f : rumeur ; tradition ; 
n:no111mce, reputation ; bruit qui court 
fi1mes, -is, f. : fa1m 
fi1milia, ae, C : famille (ensemble des 
t'\daves), parente 
fi1miliaris, -is, e: de la ma1son, familier, 
111ti111c 
fiiscis, -is, m. faisceau, fagot ; paquet ; 
/11m•s, 111111, 111 pl. : faisceaux (du licteur) 
fiutus, 11s, m .. orgueil, fierte 
ft1leor, eris, faleri, fassus sum avouer, 
rt·, on nait re 

/111/go, as, are, -aui, -atum : fatiguer 
/11111111, i, 11 destm , funcste destin, 
111,,lllt'ur, mort 
/1111.-rJ, l11111, f pl. gorgr 

• ''"'""· · ,.,, .,.,,,, J111/, .,,,11111111 ( I· d11U 
l~\111 i,n, ~•i11ti<1c•~•·• i1 

• J;, r,,1;,, h, f : tord11• 
• /i•/11 /,, /J, f fit'Vll'. 

• /rl,.f,·/li,, n. : fid, .1m1·1 tunw 
• I 1·/11 "'· 1111/s, Ill,: l'rlilinn (nom 1l'lu11111111 

di11iHint· we.:llUC signili.1111 « h11111111 
h1•1111·ux •) 

• frlix, • leis heureux 
fcmina, ae, f. femme 
femur, -oris, n. : cuisse 
/era, -ae, f. : bete sauvagc 
fercu/um, -i, n · plateau 
Jere (adv.) : presque; generalemcnt 
ferio, -is, -ire, -, - · frapper 
fero, fers, ferre, tuli, lat11111 : pm 1t•1' 

emporter ; supporter ; presenter (/Q:1'111 
ferre, presenter une Joi) ; compoitc.-, 1 
raconter ; parler de (rare) 
Jerox, -ocis : sauvage, feroce 
ferrum, -i, n. : fer, glaive 
ferus, -a, -um : sauvage, farouchc 
fessus, -a, -um : fatigue, epu,se 
festino, -as, -are, -aui, -atum : se h.itc.-1 
ficus, -i, f. : figuier 
fidelis, -is, -e: sur, fidele, loyal 
fidelitas, -atis, f. : fidelite 
fides, -ei, f.: confiance; loyaute, sinceri111: 
parole donnee ; protection 
figulus, -i, m. : potier 
figura, -ae, f., figure, forme; configura1i1111 
filia, •ae, f. : fille 
filius, -ii, m. : fils 
Jingo, -is, -ere, finxi, fictum : inventer : 
imaginer 
fir1io, -is, -ire, -iui, -itum: achever, metttt· 
fin 
finis, -is, m. sg.: fin, limite; but ;Jinn, 
-i11m, m. pl. : territoire 
fi,iitimus, -a, -um: voisin (de frontiercs) 
fio, fis, fieri, f actum est (sem1-dep.) , ct rt• ; 
devenir; etre fait, se produ1re, arrivrr 
firmo, -as, -are, -a11i, -atum : fortifier 
flagro, as, are, a11i, atum. brulcr 
flamt11, /11/s, m. flamme 
jlm1111111, ,,r, f .: fl.11nm1• 
f/11111·1.-11, , I,, •1·11•, . , drvcnir hlond, 
Ja1111i1 

l·/1111i11~, ii, 111.: Hav1us (n1.11t1l' d'c.-tnk 
dl· \'cnnusr, ville natale c.l'Horace) 
jlebiliter (adv.) en pleurant 
fleclo, is, -ere,flexi,flex11m: plier, flcchir; 
tourner 
fleo, -es, -ere, fle11i, fletum : pleurer 
flos, floris, m .. fleur 
fluct11s, -11s, m. : flot 
flumen, -inis, n. : fleuve 
Jluo, -is, -ere, fluxi, flux11m : couler 
fluuius, -ii, m. : fleuve, riviere 
forn/11s, -i, m. : petit foyer 
foedus, -eris, n. : traite 
fo/ium, -ii, n. : feuille, feuillage 
foras (adv.) : dehors (lieu ou l'on va) 
fore: infinitif futur de s11111 
Joris, -is, f.: porte; surtout au pluriel fores: 
porte d'une maison, d'une piece 
Joris (adv.) : dehors 
forma, ae, f : forme ; figure ; beaute 
Formianum, -i, n. : villa de Formies 
(domaine de Ciceron) 
Formia,ius, -a, -11m . de Formies (ville 
des Yolsques) 
formica, -ae, f. : fourmi 
fortasse (adv.) : peut-etre 
forte (adv.) : par hasard 
fortis, -is, -e : courageux ; fort 
fortiter (adv.): fortement; courageusement 
fortu,ia, -ae, f. : fortune, sort ; hasard ; 
destin 
for11m, -i, n. : forum, place publique 
/rater, -tris, m. : frere 
fraterne (adv.) : fraternellement 
freque11tia, ae, f. : assistance, affluence, 
foule ; grand nombre, abondance, 
frequence 
frigidus, -a, -um . froid 
frigus, -oris, n. : froid 
frons, -,idis, f. : feuille, feuillage 
fructus, -11s, m. : fruit 
frugi (adJ. indecl.) · honnete ; sobre, frugal 
frumentum, -i, n. : ble 
fruor, frueris, fr11i, fr11ctus sum ( + ab!.) : 
prohh·r .J,, 
/rudrn (111l1', ) : en v,1111 
./11,:,1, 11,11 ( I f,!ilo 
.Ji1gl11, ,,, rrl', tl1sl, JlAI l. f111 Ill J11,:l111r11s : 
sr11t'11l1 l!!l (;1/1 I nhl l I r1111 ( ♦ nee,) 

J11g11, ,u, 11n·, •1111/, -11111111 : n11·tt11·rn f111tf 
fulgur, 11ris, 11. lnutl11• 

fullonius, a, 11111 d,• fn11l1111 (oun 11~1 '1111 
foule aux p1rds le l111gc dam d1•s, 111u, 111111 
de le !aver ou de le tc111d11•) 
fulmer1, -inis, 11 . : fouc.lll• 
funditus (adv.) : jusqu'.,u fond, d,~ fi1111I 
en comble 
fimdo, - is, ere,fudi,J11s11111 v1•1s1~1', 
repandre, disperser, rcnversl'I , drn-.~1•1, 
mettre en deroute ; dcploycr 
fu,idum, -i, n. : fond 
fungus, -i, m. : champignon 
fun11s, -eris, n. , funcraillcs 
fur,furis, m.: volcur 
furibundus, -a, -11m delirant, .:•H;1111 

furor, -oris, m. furcur, dclin•, p;1s~i,111 
furieuse 
furtim (adv.) . a J.1 d,~rnhi-11 
furtum, -i, n. vol 

G 
Gallia, ae, f c .. ,ult: 
Ga/lieus, -a, um g.11il11" 
Gallus, a, um g,111l11is 
Gallus, -I, m · Ir li,1ulo" 
Garumna, ae, m (,.1m11111~ 
gaudeo, -es, -ere, ga11ls11s mm . ~r 1,-.,111111 
de 
gaudium, -ii, n. · joic 
gelid11s, a, um : gele, glace 
geminus, a, um . ju111eau 
genius, -ii, m. : genie (diviniti: tuti•l,1irc 
de chaque pcrsonne) 
ger1s, -r1tis, f. , ra,e; fa111illc; pcuplr 
Gentius, ii, m.: Gentius (roi c.l'l lly1il·) 
gen11s, eris, n. : genrl', c,p<!lC; or i1111w, 
fam1lle, na,ssance ; rale, 11,111011 
Gergouia, -ae, f: : C,c.-rgov1r (ville ti,• I., 
Gaulc arvernr) 
Germa,il, or11m, 111. pl ks<,,., 111,1i11\ 
gero, -is, -err, grssi, grsl11m p11111'1 , 
accomplir ; faire (/,t'//11111 gnm : f,,ill! Id 
guerrc) 

• gestatio, 011is, t'. : l,1it d 'i'• t 11: I"" t,1 

(gymnastiqlll' p,1,siVl') 
, Grim•, ,11r11111, m. pl. : <~i!ll!$ ( p1!11pl,1 

h.1hit,111t l.1 h,1,,1· v,dli-i: du I >.11111l1d 



• gi,:110, , /1,, ,•,r, Jl,·1111/, gl'nh,1111 : Ci\j\l'l\,iif, , 
,·11l;111lr1 1 f1111c 1111i1,,~, 1•11hl11i1, 

• xl,1,/111,, , /1, 111 ,. gloiv~, ,!l'h 
• x/111/11, , ,,,., f,: glui,c 
• Jlllll lo,, 0 111h, 0 111·/, • 11111 , 111m ( •I 11111,) 

~c 111111 lli,•1 ,Ii-
• ( ; r11,//111u, •I, m •• Crndivus (un ,k~ 1111111) 

du di,·u .M.rrs) 
• ,:1111/11s, • IIS, 111.: pas; pos11ton, poslun· ; 

dq1n\ m,1rd1l·, gradation, rang 
• Gmtcl, -omm, rn. pl.: les Grecs 
• Grnec/11, -ae, f.: Grccc 
• Gr11rc11s, -a, -um : grec 
• ,:r11111J/s, -is, -e : grand ; age 
• grimum, i, n. : grain 
• ,:riitla, ae, f:: faveur ; reconnaissance, 

g1.1111udc ; gr11ti11s agere · adresser des 
H'llll'rl ll'lllCnlS 

• ,:r11tullltlo, onis, f. : manifestation de 
jm,·, d,• reconnaissance, felicitations, 
mncrcicments, actions de grace aux dieux 

• gratulor, -aris, -ari, -atus sum ( + dat.) · 
felidler 

• gr11t11s, -a, um ( + dat.) : agreable a ; 
r.·connaissanl 

• grmlls, -is, e: lourd ; grave; de poids, 
pubs.int, important ; digne, noble ; dur, 
rrguureux; penible 

• ,:muller (adv.) : gravemenl 
• gr,1110, ,,u, -are, -aui, -atum : alourdir ; 

11ggr,1vcr (au passif: repugner a, trouver 
•1udque chose importun, etre fatigue de) 

• ,:11•111/11111, ii, n. : giron, sein 
• xn·,\, gregis, m. : troupeau 
• g111,:es, itis, m. : abime 

II 
l111/,eo, es, ere, habui, habitum : avoir ; 
u,nsrdcrcr comme ( + COD + attnbut 
du COD) 
lfot•tlui, ornm, m. pl. : les Heduens 
(pt·uplc gaulo1s) 
/111//rn, 11t, f. semoule 
l/11111i/rnr, aris, m. : llamilcar (general 
1,111h,1g11w1s, pcrc d'Hannibal) 

• 1/11111111111/, 11/ls, Ill, : llannibal (general 
,·,1rl h,1g111n1s d,~ l.1 seconde gucrre pun1q111·) 

• /111111,iwr,<l,h,111 : l111111,pk,~(p,t11111111i 
Ill .Inn, J. · l'III 1.1111,•5 .l1•J Ullllll,IIIX ~;h · I il1il) 

• /111111/ ( 11q;,111011 q11i pol IC MIi ' l,i 111,)1 
~11i\•,111I) IH' j',IS 

• /11·/w,, -rth : heh,111·, ~lltpiih: 
• 11,-/111'1/nis, • II, • 11111 : 1 lrlvi•tc (p1·11pl, 

11,1111111~) 
llrl11t'III, or11m, 111. pl.: ks I lrlv('lt'S 

• l11·rrnle nu l1erclt (adv.) : par I h-1, 11lc I 
• Hercules, -is, m. : I lcr1. ul,~ ( 11111 .. ~, 

dcnu·dreu) 
hereditas, -atis, f. : heritage 
Hernici, -orum, m. pl : lcs I lerniq11,•1 
(peuple du l.atium) 
Herophilus, -i, m .. Herophile (111,:11.•, in 
anatomiste alexandrin) 
heu (interj.) : helas ! 
heus ! (interJ.): he! hola (pour inter pd Irr 
quelqu'un) 
hie (adv.) : ici 
hie, haec, hoc (pr.-adJ. dcmonstr.1t1f} 1 
ce, celui ci ; cette, cclle-ci ; ces, et·ux•d, 
celles-ci 
hiems, -emis, f. : hiver 
hi/are : gaiement 
hi/aritas, -atis, f. : gaite 
hinc : d'rci 
Hispania, -ae, f. : Espagne 
hodie (adv.) : aujourd'hui 
Homerus, -i, m., Homere (pocte gr,·,·) 
homo, -inis, m.: homme (elre hum,1111) 
honeste (adv.): d'une manicre honor,1hlc• 
hones/us, -a, -um : honorable, honni'l1:, 
beau (moralement), noble 
honor, -oris, m. : honneur 
hora, -at, f. : heure 
Horatia, -ae, f. : Horatia (sa:ur d,•3 
Horaces) 
Horatius, - ii, m. : Horace (trors frcn:, 
s'affrontant aux Curiaces) 
hortor, -aris, -ari, -atus sum : exhortl'r .t 
engager ii ; encourager, stimuler 
hortus, i, m : jardin 
hospitus, a, mn etranger 
/rndh, /5, 111 cnncmi 

• /r11f (11clv,) : 1,1 (.ivt'1. d1angcmcn1 dl• lll'1t) 

• l1111111111/1,111 • ,11/,, 1: hu111a111ll' 

• '"""'"""• , ,, , •11111 : h11111ai11 
• /ry/WJl!h' illfl, -/, II hn111gi·1:, (ilVt',lll 

i,ueo, - cs, -ere, iac11i, i11cit11rt1s : etre 
l'lcndu. rnuchc 
iacio, is, ere, ieci, iactum Jeter 
i(lc/atio, -onis, f : agitation ; vantard1se, 

vanite 
iacto, as, -are, aui, -at11m agiter, 
hallouer : sr i"ctarc : se vanter 
iam : deJil, desormais; maintenant (11011 ... 

iam ne plus) 
iam dudum · depu1s longtemps 
ianua, -ae, f. . portc 
Ianus, -i, m.: Janus (<lieu romain) 

ibi : la 
ibidem . au meme cndro1t 
icio ou ico, -is, -ere, ici, ictum : frapper, 

blesser 
idcirco : pour cela, pour cctte raison ; 

idcirco ... ut : pour que 
idem, eadem, idem : le memc, la meme 
identidem (adv.) a diverses reprises ; 
continuellement 
ido11e11s, a, -um : approprie, convcnable, 

suffisant 
ieiu1111s, -a, - 11m : qui est a jeun 
igitur (adv.): done 
ignarus, -a, -um ( gen.) : ignorant de 
ignis, -is, m. · feu. 
ignoro, -as, -are, -a11i, -atum . ignorer 
ignotus, -a, -um inconnu 
i/ico ou il/ico (adv.) : aussitol 
il/e, ilia, i/lud (pr.-adj. dcmonstratif) : ce, 
cette; celui la, celle-la 
i/lecebra, -ae, f : charme 
il/ecebrosus, -a, um : seduisant 
il/icio, -is, ere, il/exi, i/lect11m · scduirc 
i//uc (adv.): la bas (avec mouvement vers) 
l/lyria, -ae, f. . lllyne (province romaine 
de la cote est de l'Adriatique) 
Illyricum, -i, n. : lllyrie 
Illyriws, -a, um : d'Illyrie, illyrien 
Illyrii, -orum, m pl. . les Illyriens 
imbeci//11s, -a, -um · invalide, faible 
imilor, aris, ari, atus sum im1ter 
im11111rrl~ /5 , t' : monslrurux, prodigieux; 
b.11h.11t\ .-, 1wl, 5a11v;1111i, inlu11n,1in 
1111111,1111111;, , ,, , , 11111 qui 11<'.~I p,1~ 111(1r, 

p1forn111r", foll , d(pln,it-

• l1111111•rrs11s, 11, •11111 : .:1111,1di·r,1hlll 
immirreo, rs, • l'rt', - , : 5,• p,·11d1e:1 ~111 
immitis, is, • I! : S,IUV.ll(l', I ud,: 
immo (adv.). brcn ,1u rn111ra11r; hic·11 pl 11, I 
ou m1eux, ou plut6I 
immobi/is, -is, e immoh1l1~ 
immoderatus, a, um . 1mmml1111':, ,1111, 

mesures 
immolo, as, 11re, -1111i, "'""' : 111111111lr1, 

sacnfier 
immorta/is, -is, -e immortcl 
immunitas, -atis, f. · immunitc; tlisprn": 
impedimentum, i, n. : empcdll'11w111 : 
impedimenta, orum, n pl. ho1g,1g,~s 
impedio, -is, -ire, iui ou - Ii , 0 /111111 

entraver, empecher 
impeditus, -a, -11m · chargr ti,~ h,1g,1r,c, ; 
cmbarrasse; difficilcmcnl pr.11i,•11hl1•1 1w11 

accessible 
impendium,-ii, n .: dcp(•nsc, 1, ;11, 
impensum, -i, n.: frais, it .. p,·11~11 
imperator, -oris, m.: gi·1111111I e11 chrl' 
imperium, -ii, n.: wmmaml,:111c111, ,1111,r, 
pouvoir, souveramctc; ,·111pi1c 
impero, -as, -are, aui, -11111111 : i:11do1111r1, 

commander 
impetus, -us, m.: 1mpulslll11, i·l.111 ; 11hs1111I 
impiger, -gra, -grum qui 11'1:sl I"'' 
paresseux, diligent, infatigahk 
impleo, -es, -ere, -eui, -et11m ( 1 ,1hl ) , 

remplir de 
implico, -as, -are, -aui, -alum : plier tl.111~ : 
emmeler, embarrasser 
imploro, as, are, aui, atum : invuqurr ; 

1mplorer 
in (+ acc. ou abl.): dam, en 
i11caute (adv.) · imprudemmcnl , ,wr, 

insouciance 
i,rcedo, is, ere, cessi, crssum : s\,v,111'1'1, 
marcher, penelrcr dans . s'emp.11r1 tic, 

saisir, gagner 
incertus, a, 11111 1mprccis, 11011 tixc\ 

inccrtam 
i11cess11s, us, m.: m.irdic; di•m,11,IH', 

allure 
i11cido, is, err, -ci,li, -: 10111hc1 5111 , cl;111 '1 
i11ci1lo, is, t•re, -dill, , ,-hum : 1\111\'fl 

• lrrcog11ilru, 11, · 11111 ; ill(IIIIIHI 

• i11n>/11, Ill!, Ill,' h,1hi11111I 

ri .-J 

1fi~ 



• 111,-,,1,,, 111, ""'. (11,nlit) : l11,li!IU 
• /11111/11, •h, , ,.,.., /u/. , 1 lo~ltitr1' 
• /11111/11111/1, ./,. ,· ,.111·1 ,ln1111111111c, i111un , 

~ni11 ,:1 •n11f 
• /111•,r,ll/1/1/1, - Is, cti : i11,·11,y11lil1i, 

i111111.1i,;i11.1hl1~ 
• /11c 11/111, •m, • lllt', -11/, -lt11111 ( ·I d,,t,) : t111· 

c1111dw1 Mil ; ,011vl'I' d,uts 
• /11n1l.-11, • IIS, -11re, -1111/, - 11111111 : farll' 

pfoC:·lll'r dam, 111\frcr 
• /11111rrn, •Is, -ere, Cllrri ou -cucllrri, 

• 111n11111 : (ourir, se prectpiter ver~ (m + 
,11 l 1111 t· a(l', si:ul) 

• /111/1• (,11lv.): de la, a parllr de la; ensuite 
• /111/n, Ids, rn 1.11d1catcur, revelateur 
• /111//n,, , 11s, -11re, -aui, -a tum : indiquer, 

,tvC:·ln 
• /11,lltlrm (adv.): du ml!me heu 
• /111/lgnor, •arls, •ari, -atus sum: s'indigner 
• l111/m, • I, m Indus (tleuve de l'lnde) 
• /111•11/11, -ae, f. . privation de nourriture 

/11/ellx, leis malheureux 
/11ferl, omm, m. pl. : les enfers (litt.: !es 
l11·11x ,outcrrams) 

• /11/t'ro, -fers, ferre, intuli, illatum: porter 
d,rns ; lwllum inferre : porter la guerre 

• l11/i11111s, , a, -um le plus bas ; le dermer; 
le h,,s d1•, la partie inferieure de ; le plus 
h11111hl1! 

• /11,:1•11/11111, -ii, n. : caractere ; nature 
1111dlr.-t11dll', d1spos1tions, intelligence 

• /11gl'lu, 111/s ~rand, immense, enorme 
• lnx,·111110, · II, U/11 : mne; bien ne, noble 
• /11/11um11111s, 11, -um : mhumarn 
• /11/11111111111s, a, um : sans sepulture 
• /11/1 fo, t•re, iriieci, iniectum ( tr.) : jeter 

,l.111,, \Ill , inspirer 
/11/111/n,.1, i, m. ennemi 

• /11/111111s. 11, um . inegal ; defavorable ; 
i11j11sll', 111,que; hostile, ennemi 

• /11lt/11111, ii, n. commencement, debut 
• l11/11rlt,, -ae, f. : injustice, dommage, 

p1i·11tdlll' 
• illi11u11 (,thl. d'111i1mus) : sans (avoir re1,u 

d')mdll' 
• /111111l11~, 11, -11111: inne 
• /110/1//1, • Ill', f. : (lJttvrctt: 
• /1111/1/11111,u, - 11, - 11111: in.1ttt•nd11, inopi111! 
• /1111/", ' oph : $.HIS rcs~m,r(l'l>, p,IIIVII) 

• l111/1111111 ill• W 

• 111,111/I ,ht ti. dth'llt: 
• /11,r1,1, Is, l'/1', • ,i•111/, • ll'I 111111 I IIHlti 

dJ11, 
• lm/1/1111•, • llrt/111, I. pl. ! pir!;l! 
• /111,/1//or, 11rls, 11rl, •Ill/IS"'"' : h'111l1t1 llil 

p1r~l', 1tlll' l"mhus,adl'; tltn~ t·111·111h11"nil, 
• lluig11I', is, n marque, 111~i1111c, 1111,.--;,,11• 

distinctive; d1stmct1on, d1:(01,1ti1111 
• insignis, -is, • e remarquahk, disti11t(H~, 

smgulier, partteulier, disltnt:I if 
• irisimulo, -as, -are, attl, 11/11111 ! 11,, 11tcf 

insipie11s, •enlis . sans sagcs~l' 
insisto, -is, -ere, -stili, • : se pl,lll't MIi, tl' 
poser sur, se tenir sur 
insolitus, •a, um : dont on n'a p,u 
l'habitude, insolite, inou1 
irisons, •Ontis. innocent; 1nofk11~il 
instillo, -as, -are, -aui, •alum i11s11ll,•1 1 

verser goutte a goutte 
itutituo, is, ere, •tui, tul11m . d1sp115r1 1 

menager, etablir; instituer, fondn; u1glcr 
institutum, •i, n. : habitude; d1spmit i1111 1 

organisation ; institula, or11111, 11 . pl , 
principes ; institutions 
insula, ae, f. : ile 
insum, ines, inesse, i11fui. ctre d.111, 
intellego ou intelligo, is, ere, itit,·llr, I. 
inte/lectum : comprendre 
inter ( + acc.) : entre ; parmi 
intercido, -is, -ere, -cidi, - : to111h,·1 
drsparaitre 
intercipio, -is, •ere, -cepi, ceptum 
intercepter 
intercludo, -is, -ere, -clusi, clus"m 
couper ; fermer 
interdiu (adv.) : pendant le iour 
interdum (adv.) : pendant ce temps 
intereo, -is, -ire, -iui, -itum mourn 
interficio, •is, -ere, -feci, jeclum lm·r 
iriterim (adv.) : pendant ce temps 
interimo, ·is, -ere, -emi, -empl11111 
supprimer ; tuer 
interl11s (rnmparatif de !'adv. i11tm) : phr, 
,\ l'tllll1rtl'lll 

• l11l1·r11o•r11, is, • ere, troui, 110l111n 
.111,,:111111, d1~111111ucr 

• i11t(11•11(••• • Ill, •llrl', •1111/, •11111111 ( I · ,111:, ) : 

drm11mkr A, i111r:, 111i:1:1 

• /11l1'11111//11111, i, II IIH(l\' lillil (ililll~ 
lhp,11-,: ,111 dn111l<1 1r111p1), 11!, 111111.11 

,. i11l1·1111•11l1•, , /,, In•, 11r11i, , 11,•11111111 
lll1t'f Vt•1ti1t i.,11 Vt:~11i1 

l11l1:sllmu, ,.,, 11111 : 1111.'11('111', inh 1111· 
intor1111t•11, •••·•• , 1•11•, l11t11ul, l11torl111n 
tordrt.', tour tll't' 
intra ( + an: ) en c.lcc.lam c.le , avant 
(temps) ; en de1,a de 
intractabi/is, -is, -e : intraitable, 
indomptable 
intro, •as, •are, •aui, •atum : entrer 
i11tueor, -eris, •eri, •t11itus sum : regarder 
attentivement, fixer ses regards sur 
inuado, •is, •ere, illuasi, i11uasum 
envahir; se jeter sur 
i11ue11io, is, •ire, inueni, inue11tum : 

trouver, decouvrir 
inuictus, ·II, •Um : invaincu; invincible 
i1111ideo, •es, •ere, inuidi, inuisum ( + dat.): 
vouloir du mal ; jalouser, envier 
inuito, -as, •are, -aui, -atum : inviter, 
engager, convier 
ipse, ipsa, ipsum : lui•meme, elle•meme, 
en personne, precisement 
ira, ae, f. : colere 
iralus, -a, -um ( + dat.) : irrite cont re 
irretio, -is, -ire, •iui ou •ii, -itum: prendre 
dans un filet 
irrideo, •es, -ere, •risi, -risum: se moquer 
de 
is, ea, id (pr. adj. anaphorique): ce, cette; 
celu1 ci, celle•ci ; ii, elle, le, les ... 
iste, ista, istud (pr. -adj. demonstratif) : 
ce, cette; celu1 -ci, celle•ci 
ita (adv.): ainsi 
Italia, •ae, f : ltalte 
itaque (adv.) : c'est pourquoi 
item (adv.) : de meme, pareillement 
iter, itineris, n. : chemin, trajet; voyage; 
route 
iterum (adv.): de nouveau 
iubeo, •es, •ere, iussi, iussum: ordonner; 
111v1ter a ( + prop. inf.) 
i11cr1111l11s, 11, 11m agreablc 
i111ln, frh, 111 Jll~l-

• /111/idum, II, 11 , p,11.-,\~; j11gl'lllcnt, 
81~111~11( () I )1tt\tllirt!1tl , 11p11111111 ; 
rli\Cfl llfnlflll , l(Otil 

/r11/11 II, <IIS, • 11/1', • 1111/, •11111111 I Jllf,fl' 

/11//ru, •II, 111 : J11li·s 1,,..,,,,,,, ,k Gt8111) 
/111111·11111111, -1, 11.: ,htvul . 11111kt I l\ 11,• 
(hl'll' lk ',Olllllll') 
111110, 11111011/s, C: )llllllll (l1('UIIM' 1h: J11pill'I) 

luno11ills, 11, '"" dt )11111111 
luppiler OU lllpiler, /o11/.,, Ill.! J11p11t:1 
iure (ac.lv.) .i bon droil 
iuro, -as, -are, -a11i, 11111111 ( t· pmp. i111) : 
jurer que 
iusiuraridum, i, n. (en un uu dcux mots): 
serment 
ius, iuris, n. dro1t , JUstkc: lob 
iuue11is, -is : Jeune 

L 

iuuenis, is, m. : ieunc hommc 
iuuenl11s, •tutis, f. : jeuncssc 
iuuo, -as, •are, iuui, iul11m f',1vo11,1•1 1 

aider, iuuat (impers. + acc.) 11 fa1t pl.1i,i1 it 
iuxta ( + acc.) : a cote de 

L. . abreviation du prenom 1.11011s 

labellum, i, n. : levrc 
Labienus, i, m. : Labienm 
labor, -eris, labi, laps11s s11111 : gli6~1:1, 

tomher 
labor, •oris, m.: peine, effort; trnviltl , 
tache ; souci, preoccupation 
laboro, •as, •are, •aui, •11l11111 : trava1llc1 
lacer/us, -i, m. : bras 
lacesso, •is, -ere, •iui ou •ii, ittmr h.1r,l'lt-t 
; assaillir 
/acrima, ae, f. : larme 
lactuca, •ae, f la1tue 
lacus, 11s, m .. lac, reservoir 
laedo, is, ere, laesi, laesum blcswr 
laetitia, ae, f. JOJC, hcssc 
laelus, a, um · Joycux : favorablt- : n.1111 
lapis, -idis, f picrrc 
laqueus, -i, m.: lacct, 111-..•ud cuul.1111 
largior, •iris, iri, largilus sum : di~t r 1h111'1 
genereusemcnl, prodtgucr 
lasso, as, 11re, 1111/, 11/11111 : f.1t1g111·1 
lass11s, a, um f.lt1gut:·, q,ui,~ 
lateo, es, -ere, lal11i, ( , ,In. ) • ~t 11: ,·,11 l111 ; 

ctn.' ,numnu dl' 
Lat/1111s, i, m : l..11inus (mt ,111 l.11ti11111 
d,uh l'fu,·11/1') 



• 1.,,1i11111, II, 11 , 1 ,,1i11111 (.-~11io11 ,Iv 1lo111, 

• ,.,,,,. __ • ""J~ .,,,,t, .,,,,,; "'''"''' . '"hoyr1 
• I,,,,.,, • 1111/1, Ill I hiit11111d 
• lutrnf/11/11111, •II, 11,, ltii1111111l.ii:n 
• /11/11:i, • ti, • 11111 : l.1111'\ VRil<' 

• l,,111,. •nh, 11 ' .-111~. IIJ11\: 
• 111111/,,, • Ill, • 1111', •1111/, •11/11111 I 111111•1, 

l,%i1t-1 
• l.,111/11/11, • 111•, I'. : l,;1vini,1 (lillc tin rni 

l.111i11us) 
• 1111111, •Is, • ere, la11I, laut11111 (PP P /1111/m 

<HI lotus): l,1ver, nettoyer, ha1gner 
• lm1rt•11, •lie, I. : l,1urwr 
• "111s, la11dls, f. : cloge, lou,rnge 

,011,idfralmn, glo1re 
• l1111/11t, • 11, -um brillant ; somptueux ; 

ridw 
• /rdu/us, • I, rn. pellt lit, lit de repos, detude 
• frg11t11s, - I, m. : lcgat, ambassadeur ; 

Ml.:-i:uc, lieutenant 
• l,·glo, -011/s, r. : legion 

lt'J(CI, is, -ere, legi, lect11111 : cueillir, 
1.hoisir, lire 
lt•1111, ae, f · entremetteuse 
l1·11tr (Jdv.) lentement 

• l.rpt11, -ae, m. : Lepta (nom d'homme) 
• lr/11111, -1, 11.: mort, trepas; ruine 
• lr11is, -Is, •t: leger 
• 11·1111, -,u, •are, -aui, -atum : soulager; 

1011kvrr, i·leVl'r, soulager 
• I,'.\, l1·gl\, f. : loi 
• ll/11·1111•1 (adv.) volontiers 
• 11/,,.,, , 1·111, , ,•rum libre (ne pas confrondre 

ovr.c /i/11•1, -i. m livre) 
• ///11•1, 11/111, m.: livre 
• 11111'11' (,1tlv.) sans crainte ; ouvertement 

11/11•,I, orum, rn. pl. enfants (libres) 
l/11n11, -as, -are, -aui, -atum : liberer, 
tlrl1vra 

, lll1at11S, alls, f. : liberte 
, lll1t·r11m est ( ~ dat.) : ii est loisible ii 

qudqu'un de, avoir la hberte de 
//f11•/ ,I plait, ii fail plais1r 
II, l'I , lfrere, lirnit, licit11111 est (impers. + 
1111 ) • ii ,·st p,·rmis de 
ll)11111111, .;, n. : tmis; arbre 
11mm, -/11/s, 11 . seuil 
l/11}11111, •11e, I. 1.ingue 

• /111,·,,,. ,,,,, f. •11, l,,11rn (d,: l'1tlpln11tc1) i 
/111,·111,•, ,1111111, C l'I : lc·llli!, 111i,~ivt',c'pi11 

• lit1,·1,1t111, , ,,, • 11111 • i11,t111it, l,:111~ 
O /i/11!, //111,IJ, 11 '. 11\'ll!!l~ 
• l,,.-,11, I, 111 , (pl . /11, 1,111, 1111111<',,, 11, l I lir1, , 

1'1111)1, pill, l\: p,1\~,ll!l'. (,1'1111 lCJtr) 
• lo11gl' (,1dv ) • loin : au loin : ,I,\ l11i11 
• /,,11,:111, 11, - 11111 : long 
• l11111111r, eris, loi111I, loc11t1u s11111 : I''" In 
• I 11dlfos, -ii, 111 . ; l.udlius (rwti ,· 1 

cor, e,pondant dt• \encqul') 
l.uclus Aemillus Paulus, I, 111.: l'd11I '1111il(' 
(general vidoncux contre I,· r11yi111111n 1l1 

Macedoine) 
■ Lucius, ii, m. l.uc1us 
• Lucretia, ae, f. : l.ucrhe (1:p1111~,~ ,I<' 

Tarquin Collatin, cclebrc pour sa ,·r, tu) 
llldibrium, ii, n. · moqucrie, d,1r isi,111 
ludius, -i, m. : danscur 
ludo, is, ere, lusi, lusum 1ou,·1 
ludus, -i, m.: Jeu (au plund pour lt:!i Jl'II\ 

sportifs ou sceniques) ; ccole 
Lugdunum, i, n. Lyon 
lumbus, i, m. : rein, dos, cchine 
lumen, -inis, n.: lumiere. pl. poh : p:1111 
lupa, ae, f. : louve 
lupus, -i, m. loup 
Lusitania, -ae, f.: Lus1ta111c (Portug,11_) 
lustrum, i, n.: bourb,er, tanierc, rq•,1i1(l 1 

bouge, mauvais heu , debauches 
Lutetia, -ae, f. : Lutccc (actudk l'a1 is) 
lux, lucis, f lum,ere 
luxuria, -ae, f. : execs; luxe, luxu111 
lyrlca, -orum, n. pl. · poemes lyri,1111•~ 
lyricus, -a, -um : lynque 
lyristes, -ae, m. : joucur de lyre 

M 

M. : abreviat1on du prenom Mar,m 
Macedonia, -ae, f · Macedoine (prnvi111'!' 
romame de Grcce) 
macer, macra, macr11111 111,lil!ll' 

maculo, -as, are, aul, 11/11111 : m,11q11n, 
souiller 
madidus, -a, um hunud,•, 1111111ill~, 
impregne de ( I abl.) 
111aeror, oris, m.: th,1gri11 
llllll'StllS, a, ll/11 : tri~ll' 

• "'''11'- 111111111,111,• (od~) clP plll~ rn I''"' 
• 11111}/h (,1clv,) pli18, 1l;1Vjji1lnf 
• 11111ght,·1; "t, 111 • rn~11 rn ((l~wl 
■ 11111glsttri11111, •II, 11 , ! l,~,nui,)11d,111111il11: 

11111glstr11t111, • 111, 111 111,y,i1lr'1tl 
11111gnlt111lo, - 1/1111>, f, : gr n11dcur, 
ampleur; ,1hond,111lt'; import.111ce 
magnus, a, 11111 grand 
111aior, -ior, -ius: comparatif de magnus, 
-a, um ; maiores, -orum, m. pl. : ancetres 
male (adv.) : mal 
male.ficus, -i, m. : malfaisant, criminel 
malo, mauls, malle, malui, - : preferer 
malum, -i, n. : le mal 
mal11m, -i, n. : pomme 
malus, -a, -um , mauvais 
malus, -i, f : pommier 
malus, -i, m. : mat de navire 
mamma, -ae, f. : mamelle 
mancipium, -ii, n. : esclave 
mando, -as, are, -au/, -atum : confier , 
donner mission de, charger de 
mane (adv.) : au matin, le matin 
maneo, -es, -ere, mans/, mansum : rester, 
demeurer 
manipulus, -i, m. : manipule (trentieme 
partie d'une legion) 
mansuetudo, -inis, f. : douceur, bonte 
mantica, ae, f. : bissac, besace 
manus, -us, f.: main; bras, action; troupe 
Marcellus, -i, m. : Marcellus 
Marc/us, -ii, m. : Marcius (gentihce) 
Marcus, -i, m. : Marcus (prenom) 
mare, -ris, n. : mer 
mari11us, -a, -um : marin 
Mars, -tis, m. : Mars (dieu de la guerre) 
mas, -ris, m. : male, homme 
mater, -tris, f. : mere 
matrona, -ae, f.: matrone (femme mariee 
ii Rome) 
maturus, -a, -um . mur 
max/me (adv.) : tres grandement, tres, le 
plus ; surtout, principalement 
max/mus, a, um (superlatif de magnus): 
le plus wand. lfl'S .:rand 
Mt1l1•11, • 11r, I, : f\Md,·, 

■ m,·,11, l1111, . ,,,., f • 1111\lrci,11: 
• 1111·1II, 11,, , ,, 111 ,Mdrd11 
• 111r,llofllh•l(ndd 11111d~1tn1rn1 

• 1111•1/111111, -II, II , I 1111li1•11 
• 1111·11/1u, • II, -11111 : "" 111ill1·11 cl,~ 
■ 1111'1, 111d//s, 11 ,: 1111d 
• MellboM , Ill', I. : f1,hllihr,· (ville ,Ir 

'lhcs,alie) 
melior, ior, -ius (rnmp. llt-/,(11111s) : r11ir11 ~ 

111elodla, ae, I. : mdod1t' 
membrum, i, n . mcmhrr 
memini, isti, -isse ( t gen.): sc M111v,·11II ,le: 
memorill, ae, C. mcmoire, s1111v,:1111 ; 
epoque 
memoro, -as, -are, -a11I -, 11/11111 ; 1;,1,c 
mention, memoire de, se souw1111 
mens, -ntis, f.: esprit, intelligence; p1·11s1••~: 
disposition desprit, intention 
mensis, is, m. : mois 
mercator, -oris, m. : nrn1di.111d, 

commer~ant 
mereo, -es, -ere, -ui, -it1m1 11ui111t:1 
mer/dies, -ei, m. · midi 
merito (adv.): a juste till,\ i\ rni~1111 
merum, -i, n. : vm pur 
Metellus, i, m. Mt'ldl111 
metuo, -is, -ere, tul, 111/11111 : c r;,i 11, Ii 
metus, -us, m. : cr.unll' 
meus, mea, meum (pr ,1dj. p11uc~t\if) l 
mon, le mien ; ma, la mi,·nnc: 111t~li, It"& 

miens, les miennes 
Midas, -ae, m.: Midas 
mihimet. datif d'egomet 
miles, -/tis, m. : soldat 
milies ou mil/ens ou mill/es ou 111/llltll • • 

mille fois 
militia, -ae, f.: service militaire; mil,ti111~ : 
en temps de guerre 
m/1/e (indecl., pluriel: milia): mille: 1111//11 

passu11m un millier de pas 
Milo, -onis, m. : M,l011 
mi11a, -ae, f . mme (monnaic gn·n111•~> 
min/me (adv.): pas du tout, le 11111i••~ 
possible 
min/mus, a, -11111 (superl.itif def>"' 1111s) 
le plus pelit, trcs pcllt 
minister/um, ii, n scrvii:c, fond iort • 
tache, travail, 1111ss11111 
minor, 11ris, 11rl, 11/11s .mm : £It r •~ 

menai;,int ; mena,cr de ,111l'l,11111 .-1106· 
( I· ,Kl',) ~ 

JUI 



• 111/11111, 111, .- 111 ((1111111. ,1,, /'•111111!1 I 111111 
111·111 

• 111/11111•, , /1, ,·,r, , 111, , ,,,,,,,, 1 di11111111n 

• 111/11111 (11dv,_) : 11111i11, 
• 111/1111/11,, •II, • 11111 : prl II , 1111!1ll1 
• 111/1,1111/11,, · 11, 11111 , t•1111111,1111 , 1111·1 vl'ilkux, 

1•1,11l1git·11x 
• 111/1 ific-,o, •II, • 11111 t'lllllll,1111, ('flllli)\ll'IIX, 

1!Xl1\1111.l111,1i1 l' 
• 111/1111, oc11f/.1, •t1rl, 111/rn/115 SI/Ill : \l'llllllll'r, 

~•• d,·111,111,kr ,1n·, l'IOlllll:mc11t 
• 111irm, 11, 11111 ,·tonri.1111, mcrvcilkux 
• 111hl'l/1u, 11, 11111 p,1uvrc, p,urvrct 
• 111/s1•r, rrn, cr11111 malhi:url'UX 
• 111/s1•n•or, •rrrls, rcri, ril11s ou rl11s sum 

( •1 gi•11 ,) . ,tvoir prtu: dc 
• 111/wrlrnri//11, 11e, t. · prt 1c 
• 111/1111, /5, ere, misi, miss11111 cnvoycr ; 

JCln, l,111,cr 
• 111od1•ror, ,,iris, -ari, -atussum etre maitre 

de ; modercr 
• 111111/icus, · II, 11111: modere, petit 
• 111111/o (adv.) seulement; naguere; tantot 
• 1110tlulatlo, -orris, f : modulation ; rythmc; 

rm11mlil' 
• 111111111s, • i, m. mesure, Ii mite ; maniere, 

rnoyt·n • gi:nrc, sorte 
• 111111•11/<1, orum, n. pl. : remparts 
• 11111/,•s/11.1, II, 11111 · qui est 3 charge; penible, 

d,•-.. 1~•rt·,1hlt-. difficile 
r- 11111///,, '5, e lendre 
• 11111114•11, 1•s, ere, monui, monitum: avertir 
• 11111111, •11ti5, 111 rnont, montagne 
• 1111111.1/rum, -i, n. · monstre, prodige 
• 11111111, • 11e, f. : dela1, retard 
• 111111 l111s, • i, m . maladie 
• 11111rior, • eris, ri, mortuus sum : mourir 
• 11111rit11rus, -a, 11111 (participe futur): sur 

k po1111 dc mourir, destine a mourir 

"'"""• 11ris, -ari, atus sum. [intr.] 
, ,111.irdcr, ,'arrctcr, demeurer; [tr.] retarder, 
1,·t,·111r 
IIIIIIS, tis, f. morl 
111111/ifa, fern, fernm · qur porte la rnort 
111111 Ii/in,, 11s, 11re, aui, atum : faire 
1111111111 
111111 IIIIH, • 11, •11111 : mort 

• "'"'· • ,Is, Ill , : (OIIIUllll', us,1gi:, 11111.'Urs 

■ ,,,.,,,, ... , ,..,, I f""' f '(lf Jt,lf'''I l#lfffllltf IIIIHl\"tlit ~ 

d,1p1J, ,,, I t 111i1ilfi1l1', t' l,1 ,111k1 
• 11111.1' (111lv.) h1o•111f,1 
• ,,,.,,.-•. ,.j , •. ,, ••''•'• 11,uhl1 11111l;uu, : t.:"t11tUft 1 

111111111 i1 i cl1111111n 
• 11111/11•1, • 1•1/J, (, : lr 111111t:, fJ'IIIISI~ 
• 11111h11111, -I, 11,: vin 111il'lli· 
• 11111/tlt11,to, , ,/111/s, I.· 11111lt1t11,k, l1111lc 
• m11/t11 (,1lh ) : hi:m1rnup 

m11/t11111 (adv.) hca11w11p 
mult11s, 11, 11111 ahond,1111 ; 110111l11i' 11 ,, 
bcaucoup dc ; pl. 11111/ti, . ,,,., -,1 : ,I, 

nombrcux, he,1ucoup de 
mu/us, I, m. : mulet 
1111111d11s, i, m. · mo11di: 
mun11s, eris, 11 · charge, fom:tm11; p1<;~r111 
murmur, urls, 11. : murmur<\ bruit (c111l11~, 
grondcment 

• 11111rus, I, m.; mur ; rempart 
musa, -ae, f. : chant 

N 

Musa, ae, f Muse 
musicus, -a, -11m rclatif a la mu,ic)II•', 
musical, harmonieux 
muto, -as, -are, -a11i, -at11m changt, 
mutus, -a, -11111; muet, silenc1cux 
Mys/a, -ae, f. : Mysie (provincc d'Asil') 

nam en effet, car 
Nantuates, -um, m pl.: les Nantu,,tcs (d,~ 
Nantua, haute vallee du Rhone) 
narro, -as, are, aui, atum . racontc·, 
nascor, nasceris, nasci, natus s11111 . 11.1it, c 
natalis, -is, m. : jour de na1ssancc; 11111,1/1'1, 
ium, m. pl. : naissance 
natalis, -is, e : natal, de na1ssa1i. ,., 
d'anniversaire 
natio, -onis, f · peuple, nation 
nato, -as, -are, -aui, -atum nagcr 
naJura, -ae, f. : nature 
naturalis, -is, -e : nature! 
natus, a, -um ( + abl.) : ne, 1ssu di: 
naualis, is, e · naval, de 11av1rc, dc· l,1 llotlt' 

naufragus, a, 11111 . naufrage 
111111/g/11111, ii, 11 navtrl' 
111111/,:11, II.\, IIH', · 1111/, 11111111 11,IVi!(lll'I 

• ,,,,uh . • ,,. L , 11.w11 f• 

• u,1ul,1i th•• 111 1: J.~ 111;ui11 

• nil( I· ~11l1t ,) •JIii' i1, pal I fm111 q,111 
Ill" ... J',IS 

• Ill' ... 1111/11.-111 : p:1",. 111~11111 
• -ne ... (en, liti,1111i i111i·111•11,111f) 1111 .. , n l ,c· 

quc . 011 ... ? 
nee OU ll1!1/111' : t:l , , nc )',IS ,,,,., OU llt'</IIC .. 

nee ou 11e11m·., 111 111 

neco, -as, are, au/, atum tuer 
nefarius, -a, um : criminel 
nefas, n. (indecl.) . impiete, sacrilege ; 

crime 
neglegentia, -ae, f. : negligence, 
desinvolture 
neg/ego, -is, -ere, neglexi, neglectum : 
negliger 
nego, -as, -are, -aui, -atum (tr.) : dire 
que ... ne. pas, mer ; refuser 
negotium, -ii, n. : occupation ; affaire ; 

tache, travail 
nemo, neminis: personne ... ne ; ne ... 

personne 
nequaquam (adv.): nullement, en aucune 

mamere 
nescio, -is, -ire, -iui ou -ii, -scitum : ne 

pas savorr 
nesquio quis, nescio quae, nescio quid : 
ie ne sa1s qui, je ne sais quo1 
neuter, -tra, -trum : aucun des deux 
nex, necis, f. : mort ; meurtre, execution 
nihil: rien ne ... ; ne ... rien 
nil= nihil 
nimirum (adv.) : assurement 
nimis (adv.) : trop 
nimium (adv.): trop 
nimius, -a, -um : excessif; extreme 
nisi : si. .. ne.. pas ; excepte, sauf 
nitidus, -a, -um : brillant ; gras ; beau ; 

riche 
nitor, niteris, niti, nisus sum : s'appuyer 
sur, s'efforcer de 
nix, niuis, f. : neige 
nobi/is, -is, -e : noble, distingue par la 

naissance ; connu 
nobilitas, atis, f. · noblesse 
noCl'O, es, ere, 11or11I, 11ocit11111 ( + dat.) : 

nuirc ii 
• 11111 lu (uclv,) 1 d,1 111111 
• n11.-tu,1, ,,;,, i r hout lt 11 

1111.-111111111, fl, ""' llm,l\11 Ill\ ,lo 111111 

• 1111/o, 111111 11h, 1111//e, 1111/11/, - : 1111 p111 

vo11lo11 
11ome11, i11h, 11.: m1111, 1e11,1111 

110111/110, as, 11re, • 1111/, -11111111 : 11111111111)1, 

appclcr , mc1111on111:1 
11011 iam nc plu, 
11011 so/11111 ou t1111t11111 ... u,I C'//11111 '. 111111 
seulement 111,1is auss1 
non . ne. pas 
non ••. iam ne phis 
Nonae, -arum, f pl. : no11cs (I,~ S 1111 7 .111 
mois) 
Nonianus, -i, m. : Noni,111U\ 
nonne : est-ce que .. . ne ... p,ts 
nonnu/li, -ae, -a . qudquc,, 1111s 
nonus, -a, -um . neuviemc 
nos: nous 
nosco, is, -ere, noui, 110111111 .1pp1<•111li ll 
a connaitre (au parfait ,11111111it1c:l : 

reconnaitre 
11oster, nostra, nostrum {p1 ,•"clj , 

possessif) : not re, le notn·. l.1 111\111~. 11111, 
les notres 
nota, -ae, f. : signe, marcJllt~, cspC:-,c 
notus, -a, -um : connu 
nouem (indecl.): neuf (= 9) 

nouitas, -atis, f. nouveautt.1-
1101111s, a, um : nouveau 
nox, noctis, f. : nuit 
noxi11s, -a, -um . nu1siblc 
nubo, -is, -ere, nupsi, nupt11111 w 111,11 tr1 , 

epouser 
nudatus, -a, -um : denude 
n11dus, -a, -um : nu 
nullus, -a, um: aucun ne ; m• ... au, 1111 

(gen. 11111/ius, <lat 1111//i) 
num ? : est -ce que 7 (lorsqm• It• Im 11tr111 
attend une reponse negativc) 
Numa, ae, m. Num,1 (roi 1k R11111c, 

successeur de Romulus) 
Numantia, -ae, f. : Nu111.1nn· (v1llt: de 
Tarraconaise, en Espagnc) 
numen, -i11is, n. : volnnte, p111ssa11.-c 
(divine) , divinltr 
n11mer11s, - i, rn . : no111h11: ; i11 11111111•11• 

dtm.'rl' ( t gen.): (olllpll·r UII 1111111l11r. d l'i 

111111111111s, I, m. : p11·ni tk 111111111,,i,1 
tlllllll/1111111 IHI 1111111/1111111 {,ulv,) : Ill~- -

1,1111:11, 



• 1111111· (111lv,J • 111.11111,· 11,1111 
" ,,,,,,, 111111, 11,, .. 11,•, .,,,,,, ,1111111 llj-prk, 
• 111111//11, • 11!, •1111', •1111/, llfl/111 ; lllllllllh't'I 

• "'"'''"'· //, Ill : 111,:&Silf.\l'I ' t 111111rcll,1 

• 1111p,·, (,,dv.) : n\-c111111t:111 
• 11m,11111111 (udv.) : 1111111; p,111 

() 

=i O: c") 

" 11/1 ( r .,, t .) dcv,1111 , pour,,\ c.1usc de 
• 11/11·11, 11/1/s, 11blre, obli ou obi11i, obit11m 

,lllt-1 v1·1s, s\.•n .1llcr; mourir; s'approcher 
d,•, ,1llc1 ,Ill devant de ; sc ,harger de, 
l,111111itll'r de 
11/11•,-,-11, 11s, 11re, -a11i, -11/um : errer 
11/i/do, Is, ere, eci, -iectum : jeter dcvant, 
d,rns, ;, , 1·xposcr 

, 11/1/t/11, Is, ere, obieci, obiect11m : jeter 
drvant , placer dcvant; opposer; exposer; 
11·pro1h1·r 
11/,lt11~, 11s, m. coucher (des astres); mort 
111,/t•d11tlo, onis, f. : seduction 
111,/1•flo, '1S, '1re, -aui, -atum : distraire; 
,h.nmn 

, 11/,/111/swr, eris, -sci, oblit11s sum (+gen.): 
1111hh1·1 

n 11/mitor, /eris, ti, obnix11s ou obnisus s11111 
( 1 1111) faire effort cont re, resister; essayer 

• 11/l.~r11rc (adv.) : obscurement, en termes 
11(1\1 Ill S 

n ,,,,,~, Ill IIS, 11, 11111 . obscur, cache 
11/1.<1'1 rn, 11s, are, -au/, -atum : supplier 
11/1.w,, 11/,.d,/is, m. ou f. : otage 
11/1~111, 11s, '1re, obstiti, obstat11r11s : se 
ln111 dcv,1111 , faire obstacle 
11/i.11111, ol,es, obesse, obfui ( + ab!.) : faire 
ohs1,1d1·, nu1re a 
11/11t•ste1r, 11ris, -ari, -atus sum : prendre 
;, 1,·1110111 , supplier 
11/11/111•11, es, -ere, 11blinui, obtentum : 
I llllSl'I Vl'I 
11/111/11111 ""• is, ire, ii ou i11i, it11m ( + dat.): 
,dl!'I .111 ,kvant de, a la rcncontre de ; 
>lli'JHISl'I ;1 

11/111/11.,, 11, 11111 qui va au-devanl, ii la 
I ,·11, 11111 I,, d,· 

• 11n1Hlo, 1111/.1, I , ou:asion 

• ,,, .-,,,,,, h, ,.,,", .,, , 1,11, ,., , ,,,,,,,, , 1~0111,r, 

M iu 111ul,1·1. pt, II ' 

,.,.,-1,lo, It, c1·11•, ,11·, /,I/, 11n /.11111 : 111!' 1 

• 111·.-11(110, • 11, 11111 : ''" Irr, dl\si1111rl,\, i'\ 
.,,-, 11/1,, ,\ I"'' 111 ,1'11111·11d111i1 l',1d11l, d~,,~ 
li1111h1< 

0 IIHll/111//11, 1111/s, f lll~IIJl,1111111 
, IIUII/IIIIIIS, "· 11111 on 11p11 

orn,po, 11s, 11re, 1111/, 11/11111 . ~t111p,11f1 

dl· 

occurro, is, -ere, -c11rri, c111s11111:, 11111 ir 
au dcvant de qut'lqu'un ( 1 d.11,) ; ~'-' 
presenter ii. vcnir ,\ lbprit 
ocelfus, -i, 111. petit <x:11 
Octa11i11s, ii, m : Octavius 
octaiws, -a, -11111 : hu1treme 
oc11l11s, i, m. : cx:il 
odium, ii, n.: ha111c 
offero, offers, offerre, obt11fi, 11/,/11/11111 
porterdevant, pn:~enter, montrer; oil, ir' 1 

opposer 
11.fficio, -is, -ere, -feci, -feet um l.1i nJ 
obstacle 
offici11111, -ii, n.: dcvoir; service, lo11r1 i1111 
ole11111, -i, n.: huile (pour la consomm,1111111 
OU lonction des athletes) 
oliua, -ae, f. : olive 
omnino (adv.) : tout -i\-fait, cntien:11w111 
omnis, -is, -e: [sg.] tout,chaque; [pl.]'""" 
onus, oneris, n. : charge, fardeau ; poid1 
opes, -11m, f. pl. : puissance, richesst'\ 
opimus, -a, -11m : gras, bien nourn p1111r' 
le sacrifice 
opinio, -011is, f. : opinion 
opinor, -aris, -ari, opinatus sum avuit 
telle ou teUe opinion, etre d'av1s 
oportet, oportuit (impers.) : ii fau1 
opperior, -iris, -iri, -pert11ssum: allendr,· 
oppid11m, -i, n. : oppidum, place fo1 It· 
opp11g110, -as, -are, -a11i, -a/11111: ,lllJq111·1. 
assaillir, assieger 
ops, -opis, f.: aide, secours; opes, 11111, f 
pl. : moycns ; puissance 
opt11/1iUs, is, -e: souhaitable, dcs11 ,1hk 
c1pt/11111ti•s, 11111, m. pl. · c>pti11111tn, 
,111\1111 l'.111·, 

• 11/1//1111• (11111.) 11 ,'s hi,•n, dl' l.l,;011 ..x,t-llt·111t· 
• 111•1/11111,, ,u, <11111 ts111wrl.111f d1· bo1111,J : 

11t, IHi11J J,, 1111·1111•111 

p 

11pt11, . ,,,, , ,,,,,, ,,,,1, 1,111111 m ul1oi1t, 

llf/111, • 1·1 /J, II : Ii i!Vi\11 I O!iVI 111\(', U'IIVI r 
or11, lie', I , ivo 
Clrlll"l//11111, I, II _ I ,,, "(I,· 
or111io, emit, I~ , d1 pc ,1111 ~ , l.1<·11l1t'.· de 
parter, p.1roll' 
orator, orls, m. : m a11·ur ; depute, 
porte-parolc 
orbis, -is, m. : cercle, disque ; orbis 
terrarum : cercle des terres, Terre 
orbus, -a, -11m : orphelin 
ordo, -inis, m.: rang, rangee; ordre; classe 
sociale ; succession, bon ordre 
Orgetorix, -icis, m. : Orgetorix (nom 
d'homme gaulois) 
origo, -inis, f. : origine 
or/or, -iris, -iri, ortus sum : se lever; naitre 
ori11nd11s, -a, -um : originaire de, qui tire 
son origine de 
11rno, -as, -are, -aui, -atum : equiper, 
preparer ; orner, parer, embeUir ; honorer 
oro, -as, -are, -a11i, -atum : prier 
os, oris, n. : bouche, visage 
ostendo, -is, -ere, -tendi, -tentum: montrer 
ostento, -as, -are, -aui, -atum : montrer, 
exhiber 
ostreum, -i, n. : huitre 
otiosus, -a, -um : qui a du temps, qui a 
du loisir 
ouum, -i, n. : reuf 

paedagogus, -i, m. : pedagogue (esclave 
qui accompagne les enfants a lecole) 
paene (adv.): presque 
paenitet {impers. + acc. de la personne qui 
eprouve le sentiment et gen. de la cause 
du sentiment) : se repentir de 
Palatium, -ii, n.: Palatin (coline de Rome) 
; palais (des empereurs sur le Palatin) 
palatum, -i, n.: palais (de la bouche) 
Palladius, -a, -11m : de Pallas 
Pallas, -adis ou -ados, f. : Pallas, Minerve 
(deesse de !'intelligence) 
pa/1111111, I/, 11 111,lllll'illl 
p11/111/111111·11t11111, , /, n.: m,1ntt•,111 m1htaire 
p,,/111, 11,11,. f, 1111,11 1115, f t.1111-1 

• /111111/11, • /J, • I'll', /'•11111/, /IIIIIJl/111 1111 

J111H11111 : ,111•11tl11:, di'·pl11y,~1 
p11r111/lm~, I, 111 J,11d111 ((',ll\1tli~ h~r 11·i 111·) 
p11rt1111S1 11, 11111 (tit/ I ,ll'l ) pr l'I ,\ 
parco, Is, ere, peperd, J111rrn111 ( 1 d.11 ,) : 
cpargncr ; ,csscr 
pare11s, -en tis, 111. ou I. : pr, e ; 1111'1 e : 
[pl.] : parents 
pareo, -es, -ere, -11/, -/tum oht:•11, "i 
soumettre 
paries, -etis, m. : mur 
pario, is, ere,peperi,p'1rtum · cnfont1•1, 
accoucher, donner naissance a; procurl"f, 
obtenir 
pariter (adv.) : egalement 
paro, -as, -are, -a11i, -atum : prep,Ul'I : 
sibi parare : se procurer 
parricidium, -ii, n. : parricide; ainu· 
contre la patrie 
pars, partis, f. : part, partie; parti: pm t,•s, 
-ium, f. pl. : parti ; role 
parum (+gen.): trop peu de, p,1s n~M' t , 

paruus, -a, -um: petit 
pasco, -is, -ere,paui,pastum l.i111: p,1il1,1 1 

nourrir 
passim (adv.) : de tous cotes 
pastor, -oris, m. : patre, berger 
patefacio, -is, -ere, -feci, fafl11m 
decouvrir 
pateo, -es, -ere, patui, - : etre a deCOLIVl'I I ; 
etre evident 
pater, patris, m.: pere; patres, patru111, 111. 

pl. : les Peres, Jes senateurs, Jes patricicns 
patiens, -ntis (+gen.) : endurant ii 
patient/a, -ae, f. : patience 
patior, pateris, pati, pass11s S11m 
supporter, endurer, souffrir 
patria, -ae, f. : patrie 
patrius, -a, -um: de la patrie 
Patro, -onis, m. : Patron (nom d'1111 
philosophe) 
pauci, ae, a: peu de, peu nomhrcux 
pa11iment11m, -1, n. : pave, pavement 
pa11lisper (adv.) . un pcu de tt.•mps 
pa11lo post : peu apres 
pauper, eris : pauvrc 
pax, acis, f. paix 
pect11s, orls, n.: poit1i11ti: t"1c11r 

.... 



• /1••1·1111/11 , " " '• L . 11q;,;111 I /'!'!"11111,111 

/111/•/irn,, j ,011,/,•11111111 i! ( ttll.lill ll 111'1' J'IIIII 
111~h•r1 '&ul i1111 1111hli<111•: 

• ,,,.,,,,, , o,/J, II,: ht11.1il 
• , .... ,,.,, i//,, Ill,: l.111t., ,~111 
• ,, .. 11 .. , ./J, . .. ,,., ,,,.,,,,11, p11/~11111 : dl,l\\l' I 

• /11°111/1·11, 'l'.'i, 1"11', Jll'/1/'tlll/ : ~t ll1 \11\Jll'lltfll 
• p,·11,III, • /,, • 1·11·, /lr/11·111//, p1•us11111 : pnl'r, 

IIJ'J'll\ h'. I : p;1y1•1 
• /11'111111, •Ill', I : plttllll' 
• 1wm11.,, 11, um : pt•,C:•; /111/,a,: ,1111n11111111 

11,•mi • .1vni r ,1udquc d10,c 1.k pe,c:, de 
11:lli\"h, , ,lt"tmtll'r du porlh 

• /Wt ' ( t • ..-c.): par. :t tr,,vl•r,, pendant 
• /"'"'X"• els, -ere, peregi, per1,ctum 

u.-,11111pli1 l'lll ren:mcnt, achevcr; parcourir 
n /tl't dpill, -is, • ere, cepi, -ceptum 

5,;11111.1n·1 de pcrccvoir; rernerllir 
• 111·1111111 tor nu perwr,tor, aris, -ari, -atus 

..,,,,, : ,c·1111ul'rrr rntcrroger 
• prrrntlo, -Is, -ere, -cussi, cussum percer; 

ft,lflJ'l'I 
• /11·r1//t11~. - 11, um perdu ; malheureux, 

d11~t'.SJ1l'II' 
• p,•11/o, • ,~. • ere, perdidi, perditum . perdre 
• 111·11l11rn, i5, ere, perduxi, perductum 

(,1,/ ,1 ,1.-'.) : ,onduirc, amener a 
• 111•11·x1,• (adv.) : a lctranger 
n 1•1'1rgtl111u, -11, -11111 etranger 
• ,,,,,,.,, , / ,, , /1·1•, perii, peritum : perir; se 

pt11lrr, 1\ll1'. ):;Ill' 
• 11r,r11,,, .. u, •11re, -1111i, -atum : parcourrr 
o 11 ,•1fl'l'tr (,1dv.) : parfaitement, 

t1111111l,' t1'.lllt'III 
• /•1·1.ffrn, •.fas, jerre, -tuli, -latum: porter 

d'i,11 point ,\ un autre, porter jusqu'au 
hn11I; ;1,wmphr , faire passer (une loi); 
·.11pp111 lcr Jmqu'au bout 

• 111·1/ii/11, Is, ere, -feci, -fectum: achever 
• ,,,., /111/11 , 11e, t perfidie, mauvaise foi 
• /''''X"• -is, ere, perrexi, perrectum : 

J'<IIII \IIIVll', ,,nomplir 
• ,,.., /111/omi, 11, um dangereux 
• /lt'tlc 11/11111, i, n pfril, danger 
• p,•r/11111111111odt• (,1dv.) malheureuscmcnt 
• ,,,.,11,0, 11, 11111 (, gen ) experiment(' 

dd 11, ,\ 

• /Wr/ : 1111111 , 111/s, II ,; l\'1111111(', p,1g1w 

• Jk1 ,,,,,,.,,,., ct""'I, .-.1 ,.-,, - ,,,,,,, ,,. "'"•11•10,,e 

1c~tc1, pc111,1r1 
• t•r1111iJ11·11, •l'I, , r,,•, • 111/jc 11/, •111h1,,m 

1111' 1.-1, 111,IJ ,11181'1 : l11111hln 
• ,,,.,,,,, "'~"'· •11, . ,,,,, : f11111:~11: 

pnp1•t111", •II, - 11111 : J'l'I p1;t11rl 
pt·r1111lro, Is,• ,.,.,, •s/11/, •sit um (,,/, + 111,1,) 
s'rnlorrm•r ,IVl'( ,oin, \~·111111111 ir 1111p1 ~1 (I, 

• perscribo, is, -ere, -salpsl, ••• r/11111111 
insam: 

• persequor, queris, •1111/, •.sNutut 011 
sequutus sum ,urvrc olhti111\111,111t 1 

poursu,vre 
Perseus, -ei, m.: PCT\l'C (1111111 ,h~ lifff11 
et de ro1 gm:) 
Persia, ae, m.: la l'l'T\l' (p,1y, di\~ii•) 
persor,a, ae, 1:: pcrsonn,ri:l', ri1l1: 
persuadeo, es, ere, s1111s/, • J1t111111111 1 

persuader quclqu'un ( t d,11.) dl· q111•lq1HJ 
chose ( + acc.) 
persuasio, -or,is, f persua\lOII 
perterreo, es, ere, terr11/, ll•rr/t11111 
epouvanter 
pertlmesco, -is, -ere, -timul, , : .1vo11 pt 111 
perti11eo, es, ere, ti1111i, : ,1ttd111tre 1 

s'etendre iusqu'a ; revenir .i, app.1111:1111 
a; viser a 
perturbo, -as, -are, -au/, - 11t11111 t 

bouleverser 
perue11io, -is, -ire, uer,/. uc•11tu111 · 
parvenir ; arriver, about,r; rCVl'IIII (r11 

partage) 
pes, pedis, m . · pied 
pessimus, -a, -um (supcrlatif dl' 111,1/11,1 
tres mauvais, le ptre 
peto, -is, -ere, -iui ou -ii, /tum d11·1, h,·r· 
a atteindre, se diriger vers , ,1tl,111111·1·; 
chercher ; reclamer, brrguer • dc:111.111,J.-r 
a (ab+ abl.) 
petoritum ou petorritum, i, n t h,11 inl 
(a quatre roues) 
Petrus, -i, m.: Pierre 
Phaedra, ae, f . Phedre 
t>l1/llppi<1u omtior,es ks J>l,i/ipJ•i,111,•, 
(tll\u1111 , d,· ( 1\fron ,nnl rl' M,11(· A11111i11,•I 

• l'l11/11.dt11.1, •I, 111 Phdositos ( 1111111 
d' lio1111111• .i:., i111111• w•·t1J111: ~i>;11ili11111 
• qui 111 11111t,11,1,1 •) 
t•l1ll1111,11l1/;1, ,,,,,, ( phil11i;11plii1: 

11/11111111/•l1111, I, 111 . plilimnpl, 
l'lrryglll, , .,,., f l'hf)'jl.i!J (pny11 \l '/\~11~ 
M11lt'llll') 

plger, pig 111, t•lg111111 1 J'•" c:11~r11 K 

piget (1111pcr~. ,, u,, . d1\ In p1%rnltll' qui 
eprouve le \l' lll irt1l'nl l'I gc:n dc la cause 
du sentiment ) · ctre contrarre de ; etre 
mecontent de 
pigre (adv.) : avec paresse 
pila, -ae, f. : balle 
pingo, -is, -ere, pimci, pictum : peindre; 
broder 
pirata, -ae, m. : pirate 
pisci11a, -ae, f. bassin, vivier, piscine 
pius, -a, -um pieux 
placeo, -es, -ere, -ui, -itum : plaire, etre 
agreable a 
placidus, -a, -um : calme, paisible 
placo, -as, -are, -aui, -atum : apaiser 
pla11e (adv.) : completement 
plar,go, -is, -ere, pla11xi, pla11ctum : 
frapper ; se frapper 
platanus, -i, f. , platane 
Plato, -or,is, m. : Platon 
plausus, -us, m. : battement des mains, 
applaudissement 
plebs, plebis, f. : plebe, plebeiens, menu 
peuple 
ple11us, -a, -um ( + gen.) plein de 
plerique, pleraeque, pleraque : le plus 
grand nombre, la plupart (de) 
plerumque (adv.) : le plus souvent, 
generalement 
P/inius, -ii, m. : Plrne 
pluma, -ae, f. : plume 
plurimi, -ae, -a (superlatif de multi): tres 
nombreux, le plus grand nombre 
plurimum (adv.) : le plus souvent 
plus (adv.) : plus 
plus, pluris, n. (comp. de multi) : plus, 
une plus grande quantile; plures, -res, -ra 
ou -ria : plus nombreux ; un assez grand 
nombre, plusieurs 

• poer,a, ae, f • pcinc, chatiment ; poer,as 
dm,· ,11hi1 1111 d1:11i111('nt, C:•tre puni 

• P""'"· .,,,., 111 ,: pol-11; 
• polio, , /1, " '"• , lul, , /111111 • tu~ti,rr, p11li1 ; 

111111~1 

• />11/l/n•111, • c'.,/J, . ,., /, 1111/lhlt111 mm I 
promcllll' 
po111p11, 11e, f : p111H'ssion 
Pompelus, I, 111 Pnmpfr 
pondus, po11derls, n .• pnids 
por,o, Is, ere, pos11i, posit um : p11i1'1, 
placer, deposer ; et.1blir 
poris, -tis, m. pont 
po11tifex, icis, m.; pont,fc (prNrl') 
po11tus, i, m. haute mer, mer 
Popilius, ii, m. : Poprlrus 
populus, i, m. pcuplc 
populus, -i, f. · peuplicr 
porta, ae, f portc 
porto, . as, are, aui, a tum por tcr, 

transporter ; apporter 
portus, us, m. : passage , port ; rcfui:t· 
posco, -is, -ere, poposci · exiger 
possum, potes, posse, potui : pouvoir 
post (adv.) : ensuite, par la suite 
post ( + acc.) : derriere ; apres 
postea (adv.) : apres, par la suite 
posterior, -ior, ius : posterieur, de dt·rrir11i; 
le dernier (de deux, par oppos,11011 ,\ prim 
ou a superior) ; posterieur, qui vknt ,·n 
second ; mferieur 
posthac (adv.): desormais, dorenavant, ,\ 
l'avenir, par la suite 
postquam ( + ind.) : apres que 
postridie (adv.) : le lendemain 
postulo, -as, -are, -aui, -atum : demander 
de (ut + subj.) 
potens, -ntis : puissant 
potentia, ae, f. : puissance 
potestas, -atis, f. : pouvoir, puissance 
potio, -nis, f. : boisson ; potion 
potior, potior, potius ( comp. de pot is) : 
meilleur ; preferable ; superieur 
potior, potiris, potiri, potitus sum ( + abl. 
ou gen.) : semparer de ; etre maitre de 
potius (adv.) : plut6t 
poto, -as, -are, -aui, atum ou potum : 
boire 
prae ( + acc.) . devant 
praebeo, -es, ere, b11i, bi tum · presenter, 
offrir 

• praeceps, -c/pltis : l.1 tt'.•fl• l'll ,want, l,1 t~tt: 
l,1 pn·nucn•, prt:l ipitt': 

• pmtrt/11111; -orh, Ill,: IIIJil1c 

g 
"' :r. 
i 
B 



• /'l•ll'fr/1/111111 -1, 11 I p1i:rrpl 
• I'' ,,.,.-,,,1.-. dJ, ~,., •'• r1,.f'/•IJ tt-,.,,,,,,,, 

r,11\1i1n111~,·: tudfllllH'I' I t"C(C11i11H'.1111k1 . 

111 ca,, l,c 
• ,,,,,,., '"""· . ,, .•• •1111', .,,,,,, ""'""' 

111t(ip11i1, 
• /11111•1 //tlll' (11.lv,) : Mii 11111I 
• 11,,11·, //11111,, , ,,, , ,,,,, : p1111,1p,1I 
• 111111·d,11m, -11, , 11111 : h1m111l'11X, h11ll,1n1 , 

~1111(d,1111 : ll~111.11q11uhk, l'Xtdknl, 
~mim·111; 1llmlll' 

• /'""''"'• • llt', I. : pmil', hutan 
• 11111rdlrn, , i.1,, rrr, . ,/I.ti, ,1/ict,1111 predirc; 

p111( h11111·r 
• /1mnlo, -1111/s, m . • p1llard 
• 1•1111·f,1tlo, • 011/s, I prl'ambulc 
• 111111•/no, -Ji-rs, ferre, luli, lal11tn tcndrc 

1·1111v,111t 
• 11rn1·mltt11, -is, •tre, -misi, -missum: 

c·nvuya en avant 
• 111,1r111i11111, -ii, n.: avanlagc: r~compl'nse; 

indl·n1111tl' 
• /lrt11'p11ro, •a!i, • are, -aui, alum preparer 
• 11rn1•pos/1•ro (adv,) en intervertissant 

li11dH0 

• /1111rsr11.1, prnesentis: present 
• 111,11·.,it/111111, -11, n. : protection ; garde, 

11111111,1111 
• /ll1ll'Sl1111l/11, · llf, I.: superiorite; efficacite; 

p1c~lllllll! 
• ,,,,,,•it11 (udv.) : som la main, present, a 

L, """"~II 11111 
• 1•1111"Jl11, • '"• -11rr, -slili, statum: se tenir 

rn u,~1111 , ~l- d1shnguer , lemporter sur , 
•11 p111 In 11,1rant , assurer, garantir; faire 
p1 c·uv,! dl·, procurer, fournir 

• /1t111•t1·rt•11 (.idv.) · en outre 
• /11111•1t•r11cl,or, eris, -i, 11ect11s sum 

11,IVl)\lll'r dl'vant 
• prn,•/or, oris, m. : prcteur 
• 1•111rl11r11, ue, f_ prrture (magistrature) 
• 1n111•111•rt<1, Is, • ere, uerti, uersum 

d,-,.111,l-1, pH·v,·111r 
111111111,, 11, 11111 tordu, faussc, pervert• 

• /1t1•,-11r, •Ill,~. 11ri, 11111s sum prier, 
1111pl111n 

• /11r11111, • /_,, • l'rt', prt·ssl, prt•u11111 l'lllo111 r1 
• ,.,,,1111111, . 11, 11. : v.ilt·111, p,,x _ ,11w•111 : 

u\ u111p,~11~l:, ~•11;111 c 

• 1•11•1, ,,,. . .-,,, L p1 i~H', 111,1111111111111 prru;, 
11/11, r, pl. ! I'' i~1r, , ~11pplt.:n1i11111 

• /11/,/11:(,ulv,) : 111 ,dllc! 
• /11/11111111 (udv. l : tl '11h111 d : 111 1•1'ill11m1 , 

,lt\s 1111r 
• p,/11111,, • II, • 11111 (C'(_\) I ,thl,) " le p1,:111i('1 

(,It-) k J'I 111, 1p.1l 
• pri11n•ps, dpls, m. : Ii, p11·1111c1, r11 1f11•1 

chd 
prior, for, /us ll• pn•11111·1 cl«! d,i11x1 

antc:ril'ur, prcu:•dcnl , ,11p,•rac111 
pristi1111s, 11, 11111 d\111p,11.iv11111, 
d'autrefo1s 
priuatus, 11, -,m,: p1ive, p,11li(11li,111 
111d1viducl 
prius (adv) : ,ivant, aupJrav.1111 
pro ( + abl.) : devant: en favcur de, po111 1 

a la place de; en rl'tour d,· 
probitas, alls, f honnrt,·tt· 
probo, as, are, 11ui, atum vi-1 ilic•1, 
Justifier, approuver. faire .incptl'I 
procedo, is, -ere, -cessi, -cess11111 s'.1V,111,·r1 
procella, ae, f ; tcmp~tc 
procul ab ( + abl ) loin de 
prodigium, -ii, n.: prod1gc 
prodo, -is, -ere, didi, dit11m: transllll'IIH', 
rapportcr 
produco, is, -ere, -duxi, duc/11111 : l:liic 
sort1r 
proelium, ii, n : combat, ba1ailk· 
profecto (adv.) assuremcnt 
profero, -fers, -ferre, tuli, 111111111 
presenter; faire avancer 
proficiscor, sceris, sci, profect11s mm 
partir, se mettrc en route 
profileor, -eris, -eri, fessus sum : dt·l (;11 ,., 
profusus, a, um prodigue 
progenies, -ei, f. : descend.inn· 
prognatus, a, um ( ➔ ,tbl.) : issu cl«!, 
descendant de 
prohibeo, -es, -ere, -bui, -bil11m : ,·mpi·, hn, 
interdire ; retenir 
proin ou proi111/e (adv.) : .iimi do111, p,11 
ttl0Sl1qucnt 

• prolluis, 11, 11m allongt•, 1111111 
• fnttmillo, /,, 1•rr, promlsl, pro111/u11111 

pt 1111 u~II I l' 

p111111111111, , ,,, -11111 vhlhl~, mJntff1W 1111t 1, 
d1spc111il>lr 1 •~1oh1i Md,I~, tl~lr rn1i11~ ~ 
r,1p1dc 
pro11u1, ,u, . • .,,, : pcnd1~r11 ov~111 , i11di11i:, 
portc v1•1,, rndin ~ 1 fov,11 ,1(1111, 111.-ik 
prop11lll111 (aclv,) : au 1(1,llld iour, 
publiquement 
prope (adv.} : prcsque 
propinquus, -a, -um proche; propinqui, 
-orum, m. pl. : proches, parents 
proprius, -a, -um ( + dat.): qui appartient 
en propre, propre a; special, caracteristique 
propter ( + acc.) : a cause de 
propterea ( en correlation avec quod) : 
parce que 
prosequor, -queris, -sequi, -secutus sum: 
suivre, accompagner 
Proserpina, -ae, f. : Proserpine (fille de 
Ceres, en levee par Pluton, dieu des Enfers) 
prosu,n, prodes, prodesse, profui ( + dat.) : 
etre utile a; prodest (impers.): ii est utile 
proteruus, -a, -um : violent ; audacieux ; 
sans mesure 
protinus (adv.) : aussit6t 
prouectus, -a, -um: avance 
prouenio, -is, -ire, -ueni, -uentutn: naitre, 
se produire 
prouentus, -us, m. : production, recolte ; 
abondance 
prouideo, -es, -ere, uidi, -uisum ( t dat.) : 
prevoir; organiser, pourvoir, prendre des 
precautions ; veiller a 
prouincia, -ae, f. : province 
proxime (adv.) : tout recemment 
proximus, -a, -um (superlatif de 
propinquus) : le plus proche 
prudens, -ntis : prevoyant 
prudentia, -ae, f. : prudence ; sagesse 
pruina, -ae, f. : frimas, gelee blanche 
publice (adv.) : officiellement, 
publiquement 
pub/icum, -i, n.: domaine public; Tresor 
public, revenu public, bien public ; lieu 
public 
p11bllrns, , 11, 11111 public; officiel 
pu,lrl ( 11111'<'1 -. , ., .. :. d, l.1 pcrsonne qui 
t•p11111Vl' (1J ftfllllllll]lll fl w:11 , tic (.1 (,lll\C 

1111 Jt11li11t\'l!I) nvolt i11H11fl 11{' 
• pu,/1, 11111, · o,, f I h-•lrl~, p111k11r 

111ulo1; • Ill 11, 111 , : p11tlr111 , 1'CIC111111 j 

ho11111·111 • h11111t! 
p11r/lt,, flt', L. jl'Ulh~ 1111.~ 
puer, pueri, m, : cnh1nt 
p11erills, Is, •I' , 11111 (l)lllt'l 111' l\·111!111,ci 
(puer), cnfantm 
pueriti11, Ill', f. : cnfallll' 
pugillares, -ium, m. pl. : tJhkttc:s (A l-n iii') 
pugna, ae, f. hata1lle 
p11gno, -as, are, au/, 11111111 l111nh~111c 
pulcher, -cl,ra, chr11m bc~u 
Punicus, -a, um punique (rarthaginoi~) 
punio, is, ire, iui ou -ii, -ltum ; p11ni1, 
chatier 
puppis, -is, f.: poupe (.irric1c du h,111:-111) 
pupu/us, -1, m, petit gan;on 
purus, -a, -um : pur 
puter, putrls, putre pourri, g:11~. di·IJl11t4 
puto, -as, -are, -aui, atum: p,•nse1 
Pydna, ae, f.: Pydna (villcd,• M,1u'd11i11d 
Pyrrhus, -i, m. Pyrrhus (roi d'(pi1d 
Pythagoras, -ae, m. : Pyl huw111) 
(philosophe de Grande Gren· ;1nlr111 .111 
Theoreme) 
Pythagoreus, -a, -um pyth,1g111i,:i,•11, 
disciple de Pythagore 

Q 
Q. abreviation pour le prcnom Q11i111111 

quaero, -is, -ere, -siui, -sllum dll'll ht·1, 
rechercher ; interroger , sc pronm·1 
quam [adv,) comh1en. [rnnj ,J : «(UC 
(introdu1t unc subordonnec compar,111vl'., 
un complement du rnmp.1rat1f) 
quamdlu (adv. interroga1if) : rn111hirn 
de temps? 
quam pri11111m le plus tot po\\ihl,• 
quamq11a111 ( + ind ) bien qul' 
quatnuis a quclquc de)\rC 11m· ; ,11111iq111~ 
quando (adv. intcrrogatif) ; qu,1111I? 
quanta . combien 
quantum (adv.) rnmh1l'n ; :1111,1111 q11,1 
quare (adv.) pourquoi ? ; (i.•~I p11111111111i 
q11asi (.idv,) com ml' ~i ; um· , 111 It! de, 

pour ainsi dire 
que (l•ndit,) : ct 

~ 



• ,,,,,,,,,,,,/,,,,.,,,,,,, iudv. i11l1!11 c,11n1 ifl 
(IH1'11111 1l1 ? i {UIIIIIH', dt.., 1111)1tlt.~ ')Ill' 

((111111',llillil) 
• 1/flrll, t/11/,, t/ll/11•, 1/11/11/ flll t/11/1, t/111111111 : 

J"PUVf111, t'lte Cll t~IUI ,It• 
• ,1111·1,11~, ,u, I , hc'11,~ 

,,,,,.,..i,,, · Ill', f: pl,ii11h• 

• 1/llt'ltll, t/lll'lfl'i,, 1/IIC'II, C/lll'S/11., .\11111 1.1111: 
1~111t•111I"~ d1·s pl,111111·~; ~c pl;undn d .. ( t 
Ill,'.); sc pl,1i11cl1,~ d1• lC ,1111· ( + prop, 1111.) 

• ,,,,, (udv.) ; CII lJlllll, p.11 ,1uoi, (Olllllll'lll 
• ,,,,,. ,111111·, 1111ml : I pr.1111 .1dj. rdatif I· qu,. 

, 1'111i qui ; l,11l1, i11tcrr.l: 11ucl? 
• ,,,,,,, : p,11(1• 11111• 

• ,111l1111111/lll', 1/lllll'~lltlll/llt', q11odc11t11t/lll' • 

qul'I q111• ~1111 .-duo qui. qui qui· (C snit qui, 
11°1111p111 t,· 11ud 

• 11111,I ; 111fr~t •ll' 11111 1; 1·11 qum ? , pourquo1? 
• ,111i1l11111, 111111e,la111, quitltlam ( pr.) 

1111 1111111/,/11111 (aJJ.) ,erta1n, un certam, 
11111:~mt,• de 

• ,111i1/,•111 : 11•rt1·s, Ju moms; nc ... qwdl'm: 
f' ,I\ ., 111 l' Ill l' 

• 1111/r.,, •tlh, L: rq,os, calme 
• 1111/1•/11.,, • 11, -um tranquille, cal me 
• 1111/11 ' I rnnjonct mn a pres un verbe de 

d1111tc: cl.ins un,• tournure negative! : 
q11e: i,1111jmKtwn]: sans que; [adv. 
i111t~1111t;iltif I : pourquoi ne ... pas ... ? ; 
r,11i11 l'li,1111: h11·n plus 

• ,111l,11it'11•11111iri, 11111 ou orum, m. pl. : 
q11i11dl-rn11v1rs (11uinze pretres charges 
,le Iii g,11cl,• 1·t ,k !'interpretation des livres 
&lh)'lllm) 

n ,111l11111·11ti, 11e, 11. cinq cents 
• 1111i1111m· ( 111di:d ) cmq 
• 1111l11111s, 11. 11111 cmquieme 

()11/11111.,, I, m Quintus 
1111l/1p1• (,1dv.) : ccrt,·s, de fa1t 
C)11/d1111s, -1, 111. Quirinus (nom donne 
A 1{1111111111, cl1vinist' aprcs ,a mort, <lieu 
d, 011111tnl 
,,,,,,, 1111111• (p,11 frn, t/llll), quid (pr.), qui, 
,111111· (p,11 l111s 111111), 11110,I (adj.) , qui, 
q11d, q11dl1• ~, 11ul'lq11't111, quclquc ,hml', 
,1111:lq11e 

• 1111l1t111111, 11111u•1111111, ,111i1/n11111 (p1. ) 1 

,111/1111111, 111111,·1111111, 1111111/11,1111 (,1d1 ) ,111i 
d1111C, q11.-I .111111 , 

• ,,111,,,,,,,,,,, ,1jllill'l/llill11, ,111id,111,1111 011 

,,,,,c,,,,.,,,, ,,,,d,11111, 1111rl'111'1111, •1111·lq11r 
• 1i.-1)1l 

• ,,,,,.,,,111, .,,,,,,.,,1w, ,,,,,,,,,,,,, f I'' '·) 011 
1111ml,111,• l111lj) dine 1111, d111qw~ 

• ,,1111,,111,, ,111/f,111/,I 1111 1111/tl,111/1/ (llhl 
,,,,,,,,,,,,) qui ,1111~ ,-e ~11it 1111i, q1111i •111r 
u· soil q111 

R 

1111/ui:;, 1/llllt'lli:;, 'llli1l11is (pi .) 011,,,111,/11/1 

(adj.): n'importc qui, 11'1111po1111 q111,i 1 

n'import,• qud 
1/IIO i,1dv. intcrrngatifl: 0(1. wr~ 11i1? (lt1•11 
ou fon va); !adv.): oi1 
1111ornm1111e (adv.) : 0(1 qur 
11uod parn~ 11uc, quc, k f.iit 11u1~ 
1/IIOltlOdO (adv. lllll'rrog,llif) ; WIIIIIWIII f 
1111011111111 ( t 111d.); puisquc 
quoq11e (adv.) aussi 
q11ot ( indecl ) : combicn, comhh:11 
nombrcux 
quotidie (adv.) : chaque JOUr 
quotiens . !adv. interrogat1rJ rnmhil'II d1• 
fois 1 , !adv.) chaquc fois que 
q11011sq11e (adv. interrogatif) : jw,qu'~ 
quan<l? 

radius, -ii, m. : rayon 
rapina, 11e, f . . vol 
rapio, is, -ere, rapui, raplum cntr,1i11e1, 
emporter ; enlevcr, ravir 
rarus, -a, -um : rare 
ratio, -011is, f. . compte , moycn ; pl,111 : 
raison , thconc ; ratio11e111 l1t1l1erl!: tc11i1 
compte 
raucus, -a, - 11111 : enroue, rauquc 
recedo, -is, -ere, recessi, recess11111 \I: 
retirer, s'elo1gner 
recipio, -is, -ere, recepi, receptum 
recevoir ; se recipere : reve111r 
recitatio, -011is, f. : recitatmn publ111u1· 
reci/11/or, oris, 111 lecteur a h,wtc vo1x, 
lnku1 1·11 public 

• n•1i111, . .,,, •llrt', • ,,,,;, utu111 lir1· ,·11 p11hli,:, 
1:1i11: 11111) I,·, 11111• p11hli111ll' 
,.~, •~S:""'' ,,, {\, tn•, ,,oui, 11/111111 : 

1q1i1,~u dn1iJ ,,1 111h1111m 

• fl'nltc/111; • Ill II, 0 111 I, II/Ill 111111 { I• Ill.I' ) ; 

\l' .\1111\l'llil' d,1 
• rt•t·r,·u. • 1111 t: '""• c,-;u/1 =- t•/u,11 1 foi1t~ 

rcviv11•, rn11i1111'1 : 1.'1111,lir, 1r,-,,11-.1111i11· 
• rect/11s (adv, ,111, 11111p~rnt 11) lllll'U~; ph" 

JUStemenl 
rector, orls, m gouvcrneur 
rectus, -a, -um : dro1t ; bon, Juste 
reddo, -is, -ere, reddidi, redditum (tr.) : 
rendre (ne pas confondre avec redeo, is, 
-,re, -ii, -itum . revenir) 
redeo, -is, -ire, -ii ou -iui, -itum : revenir 
redimo, -is, -ere, redemi, redempt11m : 
racheter 
reditus, -us, m. : rctour 
refero, -fers, -ferre, rettuli ou ret11li, 
relatum : rapporter ; rapporter que 
reform/do, -as, -are, -aui, -a tum: cramdre 
refugio, -is, --ire, -fugi, · senfuir 
regero, -is, -ere, -gessi, -gestum mtroduire 
en remplacement 
regina, -ae, f. : rei ne 
regio, onis, f. : region 
regius, -a, -um : du roi, royal 
regno, -as, -are, -aui, -atum : regner 
regnum, -i, n. : royaume : regne, 
souverainete 
rego, -is, -ere, rexi, rectum diriger, 
guider; gouverner, commander 
religatio, -onis, f. : action de lier ; action 
de s'attacher 
religio, -onis, f. : scrupule religieux, 
croyance ; religion, prauques religieuses, 
culte 
religo, -as, -are, -aui, -atum : attacher 
relinquo, is, -ere, reliqui, relictum : 
laisser, abandonner 
reliquus, -a, -um : restant ; reliqui, -ae, 
-a : qui restent, tous les autres 
remaneo, -es, -ere, -mansi, -mansum : 
rester 
remeo, -as, -are, -aui, -alum : retourner, 
revenir 
remissus, -a, -um : relache, detendu 
rem/Ito, Is, ere, misi, missum. detendre 

■ rt'tlllll, • / , 111 , I ,lllll' 

• R,.,,.,,,, -/, 111 _ ; IU111115 lhl'1c i11mcau de 
H1111111h, ,) 

• ''"'• ,,.,;,. /rf/, m111u,1,,; -)lM'flo(IIIIIC 

• rrpl'ilo, Is , r11•, •/111/1I, •/•11l111111 : 11·p1111ur1, 
l'(,11 lt'l 

rcpe11tc (,1dv.) '<11111.1111 
repe11tinus, -11, 11111 suud,1111 
reperio, is, ire, repperl uu reprrl, 
repertum retrouver, trouver, de,ouvrir, 
se procurer 
repeto, -is, -ere, iui ou ii, itum : allcr 
rechercher ; reprendre 
repono, is, ere, -posui, -positum ; 
rcposcr, replacer ; relablir 
reporto, -as, -are, -aui, -atum : reporter, 
ramener; rapporter (une nouvelle, une 
reponse ... ) 
reposco, -is, -ere, -, - reclarner 
repraesento, -as, -are, -aui, -alum: rendre 
de nouveau present, ramener 
reprehe11do, -is, -ere, -he11di, -hensum : 
reprendre, blamer, critiquer 
reprimo, -is, -ere, repress/, repressum : 
arreter, contenir, reprimer 
requiro, -is, -ere, requisiui, requisitum : 
rechercher ; reclamer 
res, rei, f. : chose ; affaire; acte, fait; bien, 
avoir; rem agere : accomplir un acte; res 
geslae: exploits; res Roma11ae: la puissance 
romame, l'ftal romain, Rome 
rescind 0, -is, -ere, -scidi, scissum: couper 
rescribo, -is, -ere, -scripsi, -scriptum : 
ecrire en retour, en reponse 
resido, -is, -ere, resedi, resessum: s'asseo1r 
resisto, -is, -ere, restiti, - : resister 
resoluo, -is, -ere, -solui, -so/utum: relacher 
respicio, -is, -ere, -spexi, -spectum : 
regarder en arriere, tourner la tete pour 
regarder 
respo11deo, -es, -ere, respond/, 
responsum ( + dat) · repondre a 
respons11111, -i, n. : reponse 
respublica, reipublicae (en un mot 
ou en deux), f chose publique, !:tat, 
gouvernement ; vie polrhque 
restituo, is, ere, resti/11/, restil11tu111 
restituer, rendrc 
res11rgo, is, ere, -surrcxi, •s11rrt'd1m1 : 

se rctablir, sc rnnim..r 
• rct11rdo, -as, -11rr, , 1111/, , 11/11111 ,111c1<•r, 

l'lllJ't'dll'I' 



s 

• ,.-11,111111, ,I/, 111 ,, 1i'1111ii,H1:lndi1,1(111 ~liii 

,1'1111 I I id,1111 !'I d '11 11 lili-1) 
• ,,.,,,,, 11, . ,u, • 1111•1 , ,1111, •11/11111 1 r,,ppd,1, , 

1;ii11: ll'Vl'IIII, 1',11111'111'1 (p,111 .. ,s l 1rli}i1l1) 
■ 11·11~ • • ,. Ill.: .1((\1\C : ,011p,1hl1• 

I I'\, rl'Nh, Ill. IOI 

nh1•11, ,,,. ,'i/111111, 11e, r Ith,.'., 'i1h11,1 ( 111i'·11! 
1il· Romulu, l'l dl' Rt•mus) 
W11•1111s, i, m .. Rhin 

lll111tlll, or11111, m. pl. : Jes Rhod1ens 
(h,1h1tants de l'ile de Rhodes) 
R/11111,,s, i, r. : Rhodes (ile grecque) 
rl1fr11, es, ere, risi, risum (+acc.) : rire; 
1111· tk, sc moquer de 
rlp11, 11e, r. : rive 
rn/111s/11s, a, 11m : solide, dur, resistant ; 
111h11st,:, vigoureux; ferme 
rti}lito, 11s, are, aui, -atum : demander 
,IVl'l rnsistance, interroger de fac;:on 
prl'ss,rntc 
rogo, as, are, -aui, -atum : demander a 
qudqu'un ( + acc.) de faire quelque chose 
(11/ t subj.) 
Roma, ae, f. : Rome 
Ro111at1us, a, 11111 : romain 
R11111111"s, i, m. : Romulus (fils de Rhea 
S1lv1a ct fondateur de Rome) 
rosa, ae, f. · rose 
r11beo, es, ere, rubui, - : etre rouge 
ru/1111, ae, f. : chute 
r11111po, is, ere, r11pi, ruptum : rompre, 
brrscr 
rurs11s (adv.) : de nouveau ; en revanche 
r11s, r11ris, n. : Campagne 

s. ou s. ti. (abreviation pour salutem dat): 
donn,: son salut, salue 
S11bi11i, orum, m. pl. !es Sabins (peuple 
vms,n de Rome) 
S11l1i1111s, a, 11111 sabin 
s11n•r, (/'fl, cr11111 sacre 
.111<"cr1los, ,lot is, m ou f. : pretre, pretresse 
"" n,lot/11111, ii, n. : sacerdoce 
~11rr111·i11111, ii, n sanctua1re 
mo 11111, I, n. (,:mplo, substantive de 
"" ,., ) ohJt'l s.1<.:rt'.• , '" ll' religieux ; 
~.11 r rfr,r, 111lt1·, nil' 

• ;un u/11111, ,- I, 11 ;, tth'd,1: 1111111,lt-1 

• ,,11·p1• (,ulv): M111wnt 
• 1111•11/t/t1, • llt', f 

1111:,h,111u•lt' 
l111t:111·, viol1·11,,-. 

• wr,111~, 11, 11111 lurrcux ,s,1Uv,1g1• , h,11h.11,, 
• wN/1111, ae, I cngraisscmcnl 

~"N'""· Ill.', f flechc 
S11lle1rls, is, -e : des 5altens 
Se1Jii, orum, m. : les Salicns (prctrcs tl1: 
Mars) 
saltus, -11s, m. : saut 
Salus, -utis, f.: Salus (deesse de la s,111111) 

salus, -utis, f. : sante; salut, sauvcgMtl1•, 
conservation ; salutation ; sa/11te111 dmc : 
saluer 
saluto, -as, -are, -aui, -alum : salucr 
saluus, -a, -um : en bonne sante ; sa,n ct 
sauf, sauve, intact 
sanctus, -a, -um: sacre, inviolable, sa1111 , 
auguste, venerable, pu r 
sat1e (adv.) : vraiment, tres; assurement 
sanguis, -it1is, m. : sang 
sat10, -as, -are, -aui, -utum: soigner, gucrrr 
sat1us, -a, -um: sain (d'esprit ou de corps), 
bien portant; sense; male sanus: insenst' 
sapiens, -entis : sage 
sapiens, -entis, m. : le sage 
sapientia, -ae, f. : sagesse 
satio, -as, -are, -a11i, atum : rassasicr, 
satisfaire, assouvir 
satis (adv.) : assez; assez de (+gen.) 
satisfacio, -is, -ere, satisfeci, satisfact11111 
( + dat.) : satisfaire a, s'acquitter de 
Sauromatae, -ar11m, m. pl. : Sarmatt'., 
(peuple habitant l'Ukraine actuelle) 
saxeus, -a, -um : de pierre 
saxum, -i, n. : rocher, pierre 
sceleratus, -a, - 11111: meurtrier, crimincl, 
impie, infame ; scelerat 
scelus, -eris, n. : crime 
schola, -ae, f. : ecole 
scientia, -ae, f. : conna1ssance; sc1cnn• 
scio, -is, -ire, -scii ou -sciui, sci/111t1 · "wrnr, 
connaitre 
Scipio, -onis, m. : Sc1pion 
scopulus, -i, m. : n!c1f 
scribo, is, -ere, scrips/, scrlpt11m 1'1 r irt~ 
script or, -orls, 111 • c.-riv,1i n 
.1rrlpt11111, I, n 1•n,1 

• .\tr/fl/11111, 111·, I tt1lll11 

• H'. ml, '1/11, .,, /1., ,~1l,~dii 111,: ,\o pr,1.I 
If, SI 

• St'ft't/o, h, • 1·11•, q !'JI/, ,,-!'1111111 ( 11/1 I .. ,1,1,) 

,e scp,111•1, "·lull{ll<'I d,~ 
secess11s1 Ill, 111 rdr,lllt'. 1·11drnrt r1•tm: 
seco, -as, 11rc, sen1I, scdum . couper 
secretum, -/, n .. secret 
secundus, -a, -um : deuxieme ; favorable 
sed enim : mais en reaJite 
sed: mais 
sedeo, -es, -ere, sedi, sessum : etre assis ; 
sejourner 
sedes, -is, f. : siege, demeure, sejour, 
emplacement 
seditio, -onis, f. : sedition, revolte 
Segesta, -ae, f. : Segeste (ville de Sicile) 
Segestani, -orum, m. pl. : habitants de 
Segeste 
Segni, -orum, m. pl. : !es Segnes (peuple 
de la Belgique) 
segnis, -is, -e : indolent, paresseux 
sella, -ae, f. : siege, chaise ; chaise curule 
semel : une fois ; semel atque iterum : a 
plusieurs reprises 
semet : forme renforcee de se 
semper (adv.) : toujours 
senator, -oris, m. : senateur 
senatus, -us, m. : Senat 
Seneca, -ae, m. : Seneque (philosophe 
romain) 
Senecio, -onis, m. : Senecio (nom 
d'homme) 
set1ectus, -utis, f. : vieillesse 
senex, senis, m. : vieillard 
sensus, -us, m. : sens 
sententia, -ae, f. : sentiment ; opinion ; 
idee ; sentence ; signification 
set1tio, -is, -ire, sensi, set1Sum : sentir, se 
rendre compte ; percevoir ; penser, juger 
separo, -as, -are, -aui, -atum : separer de, 
distinguer de 
septem ( indecl.) : sept 
September, bris : le septieme mois, 
scpt1•111hr1\ d1• scplemhre 
sep11frr11111, I, 11 10111lw,111 
S,·,111111,11. ,,.,, 111 1 1 l.1 St?llu~ 
\1·11111111111, ii , 11111 : •~1111:1111: ( p1·11pl1· 
l-\·111lu1, do In •~(\iilil tlo In ij11i 11c) 

• ,.,,,,,,,,-. q•t I,, ,,·,1111, ••-,·11tu1 ''"" ' 
, 11ivr1!: po111 s111v11!, d11·1d11:1 :, 11111·i11,l1,~ l 
I l'dlt'I < h1·1 
serl11s, 11, 11111 : si·, i1·11x 
sermo, 011/s, 111 tli~c11111~, l''"I'""• 
conversation , stylt•, l,11111111· 
serpet1s, e11tis, 111 set p1•111 
serru/a, -fie, f. : pet,11· s(lt' 
seruio, is, ire, iul ou II, 1111111 ( I· d.11 ,) 

etre au service de, ctrc 1:sd,1v1· tit: ; ~•• 
devouer a 
seruitus, -utis, f. : servitudl', , . .,\ l.,~a).\I! 
seruo, -as, -are, -a11I, 11/11111 ,,111n:1, 
preserver, conserver 
seruus, i, m. : esclave 
sese (forme renforcee du pruno111 rfll,li hi 
se) : se 
sestertimn, -ii, n. : m1llc scsll'rn·s ; 11:11! 
m illc scsterces 
sex (indecl.) : six 
Sextilis, -is : le sixieme mo,s, ,H>lll 

si (conj. de sub.) : si 
Sibyllinus, -a, -um: Sibylhn (<le l,1 S1hyll1'. 
pretresse d'Apollon a Cumcs) 
sic (adv.) : ainsi 
sicari11s, rii, m.: sicaire, assassin, h1r111 
siccus, -a, -um : sec 
Sicilia, -ae, f. : Sicile 
Siculus, -a, -11m : sicilicn (,,dJ, cl num) 

sicut (adv.) : commc (d,111N le~ 
comparaisons) 
sigillarium, -ii, n. : figurine 
sig11ifico, -as, -are, a11i, a/11111 1nd111111T : 
faire connaitrc, faire co111p11•11d111 ' 
montrer; signifier 
sig,,um, -i, 11.: s1gne: CllSCll{lll'; ~l:tlll<' 
silentium, -ii, n. · silen,c 
sil11a, -ae, f .. forct 
siluestris, is, e : de fml't, ,1111w1 I dt• 
forcts, boisc 
similis, is, e ( + gen. ; rar,·1111·111 r d,11, : 
+ ac ou atq11e) : scmblahl,• ;\ 
simpliciter (adv.) st:•p,11111111:11I 1 

simplcmcnt , ,wet frandtist· 
si11111I (adv.) i:n mt'nw l1·111ps 
sl11111lllcr11m, I, 11 . · ri:pri:sr111,11i1111 ltl{111{,a. 
image , st,llUt', f.1111(111w, upp,11 r11, ,: 
J/11111/t,tor, 11ri1, 111 , - p,·1~1111111~ q11i 11111111,, 

,,,,,,,,,,, IU, . ,,,,., • 1111/, . ,,,,,,,, : 1i,1111k1 



• 1/11 I •i UII (i_11ll1Ui1t1 
• 1/1111 ( 1 1,hl l I a.1111 

• ''""""'"'· . ,,. • I ! I ~,nil, 11111i·111c I 
1,~111111q11,1hlr, r,~f1'pli111111rl, <'_\1111,_11,lin•ir il 

• 1/11g11/I, •Ill', • II : di.11:1111 1111 I 1111 p11111 
llli\11111 

• slt,liltr, •Im, • trum : 11,llllhr: si11iilM, ••II'. 

I. : m.1111 i,:audw 

• s/110, -Is, •trt, s"'I, sllum: permcttrr 
• s/1111,, us, m courbure, pli; sein, po1trinc 
• s/rr11, e11/s, f. · sirene 
• slrt"11a, ae, f . sirene 
• slsto, Is, -ere, stitl, statum : arreter 
• sltlo, -Is, ire, -siul ou -sil, situm: avoir soif 
• sills, -Is, f soif 
• slue sort 
• soc/a, -ae, f. compagne 
• socills, II, m compagnon; associe, allie, 

rnmplite 
Socrates, is, m. : Socrate (philosophe grec) 
sol, so/is, m .. soleil 
solaclum, -ii, n. · consolation 
so/amen, -inis, n. : consolation, 
soulagement 
soleo, es, -ere, solitus sum : avoir 
l'habrtude de 
sol/ludo, -inis, f. : solitude, isolement 
sol/tus, a, -um ( + inf.) : habitue a 
sol/emnis, -is, e: qui revient tousles ans; 
solcnnel, consacre ; habituel, ordinaire 
sol/erlia, -ae, f : habilete, savoir-faire 
Solo, -onis, m. : Solon (legislateur 
athenien) 
solor, -aris, -ari, -alus sum : reconforter, 
uimoler 
solum (adv.) : seulement 
soluo, -Is, -ere, solui, solutum : denouer, 
drtacher; s'evanou1r 
so/us, a, um : seul (gen. solius, dat. soli) 
som11us, -/, m. : sommeil 
sonllus, us, m. : son 

• SClpio, is, ire, -iui ou -ii, -itum: assoupir, 
1·ndorm1r 
wrcles, is, f .. salete, crasse ; bassesse de 
rnnd111on, bassesse d'ame, vilenie; deuil 

• 1eml/1/1,s, a, um : sale ; bas, meprisable, 
vii, 1i,:nobk 

• 111ror, • orls, f. : sreur 
• S11slm, •II, m,: Sos1us (nom d'hom1111·) 

• 'I"" ll"• ■ I;, , ,., ,,, • 1•,1111, •1•,11111111 
dt\p111~1·1, cl 111lr1t,i1 

• 1/11111111, • Ill h, . ,,, '· .,,,,,,,, Al/Ill I ~I] 

J'lllllll'IICI 

• Jopults, C'I, I VUl', ll'l(illd; uspt'l I, r, h11, 
hr,1utc, v1s1011, ,1pp,11cnn•, point de• v11r 

• sptclaculum, I, n. : spe,t.1de 
• speclo, as, •are, -aid, •a tum : rCl(,11 d111 
• sptculor, arls, -arl, -atussum: ohs,·, v1·1, 

surveillcr, guetter 
spero, -as, -are, aul, -alum csperr, 
spes, spei, f. : esperance, espo1r 
spiritus, -us, m. · souffie 
splro, -as, are, aul, alum respirl'r 
splendor, -orls, m. : splend1•u1, 
magnificence 
spolio, -as, -are, -aul, -atum : depouill1·1, 
deposseder 
spolium, -ii, n. : depouille, butin 
spondeo, -es, -ere, spopondl, sponsum 
garanttr 
sponsus, - i, m. : fiance 
sponle mea (lua, sua): demon (ton, son) 
plem gre, spontanement 
slalim (adv.) : aussitot 
statio, -onis, £. : vestibule 
statua, -ae, f. : statue 
statuo, -is, -ere, slatui, statutum : etablir, 
poser ; decider, fixer ; estimer 
statura, -ae, £. : taille, stature 
stilus, -i, m. : poinc;on pour ecrirc , 
composition (litteraire) ; style 
stipendium, -ii, n. : impot, solde, paie ; 
service militaire ; annee de carnpagnc 
stirps, -pis, f. : souche, racine ; race, 
famille ; source, origine 
slo, -as, -are, sleti, stalurus : se ten ir 

debout 
stoicus, -a, -um : sto'icien 
slola, -ae, £. : longue robe 
strlngo, -is, -ere, strinxl, strictum : ltrer, 
degamer 
struo, -is, -ere, struxi, structum : disposer: 
constrmre, preparer, trarner 

• sludco, cs, ere, studui, ( + dat.) : 
s',1ppliqm·1 .\, ,'1111eresser a; etudicr 

• ,tu,/1111,. (ndv) ,IVCl apphcation 

• "'""'""• <II, II,: 11pphlJl1on, ,elc, .irdc:111, 
JhU!1lol11 I 1,u;,,:lhH1, d1\vn111•1111•111; t11utlc 

,1111110, II, • 11111 . ~liljiitl 
,11111it·11, r.,, , ,.1r, ,1iiiil, 1wrnu11 . rn111rilk1, 
pc1suadl'1 
sua11it11s, -1111~. I • drn!lr111, ~11.1vih1 

sub ( + ace ou .1hl ) sous 
subclaudico, as, are, aui, -alum . boiler 
subdolus, -a, -um : trompeur 
subeo, -is, -ire, -ii, -itum , [ + acc.) : aller 
sous, approcher de ; [ + dat.] : venir a 
!'esprit de 
subicio, -is, -ere, -ieci, -iectum : placer 
dessous ; soumettre 
subigo, -is, -ere, -egi, -actum : soumettre 
subinde (adv.) : sans cesse, souvent 
subito (adv.) : soudain, tout a coup 
subitus, -a, -um : soudain, imprevu 
sublatus, -a, -um : participe parfait passif 
de 101/0, is, ere 
subprimo, -is, -ere, -pressi, -pressum 
arreter dans son mouvement, contenir 
subrlpio, -is, -ere, -repi, -reptum : derober, 
soustraire 
subsidium, -ii, n. : soutien 
subuecto, -as, -are, -, - : transporter 
suburbanum, -i, n : maison de campagne, 
propriete 
succedo, -is, -ere, success/, successum : 
aller sous ; monter, escalader ; s'avancer ; 
succeder 
sudo, -as, -are, -aui, -atum : suer 
sum, es, esse,fui, - : etre 
summa, -ae, £. : point le plus haut ; 
parlie essentielle; total, somme; totalite, 
ensemble 
summus, -a, um (superlatif d'altus) : le 
plus haut, tres haut ; le plus grand, tres 
grand ; supreme, extreme ; en haut de 
sumo, -is, -ere, sumpsi, sumptum: prendre, 
se saisir de; choisir 
super ( + acc. ou abl.) : sur, au-dessus de ; 
au sujet de ; en plus de 
superbia, -ae, f. : orgueil, fierte, arrogance 
superbus, -a, -um : orgueilleux; Superbus: 
le Superbe (c'est ii dire l'Orgueilleux, 
surnom du dcrnil'r rot de Rome, Tarquin) 
s11f11•rlm, • /111, • /11, : plus 1•l1·vc; superieur, 
phi.11111 : p1~,:6t.:111 1 lc l''rmil'I' (dr ,kux, 
I'"' 111•p0Ji1lon ~ po11r,lil1l 

• . ,11111·111, •111, ' 1111•, • 1111/, . ,,111111 ; li-111111_1, ICI 

SUI 

sup,•rsto, 11s, ,111,•, .,,11•1/, - : ~,: 11:11ir 
.iu dcssus 
supersum, es, ,c,sr, './11/, 
supplex, leis suppli.rnt 

ICSll'I 

supprimo, is, -crr, -prt•.,s/, •J11orn111 , 
supprimer 

T 

suppudet (impers. + ac..:. tic l.i p1·1 ~11111111 
qui eprouve le sentiment cl gen dr l.1 ,1111 -111 

du sentiment): eprouvcr qud1p11· hnnh: 111• 
supra ... quam plus .. quc 
surdus, -a, um sourd 
suscenseo, -es, -ere, ce11sul, fl'"""" : 
etre enflamme; etre 1rnte 
suscipio, -is, -ere, cepi, ctp/11111 : ~011te11i1 : 

accueillir; se charger de; cntrcpr1·111l1ti 
suspicio, -o,.is, f. : soupc;on 
suspirium, -ii, n : soupir 
suus, sua, suum: son, sa, ~cs, k111, l,1111p, 
le sien, le leur 

taberna, -ae, f. : boutique 
tabes, -is, f.: putrefaction, tldiqm•~c,· 11u:1 

deperissement 
taceo, es, -ere, tacui, tacit11111 ,1· 111i, t' 
{intr.) , taire (tr.) 
taedium, -ii, n. degout 
ta/is, -is, -e : tel 
tam (adv.) si, aussi, tanl, .iut.int 
tam ... quam ... · si, aussi, autanl .. . 11111: 
tamdiu (adv.): aussi longtcmp\; 1,1111d111 ... 

dum : aussi longtemps quc 
tamen (adv.) : cependant 
tametsi : quo1quc, bicn quc 
tamquam (adv.) : commc 
tat1dem (adv.) : cnfin, fin,11,•ml'lll 
ta11go, -is, ere, teligi, tac/11111 1011.:111:1 
tanto magis d'aut.rnl plus 
tantum ... qua11t11111... ,1ut,1111 ... 11111· 
lat1t11s, a, um st gr,llld , 1,1111 d1• 
ta11tus ... qua11/U$ : ,IIISSI grand 'JIii~ , 

autant quc 
larde (adv,) : klltl'lllt'III 
tardil11s, alls, I'.: 1,·nh·ur 
T11rr11t11111, . /, 11 ,: ' 1\11 rntc (vilk tl,i 1:111111k 
(,11•u-, 11.1111: dn Sud) 



• 't,ml'j/11/111, II, 111 1 ' l\11q11111 i1111111 ,I,:~ 
,l,'11k dnui,••• 111i t ,I,~ 1(1111111 'l:,11,111111 
l,\11111·11 t:I ' I ~1o111i11 I,: :,11p1:1 hd 

• 1,111111,, , /, 111 , 1111 11e1111 

• /1'1 /11111, I, 11 ,: lciit : uh1 i, 111,1ho11 

• ll'Jlllllll'll llll /l'gllll'II, 0 /11/,, II ,: Vl~h'llll'III, 

11111 o1~il'; 10111 (1; 1111i &1•rt ,\ ,nuvrir 
tl'llm, •1nh, 11. : 11·111· 
l1'111111, . /, II,:"' IIW (de )Cl), Ir.tit, ,,welot 

• /1°111,·rr (,1Jv.) • • ,u h,h,ml, s,ms rcflexron 
• l1•1111•rlt11S, , 111/s, f. : irreflexion ; temerite 
• t,w,prst,u, -111/s, I. : tcmpctc 
• ll'llip/11111, -i, n. : temple 
• /1•111pl11, • /IS, -11re, aui, atum , toucher; 

1111,1q11cr, 1•ssaycr de venir a bout de 
• trmpus, oris, n. : temps 
• l1'111p11s, orls, n. : tcmpe 
• 11°111/o, Is, -ere, telendi, ten/um ou 

/ttmm, : tendre , se tendere : se d1nger 
• tmt'lm1e, arum, f pl. : tenebres 
• 1t•11L'11rlcosus, -a, -um : tenebreux, 

r11tfoebrc 
• t1•11r11, • es, ere, lenui, ten tum : tenir ; 

1t·11·111r; s,woir (rare) 
• lr11rr, era, erum · tendre, delicat 
• 11•11111.f, • Is, e: fin, tenu ; fragile 
• 'li-rC'llt/11, -11e, f. : Terentia 
• l1°111/, • /If, • II : chacun trois ; trois pour 

(1111,1111 
• 1,•11,1, • Ill', f · terre 
• /1'1, 1·11, . ,•~. -ere, -ui, -itum : effrayer, 

l p1111v,111t1•1 
• /t'111•st1/s, -Is, -e: terrestre 
• /1·11111, •11rls, m. terreur, effroi, epouvante 
• /.-, l/111, 11, 11111 lro1sieme 
• 11·.at/1111111/11111, ii, n .. temo,gnage; preuve 

1,•,111111, I, n. · trssu, etoffe; assemblage 
1l11•11tmlls, is, -e: du theatre 
Iluw1/stocles, -i ou -is, m. : Themistocle 
!1111neral athenien) 

• lllt'l1fog1u, i, m. theologien 
r/11•11p/1rnst11s, i, m. ·Theophraste 
(philmoph1• grcc) 

• /l1n111ir11s, I, Ill. : trcsor 
• 111t,·rh, Is, m. Trbre (fleuve de Rome) 
• 111,l'l'lm, II Gmcch11s, -1, m. · Tiberius 

l,1,1,d111, (t11hun de I,, plebe) 
• 'l//111ll111, I, m l'ibullc (pocte rom.iin) 
• t/1111·11, ,.,, • ,.,.., 1/11111/, : naind11· 

• ,,,,,_,,, •••1 If, 111 1 . ( 1'1tl11tct, ( llr t1I 

• 11/11/111, • /, Ill Iii! 

• "'JC''· .. , .. , ( : '"II' 
• ,,,11,,, -1,, rrr, 1111f11l1, ,,,1,111111111: l1·v,·1; 

~011lt-ve1 1 rl,:w, l 8l1 d1,11g<'1' dr.: c11l1·vc•1' 1 

M1pp111111·1; lnh11 .li,p.m1itn· 
• 'fo/m11, ,,,,., t',. ' li111l1111s1• 

111111/ro, -r~. •rrt, t11t1111d/, tonsum : lomln· 
tomorllls, • 11, 11111 . de barb1er 
tortuos11S, •a, u111 sinueux 
torus, -i, m. : muscle 
tot: tant de 
lotus, -a, -um (genitif lolius) tout entier 
trado, -is, ere, dldi, -ditum: transmett re: 
confier 
tragoedia, -ae, f .. traged1e 

, tragula, -ae, f. : javelot 
, traho, -is, -ere, traxl, tractum : trainer, 

attirer 
traiclo, -is, -ere, -ieci, -iectum: faire passer 
d'un endroit a un autre ; traverser 
tranqui/lus, -a, -um : calme, paisible 
transeo, -is, -ire, -ii ou -iui, -itum 
traverser 
transigo, -is, -ere, -egi, -actum : regler, 
!rancher 
lransfigo, -is, -ere, -fixi, -fixum · 
transpercer 
transilio, -is, -ire, -silui, : sauter 
par-dessus, franchir 
lransueho, -is, -ere, -uexi, -uectum ( ♦ 
acc.) : transporter au-dela de 
lremo, -is, -ere, tremui, - : trembler 
trepidatio, -onis, f. : agitation, desordre, 
trouble 
trepido, -as, -are, -aui, -atum : trembler 
tres, Ires, tria (gen. trium, dat.-abl. tnbus) 
: trois 
tribunal, -alis, n.: tribunal (estrade d'un 
magistrat) 
tribunus, -i, m. : tribun 
tribus, -us, f. : tribu 
tributum, -i, n. : tribut 
triduum, i, n. : espace de trors JOurs 
lrigi11/a (imlecl.) trente 

• trlp1111/11111, II, n saut, bond ; d,lll\l'. 

d1:1 ,<;11111:11, 
• 1,111/1, , ,,, , ,., : pt'11ihl1'.; triste, somhrc: 

i'1Vt 11\ 1111,11'1 I: 

• trislit/11, 11c, I. trrstcssc 
lrillmpho, as, -are, aui, alum . 
tnompher, obtenir les honneurs du 
trromphe 
tri1m1ph11s, - i, m. : triomphe (entree 
solennelle a Rome d'un general qui a 
obtenu une grande victoire) 
triumuir, -iri, m. · triumvir (membre d'un 
college de trois membres pour gouverner 
la Republique romaine) 
Troia, ae, f. : Troie ( ville de la cote ouest 
de la Turquie actuelle) 
Troiani, -orum, m. pl. : Jes Troyens 
tu: toi, tu 
tuba, -ae, f. : trompette 
tueor, -eris, -eri, tuitus sum : observer ; 
veiller sur, proteger 
Tullio/a, -ae, f. : dimmutif affectueux du 
prenom Tullia 
Tullius, -ii, m. : Tullius ; Ciceron 
tum (adv.) : alors ; tum demum : alors 
seulement 
tum11ltus, -11s, m. : tumulte, desordre, 
trouble 

V 

tune (adv.): alors 
tunica, ae, f. : tunique 
turba, -ae, f. : foule 
turbo, -as, -are, -aui, -at11m : troubler 
turgidulus, a, -um : gonfle 
lurris, -is, f. : tour 
Tusculani, -orum, m. pl. : les Tusculans 
(habitants de Tusculum, ville du Latium) 
Tuscus, -a, -um : etrusque; l'ftrusque 
tussis, -is, f. : toux 
tutor, -oris, m. : tuteur 
tutus, -a, -um : sur, en securite 
tuus, -a, um (pr.-adj. possessif): ton, ta; 
lien, tienne; le lien, la tienne 
tyrannus, -i, m. : souverain ; tyran 

11acatio, -onis, f. : exemption, dispense ; 
liberation 
uaco, -as, -are, -aui, -alum · etre vide de, 
lthn• de. ,•xemplc , v,1qucr a 

• U/1/ei,, C'I, •C'lt', 1111/u/, 1111///11111 : 11111:1 
brcn, ctr,· fort, ct11· 1•11 h111111c 1,1111,1 : 

uale: portc-tor hrcn (10111111)1· t'·p1,1ol.1111• 
conclusive) 
ualetudo, -i11is, f. : ctat d1• s.1111{, (s,111111 

ou maladie) 
uallis ou ualles, is, f. vallee, v.1ll1111 
ua11us, -a, -um : vain, trompeur 
uarietas, -atis, f. : variete 
uarius, -a, um : varie, divers, dilll:rrnl : 
changeant 
uastus, -a, -um: vide; immense; sauv.11:1· 
uates, is, m.: devin, prophete mspi1c 
ubi: [adv., sans changement de lieu I: 1111: 
[conj.] : quand 
-ue (enclit.) : ou 
uel,emens, -ntis: passionnc, vrolt:111 1 

intense 
uehemenler (adv.): avec violcnu·, 1!11,·1 t:ir, 
passion : fortement; vigouremt111tnl 
uehiculum, -i, n.: moyen de trnn, 111:11 t, 
vehicule 
ueho, -is, -ere, uexi, uectum · pm 11'1' 

uel (adv.): ou bien; ou memc 
uelox, -ocis : rapide 
11el11t (adv.) : comme (dan~ It:~ 
comparaisons) 
uena, -ae, f : veine 
uendo, - is, -ere, uendidi, 11e11d//11111 
vendre 
uenenum, -i, n. : poison 
ue11eo, -is, -ire, uenii, - : etre vcndu 
uenerabilis, -is, -e: venerable, respcct.1hl1•, 
auguste 
Veneti, -orum, m. pl. : Jes Venetes (pt•upl1• 
gaulois, dans l'actuel Finistere) 
uenio, -is, -ire, ueni, ue11tu111 ven11 : \1~ 

presenter, se montrer a quelqu'un ( t d,11,) 
uenter, -Iris, m. : ventre 
uenundo, -as, -are, -dedl, -datum w111l11; 
11e1111stas, -atis, f.: beaute, gr.ice, dt11,11111; 
uerbero, as, -11re, a11i, a/11m : fr ,1pp1•11 

battre 
11erb11111, i, n. : 11101 : p.nolt 
Verci11getorix, -lgls, 111 . : Yt•r<1111:il1111 ix 
(chef gauloi,) 
11trl' (,ulv,) : v1 ,111111·111, 111111,u 11111nrrnl ~ 1;1 
v1•11t1•, 1mtcn11•111: t11111d1r1111·11t 

• 111'l1'111; •l'r/,, • 1•,/_, lll'lillllilllll : (t'lllll1lt1~ 



• ,,,.,,11i11,1 ii,,;,, 1 V11glll• il'otto• 1p111.d11) 

• u,·, 11111, ,,11,1 ( , , ,\ , ii~ 

• jj(J/1111, ' "• , .,,,, : 11111111111i1•1 

• u,•, •• (111lv.) v1111111c111 1 r11 vt, 11<\: il,i f.111 , 

fl 111/111,1I ,:11 1 111,1il I q1w1I 1\ (i'1111j ,) 

• li-11,•,11 , /11 111, I \'r111\~ 

• 11,•, Ill, , /1, , r,,•, Ut'I I/, 111'1111111 : 1<1111111•1', 

1c10111111·11~i:il11i~:rr;t1nd11i1c 
• 11r11m1 (111lv, ) : 11111i~ 
• u,·, ,u, . ,,_, . ,,,,, : V1i1i ; u,•, 11111, ... ;. n,: le.~ vr,1i 

• 1u•;111111J, ,.,, •11111 : in~l'n~t'-. luu. furl\'ux 
• ,,..,,.,,, ll1'$11'1h, ,,,.,d, - : \l' 110111111 dl•, 

IH~lll~~•~I 

• \',•.1111, , 111•, I. : Vi:~t.i (dfrs\c romatnc) 
• \',•;t,,1/1, •Is, t: : V1•M,1l1: (prt-lrcssl' de l.i 

,l6ciSC w~111, Vlllll1C id.1 dt,1\ll'IC) 
• 11r1tlgl11111, , //, 11 ,, 1·mpn•mt1•, tra,r; vrsllgc 
• llt'i//1111•11/11111, . /, 11 ,: vrlCllll'lll 
• 1u·,11J, • If, f. : v1'1t·mrnt, h.1h11 
• 111•111, -,u, • lllt', 1111I, 1ll11m 1ntcrd1rc 
• '"'/11/11,. •11, • 11111 ; llll pcu Vll'llX 
• 11,·111,, 11tlr1/s ; ,11\lll'll 
• 111•,,11, , 10, •111'1', • 1111I, 11/11111 tourmcnter 
• ,,,,,. •Ill', f ' : mull:, VOIC 

• 11I, '""· . ,,,., I, ; VOl\llll' 
• 11/, /111111•, •111/s, f. : vms1nage; lieux voisins; 

grn, .111 v,1isin,1gl' 
• 11/.-lmll, • ti, • 11111 ; VOI\IO 
• 11/.-1111, , 111/1, 111, : v,1111qucur 
• ul.-im l111 • Ill', I,: vi, tmrc 
• 1,l,l.-11, ,.,, , ,.,,,, 11/ill, 11/sum vo1r 
• 11/,/1'01, rt/1, , rrl, 11/sus sum : ctre vu ; 

~ppc1111i11c, l':1111it1c 'l'mbler 
• 11l1l11111, • ti, 11111 Vl'Uf 

• 11IJt1'11, , ,.,, ,,.,r, 11/gul, - : ctre vigourcux, 
11v11il' ii,; 1,, l11r,l' : ~Ire en honneur, ctre 
(' II \'ll>tlll~ 

• 11/11/111, • Ill', L: 11,mh: qui vcillc, sentinclle 
• 11/g/111, '°• 11rt, 11111, at11111 veiller 
• 11/1:111, Ill /J, Ill Vll,llll'Ur, cnerg1e 
• 111//1, h, r ,\ ha, pnx, de pcu de valcur, 

&n11s vnll·111 
• 111/1,,, , 111•, I,: ll'lllll', propricte, maison de 

( ~llll'Jl:(111', \'tll,1 
• 111/1I, 111, , /, 111.: i11knd,111t 
• 11/111 lo, , /1, •In•, 11/11 ,I, 11/m·t11111 : cnch,tiner 
• 11l11111. /,. -rrr, 11/d, 11fr/11m : vainl'1<.' 
• 11/11111/11111, , /, 11. : dt.iinc, fn~ 

• 11/11,/,•,1", d.-lt, 111- tll tr 111c11, , ,,,.,,,,, 1t' 111 , 
\I[ 111\f Ill 

• u/1111111, cl, 11 , I \1111 
• ,,,.,,..,,,,,., •II, c""' j v1i,k11t, l111pil111,:11x 
• ,,,,, 111, I, ni .1 lom111lHl (111n1,11h11) : «tpOli\ 

• 11hJll11tl//1, ./11 -,1 d,i j,:111111 lillc 
• ul,Kl11t11;, , .,, 0 11111 _ viigi11,1l 
• 11lrKl11ll,u, ,111h, C: vi111i111t1· 
• 11lr111, -,:/11/t, f,: j,·111w hll1•, Vll'llll' 
• 11/rt11s, , 1111/s, I' : vcrtu : lOllr,llll'. v.,lcu, , 

mcritc, quJhte 
• 11/s, -, f. force, vwlcnu• (di:fcctif : ,1l1', 

111111, abl. 111, plurid 111rrs, ium) 
uiso, Is, ere, ulsl, uisu111 : rx,1mi11c1, 
contemplcr, aller voir, visitcr 
11ita, 11e, f vie 
uit/11111, Ii, n. : dcfaut, vice , faute 
11/to, -tis, are, -11ui, , "'""' eviler 
u/uo, Is, -ere, ulxl, uictum v,vrl' 
11/uus, a, •um : vivant 
ulx (adv.): a peinc; diflic1lement 
ulcero, as, -are, ,aui, 11tu,n blC\\l'I, 
faire unc pl.ue 
ulciscor, sceris, sci, 11/t11s s11m vcn11l'r, 
se venger de 
Vllxes, is, m. : Ulysse 
ullus, -a, -urn . aucun 
ultimo (adv.) . .\ l,1 fin 
ultimus, a, -um · dernier 
umbilicus, -i, m. nombril 
umbra, ae, f. : ombre 
umerus, i, m. : cpaule 
umquam : un JOUr, quelquefo1s, (nc ... ) 
Jama1s (en proposition negative ou 
mterrogauve) 
u11a (adv.) ensemble, en mcme temps ; 
una cum ( + abl.): avec 
unde (adv mterrogatif): dou ? 
undique (adv.) : de toutcs parts, de tous 
c6tes, de partout 
unguo ou ungo, -is, -ere, unxi, unctum : 
oindre 
unicus, -a, -11,n (gen. 1111im, d.it. 1111i) : 

unique, un scul 
• 1111/111•rsl, -ae, -a : tous Cll\l'lllhlc 
• 11111u, 111111, 111111111 : un, un wul (11l1n, 1111i111, 

olJt ' ,,,,, ) 
• 111111/ilfllhtflll', 111111/flllll'lflll', 111111111 • 

,,,,.,,,,,,,.,: (l,;..-1111 , ,hJ(lllll'., dtilljllt' 

1111111, th, lllt', 1111/, 11/11111 npp.-11•1 
<(lll\'11qucr ; IHlllllllCI 

11ollltilis, -is, e : d<mcau 
1wlllt11s, -us, m · vol (de l'oiseau) 
uolo, as, -are, aui, -atum : voler 
110/o, 11is, uel/e, uolui, . vouloir 
Vo/sci, orum, m. pl. : les Volsques (peuple 
du Latium) 
uol11cris, -is, f. : oiseau 
uoluptas, -atis, f. : plaisir 
uotum, -i, n. · vreu 
uox, uocis, f. : voix 
urbs, urbis, f. ville; avec une majuscule: 
Rome 
uro, -is, -ere, ussi, ustum : bruter ; 
[sens fig.] : bruter, consumer; mqu1eter, 
tourmenter 
usque (adv.): sans interruption; 11Sq11e ad 
(+ace ) jusqu'a; 11sq11e ab ou ex ( + abl.) : 
a partir de 
usus, us, m. : usage, emploi ; pratique ; 
experience; relations 

111111111/1 : 1111111111: (ol.1111 l,·N , 11111p:1111i,11m) , 
It 111d I : ,111;111d, l111 M111,~ (1r111111111•I) i 

It ,uhJ. I : qm· : pow 'Ill\' ; ti,· blll lc) q111: , 
Ill primum des qul' 
11ter11ue, ulr1111ue, 11lr111111111t' ; 1'11111·t l'a1111 c 
(de deux), chacun des dcux, k, d,·u, 
utilis, -is, -e . utile 
utinam (adv.) : ,, seulcmcnt 1 

11tique (adv.) : en tout cas, assurt'l11l'l11 
utrum .... 1111 est cc que nu 
V11/canus, -i, m .. Vuk.1in (din1 du ku, 
des volcans et des forges) 
uulgaris, -is, -e · popula1re, vulg,1irc 
uulg11s ou 110/g11s, i, n , • le commun 1ks 
hommes, la foulc, la massc, la mult11udl' 
uu/nero, -as, -11re, -aui, -at11111 hlcsscr 
uu/11us ou 110/1111s, neris, n. hlcssurc 
uultus, -us, m. : visage ; expression du 
visage 
uu/1111, -ae, f.: vulve; ventre de lruie 
uxor, -oris, f. : epouse, femme 

JI~ 



A 

Ablatif 19, 153 

Ablatif absolu 186 

Ac, atque 26 

Accentuation 15 

Accusatif 19, 97 

Acer, acris, acre l07 

Adjectif de la I re classe 58 

Adjectif de la 2• classe l06 

Adjectif qua Ii ficatif 25 

Adjectif verbal 275 

Affirmation attenuee 202 

Ager, -ri 49 

Alphabet 14 

An 238 

Anaphorique (pronom-adjectif) 121 

Apostrophe 16 

Apposition 16, 176 

Attribut 16 

B 

Bonus, -a, -um 58 

Index des notions 
grammaticales 

C 

Cas (definition) 18 

Causa (+ genitif) 59 

Causale (subordonnee) 40, 313 

Cinquieme declinaison 250 

Ciuis, -is 78 

Comparatif 149 

Complement circonstanciel (CC) 17 

Complement d 'agent 17, 51, 155 

Complement de nom (CON) 16, 110 

Complement d'objct direct (COD) 16, 97 

Complement d'objet indirect (COi) 16 

Complement du comparatif 151, 155 

Complement du superlatif 155 

Concession 202 

Concordance des temps 287 

Conditionnelle (subordonnee) 40, 220 

Conjonction de coordination 26 

Conjonction de subordination 39, 174 

Conjugaison (principes) 28 

Consecutive (subordonnee) 261 

Consul, -is 78 

Cornu, -us 235 

Correlatif 27 

Cum 154,221 
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///1•, i/lt,, ilhul 215 

I mparisyllabiquc ct parisyllabiquc 77 

lmpcrat1f prc~cnl 105 

lndefini (pronom adjcctif) 274,288 

lnd1ca11f 172 

lnd1catlffutur anteneur 169 

lndl(,ttif 1mparfait 69 

lndicatif parfait 80 

lndkat ifplus quc-parfalt 169 

Indicat1f present 35, 49 

/11/1•<111111 28, 17J 

lnf111it1f 262 

lnfinillf de narration 52 

lnfinitif futur 95 

lnfinittf parfait 94 

lnfinllrf present 51, 94 

I nstrumcntal 153 

lntcrro~,1tton d,rccte et ind,rccte 237 

lp.1t•, 1prn, 1/1.\11111 2J I 

lrrccl 220 

fa, I'll, id 121 

hie, i.1/11, 1s/11,/ 215 

/111 "' 261 

l11/11lc1, lm1i1 HO 
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l.111",llll 1'1, l',I 

M 

Malo, 111auis, ma/le, 111a/w 37 

M11nus, -us 235 

Mare, is 79 

Memini, -isse 111 

Mode (personnel) 27 

Morpheme 27 

N 

Ne (conjonction de subordination) 251, 

261,311 

-ne (enclitique) 237 

Nee, neque 26 

Nemo 288 

Neutre 25 

Nihil, nil 289 

Nolo, 11011 uis, no/le, nolui 37 

Nominatif 18 

Nonne 237 

Nullus, -a, -um 289 

Num 237 

0 

Ordre et defense 203 

p 

Paenitet (me) 11 I 

Participe futur actif 185 

Participe parfait passif 82, 185 

Participe present actif 184 

Partitif 111 

Passif impersonnel 51, 233 

Pauper, -is 108 

Perfectum 28, 173 

Piget (me) 111 

Point de vue (ablatif de) 156 

Possessif (pronom-adjectif) 125 

Possession exprimee au datif 37 

Poss11111, poles, posse, potw 36 

Potens, -ntis 107 

Potentiel 202 

Premiere declinaison 23 

Preposition 38 

Pronom personnel 123 

Proposition infinitive 95 

Proposition relative 299 

Protestation (subjonctif de) 202 

Pudet (me) 111 

Puer, i 48 

Q 
Qua/is, -is, -e 174 

Qualite (complement de) 110, 155 

Quam multi 237 

Quando 174 

Quantite vocalique 15 

Quatrieme declinaison 235 

-que 26 

Quidam, quaedam, quiddam 232 

Quid (interrogatif) 237 

Quin 252 

Quod 312 

Quom111us 252 

Quomodo 237 

Quot 237 

R 

Radical 108 

Rappel (pronom-adjectif de) 122 

Reflechi (pronom et adjectif) 124, 125 

Regret 221 

Relatif de liaison 149 

Relatif (pronom) 136 

Relative (proposition) 136 

Res, rei 250 

Rosa, •ae 24 
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lu•111I • d~1111111'11I I f..l 

S/1111//1 111 

::,11d1,1 II JO.' 

S11lo1111hlll l111p111l,ti1 JIH 

N11hJ11111·1 II p,11 I.di llll 

',11l,Ju11<"llf pit" 11111· p,1rf11il .219 

'.11lij11111 I II p111s1•11I 1()() 
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'/11111 111 111 

'll111t111, . ,,, 11111 .. 111111nlus, a, um 174 

'li'111f'/11111, i IIJ 

T1•111po1rlit- (h11l1111ol1111111·1) Ill 

Temps lH 

Tlu'nH· 2',, '17, t,<J 

Theme rn11son.1nti11uc 1.'I som111ll11111· /' 

Troisicmc declin.uson 77 

V 

Vcrbc trans111f 16 

Vrtus, eris 107 

Vitlrtur 51 

V,s, uin•s 80 

V//11s, 11, 11111 289 

Vllt/1111111 289 

Vocatif 18 

Voix passive 17 

Volo, ws, 111'//r, 1w/11/ 37 

Vt 251,261, 310 

Vier, 1/lrtl, lllrll/11 2.17 

Vtru111,. 1111 2:lll 
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fronlispice). Photo Anne-Helene Dolle. 

Fig. 5. Musee Saint-Raymond, Inv. 25573. Photo Daniel Dolle. 

Fig. 6. Consejerfa de Cultura. Junta de Andaluda. 

fig. 7. Musee Saint-Raymond, Inv. Ra 31 ( I). Photo Daniel Dolle. 

Fig. 8. Musee Saint Raymond, Inv. Ra 825. Photo Daniel Dolle. 

Fig. 9. Musec Saint-Raymond, image JFP, Pennis de Constmire: des Romai11s dn•z ll's c:,11dt11~. 
calalogue de !'exposition du musee Saini Raymond, 2013, p. 44. 

Fig. 10. Musec Saini Raymond, Inv. 2014.1.1. Photo Daniel Dolle. 

Fig. 11 Wik1med1a commons. 

Carle I. Wiktmcdia commons. 

C.11 It• 2. Wikimcdia commons. 

C.11 ll' .I. Wik1mcdia commons. 
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